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ამ ნაკვეთში შესული ნაკრები მასალები 

პირველ ამონაწერებთან შეადარეს 

ლ. ანდღულაძემ, ალ. გვახარიამ, ნ. მახათაძემ, 

ნ. მახარაძემ და შ. ონიანმა 

რედაქტორი ალ. ბარამიძე



ხელნაწერთა სამუზეუმო. ფონდები 

4 საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის :ხელნაწერთა ინს- 

ტიტუტის ყოფ. საეკლესიო მუზეუმის ფონდი. 

8 იმავე ინსტიტუტის ყოფ. წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზო- 

გადოების ფონდი. 

IL იმავე ინსტიტუტის ყოფ. საისტორიო და საეთნოგრაფიო სა- 

ზოგადოების ფონდი. 

0 იმავე ინსტიტუტის ახალი ფონდი. 

XX ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნაწერი. 

0 საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ- 

ნაწერი. 

1) იმავე მუზეუმის მეორე ხელნაწერი. 

M# ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნა- 

წერი. 

V ოქსფორდის, ბოდლის ბიბლიოთეკაში უორდროპის კოლიექ- 

ციაში, დაცული ხელნაწერი. 

პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერი. 

8 ვ. ასლანიშვილის კუთვნილი ხელნაწერი. 

ჯ ი. გრიშაშვილის ბიბლიოთეკაში დაცული ხელნაწერი. 

IX ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემა. 
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LX. 

დათქმული ნიშნები 

მრავალწერტილი ვარიანტში ნიშნავს: ხელნაწერში 

აღნიმნული ადგილი მოხეულია ან არ იკითხება. 
სიტყვა განმეორებულია, მაგ. მინდორი X6/ჯ. C, ნიშნავს: 

C ხელნაწერში წერია: მინდორი მინდორი. 

ხელნაწერს აკლია, მაგ. ცილობა-–IL, ნიშნავს; „ცილობა“ 

არ არის X ხელნაწერში. 

სიტყვები გადაადგილებულია, მაგ. ძალი მომეც ––0, ნიზშ- 

ნავს: 0 ხელნაწერში „ძალი მომეც"-ის ნაცვლად წერია: 

მომეც ძალი. 

ტეჭსტს ემატება, მაგ. ყოველთა -L მითვე C,0 ნიშნავს: ძი- 
რითადი ტექსტის „ყოველთა"“-ს C ხელნაწერი უმატებს 

„მითვებ, 

ნაცვლად, მაგ. მეფისა) დიდისა ჰ)+', ნიშნავს: IIL ხელ- 

ნაწერებში „მეფისა“ ნაცვლად ანუ მაგიერ წერია: 

დიდისა.





L101 (990) 

ავთანდილსცა მოეგონა მისი მზე და საუვარელი; 

იტეგის: „ჩემო, ვით გეგები მე უშენო სულთა მაგმელი? 

შენ არ გახლავ, ჩემი ჩემთვის სიცოცსლეა სანანელი, 

გითსრამცა ვინ, რა მჯირს, ანუ რა ცეცხლი მწვავს, 

რაგვარ ცხელი! 

ა, ავთანდილსაც ს0LCIIILLI0CVV7L თ I L"C"IL V'. 

ბ. ჩემო) მზეო III; ვეგები) ეგების. 9IL0CC”, ვეგებეი XI; 

იტყვის ჩემო ვით ვეგები) ანუ ჩვენ გლახ რა გვექნების CL”Cთ'; 

უშენოდ 80LVCIIIIL0CVCVXV7L6II0C LV, უშენოთ MIIL. 

გ. გახლავ) გნახავ CIIL"L“C', გხედავ IIIX0C CL; ჩემო ჰ; სი- 
ცოცხლია LსV7X, სიცოცხლე მჭირს IL, სიცოცხლე X; სანანე- 

ლი) საძაგელი CV, სინანული IX”L”, სანანული C'. 

დ. გითხრამც V, მითხრამცა L, გითხამცა L"; ვინ რა! ვი5 მე 

LIIL0CVXCIL; + სენი II, მჭიოს) უშენოდ IIIX0C”C, გჭირს 

IL, უშენოსა V; ანუ რა) ან ჰI, ანუ X;ანუ–-LIIL0CVC”LC'; მწვამს 

L. როგორ 0MხICIIIIIC0IIVIVV>VILCღCIს0 XV” ცხელი1I ძნელი 
ასთე9IIIIV7IMIL"ი”IV”, ნელი) CC. 
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L108 (991) 

„ვარდი ამას ვით იაზრებს: მზე მო(მშშორდეს, არ დავმრეო, 
ანუ ჩვენ, გლახ, რა გვერგების, რა ჩასვენდეს გორსა მზეო? 

გულო, გიჯობს, გაუმაგრდე, თავი სრულად გაიკლდეო, 
ნუთუ მოგხვდეს ნასვა მისი, სულთა სრულად ნუ დალეო“. 

ა. ვით) ვერ L0C,; ააზრებს X, გიაზრებს V; მოშორდეს 

#CMXV70'V, მამშორდეს 0ICIIIIIL0IVV სIL"ი”L, არI მე 

უოს–I; დავსჭკნეო 0IILს0CVCVI7V', დავჭკნეო 1ILICIII V L”I LC" ნ. 

დასჭკნეო V, დაშკნეო C". 

ბ. ანუ...გვერგების იტყვის, ჩებო, ვით ეგების CL” L”C”; 

გლახ--X; ჩვენ გლახ –+ ნ; გვერგების| გვექნების LL, გვერგება IV. 
გ. გამაგრება IIII0C LIსV; გააკლდეო L7VI V'. 

დ. ნუთუ|) თუ LV; მოგვხვდეს 4 XV, მოგვხდეს LL"; მისი) მზისა 

1LL0C IL; სულსა ILI CC; სრულად! სულა ს, სრულთა X, სუ- 

ლად I". 
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1103 (999) 

სული დაიღეს, დადუმდეს, ორთავე ცეცხლი სდებოდა; 

ასმათი შეჰევა, შევიდეს, ცეცხლი მათებრვე გზხებოდა, 

დაუგო ტეავი ვეფხისა, რომე კვლავ მიწეივ ჰპგებოდა, 
ორნივე დასხ დეს, უბნობდეს, რაცა მათ იამებოდა. 

ა. დაიღეს, დადუმდეს ––- I" L;; ორთავე| ყამთავე 4); ცეცხლი! 

ცრემლი 4; სდებოდეს IL", ზდებოდა LI". 

ბ. ასმათ ILIIIIIIIL; შემოჰყვა IL, შეყვა L”C'ი'”, + და XIIს; 

შევიდა XIILVCVVIV, შევიდნენ CL” L"0C, “შევიდნეს IL0C'; 
ცეცხლი მათებოეე|) მათებრ საბმილი 0CI”IIV7L II0CV'; ცეცხლი 

მათებრვე –– ს; მათებრე L, მათებრივე X; გზებოდა) სდებოდა L 

VVV, გსნებოდა II, ჰგზებოდა 7: ცეცხლი მათებრვე გზებოდა|! 

მას მიწყივ გვერთსა (გეერცა IL0L, გვერდსა C) ხლეაოდეს 

(ხლებოდა L0, გხლებოდა C”) II CC” L, რა მზე დღეს გაეყრებო- 
და MI. 

გ. ვეფხვისა LI LLV; რომელ სCVV C IIILIC”, რომელი II; კვლა 

IIIV, კლავ I, მიწყივ პგებოდა) ქვეზე პგებოდეს II, გებოდა 
ILILნ C"თ LC". 

დ. ორნივე) ერთად I, ერთგან IL: დასადნენ #,+ და 4I; 

იუბნეს 1IIIIL,0V ს, უბნობდენ #, უნბობდეს L; რაც იმათ ჰLIL" 

იამებოდეს II, ეაძებოდა X. 

1104 (993) 

წვადი შეიწვეს, შეიქნა პურობა მსგავსი ჟამისა, 

მუნ უპურობა პურობა, არ სიდიდეს ჯამისა; 
მას შეეხვეწნეს: „ჭამეო“, ძალი არ ჰქონდა ჭამისა, 

გასცოხნის, ლუკმა გასტეორცის, წონა ძლივ ჩანთქის 

“ დრამისა. 

ა. მწვადი MC IIILLIVV CV 7 #0 "CC IL ს იIIIV I; შეწვეს ILILVC9. 

IVV7L I C"IV., + და ILICIIII0IV7L" LV; მზგავსი 0II CV, 
მგზავსი IIVIII0ICVV #'C LL". 

ბ. პურისა CV L" LC; არს სIIV, არა CIIIL'C:; სიდიადე 

800CIIIILILVV27 MC I IXIV., სიდიდე CI" L'ი”. 
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გ. მას) კვლა V#”, შეხვეწენ IL, შეეხვეწნენ CII"L”თ”, შეეხვეწ- 
ნა LL სჭქამეო C”; ძალი) ლონე MI; ქონდა IVCთ"L'C", ჰქონდის I”. 

დ. გაცოხნის CMV, დაცოხნის 00IIMI00VV7C IV, და 
ცხენის V, დასცოხნის I#'C”, სცოხნის IL”; ლუკმას I"IL„Cთ”; გა- 

სტყოცნის I, გარსტყოცნის V, გასტყორცნის LV #"CთII, გასრტყო- 

ცის X,; წონა ძლივ –- I; წნა V; ჩანთქმის LI; დრამასა X. 

1105 (994) 

“ამოა, რომ კაცი კაცსა ამოსა ეუბნებოდეს! 

მან გაუგონოს, რაცა თქვას, არ ცუდად წაუხდებოდეს, 

ცოტად ეგრეცა დაუვსებს, ცეცხლი რაზომცა სდებოდეს. 

დიდი ლსინია ჯირთა თქმა, თუ კაცსა მოუხდებოდეს. 

ა. ამოა|) ამოდ 7, რომე 7 LV; კაცსა) კაცს #V”; ამოსა 

ასეთსა 2”, ამოს I; ეუბნებონებოდეს IL. 

ბ. გაუგონო ს: სთქვას LC II; ცუდათ CIII”L”Cთ', ცუ- 
და I". 

გ. ცოტად ეგრეცა... სდებოდეს-–7,; ეგრეც >X; დაუმსებს CL”, 

დაუვსებოს L”,, დაგვავსებს V'; ზდებოდეს XV". 

დ. ლხინი IL,; ჭირია IL; თქუმა #8X;, თუ) თუმცა IC0C", 

თუმც IV გ; კაცს XLI0C". 

1106 (995) 

მას ღამესა ერთგან იუვნეს იგი ლომნი, იგი გმირნი. 

იუბნეს და გააცხადნეს თავის-თავის მათნი ჭირნი. 

რა გათენდა, კვლა დაიწუეს საუბარნი ს იტყვა-სშირნი; 

ერთმანერთსა გაუგონნეს ფიცნი პირველ დანაპირნი 

ა. ერთგან) ერთად #MICIIIIII L'C., ერთგანს დ, ერდგან IL; 

იყვნენ ჰ; ლომი, XXV”. 

ბ. გააცხადეს ICI9IIILI0VIV7C IC”V', გაცხადეს IM, გაუცხად- 
ნეს II, გაცხადნეს X; თავ-თავისად 0CII7I L CV., თავის-თა- 
ვისა I, თავ-თავისნი ჰ, თავის X; მათი LC7,LL„C'. 

გ. რა) არ XIL”, კვლავ 0CIIIIL0CXVV27L" C"IIC”სIV.; და- 
იწყეს) დაუწყვეს I; დაუწყეს LC” -L; საუბარნი) ლმობიერი #, 

საუბარი CILCVCVI CC ს”, საუბართა ML”. 
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დ. ერთმანეთსა VL; გაუგონნეს) მოაგონეს CX" L"C., გაუ- 
გონეს 0IVILICCV X7IV., გაუთავეს XIV, გაუთავნეს I, გაუცხადნეს 

1IL, გაუსრულეს IX-0C”; ფიცი 0 LIC8IILCV7L ILI0C LL V.. 

110? (996) 

ტარიელ ეტევის: „რად უნდა სიტევისს თქმა მრავალისა? 
რაცა შენ ჩემთვის გიქნია, ღმერთი მზღველია ვალისა; 

კმა ზენაარი ზენარად, არ ნაქმარია მთრვალისა, 

არ ლაივიწუე მოჟვრობა მოჟვრისა წარმავალისა. 

ა. ეტყვის) უთხრა LI, იტყვის CIX LC”; თქუმა +ს8, თქმაა 
XILV”, თქმაღა CVIC0C”XX"Cთ"LIC”, თქმანი IL. თქა V,--X; მრავლისა 

ხ0)კIXCIXXL'C LC". 

ბ. ჩემზედ ძIIL, გიქმნია 1”; ღმერთია IL; მხლველი ML, 
მზღველ არს IL”, მძღველია C'; ვლისა X. 

გ. კმარა 0CIIVVL”I L" CV, კმაა #'; ზენარი ს CIIIIV >>” 
# ს I LV”; ნაქმარია) ნათქვამია CLIIMI-CILIV I”I„C'; მთვრალისა 

0IICCIIIL0ICV X7ს) L"C CV, მთრვლისა X, თვარალი- 
სა IL”. 

დ. დავიწყება სწCთ9IIIL ს0IVV გათ” სი სV.;, მო- 
ყვრობა) კარგი გჭირს IL0CC "LI, მოყვრისა MI, მოყრობა XL LC": 

მოყვრისა|) მართ ჩემებრ ყIL; მოყვრობა მოყვოისა –– V; წამავალი- 

სა 0სსICღწIII0+XVCVVC27 ას CI IC” IL VI. 

1108 (997) 

„აწ შემიხვეწე, ნუ დამწვავ კვლა წვით» უცხელესითა; 
მე რომე ცეცხლი მედებოს, არ ანაგზები კვესითა. 

ვერ დაშრეტ, შენცა დაიწვი სოდლისა ქნისა წესითა, 

წადი, დაბრუნდი, შეიქეც მუნითვე, შენი მზე სით ა. 

ა. შემიხვეწე) შემიწყალე 0ICIIVV7L LV IV”, შეიხვეწე I; 
დამწვავ) მამკლავ I, დამწვ L, დასწვავ IL; კვლავ 0CIIIIMMX>X2, 
XI IL"C IX"; კვლა წვითა| ცეცხლითა VV; წევითა X; უცხელე- 
სითა) უცეცხლესითა LL, უახლესითა ”. 

ბ. რომე) გულსა #L; ანაგზები) ნაგზებია 0MLCIIII IIVIIსV 
V7 6 L CL”, ნაგძებია C”, ნადებია L'. 
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გ. ეერც 7; დამშრეტ 0CIMCIIIII0CVV2 CC" LV; ქნითა 8 
IL, ქნათა V გ”. 

დ. დაბრუნდი) მიბრუნდი XMI)IL0IC ს; შეექეც IL2, შე- 
ქეც X; დაბრუნდი შეიქეც) შეიქეც მიბრუნდი V'. 

1109 (99%) 

„ვინ დამბადა, განკურნება ჩემი უჩანს მასცა ძნელად, 

ვისცა გესმის, გაიგონეთ, მით გაჭრილვარ ხელი გელად; 

რაცა ჰმართებს გონიერთა ერთსელ გიეავ მეცა მქნელად, 

აწ ნობათი ხელობისა მამხდომია, მით ვარ ხელად“. 

ა, დაბადა Iნ6V; ჩემა 0; განკურნები X, განკურნებად LL”; 

გამკურნება C”; მასცარ IL. 
ბ. ვისაც III; გესმას #, გესმისთ II” L LV, გესმით I; გაი- 

გონეთ) დამიჯერეთ ჰ, დაიჯერეთ V; მით! მე II; გაჭრივალ LL, 

გავჭრილვარ CIVIIIVIIL0I” CI L'CI 8. 
გ. მართებს სსICIIIIILL06XCVCV VC 7 ს სთ IL VIIV; გო- 

ნიერსა L, გოიერთა X, გონიართა #'. 

დ. მამხდომია| მამდომია IIL, მომხდომია IML, მამხვდომია ს; 

ხელად) რეტად L, ბნელად XV. 

1110 (999) 

ავთანდილ ეტეგის: „რა გითხრა პასუხი მაგა თქმულისა? 

შენეე სთქვი ეგე. 2 სიტევა კაცისა ბრძნად სწავლულისა: 

ღმერთსამცა ვით არ შეემლო გგვლა განკურნება წელულისა? 

იგია მზრდელი უოვლისა დანერგულ -დათესულისა! 

ა. ეტყვის) უთხრა III, იტყვის IIV "LL"; პასუხი| ამბავი Iს. 
ბ. შენვე) აწ CLL/C”; თქვი LIVIMIL0CIVV ა'0 CL"; 

ეგე ა) ეგე 0ICI9III0VVCV#7-ა "თ II CC IL”, ეგრა ჰV; სიტყვაო 
00სVV7-აLV', სიტყვაა IIIIV, სიტყვანი IIML0C”, სიტყვაი IV; 
–+- არ არის CL"L”C”; კაცის გ'; ბრძანად IL; სწავლულისა| სახუ- 

ლისა L, მსწავლულისა C/ჰIL" L”. 
გ. ღ“ თისაცა IL, ღმერთსაცა C'ს; შაეძლო I, შეეძლოს 

LVVIL, შეძლო IX, შეაძლო #'; კვლავ 0C8IIVV7I”თI LC 
98V'; გაკურნება Lჰ. 
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დ. იგი IL0CC,; მზრედლია X0C,; დათესულ-დანერგულისა 

#CთCIIX0IთILIC, დათეს ილ-დანერგულისა 9IL". 

1111 (930) 

„ღმერთსამცა ესე რად ექნა, ეგეთნი დაებადენით, 

აღარ შეგეარნა, გაგეარნა, თვალნი ცრემლისა დადენით! 

სდევს ფათერაკი მიჯნურსა, გასჭვრიტეთ, გაიცადენით, 

თქვენ ერთმანერთი არ მოგსედეს, მე სულნი ამომსადენით! 

ა. ესე) ეგე LL; რად) ვით ჰX; ექმნა ILV7L IV”; აგეთნი 
II, ეგეთი CI CთIILIC; დავებადენით CIL0CC”C”, დავებადენითა IL. 

ბ. შეგყარა LCთ9IIILთC; გაგყარა CჰL"I LC; თვალნი| 
ხელი გქმნა 0VCIV., ხელი გქნა LCIM9IVIV> + LI L”ს,, ხელნი. M, 
ხე ლი )IL0Cც, თვლნი X; ცრემლთა XნVICIIVVC2ა IL ლ“ I; 

დენითა I" L". 

გ. ფათარაკი IL; მიჯნურთა IMILL0C'; გასჭვრეტდით IL, 

გასქვრიტედ L”, ჭვრეტით LL; გაიცდიდენით II, გაიცდენით X, 
გაიცადენითა XL”L. 

დ. ერთმანერთსა LCI9ყIL09IL"L"ლ”II, ერთმანერსა I, ერთმა- 

ნეთი LI, ერთმანეთსა C'; მიხვდეთ სLICIIII0IIICL"თ” IL მო- 

გეხდეს ს"; სული IXICIVL0” IIILC C; ამამხადენით 0CIIIIIL0VXV 
4CXIC IV, ამამხდენითა XL. 

1115 (931) 

„ნეტარ, მამაცი სსვა რაა, არ გასძლოს, რაცა ჯირია! 

ჭირსა გადრეკა რად უნდა, რა სასაუბრო ჭირია! 

ნუ გეშის, ღმერთი უხვია, თუცა სოფელი შვირია, 

რასცა მიწვრთისარ, იწვართე; გკადრო, უწვრთელი ვირია. 

ა. სხვა| რა MIIIL0IIX თII, ვინ CIIL” LC”; რაა) რა არს IL, 

რა X, არის ICIIIIC0IIV IICთ L დ"; არ) ვერ IIL0CIL". 

ბ. დადრეკა L"; გადრეკა რად უნდა) რად უნდა გადრეკა 

)X; სასაუბარო I. 

გ. გეშის) გემის X; თუმცა 69IL0XI"CL IL", თუეცა X. 
დ. რაცა სხIსს9IIL0IVV VI 7 ა ICI LC” სV., მიწვრთია 

XIV 4'L, მიწვრთნია IL0C”, მიწვრთნიხარ CILIIIIILIC”; გკადრ #8, 
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კადრო IIV#' კადრებ ჰ1, გკდრი X, გკადრი L”, ჰგკადრო C”; 
უწვრთნელი CIIIIXI"C, უწრთელი I, უწვართ ს, უწრთველი L, 
უწრთნელი 0, უწვართი IL, უწვართო #', უწრთვნელი C”"; ვირი 

ჯ, ვირა X. 

1I13. (939) 

„თუ რა გესმის, გაიგონე, ესე კმარის სწავლა სწავლად; 

ჩემსა მზესა დავეთხოვე თქვენს წინაშე წამოსავლად, 

მოვახსენე: «რადგან ჩემი შეუქნია გული ავლად, 

არას ვარგებ, არ დავდგები, სხვად ვიუბნო რაღა მრავლად?» 

ა. რა) არა X, არ XIV; გამიგონეთ IL, გამიგონე I; ეს L 

L; კმა 0#, კმარა CI1C', კმაა VV VI, კმარსა X, კმა არს C”; ეხე 

კმარის სწავლა) სწავლა კმარის ესე I, კმარის სწავლა) სწავლა 
კმარა XL”, კმარა თქმა და L'. “ 

ბ, დავეთხოე #. თქვენსა III, წინა III, წამოსავლლად 
X, წამოხვლად L. 

გ. მოვახსენ 90, მოახსენე C'; ჩემებრ LIIIIM0VV#”C ს; 

შეუქნია) მას შეჰქნია IIIL0 IL, შეუქნი L, მე შექნია C”, მუქნიაა 

1; ავლად) ალვად ILLIL" I C". 
დ. არას) ვერას #I#01IC,; ვარგებ|) ირგებ ჰძ; არ) ვერ X; 

დავსდგები XC; სხვ 00LCIIIIICL0 IV V7# L"Cთ LL'C LV”; 
ვიუბნა 007 LV”, ვიგონო L, ვიბნა V, ვიუბნე 1; რადღა V, მრავ- 

ლად +. 

ბ. გ. –– თ". 

1114 (933) 

„შან მიბრძანა: «მადლიერ ვარ, კარგად ხარ და მამაცურად, 

მაგა შენსა გავლენასა მე დავიჩენ სამსახურაჯა. 

მესით კითხვით წამოსრულვარ, არ მთვრალი და არ 

მახმურად, 

მივბრუნდე და რა უამბო? –-– «რად მო|ს)ველწო| ჯაბან– 

ხრდლურად?» 

ა. მიბძანა VL 0; მადრიელ ს0LIIIILL0I0VV V 2 # LC L”ი” 

XV ., მადრილ 6, ვმადრიელ IჰL'; კარგათ I-0; მამცურად I. 
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ბ. მაგა) შენგან სIIVCI0VIIM#0I1VV V გ'L"C'I LC” 8'V., ზენგანა 

2,; შენსა) მისსა )LLCსIIL06ICV 7– ს ს C LCIIXVV, მისს 2,, მისა LI", 
გალვენასა XI; დავიჩნევ I”. 

გ. მისის 0CI9I/VV7V0VI L"L"CIV., მისი X0C 1; წამოვსულვარ 

X#CII IX L0VC V LL” Cთღ LI”, წამოსულვარ LX #”IC", წამოვსრულვარ I”; 

არა CC06'; მთვრალურად IV V, მთვარულად ILC”, მთვარეულად VI, 

მთვრალულად IIC0VI#', მთვრალად CIIL'C', მთვრალვარ IV'; 
და-–სსIICIL0CVV# 'C' LC"; არ მთვრალი და არ მახმურად) მით 

არა გწვავს გულსა მურად ჰI; ზასმურად L", ბახმურად Iს. 

დ. მივბრუნდე) აწ შეეიქცე 0LC8)#+0VVV7 #6 "CI LC ს 
VI, აწ მივიდე L), აწ შევექცე 0; და– 0I6C9IIILI2VIC I LC" 
V"; უანბო CIIXC IL; მოვეო #8CLIMI ს", მოველო IX, მოსულ- 
ხარ ჰყ, მოხვეო V, მოხულო C"; ჯაბან) აგრე MI; ხდლურად #0X', 

ხრდულად LXCI9IIII LC“ მხრდულად L; ხდლულად 7. ხლდუ- 
რად I'. 

1115 (934) 

„მაგ საუბარსა ესე სყობს, ისმინე ჩემი თხრობილი: 

მქნელი საქმისა ძნელისა კაციმცა იჟო ცნობილი; 

ვერას ვერა იქს ნაუოდსა გარდი უმზეოდ ჭკნობილი. 

შენ გერას ირგებ, მე გარგებ, ძმა ძმისა უნდა ძმობილი. 

ა. მაგას 7; სუბარსა >»; უსე) ისი ჰ, ეგე I"; მისმინე I, 

ისმინო ქ. 

ბ. საქმის C”; იყოს LIIILIC6XV. 
ზ. ვერ სIILICIIIILC IV Cა' CC I L"CV I; იქს) შეიქს 0I=ICI9 

:ეL0CIIMა IV IILICV., შეიქმს 7; უმბეო 1CIIX0L"CIIIIC'. 

დ. არგებ IILV; გარგეფ I, მარგებ CIIL24'V'. 

I116 (935) 
„სადაცა გწადდეს, მუნ იჟავ მითვე წესითა მაგითა, 

გწადდეს–– გულითა ბრძენითა, გწადდეს –– ცნობითა შმაგითა; 

მაგა ქცეგითა ტურფითა, ანაგებისა ნაგითა, 

ოდენ გამაგრდი, არ მოჰკედე, არ დასდნე ცრემლთა დაგითა. 

ა. მგითა I. 
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ბ. გულითა| ცნობითა #; ბძენითა IL" გწადდესა) გინდა IX, 

თუ გინდ #; ცნობითა) გულითა ILIL0". 
გ. ანაგებითა 8I6IILIL0VI" LC, ანაგებისთა IV; ნაგითა|) 

მაგითა L. 

დ. ოდეს 7”; გამაგრდა XC”, გამაგრდე >; მოჰკვდე) დად- 
ნე #, მოვკვდე LI, მოკვდე #ს IC; დასდნე) მოკვდე IL, დასდგე 
ყ, დადნე II, ცრემლთა) ცეცხლთა 0IVCIIIL0C”ICV V#V+ სთ” 
ILC IV; დაგითა) დენითა 4, დაგნითა L”, დნობითა LV. 

1117 (936) 

„ამის მეტსა არას გნუკევ: წელიწადსა ერთსა მსგეფსა. 

აქა შვაბსა მომნახევდი მე, ამბავთა ეოვლგნით მგრეფსა; 

ამა ჟამსა ნიშნად მოგცემ, დროსა ამას ვარდ-იეფსა, 

ვარდთა ნახვა გაგაკრთობდეს, მართ გითამკცა მაღლი ქეეფსა. 

ა. მეტისა X: გნუკავ CI9VILLC LC, მსგეფსსა 13LL LL”, 
მზგეფსა ხV,, მგზევსა I, მგზებსა IV, მგზეფსა 8IVL0IVVI LV, 
მზგეფსსა #7, მსგზეფსა #”, გგზეფსა C”, მსგზეფსსა C'. 

ბ. აქვ საIC9III0)2ა'IთIL ი” V. ქვაბსავ VIC0CV#' 

C”, ქვაბნსა ჰL, ქვაბთა L; მომნახევდი| მამიცადე IIM, მამნახვიდი 

სIMLV7V., მამნახვიდე CIM0CVVI" თ IC, მომიცადე +, მომნახვი- 

დით L, მომნახვიდი #”, მამნახევდი IL; ამბვსა ICI, ამბვისა 

ჰ1ს ამბავსა 7LIILV VI, ანბავსა C”; ყოვლგნით! ყოვლსა IL”; მკრეფსა| 

მკრსა L. 7 

გ. ამა) მე ამ IL; ჟამსა) დროსა ჰ; ნიშნათ I; დროსა! ვარდსა 

#L, დროს X; დროსა ამას –IVV; ამა IIIILVVC”, ამასა X. 
დ. ვარდსა IL, გააკრთობდეს 0C”, გაგაჰკრთობდეს I"; ვი- 

თარცა ს” ჰყეფსა 80ICIIII0V7ILV', მყეფსა #XსV. 

1118 

„ვირ ვარდი იეოს და მზე ჯდეს კირჩხიბსა და საროტანსა; 

აქა ქვაბსვე მომნახევდი, მოარებდი, ლომო, ტანსა; 

არას ვპოვებ, ეგრე მოვალ, თუ რას გჰპოვებ მოსატანსა, 

უაქაოდ არ დაგჯგები, ერანს ვარ თუ ზულისტანსა. 

ა. ვარდ ჰ; იჯდეს #; კირჩხობსა X; სარათანსა :VVI”, სარ– 

თანსა ს, საროსტანსა I, სარიტანსა XL, სარისტანსა II, ხა–- 

რიტანსა ჰყ, სარითანსა #". 
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ბ. აქავ 0IMLCIII6 L" IL თს; ქვაბსა 0IC)8ILX0 CV I" C LI 
CL, ქვაბსავ ILბ"', ქვაბნსა ძLI, ქვაბსავე X; მომნახევდი) შამი- 

ცადე ჰ, მამნახვიდე სCIIL0VV L”CთILთ”, მამნახვიდი XIV, მამნა- 

ხევდი LI მომნახვიდი #»”, მამნახევდე I; მოარებდი) მოარბევდი 
1XI, მოდარებდი X, მოარებდე IL; ლომი I". 

გ. არას) ვერას 8§00სILCIIIILIL,M0IXLსMIთIC IL, ვერა 

V#ტL; ვპოვებ) ვპოებ III 'ს'თC., ვჰპოებ CVCII L0CIVV XI, 
ეპპოვებ საჰ"; ეგრე) მამინც IL, აგრე 1.L »”L, აგრევ II; ვპჰპო- 

ვებს ვჰპოებ 80ს6CILLVMIVVV, ვპოებ სIVIIტ'0'CC, ვაოვებ 
XLI; მონატანსა X. 

დ. უაქაოთ ჰ), უაქაო ML>Xტ'L,, უაქადა IIL”; დავსდგები LI, 
XII,, ვარ) ვალ XL", ვართ C, ერანს ვარ–X, ზაურისტანსა 

I, ზაულისტანსა 8LL,I, ზავარსტანსა #, ზაულტანსა CI" LC" LI, 

ზავლისტანსა IL0C”, ზავრისტანსა X გ'. 

1119 (937) 

„ამა დროსა გარდავსცილდე, აქავ ქვ:აბსვე არ მოვიდე, 

ცან, ცოცხალი არ თურე ვარ, უღონიოდ მოვკვე გოდე:; 

ეს ამისად ნიშნად კმარის, შენ თუ ჩემთვის ცრემლსა 

ღვრიდე, 
მაშინ, გწადდეს, ისარებდი, გწადდეს, ჭმუნვა გაიდიდე. 

ა. ამავ LL, გარდავცილდე VVII, გარდვსცილდე X, გარდა- 

ვსლიდე #'; აქა CსV; ქვაბსავ LV XIV, ქვაბსა XსCIIL0CVV7 
XI LC”, ქვაბნსა ჰL; მოხვიდე I. 

ბ, სცან ILCIVIIIIL0I CI LC" 8; არა L,--L; თურე) აღარა I, 
თურმე ყ; ვა #; უღონოდ X; მოვჰკვდე სIIსXIV., პოვკვდი IL, 
მოვჰკვდი XL, მოეჰკვე CIXIII0V, მოვპკე L, მოვჰკდე V, მოვკვდე 

2, მოვკდე C'. 
გ. ესე IIIIXI0C IL; ამისად) ამისთვის L, მისად IIIIL0C LL, 

ამისა V; ჩემთვი L, ცრემლთა 1'. 

დ. გწადდეს,| გინდა ჰ, გწადგეს C; იხარებდე VM7IL, ახა- 
რებდი X; ჭმუნვ IL; გაიდიდე) გარდიკიდე L, გაადიდე 80ICთI9II9 
IX0CVV C2აგ თ IC" IV V”. 

1120 (938) 

„აწ რაცა გკადრე, ამისთვის ნუთუ შენ იეო მჯმუნავი! 

მოგშორდები და არ ვიცი, თუ ცხენი დამცემს, თუ ნავი; 
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არ, უთქმელობა არ ვარგა, არ პირუტევი გარ მჩმუნავი, 

არ ვიცი, ღმერთი რას მიზამს, ანუ ცა მიწყივ მბრუნავი“- 

ა. ამისთვი L; შენ| თქვენ III, შეინ ს; იყოთ ჰIL, იყავ L; 

ჭქმუნავი CIL. 

ბ, მოგეშორები L, მოგეშორვები I, მოგშორდი IX L და 

ჩIს; არ–X. 

გ· უთქმელობა) თქმა IV, თქვმა #'; არ ვარგა) არა· სჯობს 

ჰI; ვარგა +- ამისი LV ს ,-- არა სჯობს L; არ-––IL; პირუტყვი ვარ–– 

1 მჩუნავი X. 

დ. არ ვიცი) ვინ იცის IჰX, რას X»6»M. L; ანუ) ან ს; ანუ ცა! 

ანუმცა #4; მიწყივ) მიყივ X; ბრუნავი X. 

1191 (939) 

მან უბრძანა: „აღარ გაწეენ, არცა სიტევა გამეტადდეს, 

არ მომისმენ, რაზომ გინდა საუბარი მიდიადდეს: 

თუ არ მოგყვეს საყვარელი, შენ მას მიჰეევ, რაცა სწადდეს, 

ბოლოდ უოვლი დამალული საქმე ცსადად გამოცხადდეს. 

ა, მან) ყმამან #IIVC; უბრძანა) უთხრა /IXV, უბძანა 9V7L"V"; 

აღარა X; გაწყენ) გეტყვი L; გამეტადდეს| გამიმეტდეს ნ6IIთV7 
XIV., გამეტდეს- IL, გაგიმეტდეს CIIL"C", გადიადდეს I-0CC”, გამი- 

მატდეს IL”, გაგიმეტდე L”. 

ბ. მამისმენ ს0CI9)IX00V LC I L"C” IV ., მოისმენ I; + ვიცი 
I; რაზომიცა სIICთIIIVV V2,ტ LL სი V., რაზომც ჰყ, რაზომსაცა 

M#0C”; გინდა–-0LICIIIII0CCVCV V2V ბ” CI L"CVV I; გინდა საუბა- 
რი) ცეცხლი მეტად ჰXL; საუბარნი L”; მიდიადნეს I, მიდიადეს VI. 

გ. სიყვარული LI; მიყევ CC, მიჰყე L; სწადდეს) უნდეს 
M#, ცადდეს +#'. 

დ. ყოვლნი L;» დამალული) დაფარული IL, ცხადად) ადრე 
XIIL0C, ყველა L, ცხადა L,, აპდრე C”; გამოცხადეს II". 

1199 (940) 

არ დაიჯერო, მაშინ სცნა ჩემთა საქმეთა ძნელობა, 

ჩემთვის ეველაი სწორია, გაჭრა და გაუჭრელობა; 
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შენ რაცა გითქვამს, მაგას ვიქ, მრჯის რაზომ გინდა 

ხელობა, 

უშენოდ მომსვდეს, რალა ვქნა, არ დია დღეთა გრმელობა!“ 

ა. არ) რა I, არა X; დაიჯერე ძI, დაიჯერებ V, დაიჯერვო 

XL”, დავიჯერო LV; მაშინ სცნა) მაშინცა #I; სცან CV"Cთ”L”Cთ”, სცა 

L, ცნა V ბ” ძნელობა) გრძელობა II. 

ბ. ყველაი სწორია –- IIV1IL0V(CV ათ; ყველაი სწორია) სწო- 

რია ორივე X; სწორია| სწორეა IV; და|) ან L'. 

გ. შენ) მე IIIMC0C IV გ"C: მითქვაზს LIIC0CIC., გითქომს 7, 
'მაგას) მასა I, ამას ჰყ; ვიქმ 7; მსჯის I#VV., მრჯიდეს CL" CI, 
გრჯის ყ; რაზომც IV, რაზომცა CL" LC", რზომ X; გინდა! 

მინდა Iს–-CL LC". 
დ, უშენოდ) უშენონ LI; უშენოთ I'; მაზხვდეს სIC8წძსი+Lხ 

VVV 86 II თ IILICLIV., მამხდეს 1; ვჰქნა 01IL LV; არ) რა 66 LC". 

გმ დ.––#. 

1193 (941) 

საუბარი გარდასწევიტეს, დააპირეს ესე პირი; 

ცსენსა შესხდეს, მოიარეს, თვითო მოკლეს ველს ნადირი; 

შემოიქცეს, აატირეს გული, კვლაცა ანატირი, 

სვალ გაერისა გონებამან სხკა მიმატა ჭირსა ჯირი. 

ა. გარდასწყვიდეს IL0VV2V., გარდასწყვიტეს LC'; დაპირეს 

LIILI, დაიპირეს X. 

ბ. ცხენს 0, ცხენთა III ა IL; მოარეს X; თითო XIL"CIL, 
მოჰკლეს 1) LC". 

გ. შემოიქცნენ CIII" LC, შემოიქცნეს ჰI,; ატირეს IX, 

აატირნეს XL; კვლავცა CIIVIICIსV L"CთIII LC LL". 
დ. სხვა) კვლა L; მიმატა| უმატა სVCIVIIL0CI0VV7L"თ"I LC" 

XV, მიმიტა V, უმატათ ს". 

1194 (949) 

ლექსთა მკითხველო, შენიმცა თვალნი ცრემლისა მღვრელია! 

გულმან, გლას, რა ქნას უგულოდ, თუ გულსა გული ელია?! 
მოშორება და მოევრისა გაერა კაცისა მკვლელია, 

ვინცა არ იცის, არ ესმის, ესე დღე რაგვარ ძნელია! 
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ა. მკითხველნო 80VMIII0V7C I, მკითხელო X, მკითხევლნო 
V.; შენიმცა) თქვენნიმცა IL, თქვიმცა L, თქვენიმცა CIIIIIL0VV 

27I CI IIIV; თვალი LICV2ICML%იC; ცრემლისა) სისხლისა LI, 
მღრელია IX. 

ბ. გულმა X06C”; გლახ რა -- 0XCI09ICVV IV" LIC"V ; გლახ 
რა) რაღა 41; ქნასა V'; უგულოთ L; თუ) რა #'; გულსა გული–– 

მასთნ IIL0ILVV V 6 CC” IIL„C LV . 

გ. +ვაი ICIIIIIL0IVV LC L ი”; მოშორვება ს0I0I0IIMIC 
L0IVV2M8'L"IIL0V, და--VMIIIL0IIVVC CI; და მოყვრისა–0ILI 
I LC; მოყვარისა V; გაყრა კაცისა) კაცის გაყრა CIIIს"I„თ”; 

მკვლელია) ძნელია LCLL”C”, მკლველია გ'. 
დ, ვინცა) ვისაც 1II, ვინც IL, ვისცა ჰI; არ იცის, არ ეს- 

მის –+1/)IL"; ესმის) ესე IL; როგორ სIICIIIIL0I0VVV IC XL 
L'Cთ” ს VV 

I195 (943) 

დილა გათენდა, შესსდეს და მას ქალსა გაესალამნეს. 

ტარიელ, ასმათ, ავთანდილ თვალთაგან ცრემლნი 

დალამნეს; 

სამთავე ღაწვთა ალამნი არღავნის ფერად ალამხეს, 

მათ ლომთა მიწვივ მსეც-ქმნილ.ნი თავნი მხეცთავე 

ალამნეს. 

ა. გათენდა + ცხენს IL; შესხდეს) წავიდეს II, შესხდენ ჰ; 

და–--#IIL; გაესალამეს CI" LC”; გაესალზნეს 1IV. 

ბ. ტარელ C”; ტარივლ V': ასმათ) ასმან C; თვალთაგან! 

ღაწვთაგან #1; ცრემლი LICI”VIIIIL0CIX7IL" CI L ი”V"; დალაზნეს!| 
ალამნეს ს0VV#IV., ალამეს CL” ი”, დალამეს IIL. 

გ· ღწვთა X, ღაწენი IX; ალამნი| ალმნი I, ელვანი კ, ნადენი 

#0C”, ალმანი V; არღვანის #, არღევნის 8, არღვნის L; ფერათ 

IL; ალამეს CL" LC”, ალმნეს I. 

დ. მიყივ IL"LI; მხეც) ხელ 0; მქნილნი #, ქმნილთა 1IIIIV 

VVXIC"I IL ი'IV., მქმილთა CIIIIL0C', ქმნულთა L; თავნი| თვა- 
ლი C, თავი LIILCV ა თ LC”; თავნი ზხეცთავე–-L; მხეცთანა. 

ნX6LVV7I CV”, მხეცთა L"L, მხეცთანვე #9, მხეცთაკე ჰ, მხეცთა- 
კენ L; ალამნეს) ალამეს CIILI”L”C”, ალმნეს I. 
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1196 (944) 

ქვაბი ჩავლეს და წავიდეს ზახილით ცრემლთა მდენანი, 

ასმათ ტირს, მოსთქვამს: „ჰე ლომნო, ვისნი ვით 

მოგთქმენ ენანი!” 

მსემან დაგწვნა და დაგდაგნა ცისა მნათობნი ჭზენანი! 

გა ჩემნი ჭირნი ეზომნი, გა სიცოცხლისა თმენანი!4“ 

ა. ქვაბნი 02LCIII7L"I IL" CV LV .; ჩავლნეს I2IV.; წავიდნენ 
CIMII LC”, წავიდნეს ჰM0CIII; ზახილით) თახილით ICI8XL”L”C'. 

ტირილით L,, მტირალნი II"; მდენელნი L, მდინანი II. 

ბ. სტირს L"L”, მოსთქვამს) აქებს I-ი, მოსთქაშვს X; პე 

ლომნო| ხმა მაღლად IL; ლოზო CIIIL0I"LC”; ჰე) 3ი IV; ვისი 
I; ვით) ვის 7,; მოგთქუმენ #8X, მოგთქვაზს CL LC”, მოგთქ;ნე5 

7, მოგთქმნენ VI, 

გ. მზემა IL; დაგვწვა C9, დაგვწვი CC, დაგწვა IV, და- 
გვწენა I0C>C”I XV, დაგვწნა 9, დაგვწი L", დაგწვი L”; დაგდაგნა) 
დაჰყარენ MI, დაგვდაგნა ს0VV>სC I, დაგვდაგე CX IC”, და- 
დაგნა I, დაგვდაგა MX, დავდაგნა M; ცისა) მჯაისა X, ცის ##'; 

გნათობი CII LC”, მნათობნ ჰყ, ნათობნი X; ზენარი IL". 

დ. ჩემი LCII, ჩეენნი 1CCC”; ჩენი ჭირნი ––80ILCთ898VIVV7 

XI" IIL/C"V.; ეგსომნი ყ'I ა”, ვა,) ვაი 4800)ILCI9IIVICM0IVVXV#" 

09 LC IნILC” II; ვა,) ვაი #8000სCILIIIIL1I0IVCVV 2-4 ს” L"CII LV C" 

IVIV I, ვინ X. 

1197 (945) 

მათ ჟმათა, მუნით წასრულთა, იგი დღე ერთგან იარეს, 

ზღვის პირს მივიდეს, გუნ დადგეს, არ ხმელთა არე იარეს, 

არ გაიეარნეს მას ღამით, გვლავ ცეცხლი გაიზიარეს, 

ერთმანერთისა შორს ეოფა იტირეს, იმგლოიარეს. 

ა. მათ–--/IL; ყმათა) ორთავე /ჰI, ყრმათა LI; წასულთა 0XC 

09I1IVVV2აგ "LC IIV., წარსრულთა L,; ერთგან) ერთად 0IIC 

IოIVILIVCV»7XLIC" LV". 
ბ. პირსა 7; მივიდნენ CIIIIC0IC'L”Cდ”, მივიდნეს. LX; მუნ-–- 

L დადგეს) იარეს ს, დადგნენ C0IL”L”C”, დადგენ ჰ, დადგნეს I" 
ხმელთა C'; არე) არვ X. 
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ზ. გაიყარენ L, გაიყარნეს C, გაიყარზენ IIIVL"C”;, ღამე IC 
წქოყოს, ღამეს L0VVC IC კვლავ) მუნ ს, კვლა III,VC MI ს, 
კვლვა X; გააზიარეს L. , 

დ. ერთმანეთისა C IL; ყოფა) ყოფნა MICIIIIIს00 Lთ I. 

IVC"L”; იმგლოვიარეს 0VCIVIIII0IIთV 7 გ IX" LC VI, 

11598 (946) 

ტარიელს ეტევის ხვთანდილ: „რუ გასმა ცრემლთა დენისა! 

რად მოიშორე შენ ფრიდონ, მომცემი მაგა ცხენისა? 

მუნით იცნობის აძბავი, ღონე მის მსხისა ლხენისა, 

აწ მე მუნ მივალ, მასწავლე გსა შმახ-ფიცისა შენისა“. 

ა. ტარიელს!) ავთანდილ #1, ტარელა V, ტარიელ L"; ეტყ- 

ვის) უთხრა ძI; ავთანდილ) ტარიელს ჰX; გახმა) გახდა VII 

დენისა) ფონისა I. 

ბ. მოიშორვე 0IC9VIILLს0IVV7VC IL CV, შენ) შინ C; 
მამცემი 0IC88IIVIL0CIICV7C LLC IV”; მაგა) ამა III20CVV2ა'Cთ” 

XICVVI. 
გ. იცნობეს ყV, იცნობს V; ანბავი 0”; მის მზისა) მისისა MI; 

ლხენისა) მშვენისა )CIIVV7 LL CC", 

დ. აწა L, აწე X; მე--I,; მუნ) ნუ 6,–ყ; ძმა III". 

1199 (947) 

ტარიელ სიტევით ასწავლის მსარსა ფრიდონის გზისასა, 

მართ გააგონა, რაც ოდენ შეეძლო ძალსა თქმისასა: 

„აღმოსავლითკენ წადიო, პირსა იარე ჭსღვისასა, 

თუ ნახე, ჩემი უამბე, გგითხავს ამბავსა ძმისასა“, 

ა· ტარიელ სიტყვით... გზისასა Iგი. 7; ტარიელ! ავთაზდელ 

XLI; მხარსა) გზასა III; ფრიდონსა X; გზესასა| მბრესასა XIX, 

გზისსა X. 

ბზ. მართ| მას CL L"C”; გააგონა) გაგონა LM), გაგანა I'; 
ზაეძლო L, შეძლო X; ძალსა| თქმასა CL" C', თქმას L/; თქმისასა| 

ხმისასა CII” LC", თქუმისასა #XV#'. 

გ. აღმოსავლეთით XIM07C CL, აღმოსავლეთკე LV; აღმო- 
სავლეთკენ CIVIIL, აღმოსავლითკე #', აღმოსავლეთი ,: პირსა 

იარე – #MLI#0 IC; ზღვასასა X. 
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დ. თუ) რა IL; ნახო C0)IაIIთII LL0C"ICVC XVCVMს" 9) IIთIი"0'VI; 
უანბე CI0 LL; კითხავს MI, გკითხავ 27/L; ამბავსა I, ანბავსა C”: 

გკითხავს ამბავსა–. CL" ს'ი”; ძმიისასა I). 

1130 (948) 

თხა მოკლეს და მიითრიეს, ცეცხლი შეჟნეს ზღვისა პირსა, 

სვეს. და ჭამეს, რაცა ჭამა შეჰფერობდა მათსა ჯირსა; 

მას ღაშესა ერთად იჟვნეს, ერთგან მიწვეს ხეთა ძირსა. 

ვჰგმობ მუხთალსა საწუთროსა, ზოგჯერ უსვგსა, ზოგჯერ 

ძვირხა, · 

ა. მიითრიეს| მიიეთრეს 0, მითრიეს L, მიითრივეს III” 

ამითრიეს L"L„C'; ზექნესა #', შექმნეს I'; ზღვის I", ზღისა V”. 

ბ. სვეს) შეწვეს MI, სუვს X; და--ჰ/ე, ჭქაზა) ოდენ IL; ზე- 

ფეროდა I0'C”, შე#ჰფეროდა ICC, შეფერობდა I LC". 

გ. ღამეს X. ერთად) ერთგან MLL07,C'L', ერთათ L"; იყვნენ 

XIV”; ერთგან) ერთად ILIIIL, ერდგან LC XVI, ახლოს ჰყ+I; მიწვნეს 

XII IV IV, მიწვნენ CIIL" LC”, დაწვნეს L. 
ლ. ვგმობ სII6IILI010VVXV74M' LC IL ს CV, ზოგ- 

სერ, | ზოგჯირ #4"; უხესა) უხვს და IL”. 

1131 (949) 

“ცისკრად ადგეს გასაჟრელად, ერთმანერთსა მოეხვივნნეს: 

მაშინ მათგან ნაუბარნი, დ-დნეს, ვინცა მოისმინნეს; 

თვალთათ, ვითა წეაროს თვალნი, ცრემლნი ქელთა 

მოადინნეს, 

დიდხან დგანან შეჯედილნი,, მკერდი მკერდსა შეარკინნეს. 

ა. ცისკრად) დილას L”, ცისკარს V; ადგნენ 9ILX0CL, ადგ- 

ნეს /#;. ერთმანეთსა VVI, მოეხვივნეს 80LICILLIIILM0CსVV XV7-ა' 

LI" ი IV”; მოესვივნეს ჰ, მოეხვინეს #LI'. 
ბ. მათსა IL; ნაუბართა L, ნაუბარი CIILIL" ILIC", ნაუბარსა 

#, საუბარნი I; დადნეს| დადენს ჰ; ვინც X; მოისმინეს სX–ნ0IIIILC 

VV7-ა" LL II CC IV, მოისმენდეს #. 

გ. თვალთა IIICIIIILL0IVIVCV7 3 IL IC ILI0CV, თვალთ 

Lს თვლთათ X; თვალნი) წყალი I, თვალი LLVICIIILIL0L LI L" 

C”, წყალნი IV; ცრემლი LIIC9IILL0CXI IთIILC” ს; ველსა LI; 
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ცრემლნი ველთა–L; მოადინეს 0LLCIIIIIL0CVX>IM CI 
0”, მოედინეს I". 

დ. დგანან) დადგეს L, იდგნენ CII)II07L'თ LC”, იდგეს %, 
იდგენ L”, დადგნენ I, იდგან V”; შეჭედილნი) შეჭქდობილნი ICI 

IC ILC,, შეხვეულნი IL, მოჭდობილნი 17IV, შეჭედელნი L+,; 
მკერდი--LX; შეარკინეას, 0LCIIIIICVVC2ა თ ILICIIIV,, შე- 
აკერნეს L, შეეარკინეს LI, შეერკინეს L". 

1139 (950) 
· გაიეარნეს ტირილით და პირსა ხოკით, თმათა გლეჯით, 

ერთი აღმა, ერთი ჩაღმა, უგსოდ მივლენ შამბთა ეჯით; 

ვირე უჩნდა ერთმანერთი, იზახდიან ვირსა ბღნეჯით, 

იგი ნახნეს დაღრეჯილნი, მზე დაიღრეჯს მისით ღრეჯით. 

ა. გაიყარნენ IIL”, გაეყარნეს C; ტირილით|! ძახილითა , 

ტირილითა ICI IL72 გ "LLC" IL, ზახილითა IL0Iთ., ტარილით 

2; და- LI6III ს C0CX2I LI "CI სCL; პირთა IV; ხოკით| ცემით 
ჰ, ხოჭით III LL, ხოკვით L,: თმათა| თავსა ქ. 

ბ. ჩაღმა) დაღმა 0C”IILIIVV7ბ L"IL„CV”; უგზოთ IVIIICL 

0#' ML Cღ LC”, უგზე 7, უგხო V”; მივლენ) ვლიდეს II2; შამბთა| 
შამთა XXIX; ეჯით) ეგით IL. 

გ. ვირემ სIC9VIIVV 7 LC" V, ვიდრე L, ირე IL; უჩნდის 
#, უჩხდათ LL 0C IL; ერთმანეთი CL; იზახდიანს)| ტიროდიან ყ, 

იძახდიან IL 0VIILIV., უძახდიან CL” LC”, იძახოდენ 7, იზახიან 

I; პირის CI"L/C”, პირა, პირთა IMVXI0CVV7Lთ CL; ბღრეჯით I), 
ბღეჯით MI, ღრეჯით CIILI'L"C“. 

დ. ნახნეს 8, ნახეს ს0სILICIIIIIL0VV 7L "თ II LC IV”, ნა- 

ხოს ჰI; დაღრეჯილი 0IMIICILIIL0CCV 7 I IL C”V', დაღრენჯილი 
C'; დაიღრეჯს) დაიღრენჯს C”, დაიჩენს I; მისით) მათის L, მი- 

სის ნX6IIL0CCVCV IC LC V., მათით ჰ27, მისი VI, მათი L”, მათ- 

თან XL. 

წასვლა ავთანდილისაგან ფრიდონისასა, 

ნასეთ გონიარება და კისკისობა მისი 

–+- აქა ჰLIL; წასვლა ავთანდილისაგან ––CC0', წასლვა C'; 
ავთანდილისგან C, ავთანდილისა 7,L; + ნურადინ IVVL; ფრიდო- 
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ნისას 0IX0V ს IC II V., ვჭ ფრიდონისას ქ), ფრიდონისა V,. 
ფრიდონის 7.0; წასვლა ავთანდილისაგან ფრიდონისასა) ავთან- 

დილისაგან ფრიდონისას წასვლა IL; ნახეთ გონიარება და კის- 

კისობა მისი| მლღანზანზარს I, მულღანზანზარსა XC0CC'. მულ- 

ღაზანზარსა I, მულღანზანზარს რომ “შეეყარა IX", შეყრად 

მულღანზანზარს C, შეყრად მულღანზარს C”, ტარიელის წამლის 

ძებნად I, შესაყრელად #, მულღანზანზარს რომ შეეყარა და გა- 

იცნა LI ,--C1IILILIILVV CV L"LI; გონიერება სL»; კისკასობა 38, კის- 

კობა I”. 

1133 (951) 

გა, სოფელო, რაშიგან ხარ, რას გვაბრუნვებ, რა ზნე 

გჯირსა! 

ეოგლნი შენი მონდობილნი ნიადაგმცა ჩემებრ ტირსა! 

სად წაიჟვან სადაურსა, სად აუფხვრი სადათ ძირსა?! 

მაგრა ღმერთი არ გასწირავს კაცსა, ძენგან განაწირსა. 

ა. ვაი 8000 9VIIIL0ICVC XV ნ L "CI I ი” IV I; რას 

შიგან 27; გვაბრუნებ 8IIIIL"IV XV ა ხ'IთIL CC IV, მაბრუნებ 
XI, მაბრუნვებ L, გვაბრუნევ #. 

ბ. ყოვლი ჩ0CIIILLM0IIVMV7%4 ს CV CILC, ყოვლიმც 
LIIIIV., ყოველი L; შენნი ჰ; მონდობილი 800 ILCIIIII X0C>V 

27 ბ'IIICIIV., მინდობილი I. VVIIC,; ნიადაგამც IL, ნიადაგცა 
XC; ჩემებრ) ჩვენებრ ჟ. 

გ. სად წაიყვან სადაურსა| სადაურსა სად წაიყვან LI IL7I'; 
აღუფხვრი L07I LV, აღუთხვრი XIX, აღუფხრი I, აუფხრი 4#": 

სადით LსIსIV, სადმე ICIIII0L CC) სადა ჰXVა, სად- 
მენ VV. 

დ. მაგრამ ILCIIIIX0VVI”C II CC”; შენგნით CC”; განას 

წირსა IL. 

1134 (959) 
ავთანდილ მისი გაერილი ტირს, ხმა მისწვდუბის 

ცათამდის, 

იტევის, თუ: „ღვარი სისხლისა კვლაცა მჯენია, კვლაცა 

მდის; 
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აწ აგრე გაერა ძნელია, ვით მაშინ შეერა ცათამდის,–– 

კაცი არ ეგელა სწორია, დიდი მეს კაცი კაცამდის“, 

ა. გამყოელი I; ტირის X, სტირს I; მისწვთების 80)#VX” 

IX LV, მისწვთომია 0, მისცდომია L., უწვდების CIC0L"Cთ LC", 

უწვთების I, მისწთების V, მისვთების X, მიწთომი V, მისწთო- 

მია #”, სწვდების L; (ამდის CI,ტ', წათამდის ქ. 

ბ, სისხლისა| (კრემლისა IIIII0C V7გ'IIC'I; კვლაცა) კვლავცა 

C99ს0LCCL0C”ს, კვლავც I"; კვლაცა:| კვლავცა CML"I”. 
გ. აგრე) ეგრე LI, ასრე L; აგრე გაყრა –– 7; მაშინ შეყრა–– 

7; ცათამდის) დაცამდის Cძ7, დაცდამდის IV. 

დ. ყვალა #VMVI”; ძეს) ძე IL, სიეს #'I; კაცი) კაცით 00 
698IVV7-ა I სCV., კაცის LL1IL0IMC1C; კაცმდის X. 

1135 (953) 

გელს მაშინ მხეცნი მღებოდეს ცრემლითა მუნ ნატირითა; 

ვერ დაივსებდა სახმილსა, იწვის ცეცხლითა ხსშირითა. 

კელა თინათინის გონება ავსებს უფრორე ჭირითა; 

ბაგეთათ ვარდსა ანათობს ბროლი მოწისა ძირითა. 

ა. ველსა C”; მხეცი I"LC”; ძღებოდა სVVI"LICIV', ძღებო- 

დენ #'; ცრემლითა) სისხლითა #0IIC; მუნ ნატირითა) მუნატი- 

რითა II7 IL”, მონატირითა L”. 

ბ. დაივსებოდა I, დავსებდა X; სახუმილსა #Lს3XI, სხმილსა 

X, სახმილთა #' სახმილსა, იწვის ცეცხლითა) გონება ავსებს 

უფროვე I". 
გ. კვლა) პკლავს I, კვლაც LIIICV VI 72L"II LC” IIV.; ავსებდის 

ILI0CCVCV I LIთ LC IL, აავსებდის 7, ავსებდა LI, ივსებს L”"; უფროვე 
XII, უფრო IIL0CVV7, I IC LL" ი”. 

დ. ბაგეთა IIIL0CVV VIII CI, ბაგესა 7; ვარდი 
LILCL0IIIIთ LC II, ვარდ I, ვარდთა 7; ანათებს IL"IL/CI; ბროლსა 
27; ძოწის X. 

1136 (954) 

ვარდი ჭკნებოდა, ღვრებოდა, ალვისა შტო ირხეოდა; 

ბროლი და ლალი გათლილი ლაჟვარდად გარდიქცეოდა; 
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გამაგრებოდა სიკვდილსა, ამისთვის არ უმხნეოდ L; 

იტევის, თუ: „ბნელი რას მიკვირს, რადგან დამაგდე 

მზეო, და!? 

ა. ქკნებოდა) ღრვებოდა IL, ჭკნებოდეს LLC; ღვრებოდა| 
ჭკნებოდა I, დნებოდა III, ღრუბლობდა ქ), ზრებოდა #, ღრე- 

ბოდა L”, ზვრებოდეს IL”, ზვრებოდა 0'; ალვის #IL:0 IC"; ალვისა 

შტო ირხეოდა) ალვის ხე შეირხეოდა II, შტო) ხე XI L" LC”, 

რტო XL"; ირხეოდა| 'მეირხეოდა /IC0LVო", ირხეოდე L”. 

ბ. ლალ 8; გათლილი) გთლილი ყ; ლაზჟვარდად L, ლაჟვარ- 

დათ 1L"L CL, ლაჟვერდად I, ლაჟვადად V', გარდიქცეოდე L' 
გ. ამისთვი I; არ) არის 2, არი C'; უმხნეოდ ა) უმბნებოდა 

#IL", მხნეოდა #C”, იმხნეოდა XL”. 

დ. რად L; რას მიკვირს) რასა იქს L; დაგაგდე ILVVICCIIVV- 
X7M6- LLC, დაზაგდევ I. 

აქა მსეთა ტასტოსანთა მეფეთა შემწეობითა 

ეტლად იტევიან ჰ 
აქა- 0C”IL,; მზეთა) მზესა 0C”; აქა მზესა ტახტოსანთა მე- 

ფეთა--”I; მეფედ 0C”ILL”; შემწეობის I,–0C XL". 

113? (955) 

მზესა ეტევის: „მზეო, გიტევი თინათინის ღაწვთა დარად, 

შენ მას გაგ და“იგი შე ნ გგავს, თქვეჩ ანათობთ მთად და 

ბარად; 

ხელსა მალხენს ნახვა შენი, ამად გიჭვრეტ არ დამცდარად, 

მაგრა ჩემი რად დააგდეთ გული ცივად, გაუმთბარად? 

ა. გიტყვი) გსახავ #17L”IL, გხედავ LI LC”, გეტყვი XI#0 
VXC'. 

ბ. ჰგავ 6CLVII/III0VV7M თ LI, გგავს) გავს 10XIMVVV”; თქვენ) 
შენ I, ანათებთ IIICX0VV X27L0'C LV, ანათობ LI; მთათ XL”, 

მთა IIIILI0 7 »'CILIV I. 
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ზ. შენი) თქვენი ჰ; ამადა C'; მქვრეტ LLC"; დამცდარად|! 
'”ნამცდარად III "IL" CI», დამცრად #; არ დამცდარად|! დაუმცდა- 
რად MIL0, დარემცდარად C”. 

დ. მაგრამ IILIIVIL0I"CIL"C IV; დაგდე I, დააგდე IMIIL0L” 

-0'L, დაგდეთ I, დადაგე XC”, დაპდაგეთ IL; ცივად) ცვად და 7. 

1138 (956) 

„თუ ერთისა მოშორვება მზისა ზამთრის გაგვაცივებს, 

მე, გლახ, ორნი დამიერიან, გული ამად რად არ ივნებს? 

მაგრა კლდესა არა შესწონს, არაოდის არ ატკიგნებს; 

წე ფულსა დანა გერა ჰკურნებს, გაჰკვეთს ანუ გაასივებს“. 

ა, თუ) თვე 80LსVIIII0VLICთIC"V, თვესა II, მის IL"L"; 

“ერთსა LL, ერთასა X; თუ ერთისა) საყვარლისა IV; მოშორება #L 

XC, მზე წ,IL0ს თ” LC”, მზის LI, მზესა IV; ზამთარსა IVIC 

0 IC LC, ზამთრსა I, "ზამთარს IIVVV; მზისა ზამთრის –– 
IL. გაგიცივნებს 0, გაგვაცივნებს სV, გაგვიცივებსს IIIIL0 
XX CX', გაგვიმცივნებს LIVVII CI, გაგვიცივნებს ჰ, გაგვაციებს I, 
გაგვიციეებვს L”. 

ბ. ორი I" L”C"; დამიყრია II9VX LC”, ამიყრიან V; ამად| ამით 
'; ივნებს) ვინებს X. 

გ. მაგრამ LI8I Iს" LII CC”; არა) ვერა ILI0C,, არად LIVL"I LV 
C”, არ ხს, ვერად ჰ; შესწონოს თ; არაოდის|) არა ოდეს 80 LIII 

0CV0VVIMX"თICV., არათ ოდის C, ვერაოდეს ჰ, არაოდენს XI; 
არ) ვერ ILC,, არა IL; იტკივნებს CIILII”ს,, ამტკივნებს IL0C', ივ- 

ნებს IX, იტკივებს XI L"Cთ'. 

დ. კურნებს II CC; გაკვეთს Iს CC; გაამსივნებს 0C0ILIIIIC 

0CVVCVIIIთXC IV, გასივებს MXL”, გაასივნებს ქჰ1IV, გაამსივ- 
ნებს L'. 

1139 

იტევის თუ: „ჩემი სელ-Iმ)ქმნელი, ღმერთო, მსეა და 

ცად არი; 

ვინ პირი მსგავსად პირისა შექმნა და შეაცადარი; 

უმისოდ სულდგმულობასა, გულო, ვით შეაცადარი! 

გა სიცოცხლისა სოფელმან აროდეს არ დამცა დარი! 
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ა, ჩემი) ღმერთო ს; ხელ-ქმნელი #I ML", ხელ-მქნელი ს·MX, 

ხელ-ქმნილი 0VV7VII,C IL, ხელ-მქნილი XCI9)IC0C', ხელ-ქმნი- 
ლი I, ღმერთო) მაღლა 0სCLIIILVV LI LI”, ჩემი IL; მზია X, 
მზე 7, მზეა და) მხედა ცა CIIს"L'C”; ცად) მცად I”; არისი I". 

ბ. ვინ) ვით #0, ვის CIL"L” ი”; მსგავსი 8CL"L"L”, მზგავსად 

IL, მგზავსი IIVVC IL, მგზავსად IVI9I)IC0CVVC'; პირისა) ვარდისა 

სICთIIIVთV ს LI L"CII, პირისად L, მის მხისა I, მთვარისა IL0 

-2თ, პირსა X; შეჰქმენ სCIIILVVI LI, შექენ LC”, შეჰქენ I0CV#", 
შექმენ წ L'Cთ”, შექნა IL; შეცა ადარი #CII, შეცადარი IL”, შია- 

ცადარი VV, მეეცადარი 7, C' IL. 

გ· გული C; შეეცადარი C0LIVIIIL0CVV VI CC LC”, შეცადარი 
L, შეცაადარი C, შეაცადარი II. 

დ. ვაი #4ტ000LCთწVIIILM0CVVCXV2ა ს IღIL თ, სი- 

ცოცხლესა ყ, სიცოცხლის IL; აროდეს) აროდს ჰ; არ დამცა) 

„დაათა #7; დამცა დარი) დამაცადარი I, 

1139! 

მისსა მზსესა, გზა-გზა მოსთქვამს, ჯირს თავს ამლევს 

ლხინის ფასად, 

გულსა ეტევის: „მიაშურე, გაგიპირავს შენ აწა საჯ“, 

გარჯისათვის ეგრე თქმულა: „მიხვდებისო ერთი ასაჯ“, 

ჭირნი ჩემნი ვამსუბუ1ო, მკიდავს სხვათა უმმიმესად. 

(C--1082, ფ. 79V). 
ა. მისსა) იგლოევს XL”. 

ბ. მიაჭურე| მამაშორვე CC”, მოიშორვე I, მომაშორვე L”; 

გაგიპირავს) გაგიპარავს XL”; შენ აწა სად) შენა წესად CL“ ნდ”; 

„გაგიპირავს შენ აწა სად) შენ გიჭირავს სვდა ასად წ. 

გ. აგრე # IV. 

_ დ. ჭირი CსLIC"; ჩემი CIIL"LC'; მკიდავს) მოიკიდავს C 

II"L თ". 

აქა აითანდილ ვარსკვლავთა ეუბნება 

თავისა ბუნებასა ზედა 

აქა-- ML; აქ 0; ვარსკვლავთ 0IC9ICL0CVCIIVC”ნ,  მას- 
„ქვლავთა IV ტ', ვარსკვლავსათა X; ეუბნება) შესტირის VI”, ეუბნე- 
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ბის 800ILCIIIII0VV V7 ს IL IXIC'V”, ეუბის I; თავის სცC0Iა 

L0იI0VIIII00VX7VIო ს C'IIC"V.; ბუნებასა ზედა) ბუნებაზედა IXLV, გუნე- 

ბასაზედა I, ბუნებაზედან V, გუნებაში 7, ბუნებას XL”; ზედა-- 

CX"L"CV”; თავის ბუნებასა ზედა)და ეუბნება თავის ბუნებას I".. 

ამას მეფეთა ეტლად იტყვიან” 

ამას--I; მეფთა IL), მეფედ I. 

L140 (957) 

შიმავალი ცასა შესტირს, ეუბნების, ეტევის მზესა: 

იჰე(ი), მსეო, გეაჯები შენ, უმძლესთა მძლეთა მძლესა, 

გინ მდაბალთა გაასმაღლებ, მეფობისა მისცემ სეესა, 
მე ნუ გამერი საჟვარელსა, ნუ შემიცვლი ღამედ დღესა!“ 

ა. მამავალი L'; ცათა ს, ცას ICთC9VIIL0V II LC; მშესტი-. 
რის VCIIIIL0CVL ნც: LC”; ეტყვის| ეტლსა C. 

ბ. ჰე 48MIX, აპა 600ICIII0CVCVLთ IL CV, ეპა LIIIV2, 
4 სს; მზეო) ღმერთო II; გიაჯები LVV”, გიაჯებია L; უმძლესთა) 

უძლებთა LV, უძლევთა IV#L", უმძლევთა I, უმძლესა CIIX- 

0LIC, უმითლეთა «სხ, უძლევთა I, უძლეთა V, უძლევსა 7IL, 
უმძლესსა C”; მძლეთა) მძლესთა X, ძლეთა CL". 

გ, მდაბალსა CIმVCV ს IL C”IV.; გაამაღლებს II, გამაღლებ 

2; მეფობასა ნLIC9IL0CVVX2M. IL CV”, მეფობისას I; მის- 
ცემს II” 

დ. მე) შენ #/; საყვარელსა + მე 7; ნუ) მუნ IL"; შემიცლი.· 

L შემცლი 7; ღამეთ CV., ღამე CVIIL0CXLII,C. ღამიედ M#,. 

ამას სევდიანთა ეტლად იტყვიან 

ამას) აქა ჰ; იტყვიან + სოფელი მისას (მისსა M>XL'"L) იქს 

18MXი”I; ზუალი L, ზუარი IL; სევდიანთა|! ზუარსა სევდისა და 

ჭირთა მომატებისა ჰ; ამას სევდიანთა) მუშთარსა მოსამართლეთა 

და ბრჭეთა შემწედ LL; სევდიანთა -+- და კავშანთ შემოყრილთა 7; 
იტყვი V · 

1141 (958) 

„მო, ზოპრაო, მომიმატე ცრემლი ცრემლსა, ჭირი ჭირსა,. 

გული შავად შემიღებე, სიბნელესა მიმეც ხძშირსა, 

7? ასევე იწყობა ქვემოთ ასეთი ქვესათაურები. 
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შემომეარე კაეშნისა ტვირთი მძიმე ვგითა ვირსა, 

მას უთხარ, თუ: «ნუ გასწირაგ, შენია და შენთვის ტირსა“» 

ა, მოი #00LIILMC0IV XVI-ს ს MC IV, ი 9, მოდი XL; 

ზოჰარო 0, ზუალო სICIII0C VII CIC”V., ზუარო MII)IIV ა", ზუალ 

I, ზავურო. 7, მზუალო I”L', ზუპალ II; მამიმატე IVCIIII) #01" 
L"ი”V., მამიტირე XL"; ცრემლი) ცეცხლი ჰMX; ცრემლსა) ცხელი 

IL, ცეცსლსა ჰ, ცხელსა ”L; ჭირსა) ჭირა X. 

ბ. შებიღებენ I; მიეც C, მიმცემ L'. 

გ. შემოპყარე 0CVILI, შემამყარე XI/, შემომპჰყარე V, რე- 

მოყარე LI", შემაყარე C”; კაგზანი III II L L"C”V', კეეშნისა CIIC0, 
კეეშანი /IL; რვირთვი ყ; ვირსა) ქვირსა I". 

დ. უთხარ-X; თუ-I; განწირავეს ძ, გამწირაე L; შენთვინ 

9; სტირსა L LL". 

ამას მზოსაზართლეთა ეტლად იტყვიან 

აბას) აქა ყ; მოსამართლეთა) მოსამართლედ I, მოსამართლე 

X და სამართლის #7, მოსამართლეთ L”; ამას მოსამართლეთა 

ეტლად) მუშთარსა მოსამართლეთა და ბრჭეთა შეზწედ VI; იტყ- 
ვიან -++ მუხთლობს სოთელი ს8M>2LL, + მუზთარი III: იტყვი V. 

11459 (959) 

„ჰე მუშთარო, გეაჯები შენ, მართალსა ბჭესა, ღმრთულსა, 

მო. და უეავ სამართალი, გაებჭობის გული გულსა; 

ნუ ამრუდებ უმართლესსა, ნუ წაიწემედ ამით სულსა! 

მართალი ვარ, გამიკითსე, რად მაწელულებ მისთვის 

წელულსა?“ 
ა. ჰი X, მე LL; მუმთარი #3C0M>L'; გიაჯები L0IV7.V'I'V', 

გაიჯები X; ბრჭესა 1 აIIIს" ICI, პოჭესა CIIML0C”, მხესა X, 
ბრქეთთ V#ს; ღმრთულსა სოულსა LსICICVV>7IIL'C'ნV., 
ღრთულსა I, მღთულსა MIIXLI0C, მღროთულსა "ს ღთულსა X, ღეთულ- 
სა XL". 

ბ. მო და) მოდი ICI IIL0I2IL"Cთ L"ი', გაებრჭობის 0II IV IL 4” 
MCIV., გაეპრჭობის CI9IILI0C”, გაებჭობა I, გაერბრჭობის L" 

39. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 609



გ. ამრუდებ| აჭმდურვებ #7, ამდურებ LL, უმართლესსა|! სამარ- 
თალსა XIX 0 I ს" LC, უმართლესა ც0LC0IIII0CIVCVC7M6- CI 8 X; 
წაიწყმენდ CIIIII0-IIXIC”CIV; ამიდ L". 

დ. რად| ნუ L; მიწყლულებ CVMIC0”II"C L”ICIL, ვიწყლულებ 
ML; მისთვის) მისთვს I, მიწყივ #1; წყლულსა!) გულსა ჰ. 

ბ. გ. – L7. 

ამას მესისხლეთა ეტლად იტყვიან 

იცოდით, პატრონნო, რომე მიუნდობელი და მუხთალი 
არის ეს სოფელი, ნუ მიენდობით 

ამას) აქა მარიხსა უწყალოთა და 4, მარიხსა უწყალოთა და 

I, მას ს; მესისხლეთ CC"; + და დუშმანთა 7; ეტლად-I-და შე- 

მწედ VX; იტყვი V, ეტყვიან L”,; + მარიხი III. 

იცოდით, პატრონნო.., ნუ ?იეზდობით – 00 სICIIIIICIX0XCCVV 
VI-ს ს VII IIV.; პატრონო 8,–L; რომე–-I'; მინდობილი M, 
მინდობელი X; და მუხთალი--I'. 

ესე X,–-”; ნუ) და ნუ ს"ს-I; მიედობით X, მიენდობი 

ს, 

1143 (960) 

„მოდი, პარიხო, უწეალოდ დამჯარ ლასხვრითა შენითა, 

შეცამღებე და შემსვარე წითლად სისხლისა დენითა, 

მას უთხრენ ჩემნი პატიჟნი, მას გააგონენ ენითა, 

როგორ გასრულვარ, შენ იცი, გული აღარას ლხენითა“. 

ა. დამჭარ XI; ლახვართა X, ლახვრისა 7,7. 

ბ. შემცამღებე MXV"Cთღ L, შემღებეცა C”; სისხლითა LV; დე- 
ნითა) შენითა XI. 

გ. უთხარ 6IIII”L"ი”>, უთრენ C”; ჩემი CIIIVI"L"CთIIL; პა- 

ტიჯნი IL, პატიჟი CL”L'C”; გაგონე III, გააგონე IVCIII9ILC07IL I" 
C LC". 

დ. რაგვარ LIIIL0 I CღIL; გასულვარ ს, გავსულვარ CIIIIL0 

XCLL, გავსლულვარ I, გავსრულვარ” #IIVIIC, შენც ; 
გულია 00CIVVICIVIV., გულო II; აღარ CLსCI”CVIVXC'V”, 
აღარს X, აღარ ხარ IL, აღარა XLI. 

# 7»-ში ეს სტროფი ორჯერაა. 
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ამას (მ|კურნალთა ეტლად იტკვიან 

ამას) აქა ასპარეზსა 4, ასპიროზ L; (მ)კურნალთა | კურნალთა 

#8MXL, მიჯნურთა L; მკურნალთა + და მარგებელთა ქ, +- მარგე- 

ბელთა I; მკურნალთა) მიჯნურთა და ხელ გაჭრილთ 7;; იტყ- 

ვიან +კრულმცა ხარ სოფელო 8, -+-ეთერი L, + ასპიროზ LL,-–-კრულმც 

ხარ სოფელო X; ეტყვიან დ, იტყვი V. 

1144 (961) 
„მოდი, ზოჰალო, მარგე რა, მან დამწვა ცეცხლთა დაგითა, 

ვინ მარგალიტსა გარეშე მოსტავს მოწისა ბაგითა; 

შენ დააშვენებ კეკლუცთა დაშვენებითა მაგითა, 

გისმე ჩემებრსა დააგდებ, გაჰსდი ცნობისა შმაგითა“. 

ა, მოვედ II; ზოპალო) ასპიროზ ICI) IXLIM0ICVV V გ” L 
C IL CC IIV, ეთერო I7,; მან) მანდ X. 

ბ. მარგარიტსა I". 

გ. დაზვენებ II)”, კეკლუცად L; დაშვენებით IX. 
დ. ვისმე) ვსმე X; ჩემებრსა) გლახ ჩემებრ III IL, ჩე- 

მებრვე CV; დააგდებ| ატირებ I)7L IL, დაგდებ 8M%I, დააგდებს 
X; გაჰხდი| გარდა L,, გახდი LI VV ს I LC LC” LV, ცნობითა C0I 

C9IIIMIX0ICVV7 გ I LCთ I LC LV I. 

ამას ნწიგნობართა ეტლად იტყვიან 

ამას| აქა ოტარიდსა ჟ; მწიგნობართა) ჭკვიანთა L, მწიგნო- 

ბართ CII0.; -- და მეცნიერთა ჰ, + და მსწავლულთ 7; ამას მწიგ- 
ნობართა) ოტარიდსა მწიგნობართა და მეცნიერთა I, ამას მკურ- 

ნალთა და გულწყლულთა მამრთელებლად 7; იტყვი V; + კიდევ 
გასინჯეთ სოთელო 6MLXIL', + ოტარიდო L,--ოტრიდი IV. 

1145 (965) 

„ოთარიდო, შენგან კიდე არვის მიგჯვს საქმე სხვასა; 

მზე მაბრუნკებს, არ გამიშვებს, შემიერის და მიმცემს 

წვასა; 

დაჯე წერად ჭირთა ჩემთა, მელხაღ მოგცემ ცრემლთა 

ტბასა, 

კალმად გიკვეთ გაწლობილ“: 2ანსა წვრილს: ჯიოა თმასა“. 
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ა.+ჰე CIIIIIL0CLIC LC; ოთარდო 8, ოტარიდო 0CIMILV V #” 
I CIC I ის, ჭი ოტრიდო L, ოტრიდოო IIIIIL0-7, ოტურიდო 

ს, ოტარიოდ I, ოტარდიო V”; არვინ ჰყ; მიჰგავს '; სხვისა +, 

სვხვსა Xჯ. 

ბ. მაბრუნეებს| გამავსებს II, მაბრუნებს CIIIILIXC0II CI L" 
0”; არ გამიზვებს) მსევე გამლევს I; მიმცემ »; წვსა X. 

გ. დჯე C, დავჯე CL LC” სწერდი 4" ჭირსა ჰ; ჩემსა . 
დ. კალმათ X: გიკვეთ| გიკვეც #7; გაწყობილსა სIICIIIL0 

LIC L C'; წვრილსა| ჩემსა 1L0CC”; ვით CIIILIM0VV7 ს სთ I LCIV”; 
თმასა) ლერწამსა CVILIM0VV7II "თ IსCV”; გაწლობილსა დცტანსა 
წვრილსა ვითა თმასა) ტანსა ჩემსა თუ დავეხსენ (დავეხსნა 'L) 

მიწყივ წვასა MM. 

ამას მოწყალეთა ეტლად იტყვიან 

ამას) ამამას ს; მოწყლეთა X; მოწყალეთა ++ და სნეულთა 

800თIMVIII25IM00VVXVV3 ნს ს” CI LC LV; ამას მოწყალეთა| აქა 
მთვარესა სნეულთა და უღონოთა შემწედ ჰ, მთვარესა სმეულთა 

და უღონოთა 'მენწეობისა I; იტყვიან -I- დაუსრუ ლებელიმც ღმერთი 

გრისხავს შენცა და იმასაცა ვინცა მოგენდოს სოფელო 8MX#0V,-- 
და უსრულიზც ოთირის სხვას ვინცა მოგინდოს სოფელო IL ს--და 

უსრულიმც ღმერთი გრისხავს სოფელო C0, -L მთვარე IL; იტყვი V, 

იტყვის V'. 
1146 (963) 

„მო, მთვარეო, შემიბრალე, ვილევი და შენებრ ვმჯლდები). 

მზე გამავსებს, მ'სევე გამლეგს, ზოგჯერ ვსსვდები, 

გჯერ ვწვლდები; 
მას ეამბენ სჯანი ჩემნი, რა მჯირს, ანუ რაგვარ ვგბნდები, 

შიდი, უთხარ: «ნუ გასწირავ», მისი ვარ და მისთვის 

ვკვდები. 

ა. მოი 01IIILCIVV VVა'0 IV, მთვარეო 60. ჰ, მთოვარეო 
C"; ემჭლდები) ვჭკნები XCIILIL0ILC", ვქკმჭლდები M", ვჭლდები 
2, ვჭვნდები ML, მჭლდები I", ექკნდები C”. 

# V-ში ეს სიტყვა რესტავრირებულია. ვკკ ძირითადი ხელითაა. ამას 

აგრძელებს სხვა ხელით მჭლდები. ამრიგად, იკითხება წევკიმპლდები, რაც შეც– 

დომის შედეგია. 
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ბ. გამავსებს) გამლევს და I; მზევე| მსე I; გამლევს) დამ- 
ლევს L7L, გამავსებს #X; ზოგჯერ,) ხან CI, ზოგ;ირ ა”; 

ვსხვდები) ვსუქდები CI” IC, ვსხვები I, ვზპლდები ICV#”, 
გავსუქდები II, ვსხდები IC, ვმსხელდები VV, ესჭკნები MM, 

ვმსსხვლდები V; ზოგჯერა| ზოგჯირ 4” ვწვლდები) ვწელები 
I, მსხვდები IL, ვმჭლდები CIIILXII C"L"CIVV ვსხვდები ჰ, ვუწყ- 
დები X, ვმსხვდენი XV, ვწვდები 7, ვწვდები 0, ვსწვლდები #'. 

გ. უამბე 801IIIICი ოე "CIIIC, უანბე 611XXVL უანბე§ზ 
#4”; რყანი ქჰIVL, სა;ნი X; ჩემი 1IICCI"L'C.; როგორ ს”VCIVIIII1» 
01 IV VII IC XV”; ანუ რაგვარ –– 0; ვბნდები) ვპკვდები /LI, 

ვბდები X. 

დ. მიდი) მას კი, მოდი XIII; უთხარ +-თუ მ; გამწირავ 

ს)CVV7XIაVIV”, გასწირავს CI9IIL0 IM CთII LI LL"; მისი| შენი 7,; მისი 

ვარ) შენია I; მისთვის! შენთვის L7,, მისთვი ჰ; ვკვდები| ვბნდები 

XI, ვპკვდები 0VVIVIV”, კვდები X, ვკდები C”. 

1147 (964) 

„აპა, მმოწმებენ გარსკვლავნი, შვიდნივე შემოწმებიან: 

მზე, ოტარიდი, მუშთარი და ზუჰულ ჩემთვის ბნდებიან, 

მთვარე, ასპიროს, მარიხი, მოვლენ და მოწმად მევებიან. 

მას გააგონე, რანიცა ცეცხლი უშენოდ მჯებიან“. 

ა. მმოწმობენ ჩL "CV LC, მოწმობენ 0IX0VV LC IIL"C”X", მოწ- 

შებენ IV#7, მამოწმებენ X; ვარსკვლავნი) მასკვლავნი I,,; ”შვიდნვე 

Lს, შვიდივე M; მმოწმობეგ2 ვარსკვლავნი “მვიდნივე| ვარსკვლავნი 

შვიდნივე მე ამას წIIL0VI IC”; მემოწმებენ 7#. 

ბ. ოტარიდი) ოტოიდი და IL, და ოტრიდი CV, მთვარე 

ოტრიდ 9#IL0L; ოტარიდი, მუშთარი და ზუპულ| მთოვაღე ოტრიდ 

მუშთარი და ზვალ C; მუშთარი და ზუჰულ| და მარიხი ზუალი I; 

მუშთარი| მარეხი #7,--ძ; და-- MM; ზუპალ 80L”, ზუალ აLCI9IL 

X0IVVV ს "LL", ზაულ I, ზუპლ XMXIL', ზვაულ 7, ზუალი 
ჩემთვის) შენთვის I, 

X# I-ში ეს სიტყვა ორჯერაა. 
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გ. მთვარე) ასპიროზ ყIL0C”, ასპეროზ ML; ასპიროზ) ეთერი 

I2>, ასპაროზ CI, ზოარ ჰ, ზოპრა IL0I, ზორა C”; მარიხი| მუშ- 

თარი I7,, მარეხი 1'; მოწმათ X, მოწამად LI. 

დ. მას) მაგას 0; გააგონენ 6C1#IMVXV "ს, გაგონე L, გა- 

აგონონ ჰ1, გააგონ სხ, გაგონენ LI"; ცეცხლნი 0IIL0IICVVVCV' 

უშენოდ) უმრეტნი II, უშრეტი Cწ LL LC IL, უმისოდ ქ'LV; 
უშვენოდ X», უშვოეტნი 7, რაზომცა IL0C, უშენოთ 1' მდებია5| 
9დენია X, 

1148 (965) 

აწ გულსა ეტევის: „ვითამცა გდის ცრემლი, არ გაგხმობია, 

რას გარგებს მოკლვა თავისა? ეშმა ძმად თურე გმმობია; 

მეც ვიცი, ჩემსა ხელ-|მ)ქმნელსა თმად ეორნის ბოლო 

სთმობია, 

მაგრა თუ ჭირსა არ დასთმობ, ლსინი რა დასათმობია! 

ა. ეტყვის--7,; ვითამცა) რაზომცა 7, ვითმცა I; გდის| მდის 

LL; ცოემლი|) ცეცხლი XL“; გაგხმობია)| გაგზრობია ყ, გაგეხ- 
მობია X. 

ბ. რას) რა X; მოკვლა ს0IILCIII)IM0ICCVVV0 IX CL 
ს0IIV, მოკვლვა MX; ეშმად IL; თურმე 1MILCIIIVIC”, თურემ IL, 
თურა X, თუმე LX", 

გ. მეც) მე I”, ხელ ქმნელსა #I#”L", ხელ ქნნილსა სILICIVV 
7L CI ს ი” ILIV”, ხელ ქნილსა IL, ხელ მქკნელსა IV, ხელ მქნილსა 

თI9IIX; თმა XVV VI; თმობია I'. 

დ. მაგრამ CIIIIVIL0CIII თ I LC”LL; არ) არა დ; დასთმობ|! 
გასძლებს ჰყ, დავსთმობ Iს, დასთმობს IL, გასძლებ L, სთმობ V; 

დასათმონია 1. 

1149 (966) 

„თუ დავრჩეო, ესე მიჯობს,-–-–სიცოცსლისა იტევის თუსა, –– 

ნუთუ მომხვდეს ნახვა მზისა, ნუ ვიზახი მიწეივ უსა“. 

მიიმღერის ხმასა ტკბილსა, არ დასწევეტდის ცრემლთა 

რუსა, 

მისსა ხმასა თანა ხმაცა ბულბულისა ჰგვანდის ბუსა. 
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ა. მიჯობს) სჯობდეს 41; სიცოცხლესა 1სLCIVI)IXIX»#0V2L" 
CIIL%იIVI, სიცოცხლისას LI; ეტყვის სCIV#L”ILი'V,, თუხა| 

უსა I. 

ბ, მამხვდეს LICIIIXI0IVCVX2VCIC XIV, მოგვხდეს I, მამხ- 
დეს #”, მიზხვდეს XLI; მზისა) მისა IL; ვიძახი 00) ს”0 ა 27 LII 
L"IVV., იძახი I, ვიძახ C; მიწყიე) მუდამ ჰ, მიწყიე V'; ვუსა VI". 

გ. მიმღერის IL" L., მოიმღერის I, მიიმღერდის 9VXLV, მიმ- 

ღერდის 7; დასწყვეტდის|) დასწყვედდის CV#”, გასწყვეტდის 1L"ი” 
XVI, დასწყვეტის VX; რუსაა C”. 

დ. მისთა CL LC”, მისა LL, მისი I, ხმისა LCIIIXX0L"C" IL” 

C”; ხმაც #, ხმასა IX L”ი'; ბულბულიცა LCI" IC ბულისა #, 

ბუნბულისა C"; გვანდის 0CVVL"თLIC”V., ჰგვანდა LIIL, გვანდა 

III IL ; ბუსა) ბულსა IL” 

1150. (967) 
რა ესმოდის მღერა ემისა, სმენად მხეტნი მოვიდიან, 

მისვე სმისა სიტკბოსაკან წელით ქვანიცა გამოსხდიან, 

ისმენდიან, გაჰკვირდიან, რა ატირდის, ატირდიან; 

იმღერს ლექსთა საბრალოთა, ღვარისაებრ ცრემლნი სდიან: 

ა, რა| ეს IX; მღერი X; ყმისა) მისი 7, ყრმისა L; სმენად 

მხეცნი –– IIIX0CC”; მოვდია5 X. 

ბ. მას ქ, მის IL, მისა I; ხპისავე II; სმენად) სენად I); 

წყლით) წლით XLI", ზღვით L, წყლითა L#, წყალთა MX», წყალთათ 

XVX7; ქვანიცა) ნიანგნი IL0, ნიანგი L, თევზნი I7, თევზიცა C, 
ნიანგნიც I, ქვანიც MVI, ნიაგნი C”, თევზნიცა XL”; გამოსდიან 

დ, გამოხდიან III LI. 

გ. ისმენდია LI". ასტირდის ძ; ასტირდიან ჰ; განკვირდიან 

#', გაკვირდიან CI", 
დ. იმღერს) მიიმღერდის II; ლექსთა) ხმითა IL, ლექსა CV" 

L", ხმათა I”,; საბრალოთა|) ტკბილთა II; საბრალოსა CL"; ღვა- 
რისებრივ CIIXL”, ღვარისებო I; ცრემლი XIICCIILMX0IVCV IL; 
სიდიან I, ზდიან 1', 

1161 (968) 

მოვიდიან შესამ„ობლად შვეენით უოვლნი სურიელნი: 

კლდით ნადირნი, წეალშიგ თევხნი, ზღვით ნიანკნი, ცით 

მფრინველნი, 
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ჰინდო-არაბ-საბერძნეთით, მაშრიჟით და მაღრიბულნი, 

რუსნი, სპარსნი, მოფრანგენი და მისრეთით მეგგიპტელნი. 

ა, მივიდან CV; შენესკობლად X; ყოვლი C, ყოვლით LC”; 
სულეონი 1), სულიერნი CVIV CV CLIC IV VI. | 

ბ. კლდით) ტყით IL" LC" V'; წყალში CIIII IL” CV I; ნი- 

ანგი X; ფრინველნი CILIILL, მფრინვერნი LI", 

გ. ინდოთ 0CVV LI LX IV ,, ინდო III, პინდოთ IL”; არაბთ 

0C>C8IVCVს LL ს CC” VV.; მაშრიყნი 0MIVV IL IL CC სV., მაშრიყით 
0, მაშრიყი M; მაღოიბელნი C0LIIICV LI IL CC II V, მაღრი- 

ბულენი X. . 

დ. მოფრაგენი ს"; მისრეთი Cს8M; ეგვიპტელნი V, მეგიპ- 

ტელნი L”. 

ავთანდილისაგან ფრიდობისას მისკლა, 

ტარიელს რომ გაექარა 

+ აქა IXI07C"; ავთანდილისგან C; ფრიდონის L”; მისლვა C”; 

ავთანდილისაგან ფრიდონისას მისვლა| მისვლა ავთანდილისაგან 

„ფრიდონისასა II; ტარიელს რომ გაეყარა – Iს IIMVIV XV; ტარიელს 

რომ გაეყარა) ტარიელის გაყრილი II; ტარიელ L, ტარიელიდამ 

#; გაეყარა| წავიდა IL; + და იმღერს IL. 

ავთანდილისაგან ფრიდონისას მისვლა, ტარიელს რომ გა- 

ეყარა) ავთანდილისა და ნურადინ ფრიდონის შეყრა და ფრიდო- 

ნისას მისვლა #. 

1152 (963) 

ემა მტირალი სამოცათ დღე ზსღვისა პირსა მივა გ სასა; 

შორით ნასნა, მენავენი მოდიოდეს შიგან ჭჯღვასა; 

მოიცადნა, ჰკითხნა: „ვინ ხართ, თქვენ ამისსა გნუკევგ 

თქმასა, 

ეს სამეფო ვისი არის, ან ჰმორჩილობს ვისსა სმასა?“ 

ა. ყრმა I; სამოცდათ სIსIC8)IC0IIX72IICსV., სამოცდთ 

VV, სამოცდაათ #'0”; სამოცათ დღე) სამოცდათღე L; ზღვისა! 

ღზვისა ცხ. 

-რ1რ



ბ. ნახა LICთIIIIX0IVVCVV2L'ს ღIL CV; მოდიოდენ 

#ICIIIIL0CI0VV772ბგ'ს'თ "CC, მოვიდოდეს I", მოდიოდნენ LL" LL". 

გ. მოიცადა ICIIICX0VV ა LC I სი” ჰკითსა 801:LXC9I 
ჰMM0IVVV 300 LIIV., კითხა II C'; თქვენვან X; ანისას CL" 
IV, ამისა IIIIXIIXIV%) ამისასა X, ამის პა”; გნუკავ 6III1X0IVI"C" 

LC”, გნუკვე X#“ გ?უქევ L'; თქუმასა #11XXL”, თქვზს X. 

დ. ესე X; სამეფო) სამზყოთი CIIL” LC; არს X:; მორჩილობს 
CსასთI0Iნ0(CVV–2)ა IICIIსC V, მორპილობთ I, მორგილობ ქ, 
მორჩილებს ჩ'; ვისსა) ვასა X, ვისა #IVL; ხმასა) ხმალსა ICნVIL 

0IMV I თ L" ი”. 

დ.–I. 
1153 (970) 

მათ მოჯხსენეს: „ტურდაო სასითა და ნაგებითა, 

გვეუცხოე და გვეკეთე, მით გეუბნებით ქებითა: 
აქამდის ზღვარი თურქთაა, მომძღვრე ფრიდონის ზღვებითა, 

ჩვენცა გისნი ვართ, გიანბობთ, თუ ჭვრეტით არ 

დავბნდებითა. 

ა. ტურფაო|! ჰე მზეო #: სახითა) გონებითა IL, სახით CIIVI 

IX0IXCთCVVV ; დაა I; ნაგებითა) სახითა L, ანაგებითა CIIIIL0 
MV CL L"C VI. 

ბ. გვეუცხოვე 0)»ICII9 IL0IVV20 L L"C I LC IV”; გვეკეთე| 

გვეტურდე I, გვეკვეთე 0'LL დ, გვეკვეთნეთ L; მით 76%. X; 
გეუბნებით) ზოგასსენებთ L'. 

გ. აქამდი Cს0CIL"L"თ., აქამდინ VVIL; მხლვარი 0IICILIV 

X0I0VV7C CL V., ზღვარის L”, მზვარი XL"; თურქთა L,, თურქთ 

1, თურქთა აქვს 7; მომზღვრე 800060ILIIXV7VC"IL"CV ს, მო- 
სამზღვრე XV, მოსამძღლვრე 0; ფრიდონ IL CV, ფრიდონისაა §L; ზღვე- 

ბითა) მზღრებითა სს, მზღვრებითა ICIIIILCIVV7L CC LC IV, 
მზღვერებითა ს, ზღვრებითა I; მომძღვრე ფრიდონის!) ფრიდონ 

მოსამზღვრე IL", ფრიდონ მომზღვრეა X(0, ფრიდონ მომზღურ- 

ვა C. 
დ. ვისნი) მისნი ძIIX, ვისი 0ICIVVV', მისი ILL0C'; გიამ- 

ბობთ 800LIIICM01IXV 0V I თ” LდCIV', გიამბოთ CVVI; ვისნი ვართ, 
გიანბობთ|) გიამბობთ ვისნი ვართ IL7; დავბნდებითა) დავდნებითა 

სნხთნ0V LC LI" ს CL". 
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1154 (971) 

„ნურადინ ფრიდონ მეფეა ამ ქვეჟანისა ჩვენისა, 

მოემე მსნე, უსვი, ძლიერი, ფიცხლა მამსტომი ცსენისა; 

ვნება არავის არ: მალ-უც მის მზისა ოდნად მშვენისა, 

იგია ჩვენი პატრონი, მსგავსი ცით შუქთა მფენისა“. 

ა. ამა ცსCთIIIIIVV თ I L"0C IV”; ქვეყნისა 8LCIIIIVVC" LL 

CL VI. 
ბ, ძლიერი) მდაბალი 7, ძლიერი X; ფიცხლად ნCIXIILVV7L' 

LC LI ., ფიცხად CII0C”; მონხტობი 8, ?ახხლტო?ი სICIII-0 

ი0”IILC., მომხლტომი L7, მომხლტმი X; ცხენისა| ცეხნისა LI”. 

გ. არავის) არვის I; თალ უცს L"L'C”IL, თალულს C', ძალა 

უძს I"; მხისა ოდნად) ოდენ მზისა L; ოდნად) ოდენ IIIII0V V7 

CL; შვენისა X. 

დ. იგია| იგი არს LLC”; ჩვენი LCI.-- X; მგზავსი სIVCCVILს 

მსგზავსი C, ზზგვსი I, ზზგავსი ILI”C,, ცის CL” LC”; ზუქთ I; ფე- 
ნისა სLIV”; ზუქთა მფენისა) მონაფენისა XL, 

1155 (979) 

უმამან უთხრა: .შმანო ჩემნო, კარგთა კატთა გარდგეკიდე; 

მე მეფესა თქვენსა ვეძებ, მასწავლეთ, თუ სით წავიდე, 

რა ვიარო, ოდის მივალ, ან გ სასა აქვს რა სიდიდე?“ 

მენავეთა უწინამძღვრეს, არ დააგდეს გსამდის კიდე: 

ა. ყრმამან IL"; Cმმანო 0; გარდვეკიდე X. 

ბ. მეფეესა X; მასწავლე სLL; საით L”. 
გ. ოდის) რა (რას I) დროს #1) ოდეს 0ILIIII0ს#CIILV I. 

როდის CI XVL”C'; მოვალ C”; ანუ III; გხას III. 
დ. იწინამძღვრეს #, უწინამნღვრეს V“; არ) არა 0, რა IL”: 

დაგდეს 18IIX; გხამდისს) ზღვისა 0IV0IV7V., გზამდი CIII0I" თ" 
L”, გზაზედ #1, ზღვათა I, გზამდინ L', გზამდ C'. 

1156 (973) 

მოახსენეს: იესე გზაა მულღანზანზარს მიმავალი, 

მუნ დაგხვდების მეფე ჩვენი მშვილდ-ფიცხელი, მახვილ–- 

ხრმალი; 
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აქადაღმე ათ დღე მიხვალ ნაკვთად სარო, ფერად ლალი; 

ვა. რად დაგ(ვ)წვენ უცხოს უცსო, რად მოგვიდევ 
ცეცხლებრ ალი!“ 

ა. მოახსენა 0; გზა IL; მულღაზანზარს C0IL0C0VCII LV, მულ- 

ღანზარზაოს IV, მულღნზანზარს I, მულღაზარსა ჰყ, მულღაზნზარს 

X, მულღაზინზარს V. 

ბ. დაგვხვდების MX სL"L" დაგეხდების C, სმზვილდ-ფიცხელი, 

მახვილ-ხრმალი) ხრმალ მახვილი, მმვილდ ·ფიცხელი 7; რხმალი 8 

#" ხმალი 0ხCIIIIIL010VV LC I LC” ს'V”. 
გ. აქადაღმე) აქადაღმა CI CVC, აქადაღმან LI2, აქა- 

თაღმა I. ათ დღე მისვალ ნაკვთად სარო| ნიმავალი ათ დლე მი- 

ხვალ #7; ათს CIIL LC”: დღეს C:ILIL”C, დღესა L”; ნაკვთათ IX 
ნაკთად IL". , 

დ. ვაი »800LCIIIII:X0LVCV XV70V LL" 6 I LC” XV” რა 

7: დაგწზვენ »I27, დაგვწენ ს, დაგეწვი CIIC., დაგწვი LL; 
უცხოს) უცხომ XCIII01VICCLC, უცხო ს, უცხოვ IL 
უცხოს) უცხომ 0VVIV, უცხოს IL მოგვიდე XL" L" ცეცხლებ 

0)0II>7%'. 

1157 (974) 

უჭამან უთსრა: „მიკვირს, მმანო, რად ხართ ჩემთვის 

გულ-მოკლულნი, 
ანუ აგრე გით გეკეთნეს ზამთრის ვარდნი ფერ-ნაკლულნი! 

თქვენმცა მაშინ გენახენით, ლაღნი ვდეგით, არ საპერულნი! 

ჩვენნი მჯვრეტნი დავაშვენნით, ჩვენგან სსციან მხიარულნი“. 

ა. ყმამან უთხრა–-V“; ყრმამან I; ძმაო L; ხარ IIყ; მოკ- 

ლული IIIXLIL”. 

ბ. ეგრე იCV6CI9VII1I(010VVX ICI L"C" ს, ეგრეთ XV; გეკეთა I, 
გეკვეთნეს C"“, გეკეეთნენ L; ზამთრს I; ზამთრის ვარდნი–-CI"L"C"; 

ვარდი LICIIII.0CVIIC"LLლ'V'; ,ნაკრულნი II, ნაკლული IL". 

გ. თქვენცა L0 Iს"LIL”C”, თქვენამც I, თქვებცა X, თუცა 2; 
ლაღნი)| ლალნი I; ვდეგით) ვსხედით 0ILCIIIIL0I 0 V7 L"C'I'IL"C" V', 
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ვდექით II, ვსდეგით I; საპყრული II, საპყარნი II" LC, და- 

აყრულნი 4, საყოულაი 1, საბყრულნი LL". 

დ. ჩვენნი) ჩემნი IL, ჩვენი C”Lს" IL IL C; დავაშვენით 0IყIC 

0IMV2IXC IV, დავაშვენეთ II, დავაშეთით CI9VL"C”, დავაშენნით 
1, დავაზვენეეინით X, დავაშეთეთ I, დავაშენით LV"; სხდიან) სდიან 

თ; მხიარული LI. 

LL58 (975) 

იგი წავიდეს; დაბრუნდა ემა გასა თავის-წინასა, 

ვისი პგავს ტანი საროსა და ვისი გული რკინასა; 

მიაცორვებს და მიუბნობს, მოსთქვამს მისსავე ლსინასა, 

ნარგისნი ქუსან, ცრემლსა წვიმს, ჩარცსის ბროლსა და 

მინასა. 

ა. იგი| კაცნი MVIIL0CI2C; წავიდნენ CII)L"ILVC”, წავიდნეს 

III, წავიდა XI; იგი წავიდეს--V”; დაბრუნდეს LIIIIL0C”, დაბრუნ- 
დება V; ყრმა I; გზას V. 

ბ. ვისი,) მისი II, ვის XV; გავს 10CIMI0IVV II თ CIICV;. სა- 
როსა) ლომსა და 'L; ვისი,) მისი IL, ვისა X, ვის V%. 

გ. მიაცურეებს ICIIIIC0CV7I თ LC IL, მიაცურავს ჰ), მი- 

ცორვებს MX, მიიცორვებს ს”; მიუბნობს) მიიმღერს ILCC., მუბ- 

ნობს 7,; მისავე 10)IX IV”, მისასვე ჰ; ლხენასა II. 

დ. ნარგისი 65 ნ ICCV", ნარგიში IL, ნარგიზნი 1VVI'L, 
ნარგიზი L/„; ქუხან) ქუხს და CI9”IIIIL'C., ქუხანს ს'; ცრემლსა! 

ბროლსა ეLCIC”, ცრემლისა XI; წვიმს) ღვრის IV, სწვიმს სCIII 

1M0IVV 6 LIთILი”IV >, ჩარცხის) გარცხის I, ჩარჩხის I”, ჩარ- 

ხის LL,; ბროლსა) ლალსა IL0'IC., ბროლისა CI” I IC. და– 
CI XI LC”. 

1159 (976) 

ვინცა გზას ნახნის უცხონი, ჰმსახურებდიან, ჰემობდიან, 

მოესვივიან საჭვრეტლად, მას ზედა სტრფიალობდიან, 

ემნელებოდის გაშვება, გაურასა ძლივ დასთმობდიან, 

გხის ეოლაოხი მისციან, ჰკითსის რა, უამბობდიან. 
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ა, ვინც CI LC"V”;. გზასა CI ი"V,--V; ნახნის) დახვდის 

#, ნახის LC I”IIII0CLIV7 IC IL CL, ნახეს ჰI; უცხოთა ჰL; მსა- 

ხურებდიან 0IIICIVIIIMIC0IIVIV CV CI ნ VI, გსახურებდიან IL, მსა- 
სურობდიან 7,ი', მსასურებია LL, მსახურებდია თ”; ყსობდიან IL 
L LI" C”. 

ბ. მოეხვივიან) მოვიდოდიან სIIILCCVIVVCთV., მოეხვევიან CL. 

IL, მოვიდიან CL IC“, მოეხვეოდეს LV, მოეხვევნიან კგ“ მოეხ- 

ვივნიან ILI:--და CI"C; სეერეტდიან CII7ს” LC”, სჭრეტდიან V, 

ჭვრეტდიან I; მას ზედა) მაზედან CIL0C7C“; ზედან 81IV LI L"C ს”; 
ტრფიალობდიან IIL# II, ჰტრფიალობდიან ჰ, სტრფიალობდიან L”. 

გ. ეძველებოდა I, ეძიელებოდისთ 9, ეძნელებოდეს LI; გა- 
ყრასაც LL ძლივ) ძლივღა CIL LC, ძლივე Iს, დასთმ?ობდიან|) 
სთმობდიან CM) LL C". 

დ. გზას ც60030XV VI; ყულაოზო. 802 L, ყულაუზი LC 

2VI, ყელაუზნი ს, ყოლაუზი LCLIILILCVV VI L"0" ს, კულაოზი IV 
ყოლუაზი C"; მოსცია” 2, მისცნიან L”; ჰკითხის რა) რაც ჰკით- 

ხის C9MI:0-ILCთ"C, რაც კითხის CI; კითხის I"; ღანბობდიან CII, 

1160 (977) 

მულღანხან სარს მიეახლა, ადრე დალევს გასა გრმელსა; 

მინდორს ნასა სპა ლაშქართა და ნადირთა ჰგეანდეს 

მსრველსა, 

ეოვლგნით ალეა შემოეკრა, მოსდგომოდეს, გარე გელსა, 

ისრე)იან და ისახსიან, მსეცხა სგრიან ვითა მჭელსა. 

ა. მულღაზინზარს C2', მულღანზარზარს 0L, მფლღაზანზარს 

#VVC”, მულღანზარზანს #4, მულღანზაზარს 7, მუღანზანსარს ILIL., 
მულღაზარზარს L; მიეახლა) მიმავალი ს, მიახლა LსX27, მიიახლა 
IIL0IIსVCVVCდ IL. მიახლოვდა CIIL LC"; გზისა X. 

ბ. ლაშქრისა LL; და) იგ 91; პგვანდენ CM, გვანდეს 1 ს, 
ჰგვანდის /#, გვანდენ LLC; ნსვრელსა 1I.CIVIII0XVVLIIICI 
LV ., მსვრველსა CL. 

გ- ყველგნით IL, ყოლგნით V, ყოველგნით C”; შემოეკრა| 
შემოევლო I, შემორტყმოდა IV, შემოერტყა IIL0IVCთL ს; მო- 
სდგომოდა IX0C”". 

დ. ისრიან #800MIMX-# LL, ისვრიან IXCIVI)IL0IVCV XL" 
CIIL CV, ისრან 2; იძახიან CI9I7სIIC”ს,, იზახდიან V; 
მხეცთა LMIIIL0IXC'; ვით C; მჭელსა) მჭრელსა III. 
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1161 (978) 

კ:ცი ემთსვია; მას ჰკითხა ამბავი მის ლაშქარისა, 

უბრძანა: „ისი ვისია სმა სათქისა და მარისა?“ 

მან უთსრა: „ფრიდონ სელმწიფე, მეფე მულღანზიზარისა, 

იგი ნადირობს, შეუკრავს ნაპირი ველ-შამბნარისა“, 

ა. ემთხვია) მოვიდა LL, ემთხია LI; მასა V; პკითხეს V, კითხა 

LL IL ლ”; ანბავი C'; მისის ჰ, მისი L, მას LI; ლაშქრისა ქჰIL. 

ბ. უბძანა სVV'; ისი) იქა IV, იგი #IM0 IC; ვისია) ვინ 

არის MIL01C'; ხმა+ ისმის II; ზათქი ზარისა კ. 

გ. მან) მათ 7, მან უთხრა) ჰკადრა თუ #IL; უთხრა) მოახსე- 
ნა IL, ჰკადრეს 7; ფრიდონ) მეფეა I; ხელმწიფე) ფრიდონ II, 

ხენწიფე IL; მეფეა LCIIჰIL0 IC IL ,--–; მულღაზინზარისა C, მულ- 
ღაზანზარისა ს#IV., მულღანზარზარისა IL, მულღანზარისა IVთ9 

9ILL0I2C” XL", მულღნზანზარისა L, მულღანზანზარისა XIX ნ” IL LL ლ". 

დ, შეკრავს V, შაუკრავს LV; ველ) კლდე LI'; მაბნარისა III. 

1169 (979) 

მათ ლაშქართაკე წავიდა მით უსასოთა ქცევითა, 
გამსიარულდა; შვენება მის უმისა ვჰთქვიმცა მე ვითა! 

მისთა გამურელთა დააზრობს, შემერელთა დასწვავს მსე 

ვითა, 

ნახოს, მჭვრეტელთა სახელებს, ტანი ლერწამობს სე გითა. 

ა, ლაშქართაკე)| ლაშქართაკენ სLCIVIIIVII0ICVV XL" CI IL თ" I" 
Vს-V”; უსახოთა) უებროთა ყჰს, უსახოსა CI"LVC"; ქცევითა| 

ქებითა LI, ქცევისა X". 

ბ. განმხიხარულდა L'; ყმისა ყრმისა LI, ვთქვიმცა IსIL#' 

III, ვთქვამცა LIIIVIL0CIIVVVC, ვსთქვიცა CIL/ლ', ვსთქვამ- 
ცა ს; ვითა) რითა I. 

გ- გამყრელთა | შემყრელთა IV; დაზრობს IXI; შემყრელთა|! 

გამყრელთა IV; დასწვავს) დასწვამს V. 
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დ. ნახოს) ნახვა XICIIIV "IL" CL, მნახავთა I” ნახვითა 

0C'; მჭვრეტელთა) მეტად ჰMIC0IIC"; ახელებს) დააზრობს C, 
ახარებს IL" აახლებს XV”; ლერწმისა IV, ლერწმობდა CIIVIX0X 

I"თ LX; ხე ვითა) რხევითა “L, ხვევითა V. 

1163. (980) 
მათ ლაშქართა ჟოლბსა შუა ორბი სითმე გამოფრინდა; 

უმამან ცხენი შეურტევა, გაამაე და, არ შეშინჯა, 

შესტეორცა და ჩამოაგდო, დაეცა და სისხლნი სდინჯა, 

გარდასდა და ფრთენი დასჯრნა, წენარად შეჯდა, არ აქმინდა. 

ა, ლაშქართაკენ I; ყოლბსა)| ყოვლთა Lს, ყოლობასა CI, 

ყოლბთა II", ყოლაუზი ჰ, ყოლაუზსა I, ყოლბთა VV, ყოლბს XV, 

ყოლობოთა #,, ყოლბიდამე „; ორბი სითმე––ჰX; სითმე – CI7X, 

სითმე|) საითპე L”; შუა) შვა V,–გ'; გარდმოფრინდა 0LსICIIIM0 

I0V27IM CL CV; გამოპფრინდა გ'. 
ბ, ყრმამან I; ცხენით ICILLIV7 LI; შეუტევა) გაქენა L, შე- 

უტია XIVC', შეუტივა CIIIIL0 I Iთ IL, გამაყდა LI, გაამყდა 
I; არ შეშენდა| მტეოთ აშინდა ჰX. 

გ. მესტყორცა 8, მესტყორცნა IჰLI", შესრტყორცა X, შე- 

“შმსტყორცა V; დაეცა და) მიწაზედა I, მიწაზედან LL; და,--V; 

სისხლი სVCIIIIIM0ICVXV2-ა IV CთLVCსV; დენდა 7, 
დინდა LI". 

ღ. ფრთენი) მხარნი #L01I70C', ფრთენით X; დასჭრა IIIC 

III CIIIV VII CI CI0ს” დაჭრნა 0; წყნარა ILC"LIC”; აქშინდა| 
„აჩქარდა 7. 

1161 (981) 

იგი რა ნასეს, მესროლნი სროლასა მოეშლებოდეს, 

ალეა დაშალეს, მოვიდეს, მოეხვევოდეს, ბნდებოდეს, 

დქით და აქათ უვლიკაეს, ზოგნი უკანა ჰევებოდეს, 

ვერცა ჰკადრებჯეს: „ვინ სარო?% გერცა რას ეუბნებოდეს. 

ა. იგი რა ნახეს--V%; მესროლთა LIIIILI0IVCCIIნ,; სრო- 

“ლას V. 
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ბ. დაშლეს V; მოვიდნენ ჰ, მოვიდნეს ”II; მოეხვეოდეს სC 

ისICCIIIII0CIXVV + I IIV., მოეხვევოდენ ჰ. 

გ. აქათ) აქეთ IIIსVXX#I LC; აქით 1, უვლიდეს| უელი- 
დენ 4; ზოგნი) ზოგი I; უკან V, ყვებოდეს LC”. 

დ. ვერცა,) ეერცარა I, ვერა #1; ჰკადრესო IL, ჰკადრეს I, 

ჰკითხევდენ ჰ, კადრებდეს C'C0V, ჰკადრებდენ IV, ვერცა ორას|) 
ვერცარა L”; რას) რს V. 

1165 (989) 

მინდორსა შუა გორი დგ– ფრიდონ მას ზედა დგებოდა, 

ღირსი მას თანა სროლასა ორმოცი კაცი სლებოდა; 

მუნ დაემართა ავთანდილ, მას თანა ეოლბი ჰევებოდა. 

ფრიდონს უკვირდა, რა ჰქნესო, მისთა სპათათვის 

წერებოდა. 

ა, მინდორს I/; შუა| შიგან ILCIVI)I0IVV ს” CI იV”; მინ. 

დორსა შუა--V-; გორა 7; გორი დგა) გორია (L; დგა| ჩანს ჰ, 

დგას IC ”IIIL0VXV7I"C LI” CL; მას ზედა| მაზედა LCწII/ I:0ტ',. 
მაზედან IL0I CL, მაზედ X; ზედან სV LL VI”. 

ბ. ღირსნი სICIVIII0CCსVII თ სC IL ღირს 7,; მას თანა| 
მისთანა VL"L CC”, იყო მასთან 7, სროლასა) დგომასა ჰ#/7,, სრო- 

ლისა 1CC LI, სროლსა ს; ხლებოდა! პყვებოდა IL. 

გ. დემართა I, გაემართა Iს"I,; ავთანდილს IL; მას თანა| 

მასთან CILIL” IC”, მისთა ჰ, მისთანა IL, მასთა V; ყოვლბი LსV'", 

ყოლობა CI LLC”, ყოლბა #0IIთ", ყოლები 7; ყვებოდა LL" C”.. 
დ. პქმესო) ყვესო IL" Lს”C', ქნესო 800 LICIII#IX-C”IIVV 7. 

723 იIC IV”; მითა X; სწყრებოდა 0ILLCV V #7, L 8. 

1166 (983) 

ფრიდონ მონა გამოგზავნა: „წა, ნასეო ისი სპანი, 

რა ქნეს, ალეა რად დაშალეს, სად წადიან გითა ბრმანი?“ 

მონა ფიცხლა მოეგება, ნახა სარო, მორჩი ტანი, 

დადგა, თვალნი გაურეტდეს, დაავიწედეს სიტევის თქმანი.. 

# ამ სიტყვებისათვის ადგილი დატოვებულია. 
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ა, მონა ჯ6გი. X; გაუგზავნა #ს)CIIIVILILI IC; წა) აწ XL. 
ბ. რად) ვით #', რათ C'; დაშალეს) მოშალეს #8L,VI9I1I#M0 

XV გს IთღI; სად) რად VV; წადიან) მიდიან LV. : 

გ. ფიცხლავ XCIM9IIX0ICVXIთ1 LC LV, ფიცხლად I##”L, 
მოეგება) წამოვიდა 1; ნახო XI; სარო მორჩი–-IIIV 2, სარო) 
ალვა IX0CC'; ნორჩი CI#VI-0L"LIC" L". 

დ. თვალი ILCII/C”; გაურეტდეს|) გაუშტერდა ჰ, გაურეტ- 
და LLCIL'თ, გაურეტდეს+ და I; დაავიწყდეს) დავიწყდა 0 
1I, დაავიწყდა LICIIMCICV ა ICC L CMV, დავიწყდეს #7, და- 
ავიწყეს X”; სიტყვა LI". 

I167 (984) 
აგთანდილ ცნა, თუ: „ისია მოჯმბვედ ჩემად რებული“; 

უთხრა: „არქეი შენს პატრონსა ეს ჩემი დავედრებული“: 

«ვარ უცხო. ვინმე ღარიბი, საეოფთა მოშორვებული, 

ძმად-თიცი ტარიელისი, თქვენს წინა მომგზავრებული». 

ა. სცნა C9/ILC IV I LC”, პსცნა C, თუ–-ხ0; იგია LIX, 

მოაზბვედ ჩეზად––LIILICIC LL"; მოა?ბეთ 8, მოამბედ | ს6I0LCILL0CIII 07 

XX II IC IV, მოანბე CL L"C., მოანბედ IX; ჩემდა IL --. 

ბ. უთხრა!) წა IXIIL07C IL", აწ უთხარ LLC”, არქვი შენს) თუ 

ჰკადრე ჰ#%; არქვი) როქვი სILICთVV, პრქვი IL +", ჰკადრე L0VC, 

რჰქევი ს,–-Lს”L'C'; შენსა სLLC0VIII0V 2 L"C'I"'CIIL V”; ეს) წა XX, 
ესე 9». 

გ. უცხო ვინმე–.ქ; საყოფთა) საზყოფთა 11ICIIIIX0X0CX 

70 L CC IL CC IV”; მოშორებული C>+LL". 

დ. ძმათ LL; ტარიელისა სნ–>XVLLCL I 01 0IV >7 0 ს/ს" CL" სც“ 
VI; თქვენს) შენს IC0C+4'C'; ბოგზავნებული 17IV”, მომგზავრებუ- 

ლი I. 

1168 (985) 

მონა წავიდა ფრიდონის თხრობად ამბვისა მისისად, 

უთსრა: „მზე ვნასე მოსრული, ჩანს მანათობლად დღისისად; 

ვაზრობ, იგიცა დაშმაგდენ, თუ ბრძენთა ნახონ ისი სად; 

«ვარ ძმაო ტარიელიხსი შეერად ფრიდონის მქისისადა“, 
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ა. ამბისა 80ICVV7 6 IL IC” LV”, ამბვისად IX, ამბისად L”. 

ბ, უთხრა| ჰკადრა #1, უთხარ #X; მოსრული! უღრუბლოდ 

#', მოსული CL" LC", მოსულა III»XIL; ჰსჩანს C”,--II7I; მანათ- 
ლობლად CI, მნათობელად I)IV, მანათობელი II27IL, მანათობე- 
ლად VI, მნათობად L”, მნათობლად V'. 

ბ. ვჰაზრობ C”, ვაზრობა LL; იგიცა) ერთობით ჰMCMIIC I; გაშ- 

მაგდეს CI” L'CL", დაშმაგდეს I, გაშმაგდენ X'I; ნახეს ჰ, ნახოს 
L”; ისი) მისი #. 

დ. ვარ ძმაო–.60I LL, ვარო ICძი”II; ძმა XCძC 
IX IL ტარიელისა ს80LსICთIIIIL0ICVV 0 II თ IL CთC IV, ტა+ 

რიელსაი Xჯ; მქისად 1, ქიმსისად I". 

1169 (986) 

-რა ტარიელ მოისმინა, ფრიდონს ჯირი უსუბუქდა, 

თვალთა ცრემლნი გარდმოსცვივდეს, გული უფრო აუჩუქდა, 
მონაქროლმან ვარჯი დაზრა, წამწამთაგან ბუქი ბუქდა; 

შეიჟარნეს, ერთმანერთი მათგან იქო, არ გაუქდა. 

ა. ტარიელის I7,; მოისმინა) ძმობა თქვა IV, მოესმინა 47, 

ძმობა ცნა #7; ჭირნი სMICI9VIII სც» LI L"C"IL V, ჭირმან IL0“L; უს- 

ბუქდა ს, უმსუბუქდა CთI9VIL L"თ”, უსუბუქნა IXL0C”, უსუბუქნდა L. 
ბ. თვალთათ #I, ცრემლი 1IIMCIIIII0VV 7 LI L"CX”; 

გარდზოსცვივდეს) გარდმოსცვინდა II, გარდმოსცვივდა XCIIIIM7,X" 

LCIL, გარდმოცვივდეს C; გულ ძ; უფრო) მეტად #MC0MIC"; 
აუჩქარდა LII,C”, აუჩქუფნა #0C'”, აუჩუქნდა "LL. 

· გ. მონაქრლმან X; ბუქნი ML, ბუქ ს; ბუქდა) ბუქნა IL0C”, 
ბუქნდა "LL. 

დ. გაეყარნეს LL, შეეყარნეს II, შეყარნეს >»; ერთმანერთსა 

XII, ერთმანერთნი 1, ერთმანეთი IC; აქო I"L'C--C; არა 

C”; გაუქნდა I, გაუდა #. 

1170 (987) 

ფიცხლა იგი ქედი ჩავლო, ჩაეგება ფრიდონ წინა; 

რა შეხედნა, ესე თქვა: „თუ არ მსეაო, ისი ვინ ა?“ 

მ:ს ჰმეტობდა, რაცა ქება მონისაგან მოესმინა; 

ერთმანერთსა გარდაუხჯტეს, ლხინმან ცრემლნი აფრქვევინა, 
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ა. ფიცხლავ 0CI9IX0IIVV L"IL"ი LV”, ფიცხლად IIტ'; ჩავლა 

#; იგი ქედი ჩავლო) ჩავლო. იგი ქედი VIIIXL0II2I. 
ბ. რა-– II; შეხედა CL" ILI0C +და III. +მან #ILC0X; 

სთქვა LI; არ) არის II, რა ჰ; მზეო IIIII0, მზეა ჰIIXL”, იგი I, 

ესე LV, ისა X. 

გ. მეტობდა 0 IL CIIIII0IVV7L L IL ი”IV”;, რაცა) არცა 
1; ქება+ მონას X; მესმინა 8. 

დ. ერთმანეთსა V; გარდაუხდეს|! მოეხვივნეს LII27 + LL", გარ- 

დეხვივნენ CIL'C, გარდეხვივნეს ს, ლხინმა IL LL; „ცრემლი 

0IVთIVIIIL0C”I#-გ” LL; აუფრქვივნა L, ააფქვივნა I, ათქვევინა 
4, ააფოქივნა ს, ააფრქვივნა V, აფქვევინა L”, აფრქევინა I”. 

1171 (988) 

მოეხვივნეს ერთმანერთსა, უცხოებით არ დარიდონ; 

თვით უსახოდ ფრიდონს უმა და მოეწონა ემასა ფრიდონ; 

რა მჯგრეტელთა იგი ნახონ, მზე მათთანა გააფლიდონ. 

მომკალ, ბახარს სხვა მათებრი ივაჭრონ რა, ანუ ჰეიდონ! 

ა. მეხვივნეს 8, მოეხვივნენ CIII'CI; ერთმანეთსა VCIL; უცხო- 

რობით 0IIIL0 ს IC L IC” IV, უცხაობით #, უცხოვობით CI9M9M+) 

უცხობით I, უცხობით 7. 

ბ. უსახოთ #0V7Cთ LI; ფრიდონ ჰ, ფრიდონსა C'; ყმასა /; 

და––ს CC”. 
გ. რა) რ X; ნახეს IL; მასთანა 4; გაფლიდონ III, გაუფალი–- 

დონ XL. 

დ. მამევალ 0IICIIIIL0ICV#7C L"I LC” LV”, მამკლა 4; სხვა მა- 
თებრი| იმათებრი L, მათებრივ 0IIIსI L02VV ; ივაჭრონ) ივაჭრო 

I; რა) და IMIVV ს, არა X; ან CI9VIX0 IV C LLC” ს”; ჰყიდონ) 
გაყიდონ CIIIIIV LLC, იყიდონ Iა”ს, გაჰყიდონ IL0, ყიდონ 

VVII'. 

1179 (989) 

მაგრა მას ასლავს ქებანი, მართ მეტნი არ მიხვდებიან; 

მსე უჩინო იქს მნათობთა, რა ახლოს შეიეურებიან, 

დღისით ვერ ნათობს სანთელი და ღამით შუქნი ჰკრთებიან. 
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ა. ფრიდონისებრნი CIსI)I0VIIV, ფრიდონისებრივ II; ვინ- 
მცა) ვითამც L.+,, ვინცა CIIII0C 0VVL"C" LC”, ვისნიმცა LL, ვიან- 

მცა V.; ვით ვინ–-სLIMII0სV 27 ს L CI; ვით ვინ| ვინა ჰ, ვით. 
ვით C,-ჯX. 

ბ. მაგრა| რომე ჰ5L მაგრამ ICIII +" LI LC "IL ; ახვლან 'L; მართ! 

მათ II, მარ 0I'; მეტნი| ვერას I, მეტი CIIIII0CI7VL"Cთ I სის” 
XV", მეტად I, მეტვნი ხ; არ1 ვერ II. 

გ. უჩინოდ IIVIIV; მნათობთა) ნათელსა III, მნათობსა 0” 

LV”, მნათობს V; იქს) იქ 8, აქს C”; ახლო 97, ახლი V; შეეყრე- 

ბიან ML. 

დ. სანთელი) ნათელი II, მნათობნი 7; შუქი IL; კრთებიან 

ტსჰI:07,0'ILI CI” C”, ჰკთებიან I. 

1173 (990) 

ცხენთა შესხდეს, გაემართნენ, ფრიდონისსა მივლენ სრახა.. 

დაიშალა ნადირობა, მოეშალნეს მსეცთა სრვასა; 

ავთანდილის ჭვრეტად საანი იქით-აქათ იქმან ჯრასა, 

თქვეს: „ასეთი სორციელი შეუვნია რაგვარ რასა!4«, 

ა. ცხენსა CLIL0VC'C” ს; შესხდნეს #, შესხდენ I”; გაემარ- 
თეს X, გაემართნენ I; ფრიდონისას სILCIIIIL0CCVV7X+'CთI 
LC III, ფრიდონისა "L. 

ბ. დაიშალოს I; მოეშალენ IL, მოეშლნეს I, მოეშალნეაე I”; 

მხეცვთა ცყ; სვრასა 1ICCCVV აგ, სრასა IL. 

გ. ავთანდილსა X; ჭვრეტად| საჭვრეტელად ყ9%L; სპანი–-ქM; 
აქით L, აქეთ LIII0CVV#IIC LC” იქმენ CIV)1IC0+02L"CIIIL”C“ 
L,, იქნნეს 3'; ჯრასა|) ჯარასა I, ჯარსა #IIC". 

დ. ასეთი) აგეთი IL, ესეთი ჰIL; ხორციელი) სულიერი I; 

იქმენ L6; რაგვარ) ნეტარ IIIIIILI07V +'თC I, როგორ CIII ს'C", 
სტრიქონების თანრიგი ჰ-სა და I-ში: ადბგ. 

1174 (991) 

ემა ფრიდონს ეტქგის: „ისწრაფი, ვიცი, ამბვისა თხრობასა, 

გიანბო, ვინ ვარ, სით მოვალ, ვინათგან ჰლამი ცნობასა, 
ანუ სით ვიცნობ ტარიელს, ანუ რად ვიტევი ძმობასა, 

იგი ძმად მიხმობს, ძმა ხარო, თუცა ძლივ ვღირს ვარ 

უმობასა. 
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ა, ყრმა L; ფრიდონ X; ისწრაფვი IXM0, ვისწრაფი ჟ; ვის- 

წრაფვი I, ვიცი) თქვენსა )I; ამბისა სსIIსV XL IL LV", 

ანბისა XIC', ამბვსა C”; თხრობასა) მბობასა I, თრხობასა C". 

ბ. გიამბო III0VIV I CV, გიამბობ XILCჰ)21გ' IL, გიანბობ 

CV; ვინათგან) ვინადგან 0I'სIV”, ვინთგან IL, ვნადგან L,; ლამი 

0სIC98IIC0ICVV I I"თIIL"0”V., ვლამი II. პლამა X, ელი 7; 
ცნობასა! თხრობასა XL. 

დ. მიხმობს) მითხრობს I, მიცნობს VV; ხარო-I-მე L"; თუმ- 

ცა .I0 0სყXLსLVL; თუცა ძლივ) მე თუმცა CL”C'; ძლივ–-I"; ღირს 

ვარ C6XაLIIX ა 90) LV" ვღირ ვარ L/; ძლივ ვღირს ვარ ყმობასა) რად 

ვიტყვი Cმობასა XL. 

1175 (999) 
„მე ვარ ემა როსტან მეფისა, მოემე არაბეთს ზრდილობით, 

დიდი სპასპეტი, სახელად მიხმობენ ავთანდილობით, 

მე დიდებულთა დიდ-გვართა, ზრდილი მეფეთა შვილობით, 

საკრძალავი და უკადრი, მეოფი არვისგან ცილობით. 

ა, როსტენ ILIIIIIIL07C” ს'V., როსტევანისი ”L; მეფისა--X; 

ზდილობით ILI". 

ბ. დიდი) ვითა I, დიდთა ჰ; სპსპეტი IL, სპათსპეტი #, 

სპასსპეტი V ; სახელად) ჩაუქი 7, ავთნდილობით LI. 

გ. მე) ძე 80); დიდებული IL; დიდგვართ 0, დიდ გვარი 
#V; ზდილი IL 

1176 (993) 

„დღესა ერთსა მეფე შეჯდა, ნადირობას გამოვიდა; 

მინდორს ვნახეთ, ტარიელი ცრემლთა ღვრიდა, ველთა 

რწევიდა, 

გაგვიკვირდა, გვეუცხოვა, ვაწვივეთ და არ მოვიდა, 

ჩვენ გვეწეინა, არ გიცოდით, მას თუ ცეცხლი რაგვარ 

სწვიდა. 

ა. ნადირობად V". 

ბ. ნახა IL0C ს, ვნახე ILILI; ტარიელ X0IIL0/IC; + ჯდა 
XI9IL0CC”, + ჯდა და II, ცრემლსა LICI8I0IICILIIC., ცრემლითა 
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II; ღვრდა X,- II; ცრემლთა ღვრიდა) ტიროდა და 7,; ველსა 
8)ILI0C”; რწვიდა I. 

გ. გაგიკვირდა C; გვეუცხოა 18M+'; ვაწვიეთ სIსLCIIIIM0 
ჰი 30 CI". 

დ. გვეწყინა)| გვეტყინა X; როგორ IIIILCI9VIIXL0IXV V 7" C 
LC”V, როგუარ #'. 

1177 (994) 

„მეფემან სპანი შეპერობად შეუსასნა და წერებოდა; 

მან უჯირველად დაჰხოცნა, ომი არ მისჭირდებოდა, 

ზოგსა მსარ-თემო. დალეწა და სოგი სულთა ჰხდებოდა; 

მუნღა ცნეს, ეტლი მთვარისა რომე არ დაბრუნდებოდა, 

ა. მეფემ სICთIIILI0IIV 7C C”ს'; შესაპყოობლად ILLC6IIIL0X 

V2I"C IL C ს; შეუძახა ILIL” LC”, შეუნდახნა X, შეუზახა IV; სწყრე- 
ბოდა 0LCIL0I0VV7C IV", უწყრებოდა I"; და –L. 

ბ. დახოცნა CსVMI0VV-M6 III, დახოცა LC”IIIV0I"Cთ LC" 
V., დახოცნ L; მისჭირვებოდა ს”. 

გ. ზოგთა #IMIIIL0IVთI I, ზოეგსა 0; თეზო IX7ა'; და- 
ლეწა) მოსტეხა L, დალეწნა 0IIL01ს”0”თ ს, დაჰლეწა L; ზოგსა 
80 #ტ”ს”XIV”, ზოგთა LCII0 IV II L CL, ზოგია I; სულსა LL, 
სული 6) სა IL ი”LV., სულნი I; ხდებოდა LI LV ·ს”C”V., ხთე- 
ბოდა L” და ზოგი სულთა პხდებოდა) ზოგი უკრავად კვდებო- 

და II. 

დ. მუნღა ცნეს) ვიცანით L; სცნეს სILVCIVIIIIL0C9IL"I IV ლ'I", 
ჰსცნეს C”; ეტლი მთვარისა) მთვარე ეტლისა IL; დაბრუნდებოდა| 

დარუნდებოდა Vყ. 

1178 (995) 

„მათ სჭათაგან ვერ-შევერობა ცნეს მეფეთა მეტად 

მწკურალთა, 

თვით შესხდეს და შეუტიეს ამაეთა და არას მკრძალთა. 

რა ტარიელ მეფე იცნა, მუნღა დაჰკრთა მათთა ხრმალთა, 

ცხენსა მისცნა სადავენი, დაგვეკარგა წინა თვალთა. 
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ა. მათ) რა #7; ცნეს) ჩვენ #IL0CIICI, სცნა CI"C”, სცნეს IL 

#IIV, ცნა LI"; მეფეთა) მეფემა C, მეფემან X”L”C", გვიამბეს IC0, 
გვიანბეს I, ჯამბეს C”; მეტათ L„; წყრალთა #. | 

ბ, შესხდეს და| შევსხედით MI#0 "IC; შეუტევეს CIIVI", შეუ- 

ტიეს C, შეუტივეთ I#0X2C", შეუტივეს 0IIVV ა'L” LC" V'; ამყთა 
I, ამაყად X; არა CჰIXIL 0”, არის X; მკრთალთა 0XIთII/IL0IVV 

70" თIL"იC LV, მრკრთლთა LI. 
გ- დაკრთა LC LICI; ზუნღა დაჰკრთა მათთა| არ მიიყო ზელი 

MLCI, არა მიყო ხელი C”;, მათსა CL"C, მათათ X, მთასა L”; 

ხმალთა 0CII)IL0ILCVIIთIIL IV”, ხმათა IL; რხმალთა L", ხმალსა 
C”; მათთა ხრმალთა–-L. 

ცხენთა XV VI; მისცა 8LVCI9VIIC0CIV7 IC IL CL; სადე- 

ვენი C0I-7#'; დავეკარგა ჰ'. 

აქა ავთასდილისაგან ტარიელის ჰირჯუელად ნახვის 

ამბჯის მბობა ფრიდონთანა ყ. 

აქა- I; ნახვისა 1; ამბავი 1; მბობა--I; ფრიდონთან ML. 

1179 (996) 

„ვშებნეთ და კვალი ვერ გპ3ოვეთ, დავჰწამეთ ეშმაურობა. 

მეფე დაჯმუნდა, დაშალა სმა, ნადიმობა, პურობა. 

მე ვეღარ გავსძლე მისისა ამბვისა არ-დასტურობა, 

გამოვიპარე საძებრად; მწვიდა ცეცხლი და მურობა. 

ა. ვსძებნეთ C/1; და კვალი–VI)L"; და, კვალი) კვლა 
#” ვპპოეთ LL, ვპოვეთ LXIL CC LC. ვპოეთ #', ვნახეთ I); 

დავსწამეთ ს8C0LსCIMVIIMCIV 27 ს I CV, დავწამეთ 0 6ILIL 
C”; ეშმაკურობა #VXL, ეზმაურობა 1, ეზშმათურობა ყ.. 

ბ. სუმა #8CX#'; ნადიმობა) ნადირობა 16ILVXLIL "I I” C'. 

გ. ვერღარ C”; გავსძელ 80L0CIIIX0IVV ა სIMC IL CIV., 
გავსძელე X, გავძელ XL; ამბისა 6)VV 06 LC 1IსწIIV., ანბისა C'. 
არ) ვერ LIIV,. 

დ. გამოვეპარე XIII#02,4'C LL"; ბწვიდა) ზწვევდა II, ცეცხ- 
ლისა LLCIIII0I1 24 IC ILCთ II; და--IნCIILC0I2X ს” IL IL 
L'C” ს”. 
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1180 (997) 

„იგი ვშებნე წელსა სამსა, არ ვიამე არცა ძილი, 

მათ მასწავლეს, ხატაელნი ვნახე მისგანჯდაკოდილი; 

ვჰპოვე გარდი მოჟვითანე, შუქ-მკრთალი და ფერ-მიხდილი, 

შემიტკბო და შემიევარა, გითა ძმა და გითა შვილი. 

». ვსძებნე CLLIX; წელსა სამსა–0CIVს"LIთი” 8 V'. 

ბ. მასწავლნეს IV CL; ხატაელნი) ქურდნი ვინმე IL7,, ხატა- 

ველნი 0IIVV V., ხატაელი L,; ვნახენ IL; დაკოდილნი LL". 

გ. ვპპოე I7, ვპოე #', ვბოვე M#I IC LC. მოყვითანო 

ჯოუ # ს”. 
დ. შემიტკბო) დამიტკბა ჰIL. 

ბ. გ. II, 

1181 (998) 

„ქვაბნი წაუხმან დევთათვინ, სრულად გამესისხლებია; 

მუნ ასმათ ახლავს მარტოსა, სხვა არვინ უახლებია; 

მას მუდმად ძველი ცეცხლი სწვავს, არ ახალ, არ ახლებია, 

გა ჰმართებს მისსა გაურილსა, შავი ხლა თავსა ხლებია. 

ა, ქვაბი IV; წაუხემან #, წაუხვამს XIX, წაუხმნა IX, ფაუხვამნ 

20LX; წაუხმან დევთათვინ–-L; დევთათვის ს0LVCIIIIILM0IVV 
X2#8 0 ს "თ IL” CC IV; სრულად) სურურად I; გამესისხლებია| 

გამისხლებია X, გამსისხლებია LL". 

ბ. ახლვს I. 

გ. მას მუდმად) ნიადაგ IL27,; მუდამ C0ILCIVIIL0CV XI L 
0"; მუდმად ძველი ცეცხლი1 ძველი ცეცხლი ნიადაგ XX; სწვავს) 
სწოვს ტ#'; ახალ) ახლად სVVV., ახლა I; არ ახალ|!| არა 4"; არ 

ახალ არ ახლებია) არა ახალი ხლებია #,; ახალებია C”. 

დ. ვაი 4800ICIIIILM0IVV XV გ" ხს LCთ IL ი”სV”; მარ- 
თებს 0 სLCI9II#0ICVV70 ა I C IL CV; მისა I; გამყრელსა 

#IC; ხლა| ქვა წ. 
1182 (999) 

„ქალი მარტო ქვაბსა შიგან ზის მტირალი, ცრემლ- 

ნაწთომი; 

უმა ნადირსა უნადირებს, ლომის ლეკვსა ვითა ლომი, 
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მიართვამს და იგი არჩენს, იგი ერთგან ვერ-დამდგომი, 

მისგან კიდე სანახავად ჯარა უნდა კაცთა ტომი. 

ა. ქვაბნსა ჰI”; შინა 007 IL V.; ზის) ტირს 0VVX'.; ცრემლ! 
ფერ 71; ნაწთომი) ნაწომი MX". 

ბ. ყრმა IL; ლომია! თავის ჰ; ვით XV'. 

გ. მიართვაზს| მიართმევს XCIIV VI Lი”LV,, მოუტანს #X#0 
IC, მიართუმს X, მიართომს „გ”, მიარმევს L"; იგი) აგრე 0C9C 

7ხ"IIL"C VI, მითა L, ერთს I, იმით IIXL0XC”, ეგრე V; არჩენს! 
არჩევს I"LI; ერთგან) ადგილსა XL, ერდგან 007 + V., ერთად ჰ; 
დამდიგომი X. 

დ. მიზგან ტ”; კიდევ C; არა) არვინ LIII IL, აღარ CIII"L” 

C”" არად ჰIX-0I თ". 

1183. (1000) 

„შე უცხოს უცხო მანატრა მოსმენა სანატრელისა, 

მითსხრა ამბავი მისი და მისისა სასურველისა. 

რა ჭირნი დასთმნა, ვერ იტეგის აწ ენა ესე ხელისა, 

ჰკლავს სურვილი და ვერ-ჯვრეტა მისისა დამ მ)არხველისა. 

ბ. უ/კხოსა C; მნატრა X; სანატოელასა X. 

ბ. ბითხრი X; ანბავი C"0'; სასურველისა|) საყვარელისა IIIIC 

5–C”, დამარხველისა #. 

გ. ჭირი IC>I9I IL" XV; დასთმნა|) გასძლნა XII, დასთმო 

CთI0I0I CL 0, სჭირან 7; აწ ენა– 7; ენა ესე–ML3'; ესე) ესა 
X; ესე ხელისა) უსახველისა ჰ, უნახველისა ML. 

დ. კლავს C'; სუვირლი VI; ვერ-ჭვრეტა) ვერ ნახვა 8C9VV 

LI CIIV”, ვერ-ჭოეტა ჰძ, ვერ-ქვოეტი >; დამIმკარხველისა| სა- 
სურველისა IIIL07C”, დამარპველესა +80XLX + 

1184 (1001) 

ვითა მთვარე დაუდგომლად იარების, არ დადგების; 

მასვე ცხენსა შენეულსა ზის, აროდეს გარდახდების; 

არას ნახავს პირ-მეტეველსა, ვით პირუტევი კაცთა 

ჰკრთების. 

ვა მე, მისსა მგონებელსა, ვა მას, ვინცა მისთვის კვდების! 
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ა. ვითა IL6ხ. I; დაუდგრომლად IL0VC LV ,, დაუდგომლათ 7;;. 
იარების) არ დადგების L; არ) ვერ 1'; დადგების) იარების #. 

ბ. შენაულსა I; გარდახდების)| ჩამოხდების L, გარდმოხდე- 

ბის XL, გადაჰხდების L. 

გ. ნახვს I; პირუტყვი) ნადირი 0IMILCIIIIII0CIVV7 + CL 

ILXC LX”; კაცსა 801 LC; ჰკრთების) ფრთხების I, კრთების 

XXს LC IC', ჰკრთების LI. ' 

დ. ვა,ე) ვაი #8C0ICთV0IIL»ICVX2 + ს IL "IL" თ”IVV I; მე) 
მენ C,– ს; მისისა X, მისა #'; ვა,) ვაი #ცCLCთIIIVILM0IVCV7, 
#ტ'ხ'ს LC II 0'სV., ვიი X; ვინც II; მისთვის) ვისთვის LV; 

მისთვის კვდების) ვერ მიხვდების ჰIL0CIIC'; ჰკვდების IL. 

1185. (1009) 

„მის ემისა ცეცხლი მედების, დამწვა ცეცხლითა მისითა; 

შემებრალნეს და გავშმაგდი, გავჰხე ცნობითა ვისითა; 

მომინდა მისთა წამალთა მებნა ზღვითა და ქვიშითა; 

შევიქეც, ვნახენ მეფენი, მეოფნი გულითა. მქისითა. 

ა. ყრმისა IL; დაზწვა| ვიწვი LI2, ვსტირი #01, ვტირი XL, 

დამწვავს V; ცეცხლითა) ალითა I, (ცრემლითა )IL0L, ცეცხლათა 

X; მისითა) ცხელითა სICIIIIIL0 IV VC ა” LI L"თ LV. 

ბ. გავზმაკდი X; გავხე 8C0ILLCთIVICI0VIX „0 I II”C IV”, 
გავშე CC"; ცნობითა) გულითა სIICIIIIILI0LCსIV#7 ა LC 'IL'C” VI; 
ვისითა) მისითა CXM>XIL"L, ხელითა 0ILCI9IIIII0IIIV 728 "თ LL" C 
IV, რეტითა II. 

გ. მაზინდა 0ICIIII00VV7L CC IILC IV ., მინდოდა II; წა- 
მალთა| წამლთა I; და; ქვიზითა| ხხელითა 00სLCIII9IC0CILV 

V>2I ს" 6'1IL'თ"IVV I. 
დ. ვნახე სC0IIძI0Lს LC სთ I, მყოფნი გულითა--”,;; 

მყოფი C0I"ILთIV.; მქისითა|) ბნელითა სILCIVIIII01VV #” LC" 
ILILსC0 IV“ ხელითა #. 

გ. დ.–– IL. 

11851 

პირველად ძებნად წამოსვლა შეფეს ვაცნობე აროსა, 

მართ მონდომოდა შეტეობა პირ-მზესა, ტანად საროსა; 
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ჭირ-გარდახდილი შევესწარ ტურფასა შესაჟაროსა, 

გჰპოვე, მას გვანდა, რა მზემან ღრუბელი გაიეაროსა. 

(8 461 ფ. 1075). 
ა. წამოსლვა C”; ვაცნობეთ IC0”IC”. , 
დ. ვპოვე C”; ჰგვანდა IL0C'; გარდიყაროსა XC0IIC. 

11852 

მივბრუნდი, ვჰკადრე ქოველი ნახული, მონასმენია, 

მიბრძანეს: „მნელი ადვილად გიჩანან შენ საქმენია“; 

გჰკადრე თუ: „ადრე მივმართებ, ტეუვილი არ სათქმენია“. 

დამვედრა, სიტევა საბრალო ცნობათა გარდამსმენია, 

(II 461 ფ. 108). 

ა. ვჰკადრე) ვჰკითხე IL0C-. 

ბ. გიჩანან) მიგჩნიან IXL0C". 

გ. ტყუვილი) იგ ტყვილი LC, ტყუილი I, იგ ტყული 0; 
სათქმელია IL0V'. 

დ. (ცნობითა L0C'. 

11851 

მეფეთა დია იამა უცსოთ ამბაეთა სმენანი, 

მითხრეს: „აწ გიევნეთ შენისა მონდომილისა მქენანი“, 

მაგრამ შემატევეს უმისოჯ, გლახ, სიცოცხლისა თმენანი, 

შევატეევ, ჩემგან ეწეინათ ადრე წასვლისა. თქმენანი. 

(LL 461 ფ. 1C81). 

ა. მეფესა II 0C”, დიაღ IL0, დიახ C'. 

ბ. ვიყვნეთ) ვევნეთ C'; მქნენანი IL0C-IIC". 

გ. მაგრა IL0 XC" 

დ. შევატყვევ C”; წასლვისა C". 

1186 (1003) 

„დავეთხოე და გამიწერეს, მეფე მიეცა ჭმუნვასა. 

დავეარენ ჩემნი ლაშქარნი, მით იხახიან მუნ ვასა; 
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გამოვიპარე, დავეხსენ სისხლისა ცრემლთა წურვასა, 

აწ გემებ მისთა წამალთა, ვიქ იქით-აქათ ბრუნვასა. 

ა. დავეთხოვე 80ICნII 0IIVVI L"თLCთC IV, დავეთხვე I; 
გამიწყრეს, გამიწყრა 10I0ICILIVIL0C IV V #ს"C 1 LC", წამოველ 

II; მოეცა LI; ჭმუნვითსა 7.. 

ბ. დავჰყარენ 0I9MIIVVIIV., დავჰყარე II, დავჰყარნე 4#IL0 
C', დავყარნე I LC”; ჩემი ICI; მით) მათ XLV; იძახიან LC98 

11IL0I0 II IL CV I, უზახიან 7; მუნ|) შე IL; ვაისა 7. 
გ. გამოვეპარე III9VIIX07 CI, გამოვიპარენ II; სისხლთა 

XIX, სისხლითა XLI; ((/რემლთა) მორევთა I>V,, (ცრემლსა LI'. 

დ. მისთა| მისსა CI”L” CC”; წამალსა CI LC”, წამლსა I; აქათ| 

აქეთ სIIVV7,V.; ბრუნვასა| ცურვასა MX. 

1187 (1004) 

„შენი მან მითხრა ამბავი მისგან ძმობისა შენისა, 

აწ მიპოვნისარ უებრო შენ, საქებელი ენისა; 

გამომირჩივე, სით მიჯობს შებნა მის მზისა ზენისა, 

მისთა მჭვრეტელთა ლხინისა, ვერ-მჭვრეტთა ამასრჩზენისა“. 

ა. შენი) თქვენი XIIL07 CV; ანბავი C'. 

ბ. უებროდ ჰL; შენ საქებელი) საქები ბრძენთა ჰI; საქე- 

ბარი IICIIII0 ა” CL"თ ს". 

გ. გამომირჩიე M#IMIIL0CV ა CI, გამამირჩიე CIIL" LC, გა- 

მამირჩივე ჰ, გამომირჩავე X; საით LI/; ზენისა)| მშვენისა IXIICL07 

C”; ძებნა შის მზისა ზენისა|) მონახვა მზეებრ მშვენისა 4. 

დ. ლხინსა L, ლხნისა #;+ და L; მჭრეტთა X; ამაზრზენისა|1 

ამასენისა X. 

1188 

აწ ფრიდონ იტუვის სიტევითა მის ემისა ნაუბარითა; 

ორნივე სწორად მოსთქმიდეს მოთქმითა საქებარითა, 

გულ-ამოსკვნილნი გულითა ტირან ვერ-დამთმობარითა, 

მუნ ვარდსა წელითა ცხელითა რწევენ ტევრთა 

საგუბარითა 
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ა. იტყვის) იწვის IIII2 CL; სიტყვასა CIIILI0IL"CთL'C, სიტვ- 
ვათა IV”; ყმისა) ყრმისა I; ნააუბარითა I, ნუბარითა I, ნაუბა- 

რისა #7; სიტყვითა მის ყმისა| მის ყმისა სიტყვითა V. 

ბ. სწორათ #, სწორედ V; მოსთქუზიდენ 8, მოთქმიდეს XI, 
მოსთქუმიდეს M, მოსთქვბდეს X, მოსთქზიდეს L"; მოთქმითა| 

სიტყვითა I27, მოთქუმითა #“ საქებარითა|) შეენიერითა L#0C'. 
გ· გულ-ამოსკნილი ILCIIIIICMV-ა LI" IIICნიMIV, გულ- 

ამოკვნესით ML; ტირის 41, ტირიან XC”, იტირან C". 

დ. მუნ) ზუ ხხ; ვარდის CIIILL" 0 LL"; ვარდთა IIX0C'; 
წყლისა სიძ ს LC”; ცხელითა) ცრემლითა LსMLCIIIIIXCIV7L" 6" 

LV”, ღაწვსა III; ტევრსა LIC7L"IIL'C, ტევრისა IL", ტევრითა 

X,-ჰ); საგუბარითა) ნაგუბარითა IIL' რწყეენ ტევრთა საგუ- 
ბარითა) ღაწვსა რწყვენ ნაგუბარითა I:-CC, ველსა რწყვენ ნაგუ- 

ბარითა M. 

1189. (1006) 

ლაშქართა შიგან შეიქნა ხმა ტირილისა დიდისა, 

ზსოგთაგან ხოკა პირისა, ზოგთაგან სრევა რიდისა. 

ფრიდონ ტირს, მოსთქვამს ხმა-მაღლად, გაერილი წლისა 

შვიდისა: 

„უხანობა და სიცრუვე გა საწუთროსა ფლიდისა:!? 

ა. შეიქმნა C”, შაიქნა IL; ტირილსა >», ტირილის XL". 

ბ. ზოგთაგან,) ზოგთა II7, და ზოგთა 7, I; ზოჭა III, 

ხოკვა C, კოხა LL ;--აქვს L, აქვთ 17, აქვსთ IL; პირისა-Lდა 

MI2,+ უებრო ქჰ "ი; ზოგთაგან,)) ზოგთა II7,;; სრევა) მოსრევა IM; 

ზოგთაგან სრევა რიდისა) რუსებრი სისხლი მიდისა II; რიდისა|) 

ქუდისა IL7, მიდისა II IVC, ვარდისა LI". 

გ. ფრიდო M; სტირს LC”; ხმა-მაღლა CIIXI2I L"C LI; 
გაყრილი) გაყრალი X; წლისა) დღისა ძი. 

დ. უხანობა, მუხანათობა ჰ, მუხთალობა I, უხნობ X; 

და--ჰ; სიცრუე 0XLCC6IIIIოIMXV3 10 CC IV, ვაი 4800LC 

139I1ILMXC0IV XI 2 გ II L"თIIIიC"V., ვათ ს I; ფლიდასა X, 

1190 (1007) 

ფრიდონ მოსთქვამს: „რა შეგასხათ, ვერ-საქებო, ვერ 
სათქმელო! 

ხმელთა მზეო, სამეაროსა მზისა ეტლთა გარდამხმელო, 
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მოახლეთა სალხინოო, სიცოცსლეო სულთა მდგმელო, 

ცისა ეტლთა სინათლეო, დამწველო და დამანთქმელო! 5 

ა, მოსთქვამს) იტყვის #1; შეგასხათ| შეგამკოთ XI, შეგისხათ 

XL, შეგასხა 7; რა შეგასხათ) ვერ შეგასხამთ I; ვერ საქებო) ძნელ 

კაქოო. ჰ'ს; საქებო) სათქმელო L"; სათქმელო) სათქუმელო #C0, სა- 
ებო L,. 

ბ. სამყაროო XI, სამყაროთა CI IV CL, სამყართა IL"; 

მზისა, მნათობთ /#IL; ეტლთა) შუქთა IIIII; გარდამხმელო) გარ- 

დამხუმელო #080XIX +, მამფენელო ს, გარდამხდელო III #, გარდ- 

მამხმელო I, გარდამრთხმელო IX. 

გ. მოახლეთა) გვერც მხლებელთა L, მოახლეთ X, თანა მყოფთა 

კXL; სალხინოვო ICIIILIX0I"Cთ L”Cდ', სიახლოვე 'L, სალხინო 27,,-–/; 
სიცოცხლეო-+- სიხარულო ყ; მდგუმელო #80CMV. 

დ. სინათლეო) გარდმამხმელო L; დამანთქუმელო #სცIML, და- 

მათქუმელო 0, დანამთქმელო #, დამამთქმელო CIIIL0L"Cთ” LC", 

დამათქმელო LIL"V.; ცისა ეტლთა სინათლეო, დამწველო და და- 

მანთქმელო| მზეებრ (მზებრ 1) ნათელო სხვათა ეტლთა შუქთა 

ზღვათა (ზღვასა I) დასამთქმელო (დამანთქმელო MI) #X. 

1191 (1008) 

„რა მოგეშორე, მას აქეთ სიცოცხლე მომძულვებია; 

თუცა შენ ჩემად არა გცალს, მე შენთვის მომსურვებია; 

შენ უჩემობა ლხინად გიჩს, მე დია მიმჯირვებია, 

ოხერ სიცოცხლე უშენოდ, სოფელი გამარმებია! 9 

ა, რა) შენ #1; მოგეშორვე სIIIV VI; აქათ 800LსLCთIIC# 

0IV ა”ნ'თ LC ნV'; მამთძულვებია 0ICIVIXILX0CV 2 MC IV, მომ- 
ძულებია IL, მითულვებია LI, მამძულებია X"L'C L”. 

ბ. თუმცა LI MX0X CC IL; ჩემთვის LIVCII7L” L ის, ჩემდა 

M#; არა IL6ი. C; შენთვის) დია #I7; მამსურვებია I)LCIIIIILIX0XL 
V7გ'L" LI V., მამსურებია C” LC”, მამსურნებია L”. 

გ. ლხინად გიჩს) არ გაგვა # IL; გიჩს) გჩანს სLIMCIIIIIX0V7 

7L IL იV გიჩნს XL” ს; დია) მეტად II, დიდად 7; მიმ- 
ჭირვებია) მამსურვებია 7, მიმჭივრებია L". 

დ. ოხერ სიცოცხლე უშენოდ) ოხრად მჩანს ჩემი სიცოცხლე 

IL0C LI; სიცოცხლე უშენოდ--V; სოფელიც IL"; გამარმებია) მო- 
მძულებია L, გაამრმებია CVI"L”, გამმარმებია III, გაამრვებია I, 

მამძულვებია #1, გამამრებია #, გაარმებია C'. 
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1199 (1009) 

ფრიდონ თქვნა ესე სიტევანი მოთქმითა შეენიერითა; 

გული დაიღეს, დადუმდეს, მივლენ არ თურე მღერითა. 

ავთანდილ მჭვრეტთა აშვენებს ტურფითა არე-ფერითა, 

მელნისა ტბათა მიჯარვით ჰბურავს გიშრისა ჭერითა. 

ა. თქვა 80LVCIIIIICX0II2გ L"თILICIVV., თქვენა X; 
“სიტყვები XVI; მოთქუმითა +CXL; მშვენიარითა M, მშვენიერითა IV 

ბ. გული) სული C0Lწ6CI)ILX0IIV + CღIILC”V', სულნი 
III; დადუმდეს) დაბრუნდეს L, დადუმდენ ჰ; მივლენ არ თურე) 

„არა თუ მივლენ L, არ თურე მივლენ I; მოვლენ არა თუ 7;; თურე) 

თუმცა CIIIL0L"თIILIC", რამე #1, თურმე IM. 

გ. მჭვრეტათა XL; აშვენებს| ახელებს L; ტურფითა) ქჭვრე- 
ტითა L; არე-ფერითა) აერ-ფერითა 00LCIILI0CV7 + C IV, რამე- 

ფერითა #IM%, პაერ-ფერითა XII, ნ. 
დ. მელნითა C'; ტბასა 0IIL“ი'; ტბისა II; პბურავს) ბრუ- 

ნავს 0IVIV., ბურავს #IVCIIILI0IV თ CC IL, ბურვენ ჰ; ჭერითა| 
ტევრითა IL. 

„8. დ. CL L" LC”. 

1193 (1010) 

ქალაქს შევიდეს, მუნ დასვდა სრა მოკაზმული სრულითა, 

სახელმწიფოთა ეოგლითა გასაგებლითა სრულითა; 

მონანი ტურფად მოსილნი წესითა იუვნეს სრულითა. 

შეჰფრფინევდიან ავთანდილს გულითა სულ-წასულითა. 

ა. შევიდის IL, შევიდნენ CIIL”L'C”, შევიდა ჰ, შევიდნეს V, 

"შევიდენ L”; მუნ) სრა IL; დახვდეს C+ LLC”; სრა) მუნ L,; მო- 
„კაზმული) მოკმაზული II, მოკაზმულნი C'. 

ბ. სახემწიფოთა ს", სხელმწიფოთა X; ყოვლითა გასა- 

გებლითა სრულითა!) წესითა ყოვლითა გაგებულითა ჰIL; ყოვლითა|! 

ყოველთა M, ყოელთა X, სრულითა II; გასაგებლითა | გაგებულითა 

1, გასაგებითა CILLIMI"L"C, გასაგებელთა L”, სრულითა) ყოვლი- 

-თა IL. 

გ. მონანი) შვენოდეს I; ტურფათ MX; წესით X; იყვნენ C 
1მXV"L"ი”; წესითა იყვნეს სრულითა! დგანან პირ.მხიარულითა ჰ#I. 
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დ. შეპფრფინვიდიან 800C1VVX7+'L”VI, შეფრფინვიდიან LI 
სისII CI ICი” I; ავთანდილის MM; გულითა) ჭვრეტითა M4##0L 

C”; სულ-წასრულითა 0IL0.3' LC "IL". 

გ. დ-–-I. 

1194 (1011) 

შევიდეს და დიდი შექნეს ჯალაბობა, არ ხალვათი, 

იქით-აქათ დიდებულნი წარიგებით ათჯერ ათი. 

თვით ორნივე ერთგან დასხდეს, ვითა ვინ თქვას ქება მათი! 

ბროლ-ბალასშსა აშვენებდა ზოგან მინა, ზოგან სათი. 

ა. შევიდეს) მივიდეს LსIII", შევიდნეს LV, შევიდნენ CI" 

IC და-ძჰI, დიდი! დიდად ჰე დიდხანს IX0C, დიდხან 7; 

შეიქნა 4, შექმნეს ML; არ I6V. ჰ. 

ბ. აქეთ 0IIL0CV7,I'Cთ L”C”V., აქით I; დიდებული I; ათჯერ) 
ასჯერ C9ყ+I" სა. 

გ. ერდგაე ს, ერთად LC II C., ერთათ M, ერდგან 

XV” დასხდნენ II, დასხდენ ყ; ვითა| ვინცა LCII1IIL0VVI CI LC 
VI., ვინმცა I; ვითა ვინ) ვინ ვით ჰMI, ვით ვინმე 7; თქვა CLIIILI" 

LC IV, თქვიან ყX,. 
დ. ბროლ-ბალახზი I, ბროლ-ბალახსა LL”; ზოგა #L”. 

1195 (1019) 

დასსდეს: შელჟნა პურობა, გა|5ა|მრავლებდეს მასალსა; 

უმასპინძლებდეს ავთანდილს, გითა მსახალი მზახალსა, 

მოიღებდიან ჭურჭელსა ტურფასა, ასალ–ახალსა, 

მაგრა მის უმისა მჭვრეტელსა გული მიეცა, გლას, ალსა. 

ა, დასხდნეს ჰ, დასხდენ IL; რეიქნა) და შექნეს ჰI, შეიქმნა 

C”; გამრავლებდეს #IMMI7, გამრავლებდენ C, გამრავლდეს >, გა- 

ამრევლებდეს ს, გაამრავლებდენ #”L”C”V I; მახალსა) მას ალსა #. 

ბ. უმასპინძლებდენ 1, უმასბინძლევდეს IV; მძახალი IსCIIII 

VX7 LI IL 60 IIV I; მძახალსა სCIIIIL0CIV 7I I LC LV". 
გ- გურჭელს X; ახალ) ახლ X; ახალ-ახალსა| ახლ-ახლს L. 

დ. მაგრამ თ0IICMX0IIVII CL 0”; ყმისა| მზისა I26358ე4 წ 

C'; მჭვრეტელთა 8C00CIXV XL" IL" ი”V”, ჭვრეტითა I, ვერ მჭვრეტთა. 
II; მიეცა) შეეპყრა #I, მიეცის XL. 
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1196 (1013) 

მას დღე სვეს, ჯამეს, გარდახდა ნადიმი მსმელთა დასისა. 

გათენდა, ბანეს ავთანდილ, რიცხვი შეს ძუნ ატლასისა, 

შესამოსელი შემოსეს დრაჰკნისა ბევრ-ათჯსისა, 

შეარტეეს წელთა სარტეელი, დაუდებელი ფასისა. 
ა. დღეს CI IL CL; სვეს, ჭამეს, გარდასდა | გარდახდა 

სმა ჭამა CIL"I/C”; ჭამა ს#%; გარდაახდა 1; მსუმელთა #)ს80X, 

სმელთა C”; დასისა) დარისა L,, ჯარისა XIM#076', ხასისა MI. 

ბ. გათენდა ბანეს|) აბანოს მივა )VX; ავთანდილი X; რიცხვი) 

რიცვი კ; სძეს L', თევს L"; ძეს მუნ–XL”C ატლასასა X. 

გ. შესამოსლითა XII, შესამოსელი შემოსეს–-II; შემოსეს) 
შემოშეს L"; დარაკანი L, დრაკნისა ICIIMMC2IIC IC". 

დ, სარტყელი) ოქროსა +; დაუდებელი) თქვეს უთქმელია 
X0C”. 

1197 (1014) 

უმამან დაჟვნა დღენი რამე, თუც ეოვნასა ვერა სთმობდა, 

ფრიდონს თანა ნადირობას კავიდის და თამაშობდა, 

სწორად პხოცდა შორს და ახლოს, თუ რას ხელსა 

მიაპერობდა. 

მისი სროლა მშეილდოსანსა ქველაკასა აწბილობდა. 

ა. ყრმამან I; დაპყო LIIL", დაპყვნა CL >, დაყო I2; თუცა 

ყოვნას CILILCII1V., თ–:მCა ყოვნად 4, თუმცა ყოვნას LCI0' 
IIL'C I", თუ?ც ყოვნასა 1, ნუცა ყოვნას 1, თუცა ყოვნად 7; 

ეერა სთ?ო?და) არა სცალდა 4; ვერას LC IL. 

ბ. ფრიდონ CI9VIს0II"C IL IL; ნადირობად IV LV, ნა 
დირობდის LI, ნადირობდა კს, ნადიმობას X; გავიდის) შევი- 
დის ჟ. 

გ. სწორდ X, სწორა IX"; ხოცდა ხას L0” ს, ხოცდის 

III; შორ II; თუ რას) სადაცა LI, რასაც IV7 სადაც ILც'; ხელსა) 

ხელს L, ველსა C"; მიღპყრობდა VII, მიაპყრობდა 0. 

დ. მის CIIIL'C'; სროლასა CVL'C', სროლითა II: მშვილ– 
დოსანთა CI ICI; აწბილებდა 72. 
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ქალაქს შევიდეს, სმა გაჰხჯა, მუნ სათქნი იქებოდიან; 

ქალნი და ემანი დაჯარვით მისად საჯკრეტლად რბოდიან; 

იგი ნახიან, დაბნდიან, ჯკუათა მიჰხდებოდიან; 

ასლოს შეერისა უღირსთა რამცა ქნეს, ისჯებოდიან. 

ა. ქალქს 0); შევიდის IL, შევიდაე5 CI L”C., შევიდა 7; 
გახდა LIIII.0 I სს LC I LC”; მუნ-ჰ“I; ზათქი I-VCVIL0I2 

IICIILC”,+და ჰI; იქებოდიან) იქნებოდიან სILCთIV7,L LL„V CL". 
ბ. ქალი LI; ქალნი და ყმანი–-ჰX; ყმანი| ხმანი C, ვაჟნი 

19, ყრ?ანი I; დაჯრილნი IM L; მისად) მისთვის III, მისსა CL"L, 

C”; საჭვრეტლად! მაჭვრეტლად 18; რბოდიან)|) რობოდიან IL. 

გ. ნახსიან IL; შეყროილთა C; დაბდიან ILII+ და გ”; ჭკუათა) 

ცნობათა L, ჭქკუვათა LV, ცნობასა 1IILI0C#C LL", ჭკუასა ჰIL'; მიხდე– 

ბოდიან L9MIIX ა'L"თ LC”, მიხვდებოდიან IL”. 
შეყრილსთა 'L, შეყოის IL”, შეყრილთა I LC", შეჰყრისა 

C'; უღირსნი IIIL7; რამც VI; ქნეს) ექ2ათ IL, ქპანეს 0; ის,ებო- 

დიან, იჯრებოდიან სMVCთIIIILX07,L CC”, ირჯებოდიან # IV L" ს" 

1199 (1015) 

უმა ფრიდონს ეტევის: „გესმოდეს ჩემი აწ მონასსენები: 

მე თქვენი გაერა სიკვდილად მიჩს და შით თავსა ვევნები, 

მაგრა არა მცალს დღე- კრულს»ა, ცეცხლ ოი მე სს აკავ ბა შელები, 

გზა გრძელი, საქმე სასწრაფო მიც, დია დამეეოვნები, 

ა. ყმა) ყმ II, ყრჰა L; გეჰმოჯე9)|) ისჭიზე ძ9I, გემოდეს X; 

ჩემი აწ– III I76 Iს. 
“ბ. თქვენი) შეი III IXV.V ს; სიკვდილად) ეგრე M#MIL0IVC; 

მიჩნს 0ცVXI0 ნლ”, მჩანს LIIIMILI0 I7C., მიჩანს C III ნს; და-- 
IL LC"; მიჩს და მით თავსა| და თავსა მითა I; და მით თავსა 

ვივნები) გაზმოავლდებოდეს (გამმრავლებოდეს 1) სენები MVIIIL0C”; 

თავს CII”L”C”L IV”; ვევნები) ვეუბნები CL” L”C”, ვენები IIIV X „IV. 

“გ. მაგრმ. CIIIIL0IILCIC CL; დღე-კრულსა)| ბედკრულსა 

XL; ცეცხლი მე) კვლა ცეცხლი L”, ცეცხლი მე–-27; ცეცხლო 0V XI; 
ცეცხლი ზე სხვაცა| მე სხვათა ცეცხლი IL; სხვამცა IL; მედები| 

ზენები I, მედების LI; მე სხვაცა მედები) მწვავს მოუთმინები 

11, წვავს მოუთმენები MIIX0IL2'C'. 
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დ. გზა გრძელი,..,დია დამეყოვნები | გზა ძნელია და საჭირო 

საქმე მიც (მიცს “) საყენები (არ საყენები ჯუ /L; გძელი L"; საქმ 

8; მიც) მაქვს 1 ,+ და 7; მიც, დია) მიც ამად I, „მით არა ვარ 

I; მიც, დია–C; დია) დიდი X, დიაღ I", ვარ აღ ბნ; დავიყოვ- 

ნები 0ICIIIL0CVVL”ICV., დასაყოვნები XIV, დასაყენები I#', 

დავეყოვნები C”, დამეყოვნების IL. 

1900 (1016) 
მართალ ა, შენი გამერელი თვალი თუ ცრემლსა ღვრიდესა, 

დღეს წაუვალი გერა ვარ, მით ცეცხლი სსვაცა მწვიდესა; 

დგომა მგზავრისა ცთომაა, კარგსა იქს, თავსა სწკრთიჯესა, 

ს-ა გინახავს იგი მხე, წ·მომეევ მსისა კიდესა. 

ა. მართალ ა) მართლა L, მართალან II, მართლაა C#0, 

მართალ არს II#IL VI", ?ართალაან #, მართალი ს, მართლა თუ 

XL”, მართალია CC; შენნი IL, გაყრილი LI, გამყრელთა 
#, გამყრელნი CII"L“ი”I", გაყრილაი 1IL7, თვალი) თუცა I, 

თვალნი LV IVII LL L"C0., თვალთათ V, თვალთად IL; თუ) თუმც 

I; ცრემლია LI. 

ბ. წაუვალი) წაუალი 0IV7 LL, წაუსვლელი I, წავალ IIII+0 

IC”; ვერა) არა I, ვეღარ IIIL0I, ვერღარ C", IC; მით–L" 
ვარ) ვიქვები II, დავდგები MICCICც,; მით) იცი რა )4IL0X, იცისა 

C"; ცეცხლნი LL; სხვავა – #IC0 IC". 
გ. ?გზავრისა ცთომაა––/X, ცთომა LX; კარგსა იქს, თავსა 

სწვრთიდესა| ავსა (ავს 0C”) კარგს (კარგსა 0C”) ერთად (ერთგან 

IX) რთვიდესა M9IL0CIIC; სწვრთ5აიდესა CIII" L”, წვრთიდესა IL„აIL, 

სწვრთიესა #, სწოთვნიდესა 0'. 

დ. სადა) სადაც XI; გინახეს XII, გი5ახავ +”, წამამყევ CIVL 
1) IV IX LL” IL, წამაზყვივ L", წამამყე I; მბისა) ზღვისა სC0LIსC 
-CIIIქI.1IC)IMV 6ა სო IIთILI CL'დ ნ V”. 

1201 (1017) 

ფრიდონ უთსრა: „დასაშლელი ჩემგან ჯარა არ გეთსრობის; 

ვიცი, რომე აარა გცალს, შენ ლასვარი სხვა გესობის; 

წადი, ღმერთი გიწაინამძევრებს, შენი მტერი დაემსობის, 

მაგრა თქვი, თუ უშენობა ჩემგან გითა დაითმობის? 
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ა. დამაშლელი V”; ჩემგან არა) სიტყვა ჩემგან I2, არ) რა. 

IX. 
ბ. სხვა) არ XL”. 
გ. გიწინამძღრებს X, გიწინამძღვრეს L,; მტერი) მტერნი. 

I, მტერი3ც ჰ#IL, შენი მტერი–-II) IVს IL; შენი) შენ X; დაიმხო- 
ბის L7, დავენხობის ქ. 

დ. მაგრამ ICIIIIIIL0II"CLIILI CI, ვითა) როგორ IIIIL07. 
CL”; დაითმობის|) დაემხობის C”. 

1909 (1018) 

„ამას გკადრებ, არ ეგების მარტოსაგან წასვლა შენი; 

თანა უმათა წამოგატან, იმსახურენ, იახლენი, 

აბყარი და საგებელი, ერთი ჯორი, ერთი ცხენი. 

არ წაიტან, გაისჯები, ღაწვი-ვარდი ცრემლთა მდენი4. 

ა, ამას) მას L; კადრებ C9MI7გ'; არ ეგების მარტოსაგან––ILL, 

წასლვა XC", 
ბ. ყმასა ჰIM, ყრმათა IL, იმსახურე 11IVCCთILIIIVILCV L LLC" 

VI, იმსახურნე X, ამსახურე IL”. 

გ. საგებელი) საქონელი IIV V”. 
დ. გაირჯები 000ICII) IL0CIV 7LIთ IC IIV., ცრემლ IL 

7,; მდენი) ნადენი LII7, დენი Xჯ”. 

1903. (1019) 

მო-სხნა ოთსნი მონანი, მისანდობელნი გულითა, 

სრული აბეარი საკაცო ქაფითა, საბარკულითა, 

სამოცი ლიტრა წითელი აწონით არ-ნაკლულითა, 

ერთი ტაიჭი უებრო, მით უნა„რითა სრულითა. 

ა. მოასხნა) მოახსენა L”, მოასხა CC III; ოთხნი) ორნი L', 

ოთხი IV; მისანდობელი I)IIC0CV7,6 ICთ IL V”. 

ბ. სრული) კარგი II, სრულნი 0IVI', სული IL”; აბჯარნი 
XII; საკაცო) საკარგყმო /MIX0”MC”; საბაროკულითა| საბურველითა IL”, 

საბარგულითა LL”, 

გ. ასწონით X, აწონეთ L/; არ-ნაკოულითა ILIL0CI. 

დ. მით) მართ L,–-#7; უნაგირითა IL7,L; მით უნაგრითა. 

სრულითა)! მარგალიტ მოკაზმულითა ყX. 
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1904 (1080) 

ერთსა ჯორსა წვივ-მაგარსა საგებელი აუკიდა; 

წავიდა და ფრიდონ შეჯდა, მასთანავე გამოვიდა. 

აწ გაჟრისა მომლოდნესა ედებოდა ცეცხლი, სწვიდა, 

მოსთქეამს: „თუმცა მზე გვიახლა, ჩვენ ზამთარი ვერ 

დაგვზრვიდა“, 

ა. წვივ1) მწვე 7; მაგრსა X; საგებელი) სრულად ოქრო ჰXL 
01Cთ 

ბ. წავიდა) გაემართა ქჰXL; და-–-ჰოIL" L” ფრიდონც III; მას- 

თანავე) მასვე თანა #, მასთნავე I, მისთანავე LL გამოვიდა) 

წამოვიდა I. 

გ. აწ) მათ ჰ, მართ X07XC”; მომლოდნესა) მგონებელსა IL”, 
მოლოდნესა IM, მამლოდნესა CI IL” მგონებელთა #X0XC0”; 
მომლოდნეს X, მგონებელი IL; ცეცხლ X; სწუვიდა ML, სწვივი 
და 7. 

დ. მოსთქვამს) იტყვის )#'L, თუცა 00CIსIVV7V'; გიახლა 0L 

IL, გვიახლოს 7#,, გვეახლა C'; ვერ) არ I; დაგვზვრიდა 0IIL0X 

VL IL" IV. დაგვზრიდა CIMIVC, დაგვზვრვიდა #, დაგზრვიდა 

2%ტ', დაუზრიდა 7, 

120141 

ფრიდონ მიუმღვა მას გორსა, ახლოს წამდგომსა ზღეოსასა, 

„მე აქათ გნახე, რომლისა შუქნი არ ჰგვანან სსვისახა“. 

მხარსა აჩვენებს, ანიშნებს, წასვლასა ქაჯთა გხისასა, 

ეტევის თუ: „რად არ დამქოლავ მნახავსა იმა დღისასა?? 

(8 461, ფ. 110. 
ა. მიუძღვენ C'; ზღვისასასა C”. 

ბ. რომელსა IL0C"”; გვანან IL0C". 

გ. წასლვასა C". 

19042 

ავთანდილ უთხრა: „ნაღველი არ გმართებს შენ ეგხომია, 

რას ძნელად გიჩანს დახოცა და იმა ქაჯთა ომია? 
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ეგე არ არის, უხრმლ1ობა განგებით არ მოგხდომია, 

აროდეს ქნილა საქნელი, რაცა არ ღმერთსა ნდომია“, 

(LL 461, ფ. 1107. 
ბ. რას) არ L0C”; გიჩნდა ILL0 IC"; და-I0C”; ქაჯთა) ჯა-' 

რისა C', ქაჯისა IXL0. | 
გ. უხრომობა II, უხმრობა IL0C". 

დ. რაცა არ) რაც არა IX0'L, რაცაღა C”; ხდომია1| ზდომია IL. 

1905 (1091) 

ზარი მის ემისა წასვლისა გაჰსდა, მიეცნეს წუესილსა. 

მოატედეს მოქალაქენი, ლარსა ვინ ჰეიდდა, თუ სილსა; 

ხმა ხზასილისა მათისა ჰგვ|ა)ნდა ჰაერთა ქუხილსა; 

იტეოდეს: „მ ხესა მოვშორდით, მო, თვალნი მივსცნეთ 

წუხილსა! " 

ა. წასვლისა) გაყრისა სCIIIIV I" IIL"0”I”, გაყრილსა IV", 
გაყრილთა I+0C ; გახდა CLსა'სIL, გახდნენ CML„, გაპხდეს I, 
გახდეს IL01ILCI, გახლენ C”, მიეცნენ CIII LC”, მიეცეს IL, 
მიეცა V'. 

ბ. მოატყდეს| მოაკრბეს IL:; ჰყიდდა) ჰყრიდა IL, ყიდდა C'; 

თუ| ვინ CIIL" LC". 

გ. მძახილისა 0C8VIIIL CV”; ჰგვნდა #L", გვანდა XL" CL” 
CL V., აერთა ნწიILLCIII/IIC0CI7C"V., პერთა 17". 

დ. იტყოდნენ 4, იტყოდენ I, თქვეს რადგან L”; მოჯმით ყ'ს 

მოი 7L; თვალი IL"; მივსცეთ 00ILILCIIIL017 ა LL IC LLC”, 
მივცეთ VI, მივცნეთ X; წუხილსა| ჭუხილსა CII9C”, წვუხილსა V. 

12506 (1099) 

ქალაქი გავლეს, მივიდეს ჰირსა დიდისა სღვისასა, 

მაშინ ფრიდონის ნახულსა, ნასაჯდომევსა მსისასა, 

მუნ დაადენდეს ნაკადსა სისსლისა ცრემლთა ტბისასა, 

ფრიდონ უამბობს ამბავსა მის მნათობისა ტევისასა: 

ა. აირს I, მივიდნენ CIVVI”C”,--მუნ V; დიდისა) მივიდეს 

0MV”, მოვიდეს #, დიდსა V; ზღვისსა X. 
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ბ. ნასაჯდომევსა) ნასადგომევსა XIV, ნასაჯდომელსა 7 

IC”; მზისსა X-· · 

: გ- დაადენდეს) დადინებს XL, დაადენდენ IV, დაადენდის 4ML, 

დადენდენ #1”; ნაკადსა) თვალთაგან L; სისხლის CI” LC; ცრემ- 

ლისა CI LC”, ცრემლსა ##'; ტბისსა X. 

დ. უანბობს CI>X LC"; ანბავსა C”; ტყვისასა) ტყვისსა >, 

1907 (1093) 
„აქა მათ ზანგთა მონათა მზე მოიუჟვანეს ნავითა, 

კბილ-თეთრი, ბაგე-ბალასში, სახედავითა შავითა; 

ცხენი გავქუსლე, გავაგე წაგვრა ხრმლითა და მკლავითა, 

შორს მნახეს, ადრე გამექტცნეს, ნავი მდრინეალე ჩნდა ვითა“, 

ა. ზანგთა|) გზათა #+, ორთა წ; მაიყვანეს X”. 

ბ. კბილ-თეთრი, ბაგე-ბალახში–-წ')1II7; ბალახში) ბალახი 

ს; სახედავითა) ტან ალვა თმითა IIILCI2 => ' თან ალვა თმითა 

ჰყ, სახედავათა X. 

გ. გავპქუსლე C; წაგვრა) წაკვრა 1, წაგვრ 2, წაგრვა 
LI; ხლმითა 0ICIV)III0IVIICIL"C LV”, ხმრმლითა X, ხრლმითა 

#; მკლავათა X. 

დ. გნახეს L" გაექცნეს)| გამასწრეს ს), გამექცენ IX, გა- 
მექცეს IX. გამესწრნეს IC, განისწრეს IL; მცრინველი სII2ILV”, 

ფრინვალე ს, ფრინველი CIVXVIIIL(CC, ფრინველად IIXC00C", 
მფრინელე >»; ჩნდა| ქნეს ჰ, ვნა +. 

1908. (1094) 

მოეხვიენეს ერთმანერთსა, გაამრავლეს ცრემლთა ღვრანი, 

აკოცეს და გაუახლდეს მათ ორთავე მათნი წვანი, 

გაიეარნეს გაუერელნი მმაღ-ფიტცნი და ვითა ძმანი, 

ფრიდონ დადგა, უმა წავიდა, შემხედეელთა, მკლეელი ტანი. 

_ 3. მოეხვივნენ 0LCLIL; ერთმანეთსა V ნ IXC'; გამრავლეს # 
XII, გაამრავლნეს IL VIILVV'; ღერანი| ტბანი #, ღვარნი CI9IL 

Iს IC L. 

ბ. გაუახლდეს) გამრავლეს ს, გაუახლეს XIV, გაუახლდათ 

LI; მათ) ბართ CIIIL0IL"C'L”C”; წვანი) წივანი X. 
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ზ-· გაიყარნენ MI); გაუყრელად II, გასაყრელნი #0C”; ძმა– 

ფიცნი L, ძმად-ფიცი V. 

დ. დადგა-+და L"; ყმ #, ყრმა L; მკვლელი სIMC8IILV7L” 

LV, მამკვლელ ჰმ, მკლელი XC”, მკვლელთა 0'. 

192081 

გამოესალმნეს, აკოცეს, ორთავე ცრემლი სდიოდა; 

უმამან გაქუსლა, მართ ოდენ საქმესა ისწრაფიოდა; 

ფრიდონ სიცოცხლეს იგმობდა, სიკვდილსა არად ჩიოდა, 

ტარიელ-ავთანდილისა გაერისა გული სტკიოდა. 

(9 461, ფ. 110»). 

ჯა. გამოესალმეს #0C”. 

გ. სიკდილსა (; არას #0C'. 

დ. ავთანდილისთვის #0C”; გაყრილსა ”. 

წასვლა ავთანდილი საგან 

ნესტან-დარეჯანის საძებრად ფრიდონისით 

“+აქა #IC0#'Cთ'; წასვლა1 აქა ჰ, წასვლი X, წალვა C,-–-MI; 
ავთანდილისგან C, ავთანდილისა 7L;-–+-ფრიდონიდამ LსIVML'ც' 

%7ს)+ ფრიდონისით ',+ ფრიდონის გაყრა და #; ნესტარ IL"; 

დარიჯანის IL; საძებრად) ძებნად CC”; ფრიდონისითა 8MXV 

წასვლა L#I#, ფრიდონისით-C00VCIM9MVIIC0CV7LCCთ LLC" V”,-+-და 
ქარავანთა შეყრა L,-–-წასვლა #,-+–+და პოვნა IL. 

1909 (1095) 

ვმა მიმავალი მიუბნობს, მსგავსი მთვარისა სრულისა. 

არს თინათინის გონება მისად სალხენლად გულისა; 

იტევის! „მოგშორდი, სიცრუვე გა საწუთროსა კრულისა! 

შენ გაქვს წამალი ჩემისა მამრთელებელი წელულისა. 

ბ. ყრმა LI”; მზგავსი 0II CV”, მგზავსი MVI#0V7 CC; მთვარისა! 

მათისა I; სრულისად II, სულისა ყჟ. 
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ბ. არს) ჰკლავს IIთILI, აქვს IX, კლავს I”L'თ”; მისად! 

მისთვის CL"L„C,, მისსა 9, მის X; სალხენლად) სადებლად ჰX, 

სალხინოდ XIII, სალხენელად X, სალხენად ს MI; გულისად I. 

გ· ეტყვის LL; მოგშორდა XL"; სიცრუე VIVCIIIILV ას C, 
სიცოცხლე IL; ვაი #800XC9IIMXM0XVX2V>ა LC IL C >»; 

კრულისად XL. 
დ. გაქვს) ხარ IM”; ჩემისა) წამლებად ჰIX, წყლულისა 7';; 

მამთელებელი CI) L'C', გამთელებელი L'; წყლულისა) გულისა 

2, წყლულისად LI. 

1210 (1026) 

„რად სიცხე გულსა ნიადაგ მწვავს გმირსა სამს ალებისა? 

რად გული კლდისა ტინისა შე|მ)ქმნია სამ სალებისა? 

არ შეუმლია ლასვარსა დაჩენა სამსა ლებისა, 

შენ ხარ მიზეხი სოფლისა ასრე გასამსალებისა“. 

ა. რად) არდ IL, რა XV ; სიცხე გულსა--IIL ს, გულსა 

ნიადაგ––ჰ; მწვავს) მკლავს CV LC; გმირსა) ცეცხლთა ს, გულყა 

ICI I" L"C"C, და მწვავს I, გმირთა XV. სამსალაების I, სამ 
ალებისა IL. 

ბ. რა CL; კდისა ჩ'; შექმნია #10”, შემქნია ც0LLC9IL 
ოILI0I7ა" LC L ი IV”, შმქნია ს, შეჰქმნია X; სამსალაების I. 

გ. შეუძლიან L; დაჩმევა LLC; სამსა ლებისა| მართ სალე- 

ბისა IL, სამსალაების LI. 

დ. მიზეზი სოფლისა–-7,; სოფლისა|! ჩემისა ნ';-+და #I; ასრეა 

CIს9L"L'C., არე X; სამსალებისა CIM9IIIIILს"თ., გასმსალების I, 
გამსამალების X. 

ბ. გ.ხ. 

1211. (1027) 

ავთანდილ მარტო ზღვის ვირსა მივა ოთხითა მონითა, 

წამალსა ტარიელისსა ემებს ეოვლითა ღონითა, 

დღისით და ღამით მტირალი იღვრების ცრემლთა 

ფონათა, 

ჩალად უჩს უოვლი ქვეჟანა მისვე ჩალისა წონითა. 
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ა. ავთნდილ I; ოთხითა) ორისა IL, ოთხისა IXICIსM)XC0V72, 

LC LC ს”. 
ბ. წამლსა I; ტარიელისას IIILI0CC II IV, ტარიელისა X; ყოვ- 

ლითა| მისისა CIIL”LIC”, ცყოელისა სLIV71V·.. 
გ. იღვრების|) იღვრება ჰ. 
დ. ჩალათ 7); უჩხნს 0CV>»IL III LC”; სჩანს IMIIIMC0X7, 

Cთ'L"; ყოველი C'; ქვეყანა) სოფელო L7,#'; მისივე IX L", მითვე 
II; ჩალის LX, ჩალითა L 

1912 (1098) 

სადაცა ნასნის, ეუბნის, მგზავრნი, ზღვის პირსა რებულნი, 
პკითსის მის მზისა ამბავი; დღენი ვლნა გაასებულნი. 

ქედსა გარდადგეს, აქლემნი აუჩნდეს ლარ-კიდებულნი. 

მოქარავნენი სღვის 8.,რსა დაერით დგეს შეჯირეებულნი. 

ა. სადაც CC”; ნახისს სXსILICსIII0IVC XX7CIL"თIIIL"C"LIV I; 

ეუბნების CL"L”C”; მგზავრი LCIIII0I თ L"CV”, მგზავსი ჰ. 
ბ. ჰკითხის მის მზისა| მის მზისა ჰკითხის ILI#IL"; პკითხავს 

ჰმ კითხის LLC”; ამბავნი IL # IL", ამბავსა ჰM%, ანLავი C';: ვლა 

L·, ვლო IL; გაასებულნი) გასებულნი LX, გაასრდთ ლებულნი I, გა- 

მწარებულნი ჰX, გაავსებულნი X. 

გ. გარდადგა სს CII17ICIL"C, გარდადგენ LL, გარდასდგა 
IL; აქლენი L; აუჩნდა სLCII97 4 LI L CL”; აქლეზნი აღწნდეს–-IL. 

დ. მოქალაქენი ს მოქარავნელნი >, მოქარაეენი #'; დგნეს 

ჰ, დგან IL"; ზე ეგირვებდ ლეი) დაყნუფნებულნი IIC12C II, დაყ?უნ- 

ვებულნი II, დაყნღვნებულნი ყ, ზეჭი“ებულნი >X. 

1213. (1099) 

მუნ ქარავანი ურიტცსჯი მოსდგომოდა ზღვის კიდესა. 

შეიჭირეებდეს, ჯმუნვიდეს, ფერა დგეს, გერცა გლიდესა. 

უმამან სალამი უბრძანა, ქებასა შეასსმიდესა, 

ჰკითხეს: „ვაჭარნო, თუ გინ ხარი?“ C:თ საუბარი ჰკიდესა 

ა. ქავანნი 8, ქარავანნი ICC, ქარავან X»; ურიცხვი| დიდ- 
ძალი III", უსახო II, ურიცხვნი C'; მოსდგომოდა) იდგა მის II 

XL07C ს, მისდგომდა ს, მისდგომოდა Iს LC”, მისდგომოდეს IL, 
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იდგა მართ ჰი, დგეს მისსა V, მიზდგომოდეს #”, მოდგომოდა LI: 

ზღვის) ერთსა ქ7VM; ზღვისა სIIIIV7L"C 0 ს-->X; კიდესა! პირესა: 

Cთ, კდესა X, პირსა XIL'CI. 

ბ, შეიჭირვებდნენ #, შეჭირვებულნი I”, პმუნევდნენ ძ, ჭმუნ- 

ვიდენ I; ვერცა XIILC0IIVCI XIV, ვერც I. 
გ. ყმასა ქჰMV, ყრმამან L"; უბრძანა) უბძანა IსXVი”V, «ლივ 

ჰკადრეს 41; შიასხმიდესა V. 

დ. ჰკითხა IXCIქIV გ”, კითხა IL"ILC”; ვაჭარნო თუ ვინ 
ხართ) თუ ვინ ხართ ვაჭქარნო LII)II0IV6C6 LI; თუ ვინ ხართ! ვინ 

ხართო CM "LLC"; თუ ვინ) ეინა 1; მათ|) მით X; კიდესა 7L"L"C". 

1914 (1030) 

უსამ იეო. ქ:რავნისა უსუცესი, კაცი ბრძენი, 

მოასსენა ხოტბა სრული, დალოცა და უქნა ზნენი, 

ჰკადრეს; „მხეო, სიტცოცსლე და შენ ამოპსე ჩვენი მლხენი, 

ჩამოპსე და მოგასსენოთ ამბავი და საქმე ჩვენი“. 

ა. წუსამ IIჰ, ?უს?ან IL, «სმა IL; ქარვანისა I; უხუცეს I; 

კაცი–-2. 

ბ. ხოტბო ანIC9)12::01X50XCCICI; დალოცნა V; უქო 
III LC”; %“ენი|) ზენი LIIL. 

გ. კაღდრეს IL"C", პკადრა IL; მზეო) ხმელთა IIII0IXC”; სი- 

ცოცხლე|) სინათლეო IVVILCI7C. სიცოცხლეო IIL; და– LLIIIVIL0 
I(7V.C I; %ე§|1 შენა I; ამოჰხე|) ამოხე IV”, ამოხვედი IL, ამოხველ 

I6M)IC0 1 L"C” აღმოახე 1VL”; აქ მოხეელ C”, მოხველ L; ჩვენი| 
ჩვენნი ILXCC”; მლხენი|) მხსნენი IL, ნისწელი IL0C”, 

დ. ჩამოხე 00LICIIIIოL.VI CI LC XV. გარდახე MI; და:.-– 

Cთ; ანბავი C'. 

1915 (1031) 

გარდასდა. ჰკადრეს: „ჩვენ ვართო მობაღდადელნი ვაჭარნი, 

მაჰმადის სჯულნის მჯირავნი, აროდეს გვისმან მაჯარნი, 

ზღვათა მეფისა ქალაქსა ს-ვაჯროდ გამონაჯარნი, 
საქონელ-სრულნი, მდიდარნი, არ ლარნი გვქონან ნაჯარნი. 
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ა. გარდახდეს XV; კადრეს I"LVIC”; მობაღდადენი 80LCთ9)L 
0IIC2ათIL CV. , მობაღდადეთა I, მობაღდადელი IV. 

ბ. მახმადის ს; სჯულის CVC, რჯულის 0MICIIIIIL0IVX 
XI LC IX'; მჭირავთა 7, მჭერელნი L"; გვისვამნ LV”, გვისვამს 

LLICLI9VIIყ IL0 I" თ LL” CI», გვისვმს X. 

გ. მეფეთა L; ქალაქთა II7L", ქალქსა I სავაჭროთ II0CVX 

CL; გარდმონაჭარნი CV 7 LI LC ლ”IL V”. 

დ. ლარი ICIIL0CVIIC; გვქონან) გვაქვან 0:VCIIIIL0CIIVC 
IV”, გვისხენ L, გვქვანან #7C”, გქვანან #'C"I;. 

გ. დ.-–L. 

1216 (1033) 

„ჩვენ აქა ვპოვეთ ზღვის პირსა კაცი უსულოდ მდებარე, 

უშველეთ, ენა მოე1ცა სიტევი!ა გამომგებარე; 

გჰკითხეთ, თუ: «ვინ ხარ, ღარიბო, რასა საქმისა მდებარე? » 

გვითხრა: «თუ შეხვალთ, დაგსოცენ; კიდე ცოცსალ ვარ მე 

ბარე?!» 

ა. აქ CC; ვპპოვეთ 80ILLIII I2I”IL VI; ვჰპოეთ IIVC I, ვიპოვეთ C, 
ვპოეთ #; უსულო IVIX". 

ბ. მოექცა) მოეცა 806C9I)I0IV2IVCIICIსIV., მოექცო 
MI; სიტყვისა) საქმისა IL; გამომგებარე) გამამგებარე LL გამო- 

გებარე X. 

გ. ვკითხეთ # ს”წ”L'ი', უთხარით IL”; თუ; ხართო I, 

ხართ IV7,; ღარიბნო I, ღარიბი კ, ღარიბნი V; რასა) რისა L7; 

ანუ რა CL"; საქმის CVL„C'; მდებარე) მძებარე XIIIIL". 

დ. გვითხრა) გკითხა IL, გითხრა C; შეხვალ CL”; კიდე) ჟა- 

მად #X, კიდევ 6თILLIL0C>7VIL თ L თ”; ვცოცხალ CIIIIL0CV, ვსცოცხალ 
II; ცოცხალ ვარ მე) მე ცოცხალ ვარ LI”. 

1917 (1033) 

„თქვა: «ქარავანი ეგვიპტით გამოვემართეთ ერითა, 

ზღვასა შევედით ტვირთულნი ლარითა მრავალ-ფერითა, 

მუნ მეკობრეთა დაგვხოცნეს ძელით, სახნისის წვერითა; 

უველაი წახდა, არ ვიცი, აქა მოსრულვარ მე რითა!» 
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ა. თქვეს I; ქარავანნი VსLIL; ეგუპიტით IL, ეგვიბტით V; 

ჰერითა ყ)IL. 

ბ. ზღვასა) აქა I"; შევედი I, მოვედით L'; ტვირთული XLIL; 

ლარით I. 
გ. მუნ) ჩვენ ჰIIL; მეკობრეთა) ზღვისა ქურდთა III7, მეკო- 

ბართა L მეკობერთა C”, მეკოპრეთა L”, მეკორბეთა V'; დაგვხო- 

ცეს 8§0VIIICთILIII20IV#L"C LC” IL V”, დაგხოცნეს I; ძელის 0CCIIL07 
II" LV, ძელ #III. ძელი IV, ძელითა ჰწL, ძველის C”; სახნი- 
სისა ILIIL, სახნის ჰXL. 

დ. წახდეს I; ვიცით I; აქა) ანაქ MI; მოსულვარ #IL0XX", 
მოვსულვარ ICIIIIIC"თIIL CL, მოვსლულვართ I, მოვსრულვარ 
VL'; მე) ჩვენ L. 

1918. (1034) 

„ლომო და მზეო, ესეა მიზეზი აქა დგომისა, 

დაბრუნვებითა გ„ვეცემის ზიანი არ-საზომისა; 

შევიდეთ, ვა თუ დაგვხოცნენ, მალი არა გვაქვს ომისა, 

ვერცა ვგდგათ, ვერცა წასრულვართ, ღონე წაგ(ვ)სგლია 
რჩომისა“, 

ა. მზეო) გმირო ძე LI: ესია IC#L. 

ბ. დაბრუნვებითა) კვლა თუ დავბრუნდეთ II, დაბრუნებითა:. 

ს00სC9VV 226 LI IL "0 ILIV >; ას საზომისა სIIV., ასთა ზომისა 

#, ასის ზომისა CLC", არის ზომისა 9IL. 

ზ. პევიდეთ ვა თუ) ვაი თუ შევიდეთ IL7; ვაი #8CCIIL0XL 
V XM ს II” CI L" CC” I; დაგვხოცონ LნC 99 L0Iა ICI ILCIIL. და- 
გხოცონ IL, დაგვხოცნენ X; ძალი) ღონე MI0CIC'; არ X; გვაქს I 

2, გვაქვ ჰ. 
დ. ვერ ს)IV., ვერც LL6I9”VL0V III LICIII; ვდგავართ IL 

XC 8IIIL0CIVV II ი" V., ვდაგთ L, ვდგავარ და LI; წავსულვართ 
0060 ს)IC06IC CI LCCILV., წასულვართ ILIL7, წავსიულვართ IV; 
ღონე) ძალი #IL0CIC”; წაგ(ე)სვლია) არა გვაქვს ძ7, წაგსვლია 2, 

წაგვსლია IL" LC”; რჩომისა) რომისა X, რჩევისა C'. 

ბ. გ. რ6L". 

1219 (1035) 

უმამან უთხრა: „ვინცა ჭმუნავს, ცუდია და ცუდად სცთების! 

რაცა მოვა საქმე 'სენა, მომავალი არ აგვცთების; 
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მე მოვინლობ სისსლთა თქვენთა, შემოვისსამ, დაცაგწვთების; 

ვინცა გებრძვის, ხრმალი ჩემი მბრძოლთა თქვენთა 

დააცვთების“ 

ა, ყრმამან 1; ვინც I7, ვიცი ჰძ; ჭმუნავს) ინაღვლის LV, 

'სჭქმუნავს CIIII/ILC0IIIIთ L"C" IV; ცუდათ CLILX27I; სცდების ს 

CთIIIILI0IVCVIთ სLCILV”, ცდების 1. 
ბ. საქმ 0; საქპე ზენა, მომავალი) მამავალი საქმე ზენა XI; 

მამავალი III; აგვცდების ნICIVIIIIL0 I XMIVCCIL LC სV I, აგვცვ- 
დების #,2'. 

გ. სისხლსა 0ICთIIIIIV 735 IX C ის”; თქვენსა 0ILCILIIIV#XL" 

IL C”IV”; დაცაგწვდების სV'., დაცაგვწვთების II; დაცამწვთების 

XIX0CC”, დაცაგვწდების I+IV, დაცაგვწვდების CXILL CC, დაცა” 
გვწთების V ს”, დაცაგწთების I; შემოვისხამ, დაცაგწეთების) ვექე, 

რომ კარგად დაგეცდების (დაგეცთების ”L) #I. 

დ. გებივის ჰ, გებრძვისთ IL, მებრძვის IL”, გვებრძვის I” 

LC"; ხმალი სICIII/ILI0IV ნ" თ IIL"C IX V.; მბრძოლთა!) მათ ზედ 
„ყIს, ბრიძოლთა IL; თქვენთა) რადმე ყ, რათმე I, ჩვენთა C'; 

მბრძოლთა თქვენთა| თევენს მებრთოლთა I; დაცვთების| დააცთვ- 

თების 8, დააკვდების 0IMIIII0V ICI IV, დაცვდების IV, და- 
ცასწვდების CL” LC”, დააცვთების ჰყ, შეეცდების L, დაცვთების X. 

18520 (1036) 

მოქარავჩენი აიესნეს სისარულითა დიდითა, 

თქკეს: „ემა ვგინშეა ჭაბუკი, არა ჩვენებრეე რიდითა; 

აქვს თავისაგან იმედი, გიუვნეთ გულითა მშკიდითა“. 

შეეიდეს, ჩასხდეს ხომალდსა, გამართეს სღეისა კი,პითა. 

ა. აივყნენ CIXXIILV; სიხაულითა ყჰ. 

ბ. ყვაა IL CC, ყომა L; ვიემე L” IC; არ ნ0CთIII07 LC L'C" 

IV, ჩვემებრივე ს0CIIL0XVI”IC L'CIIIV”, ჩვენებრივ III. 
გ. თავისაგა ცს; იქედ X; ვიყოთ II. 

დ. შევიდნენ CIIIL” LC”, “მევიდნეს I; ჩასხდნენ CIIჰ0', 
ხვამალდსა 2ც0I+XL" I; კიდითა|)| დიდითა 8 

19581 (1037) 

სიამოვნესა დარითა იარეს, არ სიძნელითა. 

მათი ბადრაგა ავთანდილ უმღვის გულითა ქველითა. 
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გამოტნჯა ნავი მეკობრე დრომათა მე: ჩად გრმელითა, 

მას ნავსა ნავთა სალეწ ლ ღაჯ სახნისაე ჰგია ძელითა. 

V დარითა) ქარითა #1) დარდითა ხ,; არ–-X. 

. ბადარგა IICC”; ავთნდილ I; უძღვნის L'. 

· მეკორბე C", მეკობრეთ LI; გძელითა IV. 

დ. მას| მის IL, მათ 9; ნავთა| თავთა IL, თავსა L,, ნავი IVII", ნავის 

7; სალეწად II დ ILC., სალე7ჟლათ #', სახნისა XL, გია სხ 

IL CV”. 

დი 
C
”
 

1993 (1035) 

კიოდეს და მოხიოკეს, იხას ლეს და ბუკ! სა ჰკრესა; 

შეუშინჯა ქ მავანი შაი ლ)ქარ ია სილი დეა; 

ემამან უთხია: „ნუ იშამკით თქკ)ენ იმათხა საალ უე'ა, 

ანუ დავ?ხოკ იმ ეკელასა, 59 სიეკვლელი ჩემა დღე" ა, 

ა. მოდიოდეს) მოიქაუდეს II; იზაზდეს) იძაედეს 0>421IV I" 

IC”, მოსჟ”ა ვებით ჰ, მოიაწოაუფეს "ს და –-/ ს; კ იესა I თ CC"; 

რდხახდეს და ბუქკჰა ჰკრესა| ბუჰ)სა პკოეს და იმაპდეყა L. 

„ზ. მათაა III IX» 8; ლამქაოთა|) აგრე L.წ/, ეჯრე 9IC0 

გ. ყრმამა5 1I'; ეშიშვით #L, იშაეშვი LL; თქვენ) მათსა 7: 

«თმათსა) ეგრე #7, ამათსა 00CIIVCVL IL" V", იმთვა L. 

დ. დაკპოც 812I0VX6ა 0 Iთღ IL CL; იბ) ამ სV7X”, 
სულ CL C ი”; ყველასა) აჰათა C2 2, იმათა XL”; იმ ყველასა) 

განგებითა ჰIL0 IV. 

12523 (1030) 

„უჯანცეიოდ გერას მესჰე?, შეკამებ?ენ სჰელი»ა სპანი. 

განგებაა, არ დავრჩები, ლახკარპია ჩემ ივის მ სანი; 

ვერ დამსანიან ვერ ცისენა, გ)? მოკვა52ი, ვ) 2კა ძ)555,–– 

ვინცა იცის ე"ე ას“ე, ჩემებიკეპა გულოკასი. 

ა, უგანგებოთ IL; შეცამებან IL, შე'ამებნეს IV, შე'კამებმენ 

1I; შეცაზებნან #IL0, მეცამებნენ XL, მეცამებმენ L”. 

ბ. განგება IXX;+იქს 7; არ) აწვე II, დღესცა IL. ცოტაც 

9 XV, ფერ L; დავრჩები) მომკლავს IL, მამკლავს III, მოვრჩები 
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7; ლახვარია CIIIIL07IL”C” ს; ლახვარნია ჩემთვის მზანი| ცუ- 
დიაო სიტყვის თქემანი ყ”. 

გ. მიხსნიან IIII0CV#I CV", დამიხსნიან ყ, დამხსნია X; მო- 
ყვასნი|) მოყმენი L; ძმანი| ყმანი #'; ეერ ციხენი, ვერ მოყვასნი, ვერცა. 

ძმანი) მეფენი (-+-და 1) ვერც (ვერ I) სიმაგრე კლდე კაპანი ჰM%. 

დ. იცის ესე ასრე) ესე ასრე იცის ჰX; ეს IIL; ასრეა IIL',+ 

არის L; ჩებებრ I, ჩემებროივე CI9L”L"C”, ჩემებო არის ყ#I, ჩე- 

მებრია 7,. 

1994 (1040) 

ათქვენ, ვაჭარნი ჯაბანნი ხართ, ომისაცა უმეცარნი, 

შორს ისრითა არ დაგსოცნენ, ჩაიხრჩენით თანა კარნი; 

მარტო მნასეთ, ვით შევიბა, გით ვიხმარნე ლომნი 

მკლავნი! 

მეკობრისა ნავისანი სისსლნი ნასნეთ მონაღვარნი“«: 

ა. ვაჭქარნო LC9II74ტ LLC; ჯაბანი LV, ჯაბნნი IL; ომი- 
სანცა IL. 

ბ. შორით 7; ისრით #7; დაგხოცონ LICI8I)1IC0I7X" L CL", 
დაგხოცნეს V, დაგვხოცონ C'; ჩაისშენით L, ჩაიხრჩევით CIIIL0CV 

LLC”, ჩაიყრშევით I, დაიხრჩევით ჰ, დახრზევით ML, ჩაიყრჩე- 

ვით LV; თანა) მაგრა CIIII CI, მაგრად #. თავნი IL0C”, მაგა L; 

კარნი) გარნი LL”. 

გ. მარტო მნახეთ) მნახოთ მარტო კ%X; ვით) ვინ LI"; შევება 

თ9ნIII:0IIIთ IL; ვიხმარო LICILLI LC, ვიხმრნო 1; ლომი CI 

IL", ლომმან II; ვით ვიხმარნე ლომნი მკლავნი) ჯერან ჩემნი 

მეომარნი ყX. 

დ. მეკობრისა) მეკობრეთა L, მეკობართა L'; მეკობრისა ნა- 

ვისანი| ღ“თსა უნდეს მეკობრეთა XIILI0#C” IL, ნავით მებრძოლთ 

(მბრძოლთა წ) მეკობრეთა ჰწL, სისხლი IIICIIIIILI0CV CL" I LC" IL; 

ნახეთ LCI9VII>L II CV, ნახოთ IMIVIXLC7CI IL"; დანაღვარნი /, 

1925 (1041) 

ჩაიცვა ტანსა აბჯარი ქტევითა ვეფსებრ მკრჩსალითა. 

მას ხელთა გეტი რკინისა ჰქონდა ხელითა ცალითა; 

ნავისა თავსა გულითა წადგა შიშ-შეუვალითა, 

ვითა მჭვრეტელნი ჭვრეტითა, მტერნი დახოცნა ხრმალითა.. 
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ა, ჩაიცვა| რაცა XI"L; ვეფხეებრ LL თ'; მკოჩხავითა C". 

ბ. ხელთა| დიდი I1IL0'C”, რკინის X; ქონდა LLC"; ხელითა 
ცალითა-–-ნწყ IL; ცალისა IL. 

გ. ნავისა თავსა| ნავითას ნავსა X: გულითა) უზნიზრად ძI:0 

MC: შიშ-ზეუალითა 1)IV#7 I ს IVIV, რიდ-ზეუვალითა II, გულ- 
შეუვალითა I«00C”, შიშ-მეუვლითა X. 

დ. ქვრიტითა ს, მჭვრეტითა 2”; დახოცა CIIII XC II" 
CI "IL; ხრმალითა)| ომითა I, ხმალითა 1ICIIIIXM0IVIV CI IC" 

I V, ხმელითა II, 

1996 (1049) 

კიოდეს იგი ლაშქარნი, ხმა მათი არ გაწედებოდა, 

აძგერეს მელი, რომელსა სედა სახნისი პგებოდ:; 

უმა ნავის თავსა უშიშრად ქვე დგა, არ თურე ჰკრთებოდა, 

კეტი ჰკრა, მელი მოსტეხა, სხვით არათ არ მოსტედებოდა-. 

ა. კიოდის| ი”ახდეს MI, კოდეს XL': ლაშკარნი I, ლაშქარი 
I; გასწყდებოდა 80LLCIVIIMIL0CIV#II" I" IL V”, გასწვდებოდა L“ L„0'. 

ბ. რომელი IVIIII; ზედან 0LCIIIIIICV LC "I L Cა'I+V I: სახ– 

ნისად ჰ; გებოდა ML"C CI". 

გ. ყრმა IL; უშიშრად) ლომგულად 4“, უშიშად C: ქვე დგაL 

იდგა MM, წადგა XILILI; დგას IIV: თურვე LL. კრთებოდა 1)IILVL"C” 
LC V.. 

დ. ჰკრა| დაჰკრა L, კრა (1: სხვად II, სხვათ #7, სიზუით 

2»; არას Iს, არად III ნ". არ–-#: მოტყდებოდა L": კეტი 

ჰკრა,.. არ მოსტყდებოდა) გახეთქა იგი ხომალდი (ხკიმილი 1) 

შიგან (შიგ 1) წყლით (წყლითა IL) აივსებოდა 41. 

1997 (1043) 

ძელი მოსტედა და ავთანდილ დარჩა ნავ დაულეწელი; 

შეშინდეს იგი ლაშქარნი, გხა ძებნეს გარდსახვეწელი; 

ვეღარ გარდესწრნეს, გარდუხლტა შტერთა მი და მო 

მლეწელი; 
არ დარჩა კაცი ცოცხალი მუნ მისგან დაუფრეწელი. 

42. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები :65%4



ა, მოსტება ICIIIIL0CV7,ს IICL დღ, და–IVCIIIL0CV#C'; ნავი 

LL". დაულეწველი I”. 
ბ. შეშისდა III; იგი–-X; ლაშქარნი | ქარვანი IL, ლაშქარი IV; 

გზა-–-+X: ძებნეს|) ქნეს #; გარდასახვეწელი #7; გარდსახვეწელნი L”". 

გ. ვერ CI LC, ვერღარ C-; გარდესწრნეL) გარდეხვეწნენ 
II, გაესწრეს I, გარდაესწრნეს C, გაესწრნეს IL 0#X,(CLIL, გარდე- 

სწრნეს VC.,, გარდუსწოეს I; გარდუხლტა|) გარდუხდა IIL0#CI 

L, გარდაუხლტა LC”, გარდუხტა IV; მიდამო) მიდაგო L". 

დ. მუნ მისგან) მა პიგან #, მას მიგან 7; დაუფრეწელი|! და- 

ულეწელი L, დაუფარეწელი IL". 

1998 (1044) 

მაი ლაშქართა გულ-უშიშრაა ასრე ჰსოცდა, ვითა თხასა; 

სოგი ნაესა შეანარცსას, სოგსა ჰერიდა შიგახ სვეასა; 

ერთმანერთსა შემოსტეორცის, რვა ცხრასა და ცსრა ჰკრის 

რვასა; 

დამალულნი მკვლართა შუა იმალვიან, მალვეს სმასა. 

ა, ლაშქაოთა) ჭაბუკთა #VL; გულ-უშიეზრად| მეკობრეთა ჰ'ხ; 

ასე LL”; აოცდა LV L" L”0I IL", ჰხოცთა IL; ასე პსოცდა, ვითა თხასა| 

ხელი მიაყო ხოცა სოვასა (სვრასა I) #1. 

ზ. ნავთა ჰ; ზოგნი ILIIIIL0CV IC; შეანარცხის) ძეასოივა MI, 

შეარაცხის IL, მიანაოცხის V, ხოკთა II Iს IV; პვიიაი X, 

ყრიდა C“C'. 

გ. ერთმანეთსა LL; შემოსტყორცის) ”შეახალნის IL, შემო- 

რტყოცის #, შეახალის #, შემოსტყორცნის LC"; კრის ს/Cთ C'. 

დ. დამალულნი|) ვინც ხრდალია I, დაკოდილნი ს) I101%6" 

IL, დამალული X#; მკვდართა შუა). საბრალონი ქ“ L, მკვდარდთა LI; 

მკვდართა "შუა -- MC; ბუა| თანა LI, შიგან II, იმალვიდენ XI 
ხმასა) ხშალსა CIIILIMX0C', თავსა I"L'C'; იმალვიან, მალვენ ხმასა 

ვერ ასწრებდენ სისხლთ ხვევასა ჰ, ვერ ასწრებდეს სისხლთ წურ- 

ვასა 'L. 

ბ. გ. II I2. 

1929 (1045) 

გაუმარჯვ და ომი მათე, ვით. სჯადია მისსა გუჯესა. 

ზოგთა ჰკადრეს ჭსენაარი: „ნუ დაგვსოცო,: შენსა სჯულსა!“ 
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არ დახოცნა, დაომონხა, დარჩომოდა რაცა წელულსა, 

მართლად იტევის მოციქული: „შიში შეიქ" სიუვარულსა“. 

ა. გუმარჯვდა C, გაემარჯვა III; ომი მათი) გამაოჯვება 
ს, ომთა მისთა I; მათხი „I, მათა X; მისსა) მათსა CღIL0VVLCთ I 

CL, --X; მისსა გულსა– CI“ LV". 
ბ. კადოეს (ა, სეენარი III, “ბენარი IL L', "“#ენაპრი X; 

დახოცთო X, დაგხოც.ი #7, ღავხოვო LI რჯულსა 15ILCIIIILIX0 

IV # გ ICI Iს CI V ”. 
გ. დახოცა CII.IILIX 0 I ICC, დაპხოცსა XXI, დაპსოცა 

7CთC; ღაიზო5ნნა|) დამალილნი ჰ, დაიზონა 0ICL9MILXCV# IL I II L" 

0“V', დამალული “; დარჩმოღა|) მორზომოდა ჰ IL. გაეკუონეს. LL. 

ღ. სართლა CL IC: იტყვის) უთქვამს LI0VCLXIL მო- 

ცი:ული | მეცნიერი ს, მოციეულთა IILCC LL, ბეცაიჟრსა ს L"X; 

დეაქს II, ბიაქს V 

)930 (I016) 

კაცო, ძალსა ნუ იქადე, ნუც. მოშკვეს. ვ «ეთა მთვრალი! 

ღა" ა. ქებაი ა _I I ა:ყხუას ტა“ ჩტებს ძლიერობა, 9:უ მეგწ, ყვს ლ ღმრთ ესა ძალი! 

დადოა სეთა მოერევის, “ცირე დასწვა კს  ააერშკალი, 

ღმერთი გფარაუს, სწო“აე . გ აჰევე:ს ს, მე შა ეის ჰერა, თესდ და 

სო 5ალი. 

კაცი L“L"; იქადი|) იკვიხი LI V", იკავნი LL: ნურცა ს)IMC 

9MწIILX0IX>X9თII IL, ბაკვეხ IL, მოლღეძვ (IX მოკვებ LL, L LC”; 

მთრვალი LV 

ბ, მეავრეაიი 01M)ILMCXIV X2ა” 0” ICI CC IIV” ძლიარება 
CI», ღმთისა 8, პღთისა X. 

გ. დიდსა 00 წ LC”; ხეყა CIII II LC; მოერევის|) ძმოედე- 
ბის IXI0IIთ; მცირე) ცოტა ILVCL; დასწვაპს L,; ჭაბეოწკალი 8 I 
XVV , ნაპერწკალი ICLIIILIXV0 IIIთII LI, ნაბერწყალი 00 L" LC". 

დ. ღმერთი გფარავს) განგებაა ჰ1, გფარავს|) გიკვეთს I"; 

სწორეთ V; გაკვეთს LI LV, გპკვეთა V”, ვის) ვი» ,--V L; 
ჰკრა) იყოს V7, პკოას IM, კრა I თ L"C",-პკარა I; თუნდა) გინდ II, 

თუ ანუ IL, გინდა ჰ, ანუ IIX; ხშალი სICIVIIILIM0IV#I LL CV"



1931 (1047) 

მუნ ავოანდილ საჭურჭლენი მათეულნი დიდნი ნახნა, 

ნავი ნავსა შეატე ებნა, ქარავანსა დაუსასნა. 

უსამ ნასა მხიარულმან, –– გაესარნეს, არ იასნა, 

ჰკადრეს ხოტბა ქებად მისად, სასახავნი დიდნი სახნა, 

ა, საჭურჭლენი მათეულნი-–-LI'I#IL; მათეული IVCII M# IL” 
CL”, მისეულნი IL0C'; დიდი CIIL"I IC ს; ნაბა C#IL LC”. 

ბ. შეატყუბა CC XI LC, შეატაკაა I, შეატკეპნა M, 

შეატყუბნა V, შეატკუბნა C”, შეატყეპნა I, მიატყუბა IL; დაუძახა 

CL”I„ 0”, დაუძახნა III" L". 

გ. მუსამ II, მუსმან ჰ“CL, უსმა I, ნახნა II. მხიარული MI 

მხიარულმა 7#,: გაეხარნეს) ინეტარნა Iს გაიხარნა IXC0C "IL, გაი- 

ხარა 7.; იახნა) იახა (1 LC”, იახლნა X, ივახნა IL". 

დ. ჰკადრა II+C)C” II, კადრეს LLC; ხოტბა| ქება ჰ'L, ხოტ- 

ბო ა80CIIILMCXIX II CL"; ქება ICIIIL0L"VC'IC, მაგრამ 
უI: მისად) სრული IL0C', მისი ჰ'L, მისდა 7,; სასახავნი| სახე CIL 
10IL ს" L"ი”, საფერიმცა 4M+, სანახავნი გ”, სანახავი IL; დიდნი | ვინ 

II. დიდი CVI"L”თ'; სახნა| ნახნა L, დაუსახა CთIL" L'"Cი”, დაუსახნა. 

Iხ0იC", შესახნა ყ, შეახმნა L, – 

1939. (1048) 

ავთანდილის მაქებელთა ათასიცა ენა ენდა! 

ვერცა მათ თქვეს, ნაომრობა რაგვარ ტურფად დაუშვენდა; 

ქარავანმან იზრიალნა, თქვეს: „უფალო, მადლი შენდა! 

მზემან ძუქნი შემოგვაჯგნა, ღამე ბნელი გაგვითენდა“. 

ა, მაქებარი MM, მაქებარად C#C”' IL, საქებარად II, მაქებე– 

ლად II0C”, მაქებელი +”, მაქებართა LI, მაქებრად L”L'; ათასიმცა 

X%60.MX0IVა CI L თ” IV, ათასნიმცა V: ენა) ქება L”; ენდა| 

უნდა 00CIIII<X0VV7 1 LC LL თ” ს'V'. 

ბ. ვერა 8: თქვან #1, სთქვეს IL”: ნაომრობა)|) მეომრობა კ 

7, ნომრობა X; როგორ 0)I0CIIVIL0IIV CC LC" VV.; ტურფათ X. 

ქარავანმა CIV7: იზრიალა )IL0IIIIIIC0 თეი LC LC” 
VI, იზრიალნი X, იზოიელნა #', იზრიალეს 1”. 
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, დ. მზენი X; შუქი CMMI/0“; შემოგვადგა 0CCILIMM07L”C' L" 

თ”; გაგვთენდა X. 

1933 (1049) 

მოეგებნეს, აკოცებდეს თავსა, პირსა, ფერსთა, ხელსა; 

ჰკადრეს ქება უსაზომო მას ტურფასა საქებელსა: 
–- მისი ჭვრეტა გააშმაგებს კაცსა ბრძენსა, ვითა ხელსა,–– 

„შენგან დავრჩით ჩვენ უოველნი ფათერაკსა ეზომ ძნელსა“. 

ა, მოეგებენ 1), მოეგებნენ ს”, მოეხვიენეს ჰ1; თავსა, პიოსა| 

მორიდებით MI, მორიგებით IL0; ფერხთა) ხელსა 7, ფერხსა 

#VIL, ფეხსა LL, ფეხთა M0CXC”: ხელსა1 ფერხსა 7,. 
ბ. ჰკდრეს X, კადრეს IIIC": უსაზომო) უსამართლო LL. 

გ. მისი!) ვისი I, მისთა #იC', მის C'; მჭვრეტთა IL0C”, 

ჭვრეტი X; გაშმაგებს 1, გაშმაკებს X, გაუშმაგებს XL: 

დ. შენგნით MX 3; მოვრჩით III: ჩვენ) ჩვე L, სულ CI+0C” 

IC”, სრულ II, მადლი ჰ+; ყველანი 80LCV#VLII LIC CV“, ღმერთ- 
სა MI, ყოველი X; ფათარაკსა L: ეზომ) მეტად ჰI; ეზომ ძნელსა| 

ესე ზომსა #.. 

ბ. გ.ა. 

(934 (1050) 

უმამან უთსრა: „მადლი ღმერთსა”, შემოქმე დსა, არსთა 

' მხადსა, 

გისგან ძალნი ზეციერნი გააგებენ აქა ქნადსა, 

იგი იქმან ეველაკასა, იდუმალსა, სოგსა ცხადსა; 

ხამს ეოვლისა დაჯერება, ბრძენი ჯერა მოწევნადსა. 

ა. ყრმამან I, ღთ“ისა XI”: შამოქმედსა „4; მხედსა სCIIIC 

0L+ LM II თ II ა X., მბადსა LL. 

ბ. ვისგან) ვისცა IILC)C”IL. ვისთვის LI, მისგან „I; ძალი 1ILLIC 

LLC; ხორციელი L, ზეციეოი ICL"L“Cა“ გაგებენ III, განაგე- 
ბენ CL“L”, აქა| ქნილსა L, ქმნილსა IL”, აქ MI: ქნადსა|) ქნედსა 

X#XC06“ საქმედსა ჰ, საქნედსა LL, მქნელსა გ”, ქმნადსა L". 

გ. იქმან ყველაკასა| გახდის ავსა კარგად L; იქმან) იქოს /, 

იქსო ს; ყველაკასა) იდუმალსა L, დაფარულმან 4, ავსა კარგად 
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15 იდუმალსა| ყველაკასა 1, ყველაკასგან ჰძ, დაფარულსა ”L; 
ცხედსა III. 

დ. ყოვლისა) ამისი ჰ1: ბრძენნიც IL; ჯერან ჰILI”, სჯერა 

IX0CC'; მოწევნადსა) მონასმედსა #%, მოწევნასა L,. 

1935 (1051) 

„ღმერთმან სულსა ეგოდენსა თქვენ გათნია სისსჯენი 

, თქვენი. 

მე, გლახ რა ვარ, მიწა ცუდი, თავით ჩემით რამცა გქენი? 

აწ დავხოცენ მტერნი თქვენნი, გაგასრულე, რაცა გთქვენი; 

ნავი სრულად საქონლითა მომიღია, ვითა ძღვენი“. 

ა. ესოდე5ვსა II)IL; გათნივა LV V”, გათინა L:; სისხლი 8C0L 

LCIII)IL0IV I) CI LC ს, V”. 
ბ. მე) ჰე MVI; გლახ რა); ვარ| ვქნა +: მიწი X; ცული|. 

მტვერი ჰ”L, თქვენი 7,-C”; თავით) თვით CII/"I IC”, ჩენითა CL 

ეწ LC”, რაცა I+L, ვქენი) ეჰქენი 1:V7,C'V” IL, ექნი X. 
გ. დავახოცენ ს”, დავხოცე Iჰ#VI IL" II, დავპჰხოცნე I» 

დავახოცე C, დავხოცნენ II, მტერი CMV LC; თქვენნი| ესე I, 

თქვენი CIL0CV XL" C IV ი”; გავასრულე| დავასრულე L, გავსრულე 
M, გავასრულენ IL; რამცა +; ვპთქვენი LV, ვთქვნი X, ვქენი I”, 

გთქმენი L”. 

დ. სოულად| სავსე IMIIIL0 IC IL, სრულა IL; მამიღია 0CIL 
ჰX 0 IV LC LI სა” V” 

1536 (1053) 

ამოა, კარგსა მოემესა რა ოში გამარჯვებოდეს, 

ამხანაგთაგან ეჯობნოს, ვისცა მას თანა ჰხლებოდეს. 

ჰშვენოდეს დაკოდილობა, ცოტაი რამე ვგნებოდეს. 

ა. ამაოა 0"; კარგს 6”; რა| ოომ სCIIVI“C'. 

ბ. ამგანაგთათვის 0IსCII1)1L0IIV#VIIთ IIL"C IV”; ვინცა 0M 
60)XIL01V7L"C LC” LV”; მას თანა) მისთანა I”; ხლებოდეს CL 
11I.0წIV7 3 0 II IL” ნ V”. 

გ. მიულცევდენ CILIIIVI§0II"CIIL”C, მილოცვიდენ M, მი- 
ლოცვდნენ »; მათ) მუნ I7IL; ეგრე MI; მყოფთა) ყოფნა ჰ, 
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ყოფა IM, მყოფსა 176'; სწრბებოდეს I, სწფებოდეს V, სწრფები>- 
დეს 7, 
გაეთ შვენოდეს 00CM91)1CXV7 XL "6IIILI0 CV”; დაკოდილე- 

ა IIIჯ”. 

1937 (1053) 

იგი ნავი მეკობრეთა მას დღე ნახეს, არ ახვალეს, 

მუნ დებულთა საჯურჯლეთა ამარიმცა გით დათვალეს! 

მათსა ნავIIა გარდმოიღეს, ნავი სრულად გარდმოსცალეს; 

დალეწეს და ზოგი დაწვეს, შეშა დრამად არ გაცვალეს. 

ა. მეკობრეთა) წაღებული 41; დღეს CI) 1V LC" 
ბ. საბურჭლეთ X, საჭურლეთა V'; ამარი?ცა| რამტცაღავინ IX, 

არამიმცა I, აქა რამცა #1, ამარცხი X; ვით დათვალეს) ანა: ვა: 
ლეს: IM. 

გ. გარდმოიღეს| გარდმოცალეს 7, გადმოიღეს 1): ნავთა "IL"; 

ნავი| იგი II, ნავით 7; გარდმოსცალეს|) გარდმოთვალეს 7, გარდმო- 

ცალეს CIIIV 2 “CI IC". 

დ. დალეწეეს 1; ზოგი) სრულად ყ, სრულა 1; შეშა) შუშა 
IL”; დრამად) დრამათ V, დარამად #7;:-+-არამად C; გასცვალეს სMI.I 

IMIV > გ L"IL". 

1238. (1054) 

ავთანდილს უსამ მოართვა ვაჭართა შემოთვლილობა: 

„შენგან ვართ გამაგრებულნი, ჩვენ ვიცით ჩვენი ფლიდობა: 

რაცა გვაქვ, იგი შენია, ამას არ უნდა ცილობა, 
რასაცა მოგვცემ, გვიბოძე, გვიქნია აქა ურილობა“. 

ა. ავთანდილსა X; მუსამ CI9IL"L'C., მუსმან 4#+, უსამა X., 
უსმამ L'; მიართვა I"; შემოთლილობა LI. 

ბ. შეგან 1L; გამაგრებულნი| დაცოცხლებულნი IIII0I2ც'L”, 

გამაგრებული LCI, დაცოცხლებული ჰ, გამგრებულნი X;: ჩვენი–– 
X; ჩვენ ვიცით ჩვენი ფლიდობა) ჩვენცა გვაქვს ამის ზრდილობ= 

(ამისდილობა ") ML. 

გ. + ესე II7L; გვაქვს 80ILLCI9I)IL0IV 2010” 

გვაქ L”; იგი| ყველა 4, იგიც CIVMX0VL"C'LIC", ყვალა ს.-– II2L-: 
არ) რად ჰ, რათ #. 
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დ. რასაც L, რას #7; მოგვცემ) გვიბოძეფთ #, მოგვცემთ. 6. 

V, მოგცემ I, გვიბოძებთ 7, გვიბოძეთ ICV7IL'C”; გიქნია 0; 

აქა|, ამად ჰ. 

1939 (1055) 

„უმამან შესთვალა: ჰე, ძმანო, წეღანცა მოგისმენია, 

ღმერთსა შეესმა ნაკადი, რაცა თქვენ თვალთა გდენია, 

შან: დაგარჩინნა, მე რა ვარ, მე, გლახ, რა მომილხენია! 

ა. ყრმამან L: შესთვალა) უბრძანა L; წეღანცა| ძოღანცა I 

#0C”, წეღანაც #L LV; მოგასმინია X, მოგასმენია LV. 

ბ. ღ”თისა X: შაესმა L: ნაკადი, რაცა თქვენს) თქვენ რომე 

ნაკადი 7, თვალსა L”. 

გ. დაგაჩინა 0IVCIL0CV7IC IV, დაგარჩინათ III9MIIIთIC, 
დაგარჩინად I/; მე გლახ რა| ან გლახ რა L, მისგანვე MIL0”C”, 
მამილხენია MC ILIIV L" LLC IV”, მამლხენია ს), მოგილხენია #I1:01L 
C”, მომალხენია 2”. 

დ. რა გინდა| რა გინდ რა ICIIIVIII0”IV LIთ LC” LI, რა გინდა 

რა I, რა გინდ რომ 7, მამცეთ 0IMCILIIIIC0IV "CL I თ” IL V”; 

რას ვაქნევ) რა მინდა #. 

1940 (1056) 

„მე თუმცა რაცა მინდოდა საჭურჯლე დასადებელი, 

ჩემსაცა მქონდა ურიცხვი, უსახო ლარ-საგებელი; 

რას ვაქნევ თქვენსა? რას გინდა? ოდენ გარ თანამხლებელი; 

'სსგაგან რამე მიც სხვა საქმე თავისა წასაგებელი. 

ა. თუცა 0L XV, თუმც #X: რამცა C9II-0IM"Cთ”L'C”, რაზე 7;; 

რაცა მინდოდა საჭურჭლე| საჭურჭლე მინდოდა, მქონდა მუნ VII. 
ბ. ჩემიცა MI: უსახო) საჭურჭლე #7», უსახე V; საგებელი| სა- 

დებელი L, საგდებელი ჰ. 
გ. თქვენი VII რას გინდა| რა მინდა I, რად მინდა IIIIIV 

0 ICI, რათ მინდა CL" LC”, რას მინდა V, რად მინა 7,: ვო- 

დენ- ი“; ვარ თანამხლებელი|! თან ვარ მხლებელი LL"; თანამხლე- 

ბელი|. თქვენი მხლებელი I)VV7V,, თანახლებული ჰ, თანამხობე- 

ლი L'. 
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დ. სხვანი I: რამე) სადმე IXIX, რამე მიც სხვა საქმე) სხვა 

რამე საქმე მაქვს CL" LC; მიცს I"; თავსსა X. 

|94L (1057) 
„აწ რაცა აქა ვიშოვე საჭურჯლე დაუთვალავი, 

რაცა ვის გინდა, წაიღეთ, არვისი ვიეო მლალავი, 

ერთსა ვგიაჯი, მააჯეთ სააჯო არ-საკრძალავი: 

საქმე რამე მიც თქვენშიგა თავის» დასამალავი. 

ა. აწ რაცა I: აწე V; აქ V-X; ვიშოვნე IIIL0XC'. 
ბ. რაცა| ვისცა IL, რაც CL" L"ი”: ვის) ვისცა CI" LC, რა 

II; გინდათ CIV LLC ს; წაიღეთ) აიღეთ XIL07,C: არავისი III 
7, არვისა X; ვიყო) ვარ XII: მლალავი | მალავი IL". 

გ. ვიაჯი|) ვიაჯ და LL, მე ვიაჯ II, ვეაჯი LL"; მაჯეთ L., 

მიაჯეთ CIIL0CV7 LC" I L თ IV ; სააჯო|) საქმეა #1, საჯო IL; არ | 

არს LსIV7,ს; არ-საკრძალავი| მოსაკრძალავი LL. 
დ. საქმე რამე მიც!) მიც რამე საქმე IX: მიც) მაქვს 9, მიცს 

IC; თქვე5ს შიგა C, თქვენშია 0XCIIIL0CVL"C'I LC ს'V., თქვენ- 
თანა XL, თქვენ მიგან ”IX#; დასაჭლავი I. 

1949 (105%) 

„ჟაჰამ აის ჩემსა ნუ იტევით არ თქვენსა პატრონობას», 

ცთვით თავაჯია ჩვენი თქო“, ნუ მიხმობთ ჯაბუკობასა. 

მე სავაჭროსა ჩავიცვამ, დავიწყებ ჩუბაჩობასა; 

თქვენ შემინახეთ ნამუსი, თქვენსა და ჩემსა ძმობასა “! 

ა. ჟამამდის)| ჟამამდინ (C'CV VII, ჟაბამდი LI V, ჟამამდეს 
LL საქმე ს"; ჩემსას XV“: თქვენსა| ჩემსა I. პატრონობასა| პატ- 

რობასა X. 

ბ. თვით) თქვით 1+:C.V IL; თავადობა „IL; ჩვენი) ჩემი CIIყ-L 

ILC”; თქო) თქვა CL MV XIV”, თქვით II IIL"I LC”: ჩვენი თქო| 
ჩვენიო #: ჭაბკობასა ი. 

გ. სავაჭროსა|) ტანს ვაჭრულად I, ვაჭრობასა 7,; ჩავიცვამ, 

დავიწყებ. 7; ჯუბაჩობასა ILIICIIL0 I LC სი II, ჩაბუჩობასა IL 

ჯუბარჩობასა .„, ჯუბიჩობასა X. 

დ. შამინახეთ L"; თქვენსა და ჩემსა| ჩემსა და თქვენსა 7. 
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1943. (1059) 

ესე საქმე ქარავანსა გაესარნეს მეტად დია; 

მოვიდეს და თაევანის-სცეს, ჰკადრეს: „ჩვენი იმედია, 

რაცა აჯა ჩვენ გვმართებდა, იგი თქვენვე გილაჯია, 

მას ვIმ)ახუროთ, ვისი პირი მსისა პირად გაგვიცდია". 

ა. საქმე) სიტყვა IX 0C'; ქარავანასა IL), ქარავანთა '; გა- 

ეხარდა ჰ, გასარნეს X, გაეხარდეს IL”; გაეხარნეს მეტად––-L; დიაI 

დასა X, ია IL”. - 

ბ, მოვიდეს და) ყველაკამან ჰქ”; თაყვანისცეს 0IMMCIIIIX0CX27, 
გ'C'C II IL სV”, თაყვანისცა #L; კადოეს IXIL'C”; ჩვენთვის ჰIL; იმე- 

დია| მე დია (ა. 

გ· რაცა), რომე MI, გვმართებდა| გვინდოდა IL; გიაჯდია LM, 

გვიაჯდია 1”. 

დ. აირად) წუქად IL. 

1944. (1060) 

მუნით წავიდეს, იარეს, არ თურე ხანსა სმიდიან, 

მიხვდეს ტაროსსა ამოსა, ნიადაგ ამოდ ვლიდიან; 

შეჰფრფინვიდიან ავთანდილს, ქებასა შეასსმიდიან, 

მას მარგალიტსა, ძას უმასა, კბილთაგე ფერსა, სმღვნიდიან. 

ა. მუნით წავიდეს, იარეს| ფიცხლავ იარეს, წავიდნენ ჰ; მუ- 

ნით) ფიცხლავ ”L; იარნეს IL; წავიდნენ CIIIIიI"თIL'C; თურ 0, 

თურა LL 0"; ხანთა "L. 

ბ. მიხვდენ ICIII LC, მიხვდნენ I; ტაროსსა| პატრონსა LM 

ჰM0”IC., ტაროსა LI LV; ამოსა| კეთილსა IL, ამოსსა L';, ამოდ 
ვლიდიან) ლხინით ზმიდიან 49. 

გ. შეფრფინვიდიან LLIIIL 0IVა'L"CII LC ს”, მეპფრფინვდიან 
7, შეპფრფაინვიდიან X; ქებასა) ხოტბოსა ჰ, ხოტბასა ML; შიასხ- 

მიდიან V. 

დ. მას,| მუნ ს,––IL; მარგარიტსა CL; ყრმასა I; კბილითა 

L27,7V, კბილსა 1, ფერთა IL0CVC'I, კბილთავე ფერსა) ფერად 
ლალსავე II; ძღნიდიან X, ზღვნიდიან »', ძღენიდიან I. სძღენ- 

დიან LI; მას მარგალიტსა,... სძღვნიდიან | ეტყოდეს ხმალთა თქეენ- 

თაგან ჯერ მათნი სისხლნი (სისხლი L) მიდიან ჰL. 
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ამიავი აითანდილისა გულანშაროს მისვლისა 

–+ აქა IIL0VCთI: ანბავი X, მთიავი LI"; ავთანდილისაგან C0I9MIL 

M#4 ს I LL IV, ავთანდილის I, +ზღვათა ქალაქს CC), მისვ- 

ლის L,, მისლვისა C", მისვლა თი ს, +მაშინ სო C,–+ ზღვისპირს 

რომ გავიდა IV", -I-და ნესტანდარეჯანის ამბავის შეტყობა ფატ- 

მანისაგან ს, +ზღვის პირიდამ LL + %ღვით გავიდა LI". 

1945 (1061) 

ზღია გაიარა ავთანდილ, მივა ტანითა მჯევრითა:, 

ნახეს მოცვული ქალაქი, გარე ბაღისა ტევრითა. 

გვარად უცხონი ყვავილნი, ფერითა ბევრის ბევრითა, 

მი! ქვეყანისა სიტურთე რა გაგაგონო ენი თა! 

ა, ავთანდილს IL; ავთანდილ, მივა| წავიდა ავთანდილ L”; 

მივა--L"; ტანითა|) გულითა ILL+", ტანით L. 

ბ. ნახა #; მოცვული ქალავი–800LCII)IIC IV VX ა” ს L" 

IL C”ILIV ; მოცული 0IM0LCIIII.ი0IXV7 0 IC LC" IV”; გარე| 

შიგან ჩ, გარეთ CI LC”; ბაღითა ჰ. 

გ. გვარად) გარეთ L, გვანდა II: ყვავილნი | ყვალანი #, ყვე- 

ლანი LL”; ბევრის| მეტად III. 

დ. ქვეყანისა| ქალაქისა IV7L, ქვეყანის L": სიტურფე) სი- 

კეთე ##IL. რა) რით CL" LC”, არ 7, ვით I, ვითა V. გაგაგონო| 
გაიგონო L0III V., გიამბო V, გაგონო 2, გიამბობის 7, გამაგონო 

L'; ენითა) შენ რითა I)ICIIL"L„C"V”, მე რითა IX0VC , სიტურთე 

რა გაგაგონო ენითა) ქებამცა ვით გკადრო სიტურფე რითა #4; 

რა გაგაგონო ენითა| ან გკადრო სიტურფე რითა LC": მის 

ქვეყანისა სიტურფე რა გაგაგონო ენითა) ქალაქი იყო მოცული 
(შემკული ') ყოვლითა გასადევრითა #IL. 

1946 (1069) 

მათ ბაღთა პირსა დააბეს ნავი საბლითა ს:მითა; 

ავთანდილ ტანსა ჯუბანი ჩაიცვნა, დაჯდა სკამითა; 

მოასხნეს კაცნი მსიდავნი, დამისდებული დრამითა; 

იგი ემა ვაჭრობს, თავადობს და თავსა მალავს ამითა, 

# ამ სიტყვებისათვის ადგილი დატოკებულია. 
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-ა. ბაღთა) ზღეისა LL, ბაღსა L; დაბეს II, დააბნეს ”L; ნავნი 
“1: სამითა) საამითა ს 

ბ. ჯუბანი| ჯაბანი ს”; ჩაიცვა ILVC9VIXL0ILIV#.L L" LC" III თ” 

LV. ჩაცავა ჰ. 

გ. მოასხნეს| მონახეს XL, მოასხეს I1X(LLIC0 LC” IL"თ” IV”, მო- 
ვიდნენ ჰყ, მოვიდეს ML, მოახსენეს ს”; მხიდავნე V; დამიზდებულნი 

8CM “+ LL”, დამხადებული 0L, დამხადებულნი IMCIIM #0CV X7, 

XX CIC LV”. 

დ. ყრმა 1; და-- XL; თავს C”; იმალავს ჰ#IIC. 

1247 (10წ3) 

"მოვიდა მისი მებაღე, ბაღსა იასლნეს რომელსა, 

მას ემასა უჯვრეტს შეფრფინვით ვირსა, ელვათა 

მკრთომელსა; 

ავთანდილ უხმო, ეუბნა კაცხა არ სიტევა. მცთომელსა: 

„ვისნი ხართ, ვინ ხართ, რა ჰქვიან მეფესა აქა მჯდომელსა? 

ა. მივიდა #7; ბაღის II; იახლნეს| პირს იდგნეს ჰ, იახლა C 

წი LC”, პირს იდგის L, იახლენ 1', იახლნენ L". 

ბ. ყრმასა I, პირსა ელვათა| ვით მზისა ელვა II; ელვათა| 

მზისაებრ LI. 

გ. უხმო| იხმო LCLLთ ; ეუბნა| უბრძანა IL, უბძანა V; 

ცთომელსა I)”. 

დ. +ჰკითხავს MI; ვისი (61 #%7L" L ი" IL", ხართ; | ხარ /(/1L" LC; 

ვინ ხართ) გვითხარ L,--); ხართ.) ხარ CI ”„C': ქვიან ს" 

გქვიანთ I. 

(948 (1061) 

„წვრილად მითხარ ჟველაკაი, ––უმა მას კაცსა ეუბნების,–– 

რა ლარია უფრო შვირად, ან იეფად რა იხსნების?“ 

ჰკადრა: „ვხედავ, პირი შენი მზისა პირად ძე მეცნების; 

რაცა ვიცი, მ(ა|რთლად გკადრებ, მრუჯი არა არ 

გემცნების. 

ა, გვითხარ L; ყველაყაი I"LIC; ყრმა L'; კცსა IL. 

ბ. რა) არ X; ძვირი ს; იაფად 0IMLV·'; იხსენების #8C0CVC'. 
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, გ. კადრა C'; პირსა ##C0II6C”; შენი) თქვენი L, თქვენსა VII. 
შენსა IL0C'. პირად!) მგზავსად 1M0 1, მსგავსად C'; მემცნების C 

IIII%”; მე მეცნების| შემეცნების V. შემემცნების I, მემცინების I”. 
დ. რაცა ვიცი, მართლად გკადრებ –.L; მართლად გკადოებ| 

მოგახსენებ II; მართლა C:L"C", მართალს IL; კადრებ CV; არ–-X; 

1949 (1065) 

„ესეა ზღვათა სამეფო თვისა ათისა სავლითა, 

თვით გულანშარო. ქალაქი, სავსე ტურფითა მრავლითა; 

აქ მოდის ტურფა ეგელაი ზღვა-ზღვა ნავითა მავლითა; 

მელიქ-სურსავი ხელმწიფობს, სრული სვითა და დავლითა. 

ა. ესე I IL”, ესვა C'; თვისა) თავისა XL. 

ბ. გულანზაროს MC IIIV7 LV. გულანშოროს V; სავსეა L;: 

ტურფით MM. ტუოფათა X. 

გ. აქა L.II: მოდის | მოვა II, ძეს III: ტუოფა|) კარგი «VII: 

ყველაი| მრავალი IL, ყოველი CILI.II0 IV LC L'C, ყვალაი 7,: 
ზღეა-ზღვა ნავითა –– L.IVV LL": ნავითა) თავითა (ა“: მავლითა/ჯ 

მრავლითა L, მალითა X. 

დ. მელიქი CI IL L ; სურხავ CI "IL IC, სურახავი V'; ხელ- 
მწიფობს| პატოონობს IL.0VC/C ნ, ხემწიფობს ს: სრული) სრულა 

#, სავსეა II სავსე ჰIV01#იC II სვითა და დავლითა| სიბოძნისა 

სწავლითა ჰI; და–-L; ღავლითა|) ველითა C, დავითა MMC". 

1550 (1066) 

„აქა მოსვლითა გაუმდების, კაციც: იუოს ბერები: 

სმა, გახარება, თამაში, ნიადაგ სიმღერაები, 

ზამთარ და საფსულ სწორად გვაქვს უვავილი ფერად- 

ფერება: 

ვინცა გვიცნობენ, გვნატრიან, იგიცა, გინ ა მტერები. 

ა. მოსულთა X». მოსლვითა C“: გაყმდება IV, გაყმების L"C': 

კაციმცა 69)IM0IMV%ICILC LC. კაცი თუც V'. 

ბ. სუმა აM8CMX»4 ს; თამაშა ცCIIIL0 2 CI Cსის';--არს 
V#'; ნიადაგ) დღე ყოველ II: სიმღერაები| არს სიმღერები 1ML 

9I)09V2600ILC LX, არ სიმღერები "I, სიმღერები XV 
4,ე-C". 
  

# დატოვებულია ცარიელი ადგილი, იკითხება ბოლოები. 
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გ. გვაქვ. XV" 
დ. გვცნობენ X, გვიცნობდენ V ; იგიმცა II 0C., იიც 7#,; 

ვინ ა| ვინმე CM LC, ვინცა LL ვინ არს ქ, ვინაა #. 

195L (1067) 

„დიდ-ვაჭარნი სარგებელსა ამისებრსა ვერ ჰპოებენ; 

იეიდიან, გწჰეიდიან, მოოგებენ, წააგებენ; 

გლახა თვე ერთ გამდიდო<დების, საეაჭროსა ეიპკლგნით 

პკოებენ; 
ს “ 

უქონელნი წელიწადსა საქონელსა დაიდებენ. 

ა. სარგელხელსა ამისებრსა–-II IL; ამისებრსა ვერო ჰპპოებენ| 

„ამა ქნითა მ.იიგებენ #IL0”IVC”; ამისებოსა) ამის მეტსა 0IVCIIV I“ 

LCILIV I; პოებენ II LL", პოვიბეს C“. 

ბ. გაყიდიან LC C'; მოიგებენ) არ თუ ცუდად ძ1L01C”; წა- 

გებენ IL, წაიგებენ "IL. 

, გ-· გლახა თვე ერთ გამდიდრდების, სავაყოოსა ყოვლგნით 

პკრებენ) გლახას ადრე” აავსებენ, დიდებულნი იძეიგებენ ჰ”L; თვე 

ერთ–-7/, თვე) თუ ს: ეოთს IXI; გამდირდების >, გამ- 

დიდრების V”, გამდიდრდება 7,: სავაჭროსა| საქონელსა LV; ყოლგ- 

ნით L, ყველგნით IIILIV ბ, ყოველგნით C”; პკოროეფენ LIC#V", 

კლებენ V გ LI თ”. 

დ. უქონელი III LC, წელიწდამდის 1)ILIC0IV2X>2 CL, 
წელიწამდი C, წელიწამდის II, წელიწადმდი #, წელიწდამდინ V, 

წელიწამინ I, წელიწადმდის V ; უჟქონელნი წელიწადსა–-1L: საქო- 

ხელსა დაიდებენ) ქვეშ ზარბაბსა დაიგებენ ჰ#XL'. 

1559 (1068) 

„მე გარ მებადე უხენის, ვგაჭართა უხუცესისა; 

ესეცა გკადრო, ამბაჯი საკმე მისისა წესისა: 

თვით ესე ბაღი მისია, თქვენი სადგომი დღისისა; 

პირველ მას მართებს ჩვენება ეოვგლისა უტურ ფესისა. 

ა. უსეინის +M7, უსეინ IL; უხეცესია L”. 

ბ. ესეცა) აწ ყველა #II; კადრო ჰIIV; ანბავი| მართალი CI 

რიM LC", საქმე) ამბავი CI”L”, ანბავი C'; მისის CL” C'. 
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გ. ეს X; ბაღიც L; ბისა V'; თქვენი სადგომი–- II; დღე 

სისა 80 M8IVICIIIILV0IIVXV ჯსს LIღ I სIIV , დღეისისა #. 
დ. მას) მის #I გმართებს ჰ1, ჰმართებს „; ჩეენები X; 

“უტურფესისა) უკეთესისა ILII#I" ნ". 

1953 (1069) 

„რა შემოვლენ დიდ-ვაჯარნი, მას ნ:ხვენ და ძღვენსა 

Iშ,ეენიან, 

უჩვენებენ, რაცა ჰქონდეს, სსგაგან ლარსა ვერ გახსნიან, 

უტურფესსა სეთეა დასსმენ, ფასსა მუნვე დაუთვლიან; 

მათ მაშინვე აასატებს, უითა სწა ჯე), დაჰკიდიან. 

დიდი X; ანახვე5 5”; ხღვენსა 5”; Cღვნია9ე #+IL I, ძღვნან 

IX, Cღვიან I. 

ბ. აქონდეს| სჯობდეს L7#IL, ქონდეს L'C”, გეონდეს C, 
ჰქონდესთ IL; სხვაგან ლაღრსა –– LV I7.: სხვაგან) ლარსა LL; ლარსა! 

ყველას I; ვერ გახსნიან| გარდასთელიან IL; გახსნიან| გახსენიან X. 

გ. უტურფესსა| უკეთესსა II. უტურფესთა სIMV3 ი, 

უტურფესა 90CIIIIV, უტურლღესათა 2, უკეთესა #; სეფეღ) სე- 
ფეთ CIII; დასხ?ენ) დასზენ ძ LC "IL; ფასა VC. 

დ. აზატებს II, აზარებენ II: სწადგეს ს, სწადდესთ II; 

გაჰყიდია5 CLIIIL0 ICI LI, გაპყიდდი:ნ ძ, გაყიდიან (ა. 

6. გ. I. 

1254 (1070) 

„თქვენებრთა საბატიოთა მ:თ მართებს გამოსვენება; 

დამეენებელთა უბრძანებს, მართებდეს ვის დაჟენება. 

აწ იგი აქა არ არის, რას მარგებს მისი სსენება; 

გამოგებვა და წაევანა მას ჰმართებს, თქვენი შენება. 

! ა. საპატიოთა CVV., საბატოთა XI, საპატივოთა LV"; მათ| მას 

III0IVC LL; მათ მართებს| მათგან ხამს VI; მართებთ VL, მარ- 
თებსთ L"; გამოსვენება| გაზოჩვენება ქ. 

ბ, უბძანებს IVV”, უბიანოს ქჰL; მართებდა IM; მართებდეს 
ვის დაყენება) კარგთა ადგილთა ყენება ჰX; მართებდეს ვის| ვის 
მართებს მათ 7, 
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გ. აქა) შინა 1IIXL07C”IVI, არ–--X: არის) ალის I. 

დ. გამოეგება 0: გამოგება LCV#L"I”L”C”V”, გამოგებება M; და–- 
X: წაყვანა| წაღვანა LL; მას--ქ'L: ჰმართებს) უნდა CIIIL'C,, მარ- 

თებს C0LIIIIX0VVიV 0 IC IV, მართებდა ჰ', მართებ 1'; 
თქვენი ქენება| გამოჩვენება #MILI0V X»”I"C”, მისი ხსენება 1'. 

1955 (1071) 

„ფათმან ხათუნ შინა არის, ხათუნი და ცოლი მისი, 

პურად კარგი მასპინმელი, საევარელი, არ თუ მქისი; 

მას ვაცნობო მოსვლა თქვენი, წაგიევანოს ვითა თვისი; 

წინა კაცთა მოგაგებებს, ქალაქს შესვალ ნათლიე დღისი“. 

ა, ფატმან ხათუნ| უსენ ახლა L'; ფატმან LIVCIIIIIX0IVV7 

გ ცდ სV”; ხატუნ LV; შინ CIIIXLIM027C ს" IIVV'; არის) არ ა«ის. 
CIIIX07C"L, არს X; ხათუნი და| ხათუნია 1”. 

ბ. საყვარელი | მხიარული I)IIVILIM0IVXV.VC IL; თუ| პირ ქI. 
გ. ვაცნობოთ #X: მოსლვა L”, მისვლი X; თქვენა X. 

დ. კაცხა ს)M9MIIM0CVCII IV; მოგაგებემს X; ჟალაქს| ნათ 

ლად IL, ქალაქ L"; მეხვალლთ II», შეხვლ X; ნათლივ) ქალავს 
#, ნთლით X, ნათლად IL. 

I956 (1079) 

ავთანდილ უთხრა: „წადიო, აგრე ქენ, რაცა გწადიან“. 

შეიაღე მირბის, ახარებს, ოფლი შვე მკრდაძდინ ჩასდიან. 

ხათუნსა უთსრა ამბავი: „მე ესე დამიქადიან, 

ემა მოვა, მისთა მჭვრეტელთა შუქნი მსედ გაიცადიან, 

ა. წადიო--ჰ'L: პქენ ს7,IL" V”,-'-შენს გულსა II; რაცა| ვითა 

XI; გწადია 4, სწადიან "LL. 

ბ, მიობის) ჩარბის IL, ჰკადრღებს C, მიბრის ს; იხარებს LL 

CII0CV#-ა'L CI II„V., ახაროს ჰI“'; ქეე-–-00LILICთII101VV #7III 
C LC" ნ; მკოდამდინ) კოკამდის L, მკეოდამდის ს0IMCIIIL0V V 7C'0 

IV, მკერცა M, მკერდამდი ჰ, მკეოდამდინ 'IVIL, მკერდამდინ 

X, მკრდამდის /„", მკრდამდი 1". მკერთამდინ L'; ჩადიან 1)CVI' 

VI, ჩასდია ჰ, ჩაზდიან M. 

»# X-ში ეს სიტყვა მთლიანად არ ჩანს. 
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გ. უთხრა| ჰკადრა 1”; ამბავი) ყოველი III, ანხავი XC მე 

ესე–-I; ესე| ეგრე C"; დამიქადია 4. 
დ. ყრმა I; მისთა მჭგრეტელთა| ვინმე ვაჭარი (ვაჭარნი VC') 

IX0C.; შუქი CიML”I L'C”; მხედ) ლივ IC0C”, მზებრ #1": გაგვიცა- 
დიან (VII, გამიცადიან 1X0C”, გაიცდიან X. 

1957 (1073) 

„ვაჭარი ვინმე პატრონი არს ქარავნისა დიდისა, 

საროსა მსგავსი ნაზარდი და მთვარე დღისა შვიდისა; 

შვენის ჯუბა და მოხვევა მოწეულისა რიდისა. 

მე მიხმო, მკითხა ამბავი და სირი ლართა სუიდისა". 

ა, ქარვნისა X. 

ბ. მგზავსი MI IIIX0IVV I. მსგავსა X, მზგავსი LC"; და-– 

MM0M#0V#V + C ს; მთვარეა IIL0CV#Vა'C L", მთვარისა M. 

გ. მოხვევნა 0CIIIM0V7L"CII CC სV” ძოწეულისა) ოქრო! 
ვანისა L.IL7,. .. 

დ. მე მიხმო) მიმიხმო L9IL0CI#7-Cთ": მიხმო, მკითხა–-X; მკით- 

ხო 7,; ანბავი C "CI"; სყიდვისა IL LLC IL”, ყიდისა I”. 

1958 (1074) 

ფათმან სათუნს გაეხარნეს, გააგება მონა ათი, 

მოუკახმეს ქარვანსრანი, დასეენა ბარგი მათი; 

შემოვიდა ღაწვი-ვარდი, ბროლ-ბალასძი, მინა-სათი; 
მისთა მჯვრეტთა დაასახეს ვეფხსა ტოტი, ლომსა-თათი. 

ა. ფატმან 0ICIIIIIX»0'IV% 713 L LC II L"Cთ"ნ,V.; ხატუნს IM 

გაეხარდა V, გაეხარნენ L/; გაგება L, გაეგება XL" LL". 

ბ. მოუკაზმა ს)ILIIMVC I, მოუკმაზეს ს მოუქაზმა ყ. მო- 

უკზმეს X, მოუკაზმნეს V +; ქარვასრანი CI)V”, ქარვასლანი MMV 

7I', ქარვასლები CთIMს”L”Cი”, ქარავანსა 4#X, ქარვსლანი X, ქაო- 

ვანს სრა LI"; დაყენა IL7I, დააყენეს CIIL"I L'თ”, დაუყენა ჰII. 
გ. ბალახში| სადაფი CI LC"; მინა-სათი| მინა ათი (I, მინ 

სათი V'. 
დ. მჭვრეტით X; დაასახეს) დაუმგზავსეს ძ, დაუსახეს CI 

0V7L CL CV, დასახეს #, დაუმსგავსეს I, დაასახნეს 1; 
ვეფხსა| ვეფსა 0, ლომსა IV, ვეფხვსა III, ტოტი) ტანი L: 
ლომსა| ვეფხსა IL, ვეფსა #. 

43. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 693



1959 (I075) 

სარი გაჰხდა, შემოაკრბეს ქალაქისა ერნი სრულად, 

იქით-აქათ იჯარვოდეს: „უჭერიტოთო ამას რულად!“ 

ზსოკნი ნგომით შეჰფრფინვიჯეს, სოგნი იჟვნეს სულ- 

წასულად; 
მათთა ცოლთა მოიძულვეს ქმარნჩი, დარჩეს გაბასრულად. 

ა. გახდა 6)IIM0IVა IC II CV, გაისმა ნ, პგახდა IX", 
გაპხდეს LL, გახდა და LL; შემოაკრფეს 0V VI, შემოკრფა L, შემო- 
აკრფა IC 99, შემოკრფეს I, შემოკრბეს LI, და შემოკრბა #, 
შემოაკრებს ს”, შემოკრფიან L"L”C”; ქალაქის X; ქალაქისა ერნი) 
ქალაქი და თემი /ჰIL; ერი I. 

ბ. იქით-აქეთ 0IMILC0CV7C”V.; იჯრებოდეს 0IMILIთ9I)ILC0VX» 
LIIთILICIVV., ირჯებოდეს M, იჯარვიდეს I; უჭვრიტეთო ამას 

რულად) შუქთა პფენდა დაუსრულად ყ I, უქრიტოთო L, უჭვრეტ- 
დითო M;, რულად) სრულად 0XM0ICLIIIX0C0V X7LC LI თოი” ს VI. 

გ. შეფრფინვიდეს 0XCIIIIIIM0C0IVC #0 C ICI V., მეფრფინ- 
ვიდენ MM. შეფრფინვიდნენ L”; იყვნეს) დარჩეს IXI9II III, იყვნენ 

IL, დარჩნეს ჰ; სულ) სრულ #', წასრულად 800IVILMVVა'L' 
#IL; ზოგნი იყვნეს სულ-წასულად) და მოეგებოდეს სრულად 7. 

დ. მოიძულეს IსLI, მოიძულდეს M, მოძულვეს X; ქმარი LM 
L; დარჩა IMMI, დარჩნეს CIIC., დარჩნენ IL, ჩარჩნეს XL. 

ავთანდილისაგან ფატმანის ალაგში მისულა, ფატჰანის 

მიგებება და სისარული ს; 

მისლვა XV; ფატმანისაგან I. 

1960 (1076) 
ფათმან, ცოლი უსენისი, გაეგება კართა წინა, 

მხიარულმან უსალამა, სიხარული დაიჩინა; 

ერთმანერთი მოიკითხეს, შევიდეს „და დასსდეს შინა; 

ფატმან სათუნს მოსვლა მისი, შევითვატეე, არ ეწეინა. 
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ა. ფატმან 80 MCV6IIIIILIX00-IIVV I ბს ICI LC 05 ე ცოლი1 
ზათუნ I; უსეინისი #MLM#, უსენისა ,სIICIIIIM#M0 LC" თIIL"ი” LV", 
უსეინისა #,; გააგება M, გეეგება XL; კარსა ჰ. 

ბ. მხიარულად I1IIIIIM0IIIV7 IC C,. გხიარულმა IL; 

უსალაშნა X; სიხარული! მას სურვილმან III, მხიარული I; და–- 
აჩინა III XVII, დაახნნა IL. 

გ. მევიდეს) მხიარულნი II7, შეეიდნენ IIძ; და–-ნ”7; დასხ- 
დენ ჯ V", 

დ. ფატმანს IL., ფათმან III; მოსვლა ბისი–-- IV; მოსლვა 

1%Cთ C”, მისვლა III; მისი) მათი M; შევითვატყვე CM” ს, შევით- 

ვატყევ 0სIIIსIMVV IV , შეცავატყევ. CI0#IL დ, შეცავიტყევ # 
M#, შეცავატევ IL, ზეცავა”ყვევ დ, შევითვატყობ LI". 

196L (1077) 
ფათმან ხათუნ თვალად მარჯვე, არ-უმაწვილი, მაგრა 

მზმელი, 

ნაკვთად კარტი, შავ-გრემანი, პირ-მსუქანი, არ პირ-ხმელი, 

მუტრიბთა და მომღერალთა მოჟვარული, ღვინის-მსმელი; 

(CI1>) ედვა სასალუქო დასაბურავ-ჩასაცმშელი. 

ა. ფათმინ #MIს, ფატმან უაIICIIIIIM0VV2 3 ს ს" CI L” 

CVV., ფატმინ X; ხატუნ L'; თვალათ I, თვლად X; მარჯეე) კარგი 

II; არ-ყმარწვილი MIX „I, არ-ყრმაწვილი I”; მაგრა| კარგად 

#,. მეტად CVIL”C, მაგრამ წმ XII; მხმელი) მსმელი C”. 

ბ. ნაკვთათ CთCMიIL LC'L”, ნაკვდად L”; შავ-გვრემანი 0LLC 

II LM0ILIV XV 7|-ა ს I L CV ; პირ-სუქანი IL. 
გ. მამღერელთა IL"L"C”; მსმელი) მსუმელი MIX, სმელი C”. 

დ. სასალუქოდ 'L, სასაუქო LI; დასაბური CIIM, დასაბურავი 
X#; ჩასაცუმელი სLXI. 

1962 (1078) 

მას ღამესა ფატმან ხათუნ უმაL3ინძლა მეტად კარგა. 

უმამან უძღვნა შღვენი ტურფა, მომ იებელთა თქვეს, თუ: 

„ეარტა“. 

ფატმანს მისი მასპინძლობა უღირს, ღმერთო, არ 

დაჰკარგა; 

_სვეს და ჯამეს, დასაწოლად ემა გაგიდა ღამით გარ, ტა. 
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ა. მას ღამესა ფათმან ხათუნ–-I1+; ფათმან 81)I1VIL VI. 

ბ. ყრმამან I: უძღნა X: მომღებელთა) მიმრთმეველთა L" 

მიმღებელთა CIაI(III9ICC0VIIVVIIთ LV, მომღერალთა XV; 

თქვეს, თუ| თქეიან ჰ; თქვეს თუ: „ვარგა“ | თქვაღა კარგა M; ვარგა| 

კარგა X. 

გ. ფათმანს სI., ფატმან II L, თფათ?ას >», ფათმან V'; 

თატმანს მისი| ფატმან ხათუნს II; ?ასპინიელობა L'I,; ლღ“თნ 

C”, ღ“თა LI"; დაკარგა |I”1)C” CV”. 
დ. სვეს და ჭამეს| სუმეს, ჭამეს და „+; და ჭამეს–-»V წ L"C"; 

და ჭამეს| ყმა მერმე 4; ყმა-–-ჰ: ჭამეს) მერმე 'L; დასაწოლად! გა- 

იყარნეს II, დასაწოლლად 2IIIMI, დასაწოლათ L'; ყომა I ; გავიდა| 

წ ავიდა LM, გამოვიდა ჰ: ღამით| გარეთ IV I, გარე MXI; გარ, 

გა| კარგა ჩI!; გაღმით L"L”Cთ". 

1963. (1079) 

დილასა ლარი ეველაი უჩვენა, გაახსნევინა, 

ტურფანი ხეფედ გარდასხნნეს, ფასიცა დაათვლევინა, 

ვაჭართა უთსრა: «წაიღეთ», აჰკიდა, გააწევინა,– – 

თქვა: „გითა გინდა, ვაჭრობდით, ნუ გამაცხადებთ, მე გინა“. 

ა. უჩვენა) უბრძანა X0, უჩუნა L; გახსნევინა LIX. 

ბ. სეფეს CIMII IL”; გარდასხნეს ს60L I XV გ" IX II, გარდა- 

სხეს 1ჰXMV LV ., გარდასხნა ILIMICIIIIIL0VIICL'C”; ფასაცა X; და-- 

თვლევინა II, დათვლევინი IL , დაუთვლევინა M#, დაუთლევინა #. 
გ. უთხრეს LVV'; წაიღეთ) წადითო L; აკიდა IIC; გა- 

აწევინა| წააღებინა #,, გაწევინა I. 

დ. თქვა) თქვენ IIIIIIC0 II LI LC”; ვით XL; ვითა გინ- 
და, გინდა| გწადდეს ჰ”, გინდოდეს IL; ვაჭრობდით M, გაჰ- 

კიდეთ IL, გინდათ 7, , ვაჭრობდი LLC”; ნუ გამაცხადებთ | ნუღა- 

რას იტყვით ჰ'I, გამაცხადებთ) გამამჟღავნებთ LMVCII1ILVCV IC 

0 “LL, გაამუღავნებთ L"I„V” 

1964 (1050) 

უმა ვაჯრულად იმოსების, არ ჩაიცვამს არას მისსა. 

ზოგჯერ უხმის ფატმან მისსა, სოგჯერ იყვის ფატმანისსა; 

ერთგან სხდიან, უბნობდიან საუბარსა არა-მქისსა; 

ფატმანს ჰკლვიდა უმისობა, რამინისი გითა ვისსა. 
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ა. ყრმა I; იმოსების| იკაზმების სIXICVIII "CC, იმოსებს X; 

არა 0ILVV I; მისსა| მასა LI". 

ბ. უხმის), იხმის CIIIჰIC0I-”I7LC'C', იბვმის L”; ფათმან 8; 

მისსა) მისას I, მასა 1'; ზოგჯერ, _ „| ზოგჯირ 2”; ფათმანისსა 8, 

ფატმან მისსა I”. 

გ. ერდგან #IL+”, ერთად III; სხდიან| სდიან #"; საუბართა 

II; არა-მქისსა| არას მქისსა II, არ მიქისსა X, არ ქიმსა I". 

დ. ფათმანს L, ფაფმას X, ფატმან XL; პკვლიდა 1) LV #I%" 

IV", პკლევდა IIC.IL"IL, პკლევდის IIIICIIVC', ჰკლიდის I, კლევ- 
და I„ი'; უმისობა) სიყვარული I; რამინისა 810)LC6LL” LV”, 

რამინსა და C:)1'IL"I თ”, რამინისთვის ILIILX0C V#7 ა'თ';+ და LV: ვისი L). 
ბ. გ-–-V 

რ 
ფატმანისაეაჩ ავთანდილის გაძ სჯნურება 

-> აქა IIIIL0C”; ფათ?ანისგა 8, ფატმანისგან CL, ფათმანის- 

გან XV; ავთანდილის I, ავთანღილთან IL, ავთანდილისა II; 

გამიჯნურება) სამიჯნუროს ჰI:4+და წიგნის მიწერა სCXIV XIს) IM 
LILL LL, -, წიგნის მიწერა და გაგზავა LV", + გამიჯნუოების 

ამბავი I», + და სააშზიკო წიგნის მიწერა CC”, -C წიგნის მიწერა ჰIL. 

12565 (1081) 

სჯობს სიშორე დიაცისა, გისგან ვითა დაითმობის: 

გილისღჯებს და შეგიკვეთებს, მიგინდობს და მოგენდობის, 

მარი ჯნასდაო გიღალატებს, -– გაჰკვეთს, რაცა დაესობის,–– 

მით დიაცსა სამალავი არას თანა არ „ეთხრობის. 

ა. ვისგანც 1+I; ვისგან ვითა| ვითა ვისგანც X; დაითმობის| 

გაიძლების L. 

ბ. გელიზღების ჰ; ”ეგიკვეთებს| შეგილიზღებს CI0IIIC”, 

შეგილიზღებ „I, მიგიყოლებს #7), შეგვიკეთებს VI, მოგიყოლებს 
X"L,, შეგიკვეთავ, I; მიგინდებს L. მოგენდობისს| მოენდობის 

#" LL". 

გ. ანაზდად 8ICIIII0 LV LC II LICC,V.. ანასდად L, ანაზდათ 
0II MIIXVXV% ს” ს'; გაკვეთს M23”ს”C'IIX; რამცა V 24; დაგესობის 
MI, დაესომის L", 
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დ. სამლავი I; არასთანა| არაფერი CIL”C, არასათვის II), 

არსათანა I, არასათვინ IX0C”, არსითარა 7,. 

1966 (1089) 

ფატმან სათუნს აეთანდილის გულსა ნდომა შეუვიდა, 

სიევარული მეტის-მეტი მოემატა, ცეცხლებრ სწვიდა. 

დამალვასა ეცდებოდა, მაგრა ჭირთა ვერ მალვიდა, 

იტეგის: „რა ვქნა, რა მერგების!“ აწვიმებდა, ცრემლთა 

ღვრიჯაა. 

ა. თათმან 8IL), ფატმა 7,; ხატუნს I; ავთნდილის I, ავთან–- 

დილსა X; გულის L,, გულს X; გულსა ნდომა–-7; შეუიდა V. 

ბ. მაემატა სIV'; ცეცხლებრ| მისი ჰL, ცეცხლებ I; სწვი- 

და) პკვლვიდა 1. 
გ. დამლვასა I; მაგრამ IMCIII1IC0'LIV IC III 0”; ჭირსა ჰ 

LX L"C". 

დ. ვპქნა 0CIIIV7ILV”; აწვიმებდა) აწვიმებდა 3, აწვიმებდის 

V: დღივ (დღე "L) და ღამე #1, ცრებლთა|) ცეცხლი .IIL, „ცრემლსა 

0I0CIIILICV7, LC LC IVV, ღვრიდა) სწვიდა ძ', ლღერიდეს >, 

რწყვიდა 7. 

1967 (1083) 

„მიღმა უთხრა, ვა თუ გაწერეს, შეხედვაცა დამიძშვირდეს! 

თუ არა ვთქ;ვა, ვეღარ გავხძლებ! ცეცხლი უფრო 

გკამისშირჯეს. 

ვთქვა და მოვკვვჯე, ანუ დავრჩე, ერთი რამე გამიპირდეს; 

ძას მკურნალმანხ ვერა ჰკურნოს, თუ არ უთხრას, რაცა 

სჯირდეს“. 

ა. მოღმა IIII0, მოოღმა L”; ვაი #8C0LCIIIILMCV0IIIVXV7X 
#60 IC IL IV'; გასწყრეს IV”; შეხეცვაც X; დამიძვრდეს )). 

ბ. არა) არ VIIIIC0IIX7C"; ვთქვა, უთხრა IXI1ILC0IC”, 
ვსთქვა IL" ს"; ვეღარ| როგორ LC I0I)IL0C0IV#VVCთ ICC", რაგვარ 
#0; გავსძლო LIMCI1IC00VI7I" CC ს, გავძლო XMVC0”, გავ- 
ძლებ V,–Lს”; ცეცხლი-–-არა IV; გამიხშირდეს| მამიხშირდეს V. 
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გ. ეპთქვა LV, ვსთქვა II, მ?ოვპჰკვდე სCIIII.0IVVVსIV”, 

მოეკდე C”; მოვკვდე ანუ დავ“ჩე) დავრჩე ანუ მოვპკვდე #7, ერთსა 
L; რასმე L. , – 

დ. მკურნალმა 0, კურნალმან X; ვერა) როგორ I)IV#VნV”, 
რაღა XL, რამცა IIVI, ვითა #0C“, რა II ;ჰკურნებს ა”, კურნოს ხ”C', 
განკურნოს LL"; არა IL; უთხრას| თქვას LL, უთხრს X, იდღყეის #'. 

1968 (1084) 

დაწერა წიგნი საბრალო, მის უმისა მისართმეველი, 

მისისა მიჯნურობისა, მისთა პატიჟთა მცნეველი, 

მისთა მსმენელთა გულისა შემძრეელი, შემარეეველი, 

უტარი შესანახა:ი, არ ცუდად დასასეველი. 

ა. დასწერა 1'; ყრმისა 1'; მისართუზეველი 25სC1XMLX გ”. 

ბ. მიჯნურებისა L”; პატიჯთა L'. : 

გ. მსმენელთა| მჭვრეტელთა ჰ; გულის L; შემძვრელი 801C 
183·1)1001V7I0I LC'IIV I, შებრელი X; “ს+ემარხეველი I)I"ICI)ILCIV 
VX7 MC IL" CV ., მემამრხეველი II. 

დ. ცუდათ 0CIIIXXC”V”, ცუდი )', წუდად L”. 

12681 

ფატმან არ იცის, ავთანდილ თუ ვისით (ეცხლით ნწველია, 

მეფე მოშორდა გამზრდელს», თინათინ ცრემლთა მღვრელია; 

ნესტან-დარეჯანს დაეძებს, ბევრს ჭირთა გარდამხდელია. 

აქა სცნობს მართალს ამბ:ვსა, გაიადვილოს ძნელია. 

წიგნი ფატმანისა აყთასდილს თანა 

სამიჯნურო დია შიშითა” 

+ აქა LILIILI0C”'; წიგნი-+ სააზიკო IL0CC., ფათმანისა #8, 
ფათმანისი C; ავთანდილს თანა) ავთანდილთანა სIMV', ავთანდი- 

ლის თანა LL, ავთანდილს წინაზე IIII0C', ავთანდილთან V7I 
ს", ავთანდილსა თანა #'. 

· 1957 წლის გაზოცტემაში ეს სათაური 1083-ე სტროფის შემდეგ არის.. 
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სამიჯნურო| სამიჯნუროდ VI სV”, სააშიკო LI, მიწერილი 

ხ7,–სს0V MC; დია შიშითა| მიწერილი LVI ს V , –-00M6ნ0V7, 
CI LV; შიშით ს8MLX, შიში LL. 

1969 (1085) 

„ჰე მსეო, ღმერთსა გინათგან მსედ სწადდი დასაბადებლად, 

მით შეგქნა მოშორვებულთა ლხინად, არ ჯირთა 

მწადებლად, 

ასლოს შემურელთა დამწველად, მათად ცეცხლისა მადებლაჯ, 

მნათობთა შენი შეხედვა ტკბილად უჩს, დასაქადებლად. 

ა. ჰე მზეო| მით შეგქნა V; ჰე) ეე დ”, ძე L”V'; ვინადგან L 

2= LI LV, ვინათგან IV: სწადდით 41; დაბადებლად LIსა' 

ბ. შეგქმნა IL0"IV#VICC, შეგვქნა L, შენგან III V; მოშო- 

რებულთა CMV MI მოშორვებული (IIIL"L/C; ლხინად | 
ჭირთა IIIII0IILIC, ლხინთა CV 7, LC”: ჭირთა) ლხინთა LწV 

IML0 II C" 
გ. ახლოს) შენთა II; დამწველთა L'; მათდა 1)#L, მათთა 

IILILIV, და მათდა I), მათის 1”, მათგან V“; ცეცხლის 1”, ცეცხლითა 

7; მდებელად II)I>I, სადებლად IC0C”, მამდებლად I”. 

დ. §ენი| თქვენი 1”; შეხედვა) შემოყრა II, შეხვევნა IL; ტკბი- 

„ლად) ლხინად I; უჩს| თქვეს IILI0C., უჩნს LCსIVI) II I”L”CV 
სჩანს ს, უჩანს LL, უჩნსთ IL; ტკბილად უჩს|) სჩანს ტკბილად V, 

უჩანს დიდათ #; დასაქადებლად) და საქებლად IL", 

1970 (1086) 

„შენ გტრფიალობენ მჭვრეტელნი, შენთვის საბრალოდ 

ბნდებიან, 

ვარდი სარ, მიკვირს, ბულბულნი რად არ შენ'სედა 

კრფებიან! 

შენი შვენება ევავილთა“ აჭკნობს, ჩემიცა ჭკნებიან, 

სრულად დამწვარვარ, თუ მზისა შუქნი არ მამესწრებიან. 

ა. გტრფიალობდენ L”, გტფიალობენ I". 

ბ. ბუობულნი ს), ბულბული IL0I"C LC; არა ჰ IV IV”, 

არად XL,; შენხედან სI0LCC'I, შენზედ ჰ'II"L'C” IV, შენზა 
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VI: კოფებიან|) ბნდებიან #. სხდებიან L7, ჰკრფებიან 4, კრთე- 
ბიან VI C”, კრბვებიან V”. 

გ. ყვავილთა| ყოველთა IL; აჭკნობენ „I; ჩემიცა) და ჩემიც 

აCთV7VL I Iი”IVV', ჩვენიც ., ჩემნიცა V,V; ჭკნდებიან MX()L”C, 

ჩქკნდებიან L”, ჭქკნდებისა C'. 

დ. დამწვარვაC | მიხდილვაო I”, დავმწვარვარ I1IVV I: მზისგან 

IL; თუ მზისა| მთვარისა II: ზუვი I: მომესწოებიან 161CVMIIX LM, 

მომესწებიან IL, მომესწრ...“I. 

(971 (1087) 

„ღმერთი მუავს მოწმად, ვიშიშვი თქვენსა ჯმისსა თსრობასა, 

მაგრა რა ვირგო დღე-კრულმან, სრულად გავპერივარ 

თმობასა, 

გული ვერ გასძ,ღებს ნაადაგ შავთა წამწამთა სობასა, 

თუ რა! მეწევი, მეწოვე, თვარა მევჰხვდები ცნობასა. 

ა. თქვენსა) შენსა IIILX0CC": ამისა (:1I.IXIV VI. MI IL CI LV 
ამასსა X. 

ბ. მაგოამ 1LCIII Xი1II"C" LLC”; ვაოგო I; დღე) ბედ M; 

კრულმა I)/,: გავჰყრივარ)| მიხდილვარ L7,, გავყრილვარ MLL'0", 

მივსდილვარ LILV, მივჰხდილვაო 410), მივპხდივარ IL, გავყრივარ » 

-% I) LI, მივხდივარ "ICI": თმობასა| ცნობასა LII.IIL0V7C". 

გ· გა”ლებს .+“. 

დ. მეწიე სLIVV ს. IL, მეწვიეე 1, თვარე I)I IVV, თვარამ 

M#9C0', თვარემ ((L"L”, თვარ .II: მივჭხვდები| მიეპხდები IსIVVV”, 

მივხდილვარ ILIIL0VI, ვერა ვიქ LL, ნურას მელი .I, ნუ მნუკევ L, 

მიმხდაღვარ IL, მივხდები XII. ნურას...” წ მივხვდები X.+VI)C”, 
მიხვდები L"”1,; ცნობასა) თმობასა III, 

1979 (1056) 

„მე გირე ამა წიგნისა პასუსი მომივიდოდეს, 

„ვსცნობდე, გინდოდე საკლავად, ან ჩემი რა გაგვიდოდეს, 

'მუნამდის გავსძლო სულთა დგმა, გული რაზომცა 

მტკიოდეს, 

სიცოცხლე, ანუ „სიკვდილი გარდმიწედეხ ნეტარძი ოდეს!“ 
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ა ვირე) ვირემ CI MIIL"L'C., ირე I, ვიდრე IL; ამ X; მა- 

მივიდოდეს 0IIC 0I>»0'IV გ IL CIL"ღ” IL V”. 

ბ. ვცნობდე სV XI; გინდოდეს "IX; გინდოდე საკლავად––6C, 

გინდოდე საკლავად| საკლავად მინდოდე L"L”C”; საკლავად | საკვდა– 
ვად ჰMVXII; რა) რამ 1IIIIII0IICთ., რამე III, ს0)CM, გაგვიდო- 

დეს) გაგივიდოდეს 0MXI”V”. განღაგვლენოდეს CII"LC., გავიდო- 
დეს II IICIV7 CI”, გგაოდეს LL, გავოდეს I. 

გ. მუნამდი CILV, მანაზდი C, ვირემდის M, მუნამდინ V#'L", 

მანაზდის L"L', მანამდინ C'; გავძლო VX; მტკენოდეს I. 

დ, სიცოცხლით LL"; სიკვდილით IL; გარდაზწყდეს C”; ნე- 

ტარში ოდეს) ნეტარ გიოდეს L». 

1973. (1089) 

ფათმან ხათუნ დაწერა და გაუგსავნა წიგნი მისი. 

უმამან. ასე წ:იკითსა, და გინმეა ანუ თვისი; 

თქვა: „არ იცის გული ჩემი, ვინ მაშიკობს ვისსა ვისი, 

რომე მიმიჩს სამიჯნურო, რათ ვამსგავსო მე მას ისი!" 

ა. ფატმან 00M05LC0IIყIIX0LIV XV ახ "CIIILC IL; ხათუნს 
L, ხათუნმან LC”; დაუწერა »#, დაეწერა I); და –ILI'L'"; გაგ- 

ზავნა ს, გაუგზანა L/; მისი) ყმისი 11(LVII LI L"(აILV”. 
ბ. ყრმამან 1: ასე| ასრე C0VC9IIIMIM0IIVV#V-ა თ LV 

აგრე I: და| ძმა LV, დაა #L"L ი – II; ვინმეაო 1), ვინმე #I L. 

გ. ჩემი| ვისა L; ვინ) მე L, ვის IIIVIL0#C'L ნს, LC; აში- 
კობს XL” L CL, მოა'მიკობს I); ვისსა| მისსა #'; ვისი I, ვისა X. 

დ. რომე| რომ მე IL; მიმიჩნს 0L IV, მიჩანს I1ICIIIMILI7 

XIII LC”, მიმჩანს IILCVC., მიმჩნს X; სამიჯნურო|) სამიზეზო ჰL, 

სამიჯნუროდ XX0CVC' ს; რად ICI9I)IXLIX0CV 7 LC” ICI, რით XL; 
ვამგზავსო 000IIIIIX0LCVVX#I, ვამსგზავსო X, ვამზგავსო ლ'; მე 

მას) მისსა I"; ისი) მისი I)7,LIV'. 

1974. (1090) 

თქვა: „უვავი ვარდთა რას აქნევს, ანუ რა მისი ფერი!:! 

მაგრა მას ზედა ბულბულსა ჯერთ ტკბილად არ უმღერია. 

უმსგავსო. საქმე ეველაი მოკლე და მით ოხერია. 

რა უთქვამს, რა მოუჩმასავს, რა წიგნი მოუწერია!“ 
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ა. სთქვა L', პსთქვა IV; ვარდსა ესIიწIIIXი0იLLCVC#ა IL 

C LL" IV. 

ბ. მაგრა) ჯერეთ ჰ, მაგრამ CIIMI I L"იIL; მას ზედა| მა- 

ზედა ი09)IC0 IV V#V ს CV, მას ზედან 1IL, მაზედან CLIMI”: ჯერთ! 

ხმა IIIIL0ი IC”, ჯერ სსითCXLსნCVXV VIII L" LLC ს V'; ტკბილი II. 

გ. უმგზავო სLLICIIIILIX0ILV V#7 3”, უმზგავსო რდV”; ყო- 

ველი L)IIC III IV V # ა L"IILC"V.; მოკლე და) ბოკლეა IსI09IIILL# 
0ს#V MCC II", მოკლია 0CL" 

დ. უთქვამს X. უთქვავს )'; მოუჩხაბავს '. 

1275 (1091) 

ესეგვარი სა სრახავი დაუ'ხრახა გულსა შინა; 

მერმე იტევის: „ჩემგან კიდე ჩემი შემწე არავინ ა; 

რასათვის ა გამოჯრილ გარ, მიხე ძებნა რადგან მინა, 

რათაცა გით ვჰ3ოვებ, მას ვიქ, გულმან სხვამცა რა ისმინა! 

ა. საძმრახავი 0 LV"; დაუძრახავს 00%”V., დაუზრახე IM. და- 

უზრახავს C,1I.I XIIIL LI C”თ”. განუზრაბავს I, დაუძრახა >. 
ბ. ეტყვის #9; ჩემგან) შენგან 0 MI დ”V.. ჩემი LL.IMCI%#C”, 

თავსა |); კიდე| შემწე ILIყIL0V I 7", თვისსა IX; ჩემგან სLსIILCVI7, 

C”;, შემწე| კიდე ILნIILVI#C”". 

გ. რასათვინცა XX, რასთვისცა ს, რასათვისბცა V. რას- 

თეისმცა #7; გამოჭრილ ვარ!) წამოსულვარ ს, გამოვქრილვაი” IC 

LIVMV III ს”, გაორჭილეარ X, წამოსრულვარ #, გამოჩრილ- 

ვარ ს", გამოვჭილვარ IL. 

დ. ოათაცა| რასაცა I, რითაც L, რათამკა წყ, რითამც 7, 

რათცა M#M, რათაც I; ვით) ვიქ IVXV, ღონით #ხ,-და M; მას! 

ამით 7,, მასა XL; ვპპოვებ| სჯობს 7, ვპპოებ 80LCIX#L", ეპო- 

ვებ სIIM LC, ვპოებ ILM9I:0V CI, პპოვებ X: გულმან) ყურმან 

IL, გულმა IL; სხვამცა) სხვაღა #9. სხვამც X, მეტი #; რა ისმინაL 

დაითმინა II. 

1976 (1099) 
„ისი დიაცი აქა ზის, კაცთა მნახავი მრავალთა, 

მოსადგურე და მოჟვარე მგხავრთა, ეოველგნით მავალთა; 

მივჰევე, მიამბობს ყველასა, რაზომცა, ცეცხლი მწვავს ალთა, 

ნუთუ რა მარგოს, მე მისი გარდასდა ჩემგან ვცნა ვგალთა“. 
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ა. ისი) ესე IM, იგი )#0C”; აქა) იქი |“; მნახვი X, ნა- 

ხავი L". მნახავი მრავალთა) მრავალთა მნახავთა L; კაცთა მნა- 

ხავი --L6L) XII 7 II". 
ბ. მზგავსთა LL: მოსადგურე) მოსადგმურე CI CL. მო- 

სიდგურე >», მოსადგუმრე I"L ...გურე L: მგზავრთა| ნავთა IL; 
ყოველგნით| ყოველთა I; მავალთა! მოავალთა წც. 

გ. მივაყევ I, მივყვე გ” CL CC"; მიამბოს MMX#X7, მიანბობს ხ, 
მიანბოს X;: ყველასა) ამბავი I7,) ყოველსა MI. რაზომთა IL; 

მწვავ IXV I: რაზომცა ცეცხლი მწვავს ალთა| მამავალ 'შმემამავალთა 

ჰძ, გამავალ შემომავალთა IXC0IIC'". 

დ. ნუთუ რა მარგოს,. ვცნა ვალთა) პირველვე” ვათქმევ 

ამბავთა (პირითა IL0”წC”) თავისა გარდავალთა (გარდასავალთა IL0CIL 

თ) ILC0CL IC”; მარგო LV": მე მისი––L; მე მისი| პატიჟთა IL; მე1 ძე 

LIს,--; მისი| მათგან X, მისისა ?; მე მისი გარდახდა| გარდახდა 

მე მისგან 7; გარდახდა) გარდა ნ, გარდახთა ჯ#: ჩემი ILLL7,; ვსცნა 

81)CIMILს0" I LL CV, ცნა L, ვსცან MX. ვსნა #7; ვალთა|) ალთა 
-ხ', თვალთა LL". 

გ. დ. II ნახევრები––IL. 

1977 (1093) 

თქვა: „დიაცსა ვინცა უევარს, გაექსვის და მისცემს გულსა, 

აუგი და მოჟივნება არად შესწონს ეოლა კრულსა; 

რაცა იცის, გაუცხადებს, სვაშიადსა უთხრობს სრულსა, 

მიჯობს, მივგჰევე, განაღ რასმე ვსცნობ საქმესა დამალულსა. 

ა, თქა L”, სთქვა IX: გაექსვის| გაიქრმობს ,, გაექუსვის 4 

1, გაექსევის C, გაექვსვის ს, გაექესვის V, გაექვსის 05+L”Cთ”IL V”; 
და–-CXV: მისცემემს ჯV. 

ბ. მოყივვნება V”, მოყინვება #7: არა III: შესწონს|) უჩანს 

L, შეწონს 3” ყოლე LLCII)ILX0IIIV7, VI CL C, ყოვლად L 
LL, ყოლად V'. 

გ. გააცხადებს IL0C'; ხვიშიადსა X. 

დ. მიჯობს) მიხმობს IL: მივყვე #'I”L"Cა'; განღა სIთIIIVსL7, 

# Iს ი”V., გაღან V; რასმე) სადმე 0CIIIIL0V ს I"თI L ი” V”, 
სამე 1; ვცნობ LV V-VI, ვპსცნობ IL"; საქმესა) ამბავსა 4; და- 

"მალულსა| დაფარულსა MIIIIL.0V I7Cთ. 

# X-მი ეს სიტყკა მოხეულია,. 
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1978 (1094) 

კვლა იტევის: „ვერვინ ვერას იქს, თუ ეტლი არ“ 

მოსთმინდების; · 

მით რაცა მინდა, არა მაქვს, მაქვს რაცა, არ მომინდების;- 

ბინდის გვარია სოფელი, ესე თურ ამად ბინდებიხ, 

კოკასა შიგან რაცა დგას, იგივე წამოდინდების!“ 

ა. კვლავ 1)CIVMIIL0ILIVV #L" CI L თ”IIV.; ვერვინ) ვერას #IL; 
ვერას!) ვერა IMIL IL, ვერასა LL VI: იქს--IIIVV I: არ) მისი IL; თუ!) 

ვის „I:-X; მოთმინდების 0IL”, მინდების IL. 

ბ. მინდა| მქონდეს ”L; არა მაქვს, მაქვს რაცა) იგილა უზო- 

მოდ 'IL; მაქვს რაცა–-0ICIIL:0CV VI LC IL"Cთ > V.; მაქვს რაცა) 
თუ გქონდეს V, თუ მქონდეს IM. არათა I; რაცა| არა V.: მა- 

მინდების 1L)LCIIIII LX0VIV LIს LL"თი”IL VII, მომთმინდების IL. 
გ. გვარია) ფერია LIIIILCIIIIV7VC, მსგავსია ს; ესეც I", 

ამათ IL: ესე თუო) ეს თურე IILIIIIIIL, ეს თუ არ X; ესე თურ 

ამად) უფრო და უფრო CIL0LVC7L"C LC, თურ) თურე (L; ბინ- 

დების) მინდების XX, ბინდდების CL LLV7,I ნ. 
დ. სდგას LL; წარმოსდინდების 0II7ს, წამოსდინდების 

#CIIIILIVV., წამომიდგების 1), წარმოდინდების C”, წამოზდინ- 

დების MX. 

წიგნი ათახდალისა 

ფატმანის ასსუხად მიწერილი 

წიგნი|) აქა /1IX+V0C': ავთანდილისი 8CLნს', ავთანდილისაგან 

ჩნIIIL0“ IV გ I CV, ავთანდილის LV; ფათმანის 8, ფატმანთან 

1CV ს C”IIL CV, ფატმანთანა X; ფატმანის პასუხად) ფატმან 

თანა L, ფატმან ხათუნს თანა LL, ფატმან ხათუნთან #; პასუხად 

მიწერილი | წიგნის პასუხის მიწერა :IMIL0"IC',--I. 

1979 (1095) 

„მოგეწერა, წავიკითხე შენი წიგნი, ჩემი ქება. 

შენ მომასწარ, თვარა შენგან მე უფრო მჯირს ცეცხლთა 

დება; 
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შენცა გინდა, მეცა მინდა გაუწევეტლად შენი ხლება, 

შეურა არის პირიანი, ორთავეა რაჯგან ნება“. 

ა. მიუწერა IIIMVIVX, წავიკითხე შენი წიგნი| წიგნი შენი 
ყავიკითხე IIIMMIL. 

ბ. მამასწად 0IMICIIILIM0CV7 IM II L ი"IIV.. მამასწარა I, 
'თვარე ხI', თვარამ L, თვარეზ Cთ#, თორემ LI. 

გ. გაუწყვეტლად) გაუყრელად LI LC ხლება| ქება IL. 
დ. არის) იყოს ს; ორთავია I; რათგან C'; ორთავეა რად- 

გან ნება| რადგან არის ორთავ ნება ქ. 

გ. დ.“–I. 

19560 (1096) 

„ფატმანისსა ვერ გიამბობ, მოემატა რა სიამე! 

მიუწერა: „კძარის, რაცა უშენომან ცრემლი ელამე, 

აწ ვიქნებით თავის-წინა, აქა მპოვე მარტოსა ძე, 

მომისწრაფე შეურა შენი, რა შეღამდეს, მოდი ღამე“. 

ა. ფათმანისსა 80, ფატმანისას სIMLICII X0IVV VI CL 
LC” LV, ფატმანის +; გიანბობ CII#, მიანბობ M, გიამბებ I", 

გეამბობ C”"; მოემატა) მემატარა V, მომემატა ,L"LC'. 

ბ. მოეწერა L,Iს67; კმარის) კმა არის 7,; კმარის, რაცა უშე- 

ნოზან| უშენომან კმარის რაცა II; ვლამე| ვნამე ცს, ეალმე V”'. 

გ. აწ) აქ ჰ, იწ X; ვიქმნები LC I L თ"; აქა მპოვე მარტოსა 

მე) მარტო მბოვე (მბოე ჰყ) აქა სამე IIIIIL0Iთ; მპოე 8CV XV ს", 
მპვე ს; მარტო », მარტოს X. 

დ. მამისწოაფე 0CILLIILX0V % LC IL ი”IIV.; შეყრა) ნახვა 

ჯი ანIV7,; მოვე 7,; ღამე| მალე VII V., მალმე IL. 

1981 (1097) 

მას ღამითვე, საწვეველი რა მიართვეს წიგნი უმასა, 

შეღამდა და წაცავიდა, სხვა ემთხვია მონა გ სახა: 

„ამას ღამე ნუ მოხვალო, ვერა მპოვებ შენთვის მხასა ბ, 

მას ეწეუინა, არ დაბრუნდა, თქვა, თუ: „ჰგავსო ეგე რასა! « 
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ა, ღამეთვე 8, ღამესა LIIV, ღამესვე IIIL0CC'; საწვევარი 
III IL; მიართვა IL; ყრმასა LI. 

ბ. წამოვიდა IL; ემთხვივა IIM. 

გ. ამა LV, ამაზ IIIL0CC”; ღამა 8XIL”, ღამეს LI; მოხვლო 
X; მპოებ CIIIთCILICLMIV XV ს "თ I CL IL. 

დ. მას|) ყმას 7; ეწყინა-+-და L"; გავსო 0ILLVX LC LC I LC” 
XVI; ესე II0ძI%. 

1989 (1098) 

წვეული აღარ დაბრუნდა კვლა ზევე უკუ-წვევითა. 
ფატმან ზის წეენით, შევიდა ავთანდილ მარტო ხე ვითა, 

დიაცსა წეუენა შეატევა, ნახა შესვლითა, შე, ვითა, 

ვერ დაიჩანა შიშაეთა და მისითავ , თნევითა. 

ა. კვლავ 0CIIIIV6IILC”IIV.; ზევე| მზევე M, ზედვე LI"; 
უკუ-წვევითა) უწკუევითა X; წვეულთა IM. 

ბ. ფათმან 8X; ზის წყენით––7,; მწყენით L; მარტო) მორჩი 

2IICთ"; ხე ვითა) რხევითა I”. 

გ· წყენით X; შეატყო 0LსICIIILILX0L IX # LV LC II LI V”, 

“შმიატყო V; შესული LL" LC”, შესავლით »#, შესულა 7, შესლვითა 

C., ნახა შესვლითა|) შესული ნახა IIMILL; შე ვითა) .შავითა VI. 

დ. დაიჩნია II" LC”, დაირჩინა X; მისისავე CIC0CV CL 

CL, მისითანავე ჰ. 

1983. (1099) 

ერთგან დასხდეს და დაიწყეს კოცნა, ლაღობა წელიანი; 

შემოდგა კარსა ემა ვინმე კეკლუცი, ტან-ნაკვთიანი, 

შემოვლო, ახლოს შემოჰევა მონა ხრმალ-დარაკიანი, 

დაჰკრთა, რა ნასა ავთანდილ, ჰგავსო, თუ გსაა კლდიანი. 

ა. ერდგან XV", ერდგანა M; დასხდნენ V, სბდეს M; და–L. 

ბ· კეკლუცად IL. 
გ. შემოყვა Lს"VC” ი; ხმალ 0ICთ9IIM0IV თ LL CV"; 

“დარაკიანი) კაპარჭიანი Iს, დარანკიანი L0C, დრაჰკანიანი IL 
დანაკიანი IL)”, 

დ. დაჰკრთა|) შეჰკრთა M, შეკრთა L, დაკრთა ს ს L L”C' ნ; რა 
ნახა ავთანდილ) ავთანდილს რა ნახა XL; ჰგავსო) თქვა III, გავსო 

, 
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1) IL V#VL II I IL C”ILV”, პგავს თუ ): გზაა| გზა ო#, გზააო LIჰ/%L.. 

გზა არის I. 

გ. დ.“ III. 

1984 (II00) 

ფატმან რა სასა, შეშინდა, ძრწის და მიეცა ძრწოლასა. 

მან გაკვირვებით უჭვრიტა მათხა ლაღობა-წოლასა; 

უთხრა: „არ გიშლი, დიაცო, ფერთა მი და მო კრთომსსა,. 

გამითენდების, განანებ მაგა მოემისა უოლასა! 

ა. ფათმან სც: ნახა--II; ძრწის| ერთობ IV; და-I#7: Cრწე–- 

ვასა I. 

ბ. გაწვიოვებით XL; უჭვრიტნა VII, უჭვრატი X; მისთა 

7: წოლასა) ქცევასა 1. 
გ. არ გიშლი დიაცო, ფერთა| ფერდთა #,, ფერსა I: მი 

და მო| მიდმო X; კრთომასა| რბოლასა LI, კრთოლასა VI'CI”. 

დ. განანებ | განებებ #, განანო L; მაგ I); მოყვრისა ჰ: ყო- 

ლასა| ხმობასა CL”L”, წოლასა I. 

1985 (1101) 

„გამკიცხე, ბოზო დიაცო, და დამდევ გასათრეველად: 

მაგრა სცნობ სვალე პასუხსა მაგა საქმისა მ სლღვეველად: 

ვარ შენთა შვილთა შენითა კბილით დამაჭშეველად, 

დავშალო, წვერთა ფუ მიეავ, ხელიღა ვრბოდე მე ველად!“ 
ა. ბომო ჯ#: დამდე IL". 

ბ, მაგრა| ადრე II9MIL. მაგრამ CIIX0L"Cთ IL" CL: პსცნობ 

C'; მზღვეველად | მზღეველად #. 
გ. შენთა შვილთა–-M; შენისა II; კბილითა | პირითა Mჰქ,პირ- 

თითა I, კბილისა LI; დასაჭმეველად I)LIL>V LI V “. 
დ. დავშალოთ IV ,+ თუ L; წვერსა IM#IL, წვრთა I: ფუ| 

თუ IL, ხელიღ 8, ხელიცა ს, ხელი თუ #. 

1956 (1103) 

ესე თქვა და კაცმან წაერთა მოიზიდნა, გავლნა კარნი:. 

ფატმან შექნა თავსა ცემა, ღაწვნი ესხნეს ნახოკარხი; 
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ცრემლთა მისთათ შეეჟარნეს, წუაროსაებრ ისმსეს წკარნი; 

თქვა: „დამქოლეთ, მოდით, ქვითა, მომადეგით მომაკარნი!“+ 

ა. პსთქვა L'; თვერსა 278; მოიზიდა CL"I,C"; გავლნრ სხ(:X 
X#I'V I, გავლო IL)C L"L"C', გავნვლო I», განვლნა C“: კარი C L"I.”C)'. 

ბ. შექმნა IVC'I'; ესხნა I, ექმნეს ხნ'; ნახოკარი C LC); ესხ- 

ნეს ნახოკაონი--L”. 

გ. მისთათ1) მეტად I), მისთა C0Iწ0ILIX0LVXVII L"C)IL" 
ლ'IL V'; მეეყარნეს) მონაღვართა II, მონადენთა IMIVI)7.: წყარო- 

სებრი LIL0C. წყაროსებრივ 6IIIIIII/ CC”, წყაროსებრნივ ქ; ისმეს 
C0სLCI. ისმის 1C I IIIXიIMVIIC LC, გაჰხდა II7, ისმენს VV”; 

წკარი 6L"LIC". 
დ. მოდით| მე L„; მამადეგით IC) VIML”L"C LV”, მომადეჭით. 

I.II0CXC., მამდეგით და #:; მამაკარნი LსIIV LC” სV”, მამაკარი 

CL"C', მამაყარნი X. ' 

1987 (1103) 

მოსთქვამს: „ მოვჰკალ, ჰაი, ქმარი, ამოვჰწევიტენ წვრილნი 

შვილნი, 
იავარ-ვეავ საქონელი, უსახონი თვალნი თლილნი, 

გაგეეარე საუვარელთა, ვა გამსრდელნი, ვა გაზრდილნი! უ 

ბოლოდ ვექმენ თაგსა ჩემსა, სიტევანია ჩემგან წბილნი“. 

ა. მოსთქვამს: „მოვჰკალ| მოვჰკლა. მოსთქვამს #: მოვპკალ, ჰაი! 

ჰაი, ვაი (ჰაი #7) მოვპკალ LX: მოვჰკალ| თავი II, მოვკალ (IL LV„C". 

იტყვის XI”; ჰაი I6ი. #8CVX) I, პაი) პი პი 1), ჰაი პა 17. აპი M, 

თავი XII0C., ჰი LL": პაი ქმარი) ქმარი ჩემი CI" ს" LC”: ამოვსწყვი- 

ტენ 800LMLIVVI II C IIX., ამოვსწყვიტნე LX, ამოვსწყვირე MC 

89ML”ლ”, ამოვწყვიტენ 0, ამოვწყვიტე L”, ამოვსწყვიდენ L: წვრი- 
ლი CLI7,IL". 

ბ. იავაო ვპყავ 0CIIIII0CIIVI IV”, აპი ვერ ვპყავ MX, თავარ 

ვყავ XI„, იავარ პეყავ C'; საქონელნი IV X'; თლინლნი C”. 

გ. საყვარელსა LILC0C”; ვა:)| ვაი ა800IMIIქIX0ILIMIVXV 2715 

IC IILC IL; გამზრდელი სXM07L IV, გამხდელნო ჰ:; ვაკ) ვაი 

გსოონე(X0IIXXV7I IC IL 0 IV, გაზდილნი IIIL01, გა“ 
ზრდილი XLIV". ) 

44. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 689“



დ. ბოლო III, ბოლოს ჰ; ვექმენ) ვქენ M, თავსა) სახლსა 

თ9ყI 0I2VC; სიტყვანია| ვაი სიტყვანი ს)IIL0CIIV; ჩემიი C0IაL 
MსIV VI IIILIსIICCV , ჩემი CIIII§0C” ნ”. 

1288 (1104) 

ამას უველასა ავთანდილ ისმენდა გაცბუნვებული; 

უბრძანა: „რა გჭირს, რას იტევი, რასთვის სარ აგრე 

ვებული2 
რას დაგექადა იგი უმა, რა ნახა შენგან კლებული? 

დალუმდა, მითხარ, ვინ იეო, ანუ რად საქმედ რებული?“ 

ა, ამას.., ისმენდა) რომე გექადდა (გეტყოდა IM) მესმოდა 

ვიყავ მართ (მეც M) IIIILIX0IIC,; ყველას L"; გაცბუნებული 0CV 
XI ILთ”L, გაცბუნებულნი L, გაცფუნებული I, გამცუდებელი M#, 
გაცბუვნვებული L, გაცმუნვებული V, განცვიფრებული #. 

ბ. უბრძანა) ავთანდილ უთხრა III, უბძანა სVV ; რა 

გქირს–- ს; რას იტყვი) რას სტირი II, რად სტირი ჰIL, რას იტყ- 

ვის L”; რასთვის)| რად IILIM0 IC”, რა ჰ, რისთვის ს, რასითვის 

#; ხარო 9IIILIX0IIC.; ეგრე III2, ეგე C”; ვებული) ვნებული 1ICM 
0C”. კლებული VI. 

გ. დაგექადდა IL; ისი LV; შენში I; კლებული) ვლებული M. 
დ. ან I; რას ჰL, საქმისა ჰ, საქმე M, საქმეს IL; რებული| 

დებული ყ, ვებული L”. 
სტრიქონთა თანრიგი 9)ILIVC” ხელნაწერებში: ბგდა. 

MV ხელნაწერში ა სტრიქონი არ არის. 

1989 (1105) 
დიაცმან უთხრა: „ჰე ლომო, ხელი ვარ ცრემლთა დენითა, 

ნურას ნუ მკითხავ ამბავსა, ვერცა რას გითსრობ ენითა; 

დავჰსოცენ შვილნი ხელითა, მით ვარ აღარას ლხენითა, 

თავი მოვიკალ უთმინოდ სიევარულითა შენითა. 

ა. დიაცმან) ქალმან IL, ფატმან V, დიაცმა IL”, ხათუნმა 

ს; ჰე) თუ პე X; ხელი) ზღვა M, ცრემლითა M, დენითა) დებუ- 
ლი #'. 

ბ, ნურად კ; ამბავთა V#', ანბავსა Cდ', ჰამბავსა IL. 

გ. დავხოცენ I0IX გ" CI CL", დავხოცე IIL”C”, დავპხოცე 
CI; ვარ) ვეღარ #; აღარ M#, აღარა IV”. 
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დ. უთმინოთ M. 

ბ. გ.–– IL. 

1290 (1106) 

„ესეგვარი დია მიხვდეს სიტევა-მცდარსა, ენა-მეტსა, 

ხვაშიადთა გერ-მმალავსა, უჯკუვოსა, შმაგსა, რეტსა; 

გაგლახითა მეწივენით, გე(”ევი ჟოვლსა ჩემსა მჯვრეტსა, 

|0მ|,ურნალმანცა გერა ჰკურნოს თავისისა სისსლთა მხვრეტსა. 

ა. ესე გვაო X; დია) დაი X; მიხვდა LL, მიხდეს ნ; მცდარს 

“და ს, მცირსა #; ენა-მეტთა 2'; ენა) დენა IL". 

ბ. ხო:იადსა L)V., ხვაშიადსა IXნL" IL LL, ხვაშიადის (#0 

%C თ, ხოშიადის V, ხოშიადთა X; ვერა I#, ვერას M; მმალავსა | 

"დამალავს სIIIIV.,. დამმალსა CV LLC”, მფარავთა L, მალავს 

MM. მალაესა XIV, მნახსა #»; უჭკოვოსა აM1IX, უჭკუოსა LCIIX 

სV თბს LI II IC IV, უჭუოსა “, უჭკოსა ჰ, უჭკუოს X#; უჭკო- 
ოსა IVI,; + და IL; შმაგსა| ასოე L, ზმაგთა IL". 

გ. მეწიენით M#MMCIIIVჩ#ნ" LC”, მეწივენთ ჰ, შეწიენით IM, 

მეწვივენით L, გეტყვი ყოვლსა) უარელეს 2; გეტყვი) გესმის 
MI.) 0“IC”; ყოვლთა ILC0, ყოველთა IC, ყველას XL, ყოველს I”; 
მჭვრტსა X. 

დ. კურნალმანცა +8, მკურნალთაცა M#, მკურნალიცა IX, 

მკურნალმანც 4, კურალმანცა XIX; ჰკურნონ #, ჰკურნებს IX, 
კურნოს „გ''ლი'; თავისისა| მისი ჩემგან #'; სისხლის IსV2VIIIIV”, 

სისხლსა MX; ხვრეტსა M. 

1291 (1107) 

„ორისაგან ერთი ჰქენით, ამის მეტსა ნურას ჰლამით: 

მოვითაჰკლა:გ იმა კაცსა, წადი, მოკალ მ»ლვით ღამით, 

მა და სრულად სახლი ჩემი დახოცასა დაგხვსენ ამით! 

მოსვალ, გი»სრობ უკელაკასა, მოვითმითხარ ცრემლთა 

ლამით. 

ა. ქენით 80იVCIV9VI)ICM00XV70'LC, მიყავ I, ქენი L#”L" 
L C'; ამის მეტსა) მამაცურად #'; ნუღარ IV; ლამით 0MIVCLIV 

X0ILIV XI 7 ა 0'IVC Iს თ IL VI. 
ბ, მოვითმოჰკლავ 06C9IIL0IV, მოვითაჰკალლ I, მოვითაჰ- 

კლამ ტ”, მოვითაკლავ ს”, მოვითმოჰკალ C”, მოვითმოკლავ LLC"; 
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მოითაჰკლავ ს”; ამა ნ LI C"; კაცსა) ყმასა IVIIIIM0I7 3”რ, ყრმასა 
1. წადით 1: წადი, მოკალ| მიპარვით და 1: მოჰკლ ჩხI CI IL, 

მოკლ V: მალვით ღამით-– V I. 

გ. სრულად სახლი--I): სრულად) უსენ L, სრულა IV“, 

სახლი) შვილი IL: დახოცასა| ყველას დაგხოცს #7, დახოცსა I, გარ- 

დაგვასა 1”; დაგხსენ| გამირჩენდით „”, დაგვხსენ 00 LICIIIX0II 

V27ნ LI I'C”IV”, დაგსხენ 1, დაგხესენ X, დაგვსხენ LL; ამით – #'. 
დ. მოხვალ) მოსულ IX: ყველაკაასა 8: მოვითმითხარ | მე 

ვითა ვარ IV, მოვითგითხრა I1V#II, მე ვით ვიყავ (C:I” LC, მე 

რად ვიყავ IL)IL0”IIC., მოვითმითხრა 1: ლამით| ნამით ს: მოვით- 

მითხარ ცრემლთა ლამით| იდუმალსა თუნდა ცხადით 2”. 

ბ. გ.–– წ L". 

1999 (1LL08) 

„თვარა ღამითვე ტვირთები შენი წაიღე ვირით», 

დააგდე ჩემი მიდამო სრულად მიკრიფე, მი, რითა. 

გეჭვ რომე ჩემთა ცოდვათა შენცა აგავსონ ჯირითა, 

თუ დარბაზ! მივა ისი უმა, შვილთა დამაჯმევს პირითა", 

ა. თვარემ IC)IIL0C7C C': ღამითვე| აჰკიდე III IL; ტვირთვები 

#7; ვირითა) ვარითა X. 

ბ. დაგდე II, სრულ IL, სხვაგან IIII0C7C., სრულათ |'; 
მიპკრიფე IVCILIL,: მიაკრფი ს: მი, რითა) ნირითა IV; სრუ- 

ლად მიკრიფე, მი, რითა) იყავ სხვა საქმის (საქმე ,I) ნირითა 

III. 
გ· ვეჭ 117 LV”, ვეჭობ XII: რომ 1': ჩემა C”C”, ჩემმან IL, 

ჩემის .I, ჩემმა L'; ცოდვამან CILIL"L”C", ცოდვითა ჟ; შენცა) თქვენ- 

ცა ჰ: აგავსო ILII”, აგავსოს CILLVL"IVC,, აღგავსო I». 
დ. თუ| რა LIჰI; დარბას 0IXნ; იგი 1)M%IICIIIIICC) II1IV VV. ს” 

IIILC IILC"IVV” ყრმა I; დამაჭმევს, დამიქოლს II, შემიქოლს 
ჰI; აირითა) კბილითა IMICIIIL0CLV#7 LC LC". კირითა II). 

გ. დ.--IIჰL. 

1993 (1109) 

რა ესე ესმა ავთანდილს ლაღსა, ბუნება-ზიარსა, 

ადგა და ლახტი აიღო, რა ტურფა რამე მსნე არსა! 
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„ამა საქმისა ვერ-ცნობა, –. თქვა, –– ჩემი სიძმუნტე არსა“, 

ნუ ეჭვ სულ-დგმულსა მისებრსა სხვა არცა მისებრი არსა! 

ა. ესე ესმა–. 1; ავთანდილს I; ლახსა „'; ბუნება| გონება ს 

IIIIILCIIVCთ I, გუნება CL'L”თ'. 
ბ. ტურფა| უცხო 7, ტულფა „გ'; რამე მხნე–-C”; მხნე არსა| 

მბრიაოსა II. 

გ. ამას X, L6გი. #'; მცნობი I; სიწუტე L, სიძუნწე LCI)ILC0ნV 
#73 I IC LC”, სიძუნტი LI სიტუნტე L, სიძუტე CV, სი-თუნწტე 
II; არისა I, 

დ. ნუ– გ; ეჭვ) ვჭვ X, ვეჭვ +X, სულ-დგმულსა მისებრსა–- 
#I7; მისებრსა) ქვეყანად #ILIC”, მისებრი Iს, ქვეყნად 0; სხვა 
არცა) რაცა სად L", თუ ვითმე MCC", არცავინ 7; მისებრი | ზისებრივ 

ს, მისებრისა X, მისებოსა (; არსა| ვარსა V ,-- XC”: სხვა არცა 

მისებრი არსა) აღარცა სადმე სხვარსა –; სხვა არცა მისებრი) 

არცა მისებრ სხვა I#, თუ ვინმე მისებრივ ჰ): ნუ ეჭვ... მისებრი 

არსა) ამას ნუ ეჭობ თუ ვინმე ქვეყნად მისებრივ არსა IL. 

აქა აყთანდილ ჭაშნაგირი მოკლა (6. 

199L (1110) 

ფატმანს უთსრჯა: „კაცი მომე მასწავლელაჯ, 

წინამძლეარა 

გხასა მართლად წამიჟვანოს, თვარა მეშვლაი მიხჯა ს არად 

იმა კაცსა ვერა ვხედავ მშეომარად, ჩემად და არად, 

რაცა უ უეო, მოგ განახეებ, მომიცადე, იეპგ წუნარად ი“. 

ა. ფათმანს ს; მაჭეც სICM)I0C ICI II მასწავლელად) წინ 

მიმიძღვეს IM, მასწავლებად C', მასწავლელი I". 

ბ. გზა I)I, მართლად) მასწავლოს III, მართლა (LII0L" 

CL”; წამიყყვანოს C; თვარ IL"; თვარა მეშვლად | თვარ მეშვე- 

ლად ნIIIII”IV7L, თვარ მეშველი L; არა LV. 
გ. იმა) ისი LL”, ამა IX: კაცი IL, ვნახე I; მეომრად და 

იც) ას 1'0 IV დარად) და არად C'. 
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დ. მოგანახვებ| მამიცადე #/.0C”, მოგახსენებ C0ILV II IL %”, მოგ ახ– 

სენოს CIVI)IL" L"C", მოგახსენო ჯგ'; მომიცადე) მამიცადე სIMICIV I" 0: 

1 მოიცადე LIM9 +”, ზოგახსენებ L0C”, მომიცნდე X. 

1995 (111) 

მას მისცა მონა დიაცმან წინამძღვრად. წაცაშევანებლად 

პვლავე შეპეივლა: „ვინათგან ცეცხლი აწ ცსელია ნელად, 

თუ მოვით:ჰკლა იგი ემა ჩემად გულისა მფხანელად, 

ბეჭედი ჩემი აცვია, მას გვედრებ მოსატანელად". 

ა. მონა) კაცი II; დიაცმა IL; წინამძლვარად I”; წაცამყვანე- 
ლად CV0IIIIL0CVV CV”, და მასწავლელად 1, წაწამყვანე- 
ლად 1". 

ბ. კვლა MIV, კვლავ #1“, კვლავცა ძ, კვლა მივე I, კვლავც 
I; შემოპყივლა ს, მიეეჰყივლა IMV7,, მიპყივლა IIIC0CI”L”, ჰყივლა. 

IL უყივლა ჰ1, შეყივლა ს”, მიყივლა C,, ვინადგან I124ძII”L”,. 

ვინთაგან I; ცეცხლი) ცრემლი CIIM'L'C, („ცეცხლია #'! IV", 

ცეხლია ს; აწ–- სVსIIIV. აწ ცხელია–ი0CIIIILL0IXVI”C” CC; 
ცხელია) ცხელი L „გ, (ყეცხლი I; დანელად ს, ანელად V 5" V'. 

გ. თუ–-I; მოვითაჰკლა) უთხრა თუ მოპკალ IL, ვითა მოჰკლა 

LI I, მოვითავჰკლა C, ვითა მოპკალ ჰ, მოვითაჰკლი V, მოვით- 

მეჰკლა L, მოვითაკლა სLL"C”; ყრმა LI; ჩემის I+ILII0CCI, ჩემთვის I» 

ჩემი Iს – 9; გულისად L" +'; მოსაფხანელად ჰVIL. 

1996 (1119) 

ავთანდილ გავლო ქალაქი მით უებროთა ტანითა; 

სღვის ვირსა სასლნი ნაგებნი დგეს ქვითა წათელ- 

მწვანითა, 

ქვეშეთკენ სრითა ტურფითა, კვლა ზედათ ბანის-ბანითჯა, 

დიდროანითა ტურფითა, მრავლისა თანის-თანითა, 

ა. ავთანდილ I; მის IILI0CL#7,C”; უებროსა L7,; 

ბ. ზღვის პირსა) ზლვათაკენ IL7; სახლი სILCIIIIX0CVX# 
LCთIL CV, ახლნი X; ნაგები LსIMM6IIIIL07) L CI LL VI; 

დგას MI72, დგა IIII0CC”; ქვითა) ტურფა IL, ტურფად 0C”, ქვითაა 
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L; ზღვის პირსა სახლნი ნაგებნი დგეს ქვითა) მან კაცმან ყველა 

უჩვენა ნაგები (ნაგებნი 1) #X. 

გ- ქვეშეთკე #V#', ქვეზითგან –; ტურფითა| სრულითა II, 
მრავლითა IIL0 IC”; კვლა| და IV, კვლავ 0IIIIVI LV”; სედან II, 
ზედა MILCIIIIIC; კვლა ზედათ ბანის-ბანითა| მრავლითა თანის- 
თანითა CI" LC"; ბანის-ბანითა) ბაღის ბანითა X. 

დ. დიდრჯანითა #8C810XI, დრუანითა C, დიდროვანითა 
0IMIMIIC0CV VI" LC” სV., დიდრუვანითა ჰ, დიდროანისა LI: ტურ- 

ფითა) მრავლითა IIIIM0I IC. კარგითა II. მრავლისა) მას 

ზედა #. მრავლითა CLILIIIVV7V . კეკლუცად IIL0C თლილ 
ქვითა 41, მრავლისა თანის-თანითა) კვლავ (და L) ზეღა (ზედათ 

ჯX) ბანის ბანითა CLL" LC; თანითა) თნითა 1. 

1997 (1113) 

მუნ მიჰეავს პირ-მზე ავთანდილ მას, მისსა წინამძღომელსა; 

უმა მდაბლად ჰკ:დრებს: „ისია სრა მისი, ემებ რომელსა“. 

უჩვენებს, ეტევის: „ხედავო ბაღსა ზე-და-ქვე მდგომელსა?” 

იქი წევს ძილად, იცოდი, ანუ შვე ჰპოვებ მჯდომელსა“. 

ა. მიყავს LIC IV”; ავთნდილ I: მას) მუნ 1-7, მისა I”; წინა- 

მძლოლესა CV. 

ბ. ყმა) ხმა C0ILIV1IL0V CI XV”; მდაბლად) მაღლად II, მდაბლა 
#7; პკადრა 7, კადრებს რCთ'; ისია) ეს არის ს, ესეა ჰესს ისი 

#0VC”; სრა მისი, ეCებ) სრასსა ეძებ მისს I; სრას )IL”I, სრასა 

1L; მისი| ვისას 9M4 მისია L0CVC', მას X, ისი V, თქვენ 7, მიხ 

C”, მისს II. 

გ. უჩვენა L; ხედაო ცI0ნLCIIIIIL0ILIVV IM ნ C LC" 

IV, პჰხედაო LI ბაღსა) ბანსა 0ი0CIL0ILV VC7 1 VI, ბანთა IL, 
ბაღსა ზე-და- ქვე| ბანხედა ქვეო IL. აქ ბანთა ქვეშე IL იქ ბანხა 

ზედა L” LC”, ზე-და-ქვე) ზედა C, ქვე ზედან ჰ, ქვეზედა L0VC”; და- 
მდგომელსა I; 

დ. იქა C, აქა IIVIIC. იცოდი) უცილოდ L., იცოდე I 
ჰმ” L” დ”; ქვე) ზე IIL0, მზე C”; ჰპოებ 80X%CIIIIL0II MV XVIII 
IIL", პოებ LLC L'ი', პოვებ ს; მჯდომელსა) მდგომელსა IL", 

ჯდომელსა 0'. 
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აქა აითანდილისაგან ჩაჩნაგირისა და ორის (ორთა #") 

მისიას (მისთა I”) დარა ჯათ (დარაჯათა ს) 

დახოცა XI 

1998 (1114) 

კარსა წინა დარაჯანი ორნი უწვნეს მას, გლახ, ემასა. 

ემა გავიდა, გაეპარა, დააგდებდეს ვირე ხმასა, 

თვითო ხელი ჟელსა მიჰეო, მუნვე მისცა სულთა ხდასა, 

თავი თავსა შეუტაკა, გაურია ტვინი თმასა. 

ა. კართა IIILI0C”; დარაჯანი|)| დარიჯანი ს" უწვეს LMILI<0 

IV27,0 0 IV, უწვნენ CIIILL”Cი', უწვენ X, უწევს IL მას გლახ–– 
ჰიტ” ყმასა) მასა C, ყრმასა 1” 

ბ. ყრმა I; ყმა გავიდა| მუნ შევიდა #4, მუნ გაიპარა IL; გა- 

იპარა L, გეპარა IL, შეიპარა #4: დაგდებდენ M, დააგდებდა X, 

დააგდებდენ C LC”, დაგდებდეს I, დაუგდებდენ „1, დაუგდებდეს 
1; ვირემ IC III LI თ”; ხმასა| კარსა 41. 

ზ. ყელსა-––X: მიყო CC: მუნვე) ორნივ IIII0#C; სულის 

CIL 0; მუნვე მისცა სულთა ხდასა) ვერ იქმოდენ (იქმოდეს ჰ) 

წინა დგმასა # (დადგმასა L) „"L. 

დ. შეუტაკა) შეუჯახა I, მაუტაკა LI, გაურივა CIC LI 
LLC". 

1999 (1L15) 

იგი უმა საწოლს მარტო წვა გულითა ჯავრიანითა; 

ხელ-სისსლიანი ავთანდილ შედგა ტანითა ჯანითა; 

აეღარ აესწრა, იდუმალ მოკლა, ვერცა თუ გცანითა, 

ხელი მოჰკიდა, მიწასა დაასკვნა, დაკლა დანითა. 

ა, საწოლსა I; საწოლს მარტო –- MIVI9VIIIL0ILIVC; იწვა X, 

სწვა #. 

ბ. ხელ| თვალ IL: სისხლიან C; ხელ-სისხლიანი| თვალ მო- 

სისხლული IIICIII7C., თვალ მოსისხული IL; ავთნდილ LI; ტანისა 

სV7IIV·. 
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გ. ვერღარ C'; აასწრა L0C'; მოკვლა ნ, მოჰკლა C”; ვერცა 

თუ) თუ ვერა IMVMILC”I%C'; ვერცა თუ–-LMMIIV; ვსცანითასა ზიცM9M 
IსILL0IL I7 IC L”C I VI. 

დ. მოიჰკიდა X, მოკიდა C': მიწასა დაასკვნა –- IIV„V; და- 

ასკვნა) დასკვა LL, დაჰკრა და (LI, დასცა და IIIIL0CIIXVC” LL" 
დასკვნა IX, დაასკვა V, დაკრა და CC; დაკვლა I”V, ღაჰკლა C'. 

1300 (1116) 

მჯვრეტელთა მზე და მებრძოლთა მხეცი და ვითა ზარია. 

ბეჯღითურთ თითი მოჰკვე ია, ქვესკნელს მიწათა გარია, 

ზღვითკენ სარკმელთა გასტეორცა, ზღვისა ქვიშათა გარია, 

მისთვის არცალა სამარე, არცა ჩათხარად ბარია. 

ა. მვვრეტელთათვის ჰმ: მზე და) ზბხეცთა 1, ზე და L; და,-– 

-); მებრბოლთა მხეცი და ვითა) ავთანდილ ვითა მებრძოლთა .IIL; 

მხეცი) მზეა 1, მბეცთა I" L'; და: M; ზარია) დარია LII', ზარი- 

“თა IL”. 

ბ. ბეჭდითურ სI)LCIIIIXC) ს IIV#V IV IV": მოკვეთა C)': ქვე- 

სკნელს)| და აგრე 1, კვესკნელთ IVIIILIX0IVC”, ქვესკნელ L, ქვესკ- 
ნელსა CI I IC", ქვსკნელს L', კვესკნელთ %”; მიწათა|) მკვდართა 

1, მიწასა I"”IIIIIIIVV IIL, ზ?იწას (:LIII0'; გაღითა L", გირია 
V : ქვესკველს მიწათა გარია|) ეგრე გლახ მოკლა დარია ყ”V. 

გ. ხღვისაკენ IMXILV LLC”, ზღვათაკე LLIIIILC0, ზღვათაკენ 
Iნ-/ც., ზღვითკე IV, ზღვითაკენ I: საოკვმელთა #, სარკმლით 

ს0IXL0L IV CC" IL, სარკმელს L, სარკლმით CIIIVL IC”V , სარკმ- 
ლითა „V, საოროკვმელსა I. გასტყოცნა II; ზღვისა) წყლისა „IL, 

ზღვათა 7,; ქვიმასა წICI9II LI CL"ი': ზღვისა ქვიშათა| კიდესა X; 
გარია) დარია I", გარითა L”. 

დ. არცაღა| არცა სად LV 7I LV", აღარცა MM, არცა რა I, 

ნუმცაღა ჰL; სამარე+-და III LL: არცა) არცაღა LIII0C”, ნუმცა 

IV სათხრად სCII.IL0IICც", სათხრელად' IL LC", სათხრულად LI- 

გ. დ.“ IL. 

1301 

უჟურეთ ბოზსა დიაცსა და ეშმაკისა ბადესა: 

აქ ჭაშნაგირი უბრალოდ მოკლეს, ლახვარსა აგესა ; 
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დაჰკარგეს სულით და ხორცით, სღვაშიგან გარდააგდესა, 

თითი მოჰკვეთეს ბეჯდითურთ, იგ დანა არ ჩააგესა. 

1309 (1117) 

ხმა მათისა დასოცისა არ გაისმა არსით არა. 

წამოვიდა ვარჯი ტკბილი, რასამცა ვით გაემწარა! 

ესე მიკვირს, სასხლი მათი ასრე ვითა მოიპარა! 

რომე წეღან წამოევლო, გზა იგივე წაიარა. 

ა. ხეა) ყმა LI არ გაისმა| არსად ისმა ს”; გაიამა| გავიდა. 

ჰ: არსი ს, აროს L'; არი X, აროა IM. 

ბ. რასამცა)| რასადაცა I; რასაზცა ვით) რასამც ვისმე CC”, 

რასამც ვითა 'I, რასმცა ვითა 7, რასაც ვისმე L". 

გ. მათი) მისი ILLLI9IIIL0IIIIთ IV, მისა 7; ასრე| ეგრე ჰ 
XC0წC” ვითმცა "LL. 

დ. წეღან) უწინ XV9Iხ7,. წაღან L, პირველ MIL0C ICI; წამო- 
ევლო| გამოევლო I, წაეარა II, შემოევლო I, წაჟარნა ჰIL, წამო- 

ველო XL”; ისივე #7; წაიარა| მოიარა III”, შეიარა 1. 

გ. დ.––LII9MIII0II7 თ. 

1303 (1118) 

რა ფათმანისსა შევიდა ლომი, მზე, მოუმე წულიანი, 

უბრძანა: „მოვკალ, მახ ემამან დღე ვეღარ ნახოს მზიანი, 

თვით მონა შენი მოწმად მჟავს, ფიცი აფიცე ღმრთიანი, 

აჰა თითი და ბეჭედი, და დანა მაქვს სისსლიანი. 

ა. რა) იგი ; ფატმანისას 0ICIIIMI0IIV L"C IL თ”ILV”; ფათმა- 

ნისას L. ფატმანისა I, ფატმანთან ს, ფატმანისსა V7,# III; შე- 

ვიდა|) მივიდა ჰI: ლომი) მოყმე IL0CC'., ლაღი XL; მხე) მხნე I-C 
C; მოყმე) უხვი #0C'. 

ბ. უბძანა V; უბრძანა: მოვკალ) მოვჰკალო უთხრა I#I9VIM#0X 

7.C', მოვჰკალ უთხრა ჰ; მოვჰკალ 8სCLV XI IV; ყრმამან I"; ვე- 
ღარ! ვერა 1. 

გ. მოწმად მყავს) მოწამედ ნ; ფიცი აფიცე XL; ფიცი! 

ღმერთი LI, ცა L; აფიცეთ 8, დააფიცე I; მღთიანი CIIIX, ღთი- 

ანი IX8I, ღვთიანი ს”, დღიანი I". ს 

I 
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დ. და:–--IMICIIII I; მაქვს+-მე MICIIIII; მაქვს) ტარ #0L7,, 
კარ თ”; სისხლიანი) ტარ სისხლიანი LI. 

1303! 

ესე ფატმან მოისმინა, გაუკვირდა მეტად დია, 

ფერხთა კოცნად ეხვევოდა, პირსა ტკბილად შემხედი ა; 

„გაღანამცა გამისრულე. ლომო, რაცა მიქადია, 

აწ მექადდეს იგი მოემე. მკვდარი ზღვისკენ გაგიგდია“. 

(IL 451, ფ. 120 L.). 
ბ, ფეხთა 1L0C'; ეხვეოდა IL0”IC'. 
გ. რამცა მ. 

დ. მექადა I, მექადდა 00”; ზღვათკენ #0C,, გარდგიგდია- 
M#0C”; 

1304 (1119) 

„აწ მითხარ, თუ რას იტეოდი, რას გაშმაგდი ისრე რეტად?' 

რას გექადდა იხი კაცი? მესწრაფების მეტის-მეტად“. 

ფატმან ფერხთა მოეხვთა: „არ ღირს ვარო პირა 

ჭვრეტ:დ, 
გამიმრთელდა გული წელული, აწეა დავჯე ცეცხლთა 

ძრეტად. 

ა. იტყოდი) იტყოდა IX4I4L რას.) რად CIII0CV VC ნ; გაშ-. 

მაგდა #; ისრე) აგრე I:, ესრე წ, ისე II, ასრე LC; რეტად) მე- 
ტად ILIVXI,V' 

ბ. იგი თ99I0L 6". 
გ. ფათმან 80L'V., ფატ?ა I: ფეხთა სI7, ფერსთა X: მო- 

ეხვივა CMIXII; არ) აღარ IXIII, არა 0IV"; ვღირს სCIIIIIIV L” 

MI ვარ ხIIIIIIV I; ბირის II 

დ. გამიმთელდა CIVI/1IL0V LC IIო” ნ”, გამიმრთილდა X;; აწყა| 
ახლა 0IMCIII) I 0IIV V ა“ ”C'1 დ IL V., აწღა I; ცეცლთა XL, შვრე-. 
ტად #7. 

1305 (1120) 

მე და უსენი შვილითურთ აწ ახლად დავიბადენით; 

ლომო, ქებანი შენნიმცა ჩვენ გითა ვადიადენით! 
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ვინათგან სისხლთა ამისთა დაღვრევა დავიქადენით, 

თავითგან გითსრობ უგელასა, თქვენ სმენად დაემზადენით“. 

ა. უსეინი #7, უსეინ CII)IX()I(LIL ს”; შვილითურ #)I-L/7, 

IV; აწ, დღეს I; ახლა 0CI)IICIIV #9 1 LI 1 V; აწ ახლად| 
დღეიდგან ჰ; შვილითურთ აწ ახლად) აწ ახლა შვილითურთ IL. 

ბ. ლომომცა 1: ქებანო C'; ქებანი შენნიმცა| ჩვენ შენი ქე- 

ბანი Iს შენი ქებანი I; შენიმცა 0IMIMC.II>”LV V ს II LI Cა'I+ V”, 
თქვენიმცა IL0C” ჩვენ ვითა) ვითამცა IL; ვითმც 1, ვითმცა 1; 

ვაიდადენით I, დავიყბადენით ყჰIL, გადაიდენით X», გავადიდენით 

ს" L"C". 

გ. ვინადგან 07 XIII IV”, ვინთაგან IL: ვინთგან |; სისხლსა 

9I7,; იმისთა 0CVCVV + IIIV., მისისა IL, მისთაგან IL, მისთასა 

9I-0C”, მასთაგან 1, ამასთა X, იმისსა 7; დაღვრავე 0CILVL"I”C" 

VV”, დაღვოანი II, დაღვრასა IIII07C, დამლვრელად ჰ. დაღ- 

|რევი X; დაიქადენით II, დავექადენით IIV, დაექადენით IL0C”. 
დ. თავთაგან ს7,V., თავიდგან ჰMX%+ III; თქვენს 0C". 

15051 

„ჩვენთვის მოიღე ანასდად წეალობა სეცით, ღმრთულები, 

ერთობით გვისსენ სიკვდილსა, ახლად მოგვიდგი სულები; 

მე მიკვირს ეგრე სიკეთე, რაზომცა გიგულგულები, 

აწ წვრილად Iგ)კადრო უველჯი მე იმა უმასთან თქმულები“. 

' (II 461 ფ. 120 L.. 

ა. წყალობად +: მღრთულები (II; ღვთულები (CI. 

გ· ეგე #00C'; რაზომსცა მ. 
დ. კადრო ყქIL; ამა "L. 

აქს ფატმასისაგან ნესტან-დარეჯანის ამბვის. ძბობა 

ავთანდილის წინაშე 

აქა ფატმანისაგან.., მბობა) ფატმანისაგან ავთანდილთან ნეს- 

ტან-დარიჯანის ამბავის მბობა I, ნესტან დარეჯანის (ნესტან- 

დარეჯნის C, ნესტარ-დარეჯანის IIXVL”, ნესტან-დარიჯანის #) 
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ამბის მბობა ფათმანისაგან (ფათმანისგან C, ფატმანისაგან სIIMX 

V ს 0 II VII ფატმანისგან IL) 8C0I I IMXV სს I ILIV I; აქა---LCI 
IV # LC IILIC; ფატმანისგან (თ; ნესტარ C”; ამბის IMV7L"IILI, 

ამბავი 1, ანბის C': მბობა--; ავთანდილთან CIII71C', ავთან- 

დილს CI)IIXV., ავთნდილის 1, ავთანდილ თანა I:0C',-–IL; წინა 

ს,-–-IICIIIVIL0#0'IC';-+- პირველად X". 
1306 (1121) 

„ამა ქალაქსა წესია, დღესა მას ნავროზობასა 

არცა ვინ ვაჭრობს ვაჭარი, არცა გინ წავა გზხობასა; 

ქოველნი სწორად დავიწეებთ კა ხმასა, ლამაზობასა, 

დიდსა შეიქმან მეფენი პურობა-დარბაზობასა. 

ა. ამა ქალაქსა წესია--IVIVIII0I7, +; ქალაქსა I: ნავრუზო- 

ბასა LI. 

ბ. არცა ვინ) არც ვინ I, არავინ "C; ბზობასა CI". 

გ· ყველაი XCIIL0CIVC”, ყველანი CILV L"Iი”; სწორედ V'; 

დაიწყებს XIML)IL. 

დ. დიდთა7!,; შეიქმენ 0სLნC,IIIII-0 IV I 2ა' IL "CL LC CV”; 

ბურობას I. 

(307 (11989) 

„ჩვენ დიდ-ვაჭართა ზედა ბგბც დარბახს მიღება ძღვენისა, 

მათ საბოძვრისა ბოძება მართებს მსგავსისა ჩვენისა; 

ათ დღემდინ ისმის ქოველგნით ხმა წინწილისა, ებნისა, 

მოედანს მ,იერა, ბურთობა, დრგიალი ცსენთა დგენისა. 

ა. ვაჭრთა I: ზედან #»L; ზედა გვაც) წესია L; გვაცს 8L”, 

გვძეს #; დარბას 0LსILV”, დარბაზ L”. 

ბ. საბოძრისა X; ჰმართებს C, მართებსთ I"; მგზავსისა LL 

ხ)L0IVVI, მსგავსადვე ს, მზგავსისა IC, მსგზავსისა +, 
მსგავსის II. 

ბ. დღემდის 10LIILIILV VC2 30 IX I L'C”ს', დღემდი CIIL 

0C”, დღემის X; ესმის L; ყოველგან სMLCIIIII0CV274' ICC IL" C 
LV; ხმაა ჰ; წინძილისა 7, წინწილთა და LL"; ებნისა|)| სმენისა L 

1IIV, ენისა II". 
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დ. მაედანს CVI'V”, მოედენას 7,: მღერ IL; დგრიალი Iა1IV IL V”, 
«დგრიელი XL; დგენისა) რბევნისა XI. 

1308 (L193) 

„ქმარი ჩემი დიდ-ვაჭართა წაუმღვების, უსენ, წინა, 

მათთა ცოლთა მე წავასსამ, მაწვეველი არად მინა; 

დედოფალსა ძღვენსა უძღვნით; მდიდარი თუ გლახა ვინ ა, 

დარბაზს ამოდ გავისარებთ, მსიარულნი მოვალთ შინა. 

ა! ვაჭარი 0LV7L; წაუძღების MX გ”, წაუძღევბის V'; უსეინ 7,. 

ბ. მათა MX; წავასხამ) წავიყვან I”, წავსხამ X; მაწვევარი 

ცხო LX"; არათ ს7I XV”; მინა| გვინა IV. 

XL”, 

გ. მდიდარია X, მდიდარწი ”L; თუ) და II». 

დ. დარბას 0I0VCV; ამოთ IL, გავიხარებთ) განვისვენებთ 

გავიხარები X, გავისვენებთ C'; მხიარული CIVLIL„C”V'; მი- 

„ვალთ 7. 

1309 (L194) 

„დღე მოვიდა ნაგროზობა, დედოფალსა ძღვენი 

(გ)სძღვენით; 
'ჩვენ მივართვით, მათ გვიბოძეს, ავავხეთ და ავივსენით; 

ჟამიერად მხიარულნი წამოვედით ნებით ჩვენით, 

კვლა დავსხედით გასარებად, მუნებურნი არ ვიჟვენით, 

ა. ნავოუზობა I"IL”; სძღვენით #, ვძღვენით LსMIVV„გ'LV'. 

ბ. ავავსეთ და| ავავსენით IIL,IV,, ავივსენით MX, საბოძვრითა 

L, აავვსეთ 7,; ავივსენით) ავავსენით ჰI, ავევსენით LI. 

დ. კვლავ იცყე ს VI თI ს CV გახარებად|) ნადიმობად 

9ILC07C'; უნებურნი CIIნX"L"C', უნებულნი IXL0C"; ვიყეენით V'. 
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1310 (1195) 

„ბაღსა შიგან თამაშობად საღამოსა გაველ ჟამსა, 
გაგიტანე ხათუნები,<– მათი ჭმევა ჩემგან ხამსა; 

მომჟვებოდეს მომღერალნი. იტეოდიან ტკბილსა ხმასა, 

გიIმ/ღერდი და ვემაწვილობდი, გიცვალებდი რიდე-თმასა.



ა. მიგა #, თამაშობდა 1”; თამაშობად საღამოსა) სალამოჟამ 

თამაშობად I,; საღამოჟამს L, საღამო ჟამ CIVIIII0C"IXI"თ Lთ“, სა- 

ღამოს ჟამს ჩ, საღამოს X, საღამოს ჟამ 7X,; საღამოსა გაველ––L; 

გაველ) გავე 00IVV72#'CIIIV', ქვევე ჰ; ჟამსა) ხანსა I. 
ბ. გავიტა5ენ ს, გავიმტანე X; ჩემგნით L; ხამსა) ხმასა 2. 

გ. მომყვებოდის I, მამყვებოდეს ICI LC IV", გამყვებოდ- 

ნენ ჰ, მომყვებოდნენ I; მომღარალნი I,; იტყოდიან) იმღეროდენ 

#, იმღერდიან CC”; ხმასა) ხამსა X. 

დ. ვიღერდი #, ვიმღერდით IL#7, ვიმღეროდი CI, ვიშ- 

ვებდი ჰI; და–-LV ,; ვყმარწვილობდი MX ს, ვთამაშობდით XI, 

ვთამაშობდი IIII0C., ეყმაწვილვობდი IM, ეპყმაწვილობდით 7; 

ვიცეალებდით L,; რიდე-თმასა) რიდე დასა Cგ,, ოიდედმასა IL. 

131L (1196) 

„იქ ბაღსა შიგან ტურფანი სახლნი, ნატიფა§ გებულნი, 

მაღალნი, ეოვლგნით მხედველნი, 'სღვას ზედა წაკიდებულნი, 

მუნ შევიტანენ სათუნნი, იგი ჩემთანა ხლებულნი, 

კვლა დავიდევით ნადიმი, დავსხედით ამოდ შვებულნი. 

ა. აქ LსIIV”V, აქა I; ბაღს #7; სახლი 0IIMCIIIXVIL 
ბ, მაღალი 1IIICIM07C ი”'VIV., მაღალ IL: ყოლგნით L, 

ყველგნით II, ყოველგნით CL; მხედველი C7 LLC IL, ზღვა 0ML 
CILIIMI,01IVV ა CIL"6C > V ; ზედან 0LIML0IV2L"C”LI'C" 8 V”. 

გ, შევიტანე M#VCIIL”L IL, შევიტანნე IIL0I"CთC, ხათუნი 
XL"; ჩემთანა1 ჩვენთანა ჰ. 

დ. კვლავ 00I0IVIL0IV2IთILICIV ; დავიდენით L'C'; 

ნადიმნი VL'C'; დავსხედით) ვიყვენით I. 

13195 (1127) 

„ვაჭრის ცოლთა მხიარულმან უმასპინძლე ამოდ, დურად; 

სმასა ზედა უმიზეზო გავხე რამე უგემურად, 

რა შემატევეს, გაიეარა, სხდომილ იეო რაცა პურად, 

მარტო დავრჩი, სევდა რამე შემომექცა გულსა მურად. 
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ა. მხიარულმან უმასპინძლე––IIIL07C IL: მხიარულად LMIC)IC 

01L LC”: უმასპინძლე| უალერსე V VI": ამო 1)LV #IV“, ამა II; დუ- 

რად| დარად MI. უოად I. 
ბ. სუმასა 28:43; ზედან XCIIILI0V L"C "I IL (ა I; უმიზეზოდ 

მსLIIII0IIV#V IM LI”, უმიზეზოთ CIMაX; გავხე| გავყვე C”, გა- 
ეპხე I,V7,: რასმე I, რათმე CIMI.', რადმე 7.: უგებურად CV. 

გ. რა IIVII0#C.; შემატყვეს| ყველაკაი MV9IC0#7,C”, შემი- 

ტყეეს ჰ, შემატყეს L'; გაიყარნეს LC. IIILა, გაიყარნენ XV; 
იყვნეს LII; რაცა) ვინცა . 

დ. შემომექცა) შემომადგა LV, შემამადგა CI/I IC”, შემა–- 
მექნა I, შემომეჟნა #. 

1313. (1198) 

»„უკმოვახვენ სარკმელნი და შევაქციე პირი გზასა, 

ვიხედვიდი, ვიქარვებდი კაეშნისა ჩემგან ზრდასა; 

შორს ამიჩნდა ცოტა რამე, მოცურვიდა შიგან სღეასა, 

მფრინველად გთქვი, ანუ მხეცად, სსვას გამსგავსე შემცა რასა! 

ა. უკუმოვახვენ CL, უკმოვიხვენ ILL"L IL, უკმოვაღე III, 
უკმოვახშევ C, უკმოვახჩევ ,), უკმოვახოჩევ LL, უკვმოვხვენ X, უკუ- 
მოვხმენ #7, უკმოვახვენ IL, უკუვახრჩენ (ა; სარკვმელნი M, სარკ- 

მელი 1)09)L ს0IVLIთ I LCC"V, “შევაქცივე 00CIIIII CL V.; 
გზასა) ზღვასა 0LსICIIILL0C IV V "CI L”Cთ IL VI. 

ბ, ვიხედვიდი| ვხედვიდი და MI; ეიქარეებდი| ვიხარებდი? 
7: კაეზანსა LLCIIIV #LIL”C”: ზრდასა| ზრდილსა IL», ზარსა L. 

გ. ამოჩნდა I: მოცურევდა I)CII) V7L”L ი”IL'V” 

დ. ფრინველად IაIICIII.IM 0IIVICIL'V; ეჰთქვი LV', ვსთქვი. 

CLI III; მხეცათ VX; სხვას| მე #1, სხვად CILV V#7I V”;. 
ვამგზვსე ს, ვამგზავსე L9)IL0+(VXV7, გვამგზავსო L, ვამგსავსე” 

1, ვამზგავსე (CV; მემცა) სხვასამც „I, სხვასმცა 'L, მეცა Lს. 

1314 (1199) 

„მაშორვიდა, ვერად ვიცან; მომეახლა, იჟო ნავი; 

ორთა კაცთა, ტანად შავთა, თვით პირიცა ედგა მავი; 

იქით-აქათ მოსდგომოდეს, ახლოდ უჩნდა ოდე“ თავი, 

გამოიღეს, გამიკვირდა იგი უცხო სანახავი. 
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ა, მამორვიდა) მოშარვიდა II, მოცურვიდა 1, მოშორებით 

6, მოშორვებით ILLი" LL", მოშორვითა Iს მოშორვიდა L, მეშორ- 

ვიდა X, მოცურევდა #, მე შორიდამ V'; მამიახლა XI", მამეახლა 

1IVVILIV I, მომიახლა #, მამეხალა IL. 

ბ. ორთა| ოთხთა .II; ტანათ 7ILIL'; ედგა) ჰქონდა IM, 

ქონდა ს, ედგათ IV. 
გ- იქით-აქეთ 0ILIL0C V7C IIL" CV, იქით-აქით ჰ; მოსდგო- 

მოდზენ I, მოსდგომოდენ V, მ--სდგოდეს X; აბლოდ|) მარტო 99, 

ახლოთ CL)V, ასლოს LLCIIC0C#7Cთ I LC LV. 
დ. გამოვიდეს 0IსICIV VI LCი”ILIV I”, გავიცადე LI. გამოვიდ- 

ნენ ძ, გამოვიდა #07#VI; გამიკვირდეს სVIXVV'. 

1315 (1130) 

„გამოსიდნეL( იგი ნავი, გამოიღეს ბაღსა წინა. 

მიისეჯნეს, მოიხედნეს, უეინ გვი:(ვ|რეტსო, სადა, გინა, 

ვერა ნახეს სულიერი, ვერცა რამან შეაშინა; 

შე თღუმალ ვისეჯვიჯი, სუ ღ-ღებული გიეავ შინა. 
ა. გამოხიდეს 0CIIVL LC; “გი ნავი გამოიღეს) გამოიღეს 

იგი ნავი LL; ბაღსა|) ნავსა L”, ბათთა VVILX. 

ბ. მიიხედეს ს0ლ0I0”)I:C0IIVIIთ IC" ს VI, მიხედბეს 19, მიახედ- 

ნეს X, მისედეს I, მოიხედეს 82XCIIIIL0VL ც IC" CV, ვინ) 
თუ #; გვიჭოეტსო 2#:IX; სადღით L. 

გ. ფიაზინა V. 

დ. ვიხედვიდი| ესედეედი და L; სულ ღებულად #06", სულ 
დებულაღ LL. 

ბ. გ. L". 

13151 

უსენ წასულა ქალაქად თვალ-მარკალიტის მნასველად; 

ვაჭარი ვინმე ენახა, მივიდა მისად მსასველად; 

მას ეუბნების: „რა გაქო?“ ––თვალი აქვს არად მფახველად. 

შან გერ სცნა ესე ამბავი, ფატმან მივიდა რა ეელად. 

(9 461, ფ. 121 «). 
ბ, მიივიდა ქ. 

45. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 705



1316 (1131) 

„მით ნავიდაღმან, მათ რომე გარჯმოსვეს კიდობანითა, 

აპსადეს, ქალი გ:რდმოჰსჯა უცხოთა რასმე ტანითა, 

თავსა რიდითა შავითა, ქვეშეთ მოსილი მწვანითა, 

მზესა სიტურფედ ეეოფის, იეო მისითა გვანითა. 

ა. მით) მათ IძL#7, მის I; ნავიდაღმე 8CIL0 ICIL ს V'., 
ნავიდაღამან ს, ნავიდაღმა IVV, ნავიღამე I, ნავიდამე L, დავი- 

დაღმე C'; მათ) იგ ჰყ, მით #VLX, მართ #,–-L; გარდმოსვეს|) მო- 

პყვანდა IV. გადმოსვეს IL, გარდამოსვეს V”. 

ბ. ახადეს LCIIL0 'L"თ I LთიII; გარდმოხდა სMსIIIIXVX ნ 
I, გარდმოსვეს LC ს07L CILC,, გარმოხდა V, გარდამოხდა 

V.; უცხოთა) უმგზავსო M; რათმე) ვნახე IL, რამე ILC0CII”. 

გ. თავს 8; ქვეშეთ) ტანი MX, ტანსა IIILC”IC., ტანით CI" 
სC'; მოსილნი IV. 

_ დ. მზისა LV; სიტურფით 0CIL07 LC I CCIV", სიტურფე IL; 

ეყოფას X; იყოს სIC,X#7L L”0"IL I; მისისა 1M16VIL 0'IVIIIC LC" 
ს; იყო მისითა–-7. 

ბ=დ, გ=ბ, დ=გ L, 

13161 

ავთანდილს გული შეეძრა ამა სიტევითა სმენითა, 

ენიშნა ფერი რიდისა ტარიელისკან თქმენითა; 

მაგრამ იხმარა სიწუნარე, იგი დილითა თმენითა, 

სხვა არა უთსრა, ასტირდა ცრემლით ტბა დასადგმენითა. 

(LI 461, ფ. 12) ჯ). 

1317 (1139) 

„რა მობრუნდა ქალი ჩემკენ, შემოადგეს სსივნი კლ იესა, 

ღაწვთა მასთა ელვარება ელვარებდა სმელთა ჭ%ესა, 

დავიწუსენ თვალნი, ეოლა გერ შევადგებხ, გითა ძსესა, 

უკმოვის:რჩ კარი ჩეძგან, ძათი ჭვრეტა ვერა ცხესა. 

ბ. მობრუნდა) შემობრუნდა I, ჩემკე IIIV; შემოადგა LXICII 

ჰL0CLIC IC, შენმოდგეს X; სხივნი) შუჟნი II, სხივი IL'C. 
ბ, ღაწვთი X; ელვარება-–-X; ელვარებდა) ანათობდა IL 

აანთებდა ჰ, უმეენებდა 1, ელვაოებდა სმელთა ზესა) უფოო ელ- 
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ვარებად მისა ს: ხმელთა) ხმელთ და LV, უფრო III VC7L, 
ზესთა ჰIL0”IICთ; მხესა IIწIL,V#,. 

გ. დავიხუჭენ #MVILC0CV, დავიჭუხენ CIII27V I"LC, დავიჭუხნე 
+, დავხუჭქენ C; ყოლე ICIIIIICIV7 ICI LL"თC ს, ყოილა X; შე- 

ვადგენ| შევადგი 7), შევდგენ X, ზივაგენ V; მზისა IL. 
დ. უკვმოვიხრჩევ LI, უკმოვიხშე L, უკმოვიხრჩ... I, გამო- 

ვიგდე CIIL” L"C”, უკ 'ოვახჩევ ჰ, უკმოვახრჩევ "ს უკმოვიხმარჩ X, 

უკმოვიხზევ V, უკმოვიხშენ 7, უკმოვახშევ IC0C”, უკმოეახაშ L, 

უკმოვიხრ?ჯენ IL კარნი )MX07C; ჩემკენ 0LCIIICXL0CV#V "CL C” 
IV-ს, ჩემკე I; მათი ჭვრეტა – X; მათი) ჩემი #CL”L'C., მათ ვერ 
II; ვერა) ჩემი II; ცნესა) გრძნესა L, სცნესა CძIL თ" ნ'. 

1318 (II133) 

„მოვისმენ ოთხნი მონანი, ჩემსა წინაშე მდგომელნი, 

უჩვენე: «ხედავთ, ჰანჯოთა (ჟუვე § ჰევანან შუქნი რომელნი? 

ჩაეპარენით, ჩაედით წუნარად, ნუ ჩქ რად მსტომკლნი, 

მოგეიდონ, ფასი მიეცით, რას:ცა იევნენ მდომელნი. 

ა. მოვიხხე ICC”, მოვიხჭევ I, მოვიხვენ IL; ოთხნი) 

ორნი IIIII., ოთხი CC”, ექვსი ჰ, ექვსნი #; მდომელნი V'. 

ბ. უჩვენებს I, უჩვენენ LV; ხედავ #7, ჰხედავთ IL"; ინდოთა 
სსICთწ9ILCI,0 IV CL LC IV, ტყვეთ 8IIML', ღყვე LI; ჰყვან 
#, ყვანან ს”Cთ C'; შუქნი) ქუზნი I: რომელნი) მზისანი CC", 

გ. ჩაებარენით) გაეაარენით V; ჩადითო სLIთIIILCV#L"C"L 
I C"IL V,, ჩადით ვგთქვი ძ; წჰკვარა L; ჩქარათ IL; წყნარად ნუ 

ჩქარად) ჩქართად ნუ მიხვალთ LL0C, ნუ ჩქარად გიხვალთ IV, 

ჩქარად ნუ მალედ #,; ნუ ჩქარად) ა» რამე #IL; ნხლტომელნი 80 

ხნის Lს0 I–I.0CCი ნ ბლქტომელნი კ. 
დ. ნოგიყიდოპ: IL, მოგეყიდონ L, C<იკაკცა C0LIMICIIIILL0IV 

XI L CV”; იყოს LI, იყინ IV Vმს#MIV”, იკვნეს IL, იყონ I; მნდო- 
მელნი (0 LL”, ძიად' ელღნი X, §ხდ'.მელწი CV. 

1318! 
იკვლავია დავვედრე სიფრთსილე, ქაჯნია იგი გრმნეულნი; 

არ მოიმორაო“ს გულით. სწაკლასი აწ ჩემეულნი; 

სღვ“» აკენ განი მი,სტაცე:", შუნ არ შეცურდენ წკეულნი, 

ადრე მოგალი, მოჰუინოთ ჩუმივის სინათლე მსეულნი“. 

(11461), ფ. 1221) 

7:27



1319 (1134) 

„თუ არ მოგცენ, ნუღარ მისცემთ, წაგვარეთ და დაპსოცენით, 

მოიჟვანეთ ისი მთვარე, ქენით კარგად, ; ეცადენით!4« 

ჩემნი უმა ანი ზედადაღმან ჩაეპარნეს, ვითა ფრენით, 

დაევა ჯრ ინეს, არ მიჰეიდეს, შავნი გნახენ მეტად წეენით. 

ა. თუ არ მოგცენ) არ მოგყიდონ IL; მისცემ 1'; წაგვარეთ. 

და| წაგვარენით სX2IV, დახოცენით 80::LC III LCIIIX XV 2 I IC II" 
L IL 

ბ. მოიყვახეთ ამამგვარეთ II; იგი CIIIII0I>IIIC"LICთIL; 

პქენით ICI LV”, ქენი ს; კარგა ICIL0CV XII LC", კარგათ 
LV I. 

გ. ჩემი (:I1 LIIL"თ”, ჩვენნი ჰ, ჩემინ X; ზედადაღმენ CIILIIV 

IX” Lლ?, ზედადაღმე 4#L”, ხედადაღმა VI: ჩაეპარნენ CI" L" CL”. 

დ. დაევაგრენ LI, დაევაჭრეს LIC0CC”, დაევაჭრნენ ჰ, და– 
ვეჭარნე ს IL", შეევაჭრნეს LLC”; მოპყიდეს 80)10LICIIIIX0IVV 
70) C1I1 LV" ” მოყიდეს XI C”; ვნახე ICIIIIL0C VI” L"C', ვნახეთ. 

I; მეტად) დიაღ I”. 
1390 (1135) 

„მე სარკ კმელთა გ არ ადეგ. რა შევიგენ, არ მოჰვიდეს, 

შეუ'სასენ: იაპსოცენით!, და აიზერნეს და თავსა სჯრიდჯეს; 

იგი სღევასა შეასრივნეს, შემოადგეს ქალსა, სცვი: აეს; 

ჩაიები: გამოვგვარე, სღვის პირს სანსა არ დაზმიდეს. 

ა, სარკნელთათ. #MC IV, სარკმელით LL”, საკრლმითა ქ, სარკმ-. 

ლითა I10C" , ხაო კლწითა LსXLი'; გარდავდეგ C; “რ«ევიგენ) აევიტ-. 
ყევ I-ს -ტეარყევ 7 1 მღ 'ყიდეს LC LC". 

ბ. დეუძასენ = სიაა) ზეუძაზე II, პეუაახე #1; დახოცენით 

სისი0II 001 XV სნ" I" IC >. დახოპცენით (CI; დაიპყრეს 0I:CIM 
> L CVV I, შეიაყრეს Lჰ (07108, შეიაყრნეს V; და. 

გ. ს“ვათა ძ: შეასრიეს ს, ზეასოივეს 1IIყIIVX, ზიასოივეს 

ზეპოადგნენ CI"), შეზოაგდეს V'; ქალსა| ქვაბსა ჰ. 

დ. აზონგვარეს I; ზღვისა CIIILი 7 MC)"; ალრსა 0XCVXIIX07, 
LC”; ხანს LCIIIC0#I CC; არ დაზმიდეს) არა სმიდეს LV, რას 
ზმიდეს I, არ %ეიდეს CIIL07სთC”, არ დავზმიდეს >. 

13201 

წაართვეს ნესტან -დარეჯან, აქამდის ზღვაში ტევედ არი; 

ქაჯნი დახოცნეს, ზღვას მისცეს, არ იეო მათთვის ცხედარი; 

” 
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ფატმან რა ნახა, ჩაგზსანა იგ ორნი გინმე მსნედ არი; 

მოეგება და ესეევის, გინ ნახოს ეგრე მსე-დარი, 

(# 363, ფ. 86 XV). 
1381 (1134) 

„რა გიამბო ქება მისი, რა სიტურთე, რა ნაზობა! 

გჰფიცავ, რომე იგი მხეა, არა ჰმართებს მზესა მზობა! 

გინ გპიცდის შუქთა მისთა, ვინმცა გით ქნა ნასაზობა! 

მე თუ დამწვავს, აჰა მზა ვარ, აღარ უნდა ამას მზობა!« 

ა. გიანბო CILILIC”. 

ბ. ვფიცავ ს0IILIIII-ს0IV V7L" CI ს ი” V; მართებს 0ILIC 

80LCL0XV ჰ#Vს I თ L CL დ LV”. 

გ. მისთა--X; ვინცა 0ICIIVC2I LC IV ; ვით) ვინ MIIX7, 

L, ვითა II; ქნას LსLIIVXV', ქნნა L თქვას I, პქნას IL; ნახა- 

ზობა| ნაზობა L, ნახსობა 0, რა ნაზობა IIL0CC”, ნაზობა L, ნა- 
ზარდობა #. 

დ. დაზწვავ ჰ1L) დავმწვამს L": მზა ვარ) ესეა #L"L'C'; აღარ) 

არად II, არა LC I» C'; უნდა) მართებს 170: ამას) ზზესა ”LX,; 

ამას მსობა|) ცეცხლთა გზობა IL; აღარ უუდა ამას მზობა| ცეცხლსა 

მართებს ანაგზობა ჰ. 

13595 (1137) 

ეIე სიტევა დაასრულა, ფატმან იკრნა პირსა სელსი; 

ავთანდილსაც აეტირნეს, გარჯმოჟარნა ცრემლნი ცხე ანი; 

ერთმანერთი დაავიწედა, მისთვის გაპსდეს ვითა ხელნი; 

ღვარშან, სეჯათ მოჯენილმა§, ტააწეალნა ფიფქნი თსელნი. 

ა. დასროულა LILXIL, დასოულაა LV”; იკრა სწს0)II0XV7, 
ნIIთ I ს CI; პირს X, ბელი CI IL" L„”C". 

ბ. ავთანდილსცა CI) CILV7V, ავთანუილცა II; აეტონეს 
Iს, აეტეონეს (LL, გარდმოყარა CI; CL), გარდმოსცვივდა L, 

გარდმოღვარა II, გარდმოსცვივდეს ILC2 X ს” ცრეზბლა სIთIIძIL 

01IXV L"L"ი”; ცხელი CI) II LC": ცრეალაი ცხელნი–-2VL L„”C". 
გ. ერთმანეთი C'; ერთმანერთი დაავიწყდა––IIL07C VI; და- 

ვიწყდა MX, დაავიწყდათ CIII LLC, დაავიწყდეს IV#IL, და- 
ვიწყლდათ L'; მისთვის) ფატმან L, მისთვსა X; გახდეს 800LCIIIL 

0VXMV Iს I I CLIL C” IV“, გახდა ს, დასხდეს ჰ, დახდეს “(L, გახდენ 
LI; ხელი სცე, იიი ის შეს ფულის გლ 
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დ. ღვარმან) ღაწვთა IL0CC'; ზედათ|) ზეცით IL, ზედა CILCCC. 

C”, ზედან IIL"L”. ზედით ჰ, მათმან L”; მოდენილმან| მონადენმან 

სIIILL0CV7C IV; გააწყალნა) გაწითლა I. გაათხელა XL, გააწ- 
ყალა CIIIIILIV, გაწყალნა XI, გაათხელნა #, გააწყლნა IV; 

ფიფქი ს6II) L0IVIთIILICი, ფიქნი 7; თხელი ILCIIMI I C'. 
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1335! 

ფატმან რა ნახა ავთანდილ ტირილით შემჯიდრებული, 

გულს ეტევის თუ: იესე არის მის მზისა ძებნად რებული; 

ნეტარ, ვითმც ვიეო სამისოდ თავის თავ დამტერებული! 

ეს მას წაუდგეს, მე დავრჩე უმისოდ გამწარებული“. 

(IL 461, ფ. 122). 

ა. ტირილად M#0C” შემჭირდებული C', შემჭიიდრებული #/” 

ბ, გულსა II0C_ ;ს IL0C'. 
გ. ნეტამც 1-0C”; სამისოდ) სამუნოდ IL0C”; თავს I:0C“. 

13921 

ჰკითსავს; „გინასავს იგი მზე, ანუ გაქვს მეცნიერობა? 

შენ ეგრე შე აჭირს, გეტეობის, გწადს მისთა მტერთა 

მტერობა“, 

ავთანდილ უთსრა: „შენ სრულქმენ ჯერ ეგე სიტევიერობა, 

მერმე შენცა ჰქენ ჩვენისა თქმულისა დანაჯერობა". 

(LL 4499, გვ. 287). 

გ. სრულმქენ IL0C'. 

დ. ქენ C'. 

1393 (1136) 

მოიტირეს, უმ:მან უთსრა: „ნუღარ გასწევეტი» გაასრულე“. 

ფატმან იტევის: „მივეგებე, გული მისთვის გაერთგულე: 

გარდუკოცნე ჟოვლი ასო, თავი ამად მოვამულე, 

ზედა დავსვი ტასტსა ჩემსა, შეგეკვეთე, გავყსულე. 

X# ჩაწერილია სხვა ხელით.



ა. მოიტირნეს X, ?ოგიტირეს #”; გაისრულე I, გასრულე I. 

ბ. ფათმან ს0V.; ეტყვის I; ვაერდგულე 80LCIIIXV”, ვა- 
ერგულე L. 

გ. მოუკოცნე I, გარდაეჰკოცნე L, გარდუკოცნო L”; ყოველი 
C, ამად) აბით XCI IC” CL, მისი ჰ, მათი IL, მისთვის L; მო- 

ვაძულვე ILV7, მოვიძულე L. 

დ. ზედან 0ICIIIII,0V7I ღIIIC”V ო დავსი 10; ჩემსა--X; 
შეეეკვეთე| შ... C”, შევეგუე L, შევიკვეთე VII; გავესრულე XC 
#0 LC LC". 

1394 (1139) 

„ვჰკადრე: «მითხარ, ვინ ხარ, მზეო, ანუ შუილი ვისთა 

ტომთა? 

იმა ზსანკთა სით მოჰევანდი შენ, პატრონი ცისა ხომთა2» 

მან პასუხი არა მითსრა მე სიტევათა ესე ზომთა, 

ას ნაკეცი წეარო გნახე ცრემლთა მისგან მონაწთომთა. 

ა. ვკადრე L”IICI, პკადრე XI: მითხარ ვინ ხარ) ვინ ხარ 

მითხარ IIIIII I7IL; ვისთა) ვითა I; ტოზთა| გვართა #. 

ბ. ამა 0LსCII IL" IL" ს; საით L,; მოყვანდი L”C”C', 
ხომთა|! ზომთა 1C". 

გ. სიტყკანი IL; ესე) ამა ILIIII0CVC IL". 
დ. ას ნაკეცად ჰ; ვნახო III; ცრემლთა) თვალთა II2,8”; 

მისგან) მისთა LICIIIIILL0IVVVIIთ LC IV; მონაწდომთა ყჰ. 

ფატმანისაგან ნესტან-დარეჯანის (ნესტან–დარეჯანისა 

VI) კითხაა და მეცნიერობის (მეცნიერების L) 

შეტეობის ნდომა 0IL VI 

1395 (1140) 

„რა მივაჭჯირვე კითხვითა, მეტითა საუბარითა, 

გულ-ამოსრჩვინვით ატირდა მით რამე ხმითა წენარითა; 

# ადგილი დატოვებულია ცარიელი. 
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ბპროლ-ლალსა ღვარი ნარგისია მოსდის გიშრისა ღარითა; 

პისი მჭვრეტელი დავიწვი, გავჰსე გულითა მკვდარითა, 
ა. მივაჭივე X; კითხითვა I), კათხვითა X; მეტისა 0CIIIV7, 

ML LV. 

ბ. გულ-ამოხვნეჩით L, გულ-ამოკვნესით IX, გულ-ამოხნიჩვით 

0ხნეოს, გულ-ამოსრჩვით LI, გულ-ამოხინჩვით II0CVC” გულ-ამო- 
ხვნიჩზვით V, გულ-მოხრჩვინვით X, გულ-ამოხვნეშით IL”, გულ- 
ამოხრჩინვით I, გულ-ამოხვნეჩვით C'; რათმე II9MX, რასმე IL; 

რამე ხმითა –– IV. 

გ· ლალსა) ვარდსა 8; ნარგიზთა CIIIL0V ICI LC'; მოზდის 

II, მოდის L'; გიშრითა VI; ღვარითა CI LC'. 

დ. გავხა MIC0III0IVV ს IL IL'C"IIV., გავყვე C; მკდა- 
რითა (CX. 

1326 (1141) 

„მითხრა: «შენ ჩემთვის, დედაო, ხარ უმჯობესი დედისა, 

რას აქნევ ჩემსა ამბავსა, ზსღაპარი არის ებედისა! 

ღარიბი ვინმე, შემსწრობი გარ უბედოსა ბედისა; 

თუ რაცა მკითხო, ძალიმცა გიგმია არსთა მსედისა». 

ა. დედავო “. 

ბ. ჩემთა #7; ამბვსა I, ანბავსა XC" LC", ამბავთა 7,. 

გ. შემსწრები I LC"; უბედოსა) უებროსა ჟჰ”L. 

დღ. თუ) სხვა IIL0IMVC, თუღა IL; რამცა IIIIILX07 სს CL” 
C, რაღა 1, რა L”; იალნიმცა L, ძლიმცა X; ძალიმცა გიგმია--7. 

1397 (1142) 

„ვთქვი: «უჟამოდ არ წესია მოყვანა და მსისა ხმობა: 

მომევანელი „გაშმაგდების და წაუვა ერთობ ცნობა; 

ხმობა უნდა ჟამიერად, სააეჯოსა უოგლსა თხრობა. 

რად არ ვიცი ამა მზისა საუბრისა უჟამობა?“ 

ს». ეთქვი| თქვა C7C, ვსთქვი LL არ) რა ML, არა I; 

წესი LC. 
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ბ. მამყვანელი II«0C”, წაჟა 0IMLVV70I I LLIV.; ერთობ| 
მეტად IIL0C'L''. 

გ. ჟამიერი 7,; საჯოსა ILIX; ყოველს CL; სააჯოსა ყოვლსა| 

სჯობს ყოვლისა ასრე #. 

დ. ვიცი) ვიცა C'; იმა I; უგაჰოსა L”. 

1398 (1143) 

„აგიევანე იგი პირ-მზე ნაქები და გერ გთქვი უქი; 

სურვილმან და მსემან მისმან, ძლივ დავმალე მისი შუქი, 

ჩამოვბურე მრავალ -კეცი სტავრა მძიმე, არ სუბუქი; 

ცრემლსა სეტევს და ვარდსა ასრობს, წამწამთაკან მოქრის 

ბუქი. 

ა. ავიყვანე) მოვიყვანე XV; ვჰთქვი LV, თქვი XL+, ვსთქვი 

Iს IL” LL". 

ბ. შიგან L"”; ძლივ) ვერ I,; დამალა L, დავფარე I, დაჰფარა 

IL, დავშალი V ; მისი) მზისი V” 

გ. ჩამოვბურვე 1, ჩამოჰბურე X; მოავალ-კეცი| საბურავი XV; 

სტავრა| სტავრე I"; არს LI; მსუბუში CL. 

დ. სეტყვეს C, სეტყვის LL, და) თუ 2,-ICთ 2; ბუქი) 
შუქი C'. 

ბ. გ. LI1:01IV#XII CI LL" 

1399 (1144) 

„მოვიევანე შინა ჩემსა იკი პირ-მზე ტანით ალვით, 

მოუკაზმე სახლი ერთი, შიგა დავსეი მეტად მალვით; 

არვის უთსარ სულიერს», შეეინასე ფარვით, კრძალვით, 

ერთი სანგი ვაჭსასურე, მე შევიჯი, ვნახი სალვით. 

ა. მოვიყვანე) ჯევინახე IL, ავიყვანე V”; შინა ჩემსა--L; შინა) 

სახლსა 1IL0VIIC IL პირმზე) მზეა IL, მხეი IL"; ტანიდ L'. 

ბ. სახლე L; სახლი ეროი–- I; შიგან 800 LCIIIIII,0IV V 
ი გ") LI L CI ს; დაკსი 8; მეტათ L"C'I'C'. 

გ. სულერსა 0), სურიელსა IL, სულიელსა C'; შავინახე IL; 

ფარვით) ასრე 1, მალვით 1', დიდის ს; ფარვით კრძალვით|! ასრე 

ფარვით IL, კრძალვით მალვით 7,. 
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დ. ვავსახურე X; მე შევიდი) შევიდი და 7, შევდი I; ვნახე 

II ვნახი ხალვით) იდუმალვით 1I»IL, ვნასე ხილვით C'; ხალვით|! 

მალვით 1IIL". 

1330 (1145) 

„ვით გიანბო საკვირველი შე, გლას, მისი ეოფა-ქცევა, 

დღე და ღამე გაუწევეტლად ტირილი და ცრემლთა 
«კრქვევა! 

შევესვეწი: „დადუმდიო“, წამ ერთ ქონდის ჩემი თნევა. 

აწ უმისოდ ვით ცოცსალ ვარ, ჰაი ჩემთვის, ვაგლას მე, ვა! 

ა, გიამბო 800IIIILL0CIIVVC გ”ს'ღთLIV.; საკვირველი) ქება, 

მისი I7, საკურველი CIIILII, არა ვიცი III. 

ბ. გაუწყვეტლად L; ტირილი) ტირი L; ფრქევა IL". 
გ. შევესუწი სც, შევეხვეწე I10CIL; ჰქონდის CსIICIIIICI,0 IV 

7 LL LI LV, ქონდა I” ჰქონდა VI. 

დ. ვცოცხალ ვარ CIIILI,01Lს "CI, ვცოცხლ ვარ I, ვსცო- 
ცხალ ვარ LI"; პაი) პი პი LV, ახაIIს, აპა ICIICL"L"C; პაი ICVი. 

#8CIII.X0IXV + CI; ჩემთვის) ვაი CC”, ჩემი IL," CL; ვაგ- 
ლახ + ვაი IL. 

1331 (1146) 

„შინა შევიდი, მას წინა ედგის ცრემლისა გუბები, 

შიგან სისხლისა მორევსა ეერდნის გიშრისა შუბები, 

მელნისა ტბათათ იღგრების სავსე სათისა რუვები, 

შუა ძოწსა და აკიკსა ჭვირს მა, გალიტი ტეუბები. 

ა, შინ I”L": შევიდა X, შევედით 7L, შევედი ს”, შევიდის 

IX: მას წინა! მას თანა IX0CC”, მის წინა IL'C"; ედგის) იდგის I; 

გუბები|) გობები IL. 

ბ. სისხლისა| მელნისა 0IMCIIIC0V7LCIIL CV; ეყრდნის) 
ეყარის სCIIML0CV7 IL CLIC,, ეყარნის IVI IX, ეყუდნის ', ედგის 
XV +შიგ X; გიშრის 0CIIL0CVXVX7IV IILIC II V'; შუბები) შუ- 
შები C. 
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ზ. მელნისა) ნილოსის L; ტბითა LICIIL”L"C', ტბათა IILL0 

7C IL, ტბათად LI"; იღვრების|) აღვსების L”; რუვები) რუბები LსIV 
IV”, რუები ILIICIILV 7-ს IL LL”ი', გუბები IL0CICს--C'. 

დ. შუა) შვა L; ძოწსა) ბროლსა ML, ბოთსა LV; აკიკსა|) აყიყსა 

800ILLILI10CV VCVი გ LL” IL'C LV“, აყიყნასა C; სუვირს LLCIII 
#0%MV სღ L"C”, პსქვირს IL; მარგარიტი L”; ტვყბები 8. 

1339 (1147) 
„ჟამი ვერ გპჰოვე კითხვისა ნიადაგ ცრემლთა ღვრისაგან, 

თუმცა მეკითხა: «ვინ ხარ და ეგრე გასრული რის»გან?» 

მჩქეფრად სისხლისა ნაკ-«ი მოსდის ალვისა ხისაკან, 

მას ხორციელი რა გახძლებს სსვა, კიდეგანი ქვისაგან! 

ა. ვჰაოვე ნC0CIIIILMX0IVXI'C LI; ვჰპოე L, ვპოე. გ”, 
ნიადა L,; ცრემლის LL; ღღრისაგან L". 

ბ. თუცა IL; ვინა სოIV CI LV, რადა L; ხარო ICIILC0C77, 
VIII. და–-01CთCVIII1L0CVV#ILC" CI LC IV”, აგრე 108%00ILL 
07C L"; გასული ს0XCIIIILCIL"ი” CV”, გასრულ X, გარჯილი 7. 

გ- ?ჩქეფრად I”; ნაკადსა L; მოზდღის II:0C"L" ,მოდის I. 

დ. ხოციელი X; რა) არ ს)V V”, ვინ L, ვით იი 0LIIთ LC" 

რას 7, ვერ LI; გაძლებს CI; კიდეგან II. 

1333 (1148) 

„არად უნდის საბუერავი, არცა წოლა საგებლითა, 

მიწეივე ლევის რიდითა და მით ერთითა ეაბაჩითა, 

მკლავი მისი სასთაულად მიიდვის და მიწვის მითა, 

ძლივ გაჭამი ცოტა რამე ათასითა შესვეწითა. 

ა. უნდა I; საბურავი) საუბარი L. 

ბ. მიწყივ) მიწვის L LLC; და მით––-C”; და-–-L; მით) იმ L; 

ერთისა CI" L"C'; ყაბარჩითა CI LLC IL, ყბაჩითა X. 

გ. კლავი L”; სასთუნალად XIM”V', სასთუმალად C2L" LC"; 

მიდვის 1X7IL, მიადვის L"L”. 

%# ადგილი დატოვებულია ცარიელი.



დ. ვაჭამე LIXLL”, ვაჭამეთ "I ათასისა (IIIIIL0CV II I” L”თ'; 
შეხვეწნითა CIIIXL"L"C". 

1334 (1149) 

„სხვა გიამბო საკვირველი რიდისა და ეაბაჩისა; 

ვარ მნასავი ეოგლისავე უცხოსა და მეირფასისა, 

მაგრა მისი არა ვიც, ქნილი იეო რაგვარ რისა; 

სილბო ჰქონდა ნაქსოვისა და სიმტკიცე ნაჯედისა. 

ა. გიანბო CILLსIL, გიაბო X; საკურველი CIIIL IL; და–L”; 

ყაბარჩისა CIIILC"L”C" CL". 
ბ. მნახვი I. 

გ. მაგრამ IC III" IღLIC ს; ქმნილი I, როგორ IICI9IIIL7L" 
“თ LC" ს”, ოისგან L; რაგვარ რისა) რა გვარისა ს. 

დ. ჰქონდის IL0CC”, ქონდა LC”; ნაქსოვისა) ყარყუმისა #0 
"წთ; ნაჭედისა) ატლასისა L. 

1835 (1150) 

„მან ტურფამან სახლსა ჩემსა ეგრე დავო ხანი დიდი; 

გერ გავანდევ ქმარსა ჩემსა, შესმენისა მქონდა რიდი; 

ვთქვი! «თუ უთსრობ, ვიცი, დარბასს გაამჟლავნებს ისი 

ფლიდი». 
ესე შეეო საგონებლად, ავლა შევიდი, გვლა გაგიდი. 

ა. რურფან L/; ეგრე) ეზომ L#, აგრე (LI IC; დაჰყო LM 
IIVC "IL". 

ბ, გავენდევ I. 
გ. ვსთქვი LL, ვჰთქვი V.; უთხრო.აბ) იტყვის LL, უთხრა IC 

1ILLს0#0 LC L"0 I, უთხოობს VV ვიცი| იგი I; ვიცი დარბაზს 

გაამჟღავნებს | გამამჟღავნებს (გამეღავვებს |, გაამჟღავნებს 0) 

დარბაზს მივა LIIL0C#II II; ვიცი დარბასს) ქმარსა ჩემსა L; 

დარბას II; გაზამჟღავნებს 00სLLIV სIIV", გამამჟღავნეს #"L”; 

იგი CIIILCV I LI LIL"C'; ფლდი I". 
დ. მეყო) მქონდა CIC0#L"თL”CიC, მქონდის II, მეყვის (, 

მოყო LL”; კვლა,| კვლავ 0LV', კვლაი X, –– ICIIIIC0 IV V7IV სთ” 

LC ნ”; შევიდი) ზვიდი L, შავიდი I'; კვლა) თუ I"CIIIIL0IVVX, 
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MC LC, კვლავ I'V'; გავიდი) გამოვიდი IMCIIIM 0IVV7,CL IC 
LC" LL". 

1836 (1151) 

„გთქვი: «თუ არ უთხრა, რა უერ ჩემგან რა ,მოეგვარების, 

არცა რა გიტცი, რა უნდა, რა ვისგან მოეხმარების; 

ქმარი რა მიგრძნობს, მოტამკლაეს, ვეღარას მომეფარების; 

გითა დავმალო ნათელი, ვინ მზესა დაედარების?! 

ა. ვთქვი) კვლა #, ვსთქვი IIL"IL; ჩემგნით V: მოიგვარე- 

ბის L. 

ბ. არცა რა) არა არ II2,; ვიცა C'; რა) ან II; რა ვისგან–– 

CI”L"ი”; რა ვისგან) არვისგან LL, ანფ რა III0CIL; მოეხმარების|) 

მოეგვარების II. 

გ. რა) არ X; მიგრინობს)| მიგხნობს ჰ; ვეღარას) ვერავინ 

1IL07C'II, ვეღარა 6C0VCILLICთIILMXV ა 0'ს'IL 0 V., ვერა ვერ ყV, 
ვერა რა V; ზომეფარე-ის) მომეხმარების 1I, მამეხმარების IL0C”, 

მამეარების სფ9ხეL IL 

დ. ვითა) მე რით L, ვით გლახ I, მე ვით #7; ნათელნი LI. 

1337 (1153) 

„მე, გლას, მარტომან რა უუეო, მიმატებს ცეცხლთა დებასა! 

მო და გავანდო, ნუ შევალ უსე «ნის შეცოდებასა: 

არ გაამეღ იბენოს, ეაიცო. თუ მომცემს იმელებას: > 

სულსა გერ 'წასშემ ედ! მე ირა იქს ღიცისა გ გაცულე «ბასა, 

– 
ა. მარტომან რა უყო) რა უყო მარტომან XL: მარტომა 

CL, მარტოსა L; რა უყო–-L: ცეცხლსა CL, :·ჭეცხლებრ #. 

ბ. მო და) მოდი LL); გავენდო L7V”", გავანდოთ 1, მივანდო 

IL" წევალთ L; ნუ ბევალ ლუსენის) ღსეინს წო “–«ეუვალ #7; ?ეცო- 
დებასა X. 

გ. გამამჟღანოს C,; გამამჟღავნოს სCIVI1->L0 XV 2 CC” 8'V”, 
გამამჟღავნებს III, გამჟღავნოს X, განიმჟლავზოს L”L”: ვაფიცებ 

ს)LII; მამცემს CსIC0)ILL01VV LC 'IL' CI ; ინედ: „ბასა ს)" 
IL C0III VI, 

დ. წასწყმედს) დასწვას CIXILC, წასწყმენდს LLIILI0I2ს, 
XI, წარწყმედს C”, წაპჰწყმედს IL"; ვერ Xჯ. 
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1338 (I153) 

„მივე მარტო, ქმარსა ჩემსა გელაღობე, ველ“ციცე, 

მერმე უთხარ: «გითსრობ რასმე, მაგრა პირველ შემომფიცე, 

არვის უთსრა სულიერსა, საფიცარი მომეც მტკიცე». 

ფიცი ფიცა საშინელი: «თავიცაო კლდესა ვიცე! 

ა. მიველ 0ILCI)I0XLIV7თ0 I CV, პირველ IL”; ქმარ- 
სა ჩემსა––.C”; ვეღაციცე ყ. 

ბ. მერმე) მე C; უთხრ L; + თუ 6; მაგრამ ICIIIVIL0CIVI 

C II; შემამფიცე CCIIIIIL0IC'L ი", შემოფ,ე X. 
გ. უთხარ L„; მამეც სICIII9II0"LV L"C'IIL"თი”V,; მტიცე I. 

დ. ფიცი ფიცა-“L; ფიც L" ფიცა) გამცა I, ფიცად I, ფიცი 
X, ითიცა L"; საშინელი) საკვირველი L;: თავიმცაო IIIIL0”IC", 

თავისაო L'; კლდეთა C0MIIII II L0I"IVC”I LV. 

1ვვ9 (L154) 

«რაცა მითსრა, სიკვდილამდის არვის უთსრა სულიერსა, 

არა ბერსა, არა ყმასა, მოჟვარესა, არცა მტერსა». 

მერმე უთხარ ეველაკაი უსეხს, კაცხა მლმობიერსა: 

«მოდი, მომუევ აქა სამე, მე გიჩკენებ მხისა ფერსა». 

ა. სიკვდილამდი CIC0V”, სიკვდილამდინ IL; სულიერსა) ხორცი- 

ელსა #. 

ბ. არა,) არცა I; არა|)) არცა III”; ყრმასა L; და –I; არცა) 

არა II. 

გ. უთხრა C7, თუთხარ X; ყვალაკაი I; უსენ CIVIIC0LX7, 
LIIC IL თ LI; კაცსა| ყმასა I; ლმობეერსა 0IაVCთIIჰ1IC0X IV V#I C" 
IL CC" ს V”. 

დ. მამყევ 0LCIIIIL0IICIIII CC” IV”, მნახე კ; სამე1 სადმე I 
CთI)II0IV7 LC, C'CIსIIXV ; მე) მო CC; მე გიჩვენებ) მოგაჩვენებ 

ჩILLნV”, მოგაზვენებს V; გაჩვენებ IIIIC სრა; ფეოპაა) დარსა I, 
შუქსა I. 

1310 (1155) 

„ადგა, ამევა და წ-ვედით, შეკლენით კარნი სრისანი. 

უსენ გაჰკვირჯა, გაცაჰკრთა, რა შექნი ნასხა მსისანი; 
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თქვა: „რა მიჩვენე, რა გნახე, რანია, ნეტარ, რ:.სანი2! 

თუ სი,რციელი, არისცა, თვალნიმცა მრისსვენ ღმრთისანი!“ 

ა. ადგა ამყვა-- ს, ადგა) ავდეგ C”; ამყვ.) წამომყვა L, წა- 
მამყვა 1VIL, მიმყვა ს”; და–-IIVს; შევვლენით CI, წევლევით 
IV CL; კარი IX. 

ბ. გაჰკვირდა| გაკრთა ჰ, გაკვირდა LI CI”; გაცაკრთა LL 

LIV VL C ILL"C. და გაჰკვირდა /, გაჰცაკრთა LI; რგუქი I” წ,; ნახა 
0ICთღIIIIC0CIIVVIL CI LC”, ენახე 1; შუქნი ნახნა–-7I1'. 
ლო. გ. რანია ნეტარ|) ნეტარ არიან I" რანია) ფერნია ნ; რა არის 

შა. თუ ხორციელი არისცა) თქვა თუ ეს ხორციელია I; 

თუ - CC”; ხორციელნი I, ხორციალი #; არისმცა ICII MIX01I27L“ 
CILC LV. არიმცა II; თვალიმცა CII, თვალნიცა Vს CL. თვა- 
ლიცა L”, თვალნი IL; მრისხავს LX, რისხვონ L, რისხვენ LCLV 

2'IV”, რისხავს II, მრიLსხვან ”L, მრისხენ IL, რისხავენ I"; მღთისანი 
# ღთისანი IL, ღვთისანი C'. 

1341 (1156) 
„ვოქვი. თუ: «არცა რა მე ვიცი ამისი ხორციელობა, 

რაცა არ გითხარ, მის მეტი მაქვ არცა მეცნიერობ.:; 

მე და შენ ვგჰკითხოთ, გინ არის, ვისგან სჯირს ისი 

სელობა, 

ნუთუ რა გითსრას, გეაჯნეთ, ქნას დიდი ლმობიერობა», 

ა. ვსთქვი L" IL"; რა| რი X; ხორციელობა) კაცრიანობა IM, 
ხორცელობა #. 

ბ. რაცა არ) რაც არა IIL; გითხარ) გითხრა I, მითხრა XI; 

მაქვ არცა) არა მაქვს სIIIIL00IVVCIIL; მაქვ, CICM#V IL LL 
C” არცა| არა 0CIMX>VL CV"; მეცნიარობა X, მეცნერ.იბა 0X, 
მეცნიერება IVC'. 

გ. Cენ) ზე 18: ეკითხოთ IL7,LL, L”L"Cა'; ვინ არის | გვიამბობს 

I; ვან X; ჭირს X; ისი| ესე II, იგი 9#IL, ასი L”. 

დ. ნუთუ რა| ეგებ“ს L; გითხრას 18; ვეაჯ?ეთ) მართალი LI, 

ვიაჯნეთ სCIIMI0V ს" CI LC” IV, ვიაჯოთ IL, ვიაჯდეთ ჰძ; ლმო- 

ბიერობა| მეცნიერობა IL, ლომიაოობა > ლმობიარობა "I, ლმობე- 
რობა X, ლა.მბიერობა 1". ' “წმ 

13495 (1157) 

„მივედით, გვქონ და ორთაეე კრძალვა მისისა გკრძალვისა; 

ეჰკაარე, თუ: «მ სეო, სახმილი გვედების შენგან ალისა, 
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გვითხარ, რა არის წამალი მთვარისა ძუქ-ხაპკრთალისა? 

რას შეუქნიხარ ზაფრანად შენ, ფერად მსგავსი ლალისა?» 

ა. მივედით) შევედით IIII07C'; გქონდა L; კრძალვა| შიში. 

IL, ნახვა ღL, რიდი V7,; კძალისა C, კრძალისა ML, ძალისა IL 

ბ. ვპკადროეთ 1)აIამIIL06LC IV 7ს LIILLV., ვკადრეთ CM0C. 
L CC”; საავზბილი +8CVL, სასემილი X; გვედების შენგან–-I; აალი- 

სა I. 

ზ- გვითხრა 17, რა არის| თუ რაა IC, თუ რა I, რაა 7; 
წამალია I; მთვარისა) თვალისა IL"L”; ნამკვრთალისა LV, 

დ. მაუქნიხარ #"L'C”; ფერად მსგავსი–--X; მგზავსი IVIM0 

VV7L, მზგავსი 0IIC"V”, მსგავსა X. 

134L (1158) 

„რაცა ვჰკითხეთ, არა ვიცი, ესმა, ანუ არ იხმენდა: 

კარდი ერთგან შეეწება, მარგალიტსა არ აჩენდა; 

გველნი მოშლით მოეკეტნეს, ბაღი შეღმა შერეშენდა, 

მზე ეეშავსა დაებნელა, ზედა რადმცა გაგვითენდა! 

ა. ვჰკითხე IL, ვკითხეთ 0L" LLC"; ვიცით LსILV II LV; არ| 
რა C; ესმოდა MM. 

ბ. ვაოდნი III; ერდგან 807V., ერთად Cა XII L თ”; შეე– 
წებნა 8::ILLCV, მაეწება LI, ზშეწება IL, მეეწებნეს ძI2, ჯეწები X; 
მარგალიღტთა #91, მარგარიფთა ს: მარგალიფსა არ აჩენდა) მარ- 

გალიცეზრ იგი ჰფენდა 0); აჩენდა) იჩენდა CI LX L", აღებდა 14%. 

გ. გველნი| გული LM; მოეკეცნჩეს) შეეკეცნეს L; ზერა?ენდა 
ნე) 500 LIVC IV", შენ რა შენდა LL". 

დ. დაებნელა| დაემალა Cნ6I LC”, დაეფარა ე, ზედან 0C1IL 

V7 LI L'CV'; რამცა 0CCIVIC0V72IIC IILICV, რაცა II; ზედა 
რად?ეა) რამცა ვითღა I, რაზცაღდა ვით 1>, ზედ რადამცა X: ზედა 

რადმცა 0CთV” გაგეთენდა M, გაგითენდა I. 

გ. C. 

1344 (1159) 

„გერა დავჰეარეთ პასუხი ჩვენ საუბრითა ჩვენითა: 

გეფხი-ავაზა ვირ-ქუშად %სის, წერომა ვერ უგრმენითა. 
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კვლაცა ვაწეინეთ, ატირდა მჩქეფრად ცრემლისა დენითა, 

«არა გიციო, მიმიშვი! 1» ეს ოდენ გვითსრა ენითა. 

ა. ვერ C, ვერცა X; დავყარეთ MXIL CC CV, დავყრეთ 
L"; საუბითა LV”. 

ბ. ვეფხი) ფეფხი IL", ვეფხვი I; ავაზად L”, ავაზათ I” ავაზი 

L”; ქუშათ LV, მუქად IX"LV, ქვემად C”: უგრძენითა| უგზენითა 4' 

გ. კვლავცა CIIIMIM0IIIთL CI, კლაცა ს კვლავცე #. 
კელავაც 1”, ვაწყინეთ, ატირღა| ატირდა გული მდუღრად I; 
მჩქეფრად|)! მწარეთ I, მწარადI, მწარედ IM07XC0", მჩექეფრად · 

L; ცრემლისა) სისხლისა V. 

დ. არა ვიციო) არც არა ვიცი XL; ვიცოდი M; მიმიშვი) მამე. 

შვით IL), მიმიშვით LICILIIIMLMIV2IIთL CV, მომეშვით X, მო- 

მეშვი L; ეს–-X; მითხრა LL. 

1345 (1160) 

„დავსსედით და მას თანავე ვიტირეთ და ცრემლი გლამეთ, 

რაცა გვეთქვა, შევინანეთ, სსვამცა რაღა შევიწამეთ! 

ძლივ გიაჯეთ დადუმება, დავადუმეთ, დავაამეთ, 

ჩეენ მივართვით ხილი რამე, მაგრა გერა ვერ გაგამეთ. 

ა. –- ჩვენ »#, მას თანავე) მას წინა3ე IL, მას თანვე II, მის- 

თანვე V.; ცოემლი) ცრემლმსი IV". 

ბ. რაც CI“, შევინანეთ) შევინახეთ L" სხვაცა IL; სხვამცა 

რაღა!) მეტი რამცა 9XL, სხვა. რამცაღა X0CC  საევაწაზეთ LC. 

გ. ვიაჯით 0IL; დადი ეზობა #,; დავადუმეთ|) შეე ეეხვეწეთ III0 

IC, დავადუზბეთ, დავაამეთ––-ს; დავააზეთ| და ვაამწეთ 3, დავა- 

მეთ LI, დაავამეთ "2. 
დ. რამე| ამო ILIL; მაგრამ CI. III” LIდC >”; ვერ ვაჭამეთ) 

შევაჭამეთ 1'. 

1346 (1161) 

„უსენ იტევის: «ბევრ-ათასნი ჭირნი ამან ამიხოცნეს: 

ეხე ღაწვნი მსისად ხმანან, კაცთაგანმცა ვით იკოცნეს! 

უმართლეა, ვერ–-მჯე რეტელმან თუ პატიჟნი იასოცნეს, 

მე თუ შვილნი მირჩევნიან, ღმერთმან იგი დამიხოცნეს!» 
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ა, უსენი X; უსეინ 7, ათასი 7; იმან I; ამახოცნეს X. 

ბ. ღვაწნი I; ხმანან| კმარა? IICIV9VIIIIIMX0IIVIICთ II". ხა- 
მან IL7,, ყვავან #”, კმანან IV”, ხვამა5 I, ხმარან IL; კაცთაგანცა 

#I)ILL"”, კაცთამთაცა #, კაცთაგნმცა XV“, კაცთანამც I'; იკოცნეს| 

იხოცნეს M#, იკოცნნეს L. 

გ. უმართლე ხარ IL, უმართლია II; ვერა მჭვრეტმან IM 

#X, ვერ-მჭრეტელმან X; აატიჯნი I, პატივნი M, პატიჯი '"L; 

ტახოცნეს #, ისაოცნეს L, ისოცეს X, იესოცნეს IL". 

დ. შვილი ML; მირჩევნია LIILIMX0I#7C I, მირჩევნოდეს C 

ILILL"ი.; ღმერთმან იგი–-1, იგი) ყველა CIIIII L'C., ისი IL, 

სრულად IL0C”, მასვე V; დაუხოცნეს CIIIV, დამიხოცეს X, და- 

„მეხოცნეს L". 

1347 (1162) 

„მას უჯვრიტეთ დიდი სახი, წამოვედით სულთქჰით, ახით. 

შეერა გვიჩნდა სიხარულად, გაერა დიდად ვივაგლახით. 

ვაჭრობისა საქმისაგან მოვიცალეთ, იგი ვნახათ, 

გული ჩვენი გაუშვებლად დაეტევევნეს მისით მასით, 

ა. უჭვრიტნეთ ყ, უჭვრეტდით 1, სულთქმით) დიდის CL" 
LC, სულთქმა 0IIIIL0CVX7I ს V”, სულთქვმით X; ახით) ახოთ I". 

ბ. შეჰყრა C; გვიჩნდა| გვიჩნდის CI1LLV7 ას, გვქონდის 
#; სიხარულათ I; დიდათ #7L"IL”. 

გ. ვაჭრობასა X; მოვიცლიდით M. 

დ. გულნი IIIL0L LV 27 IC IL; ჩვენნი IIIL0ILC IV 2აC CL; გა: 

უშყებლად M# დაეტყვივეეს #IVIL0, დაეტყვივნა II, დაეტყვივნის 
X#, დაეტყოვნეს LL, დაეტყვევის VI, დაეტყვევნის II; მისის CI 

#'L"C., მისთა ILC0C”, მისი I”; მახით| ნასი,..MV. 

1347! 

„მას გვერდით ცსენი უბია ცი...ნი, 

კაცი ლაშქართა უმაღლე, ტახტი ულგს პატიოსანი. 

(+ §63, ფ. 89 +). 

„722



უსენისაგჯ ნ გამჟღა:ნება 

ნესტან-დარეჯანისა მეფესთასა” 

–+- აქა #MII0CC I; უსეინისაგან #XL, უსენისგან CL; გამჟღავნები 

X, გამჟღნავნება ნ; გამჟღავნება ნესტან დარეჯნისა–-ქ  V ა” LV; 
დარეჯანისი 86#MX, დარეჯანის სVVსILL" მეფეს წინაშე 0CIL 
IILI0CCI, მეფის წინაზე IVL"L'C"V ,--80LM1X0CXV 3 ნI"IL; უსენისა- 
გან მეფესთანა| უსენისაგან მეფის ძღვნის მიღება და ნესტან- 

დარეჯანის პოვნის გამჟღავნება და წაყვანა I, მეფის წინაშე 

ნესტან-დარეჯანის გამჟღავნება (ცქაფისა და უწრფელის ვაჭრის 

უსენისაგას I”. 

1348 (1163) 

„რა გარდას ჯა ხანი რამე, გამოვიდეს ღამე-დღენი, 

უსენ მითხრა: «არ მინახავს მოღანდიდგან მეფე ჩვენი. 

მივასირებ, წავალ, გნახავ, უდარბაზო, უმჯვნა ძღვენი». 

მოვასსენე: «დია, ღმერთო, ბრძ ნებაა ეგე თქვენი!» 

ა. გამოპხდა L, გარდაპხდა CIX; რამე| მცირე II), დიდი IL! 

LI; გამოვიდა IIICIIILILX0IIC"L”ი'; ხანი რამე გამოვიდეს) გამო- 

ვიდა ხანი რამე IL; ღამე-დღენი|) ხანი-დღენი M. 

ბ. გინახავს M, მინავს V'; ძოღანდითგან 00V, ძოღანდლიდ- 

გან 0IაC7L L”IIV”, ძოღანითგან III.IIILX, ძოღან დღითგან LC”, 

ძოღდანიდგან "+, ძოღანდლითგან V LC". 

გ. მივეზირებ CIIყ IL” LC”, უვაზირებ L, ვივაზირებ C”; ვნახო 

LL, ვნახამ ჯ”; უზუვია ·, ფძღვნო I". 

დ მოვასსენეთ L; დიაღ L, ღმერთო) ღაზ(თო X». ღ“თთა 

C”; ბრ”ანება IIX, ბძანებაა I#V, ბოძებაა L; ეგე) დია L”, 

1319 (1164) 

„უსენ ტაბაკხა დააწეო მარგალიტი და თვალები; 

დავეედრე: «დარბასს დაგხვ ლების დარბასის ერი 

მთვრალები; 

X ჰ-ში ეს სათაური 1322-ე სტროფ-ს შე2დეჯაა, 
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ამა ქალისა ამბავსა, მომკლავ, თუ არ ეკრმალები». 

კვლა შემომფიცა: «არ ვიტეჯი, თავსაცა მეცეს სრმალები». 

ა. უსეინ 7; ტაბაკსა დააწყო IILMX0IVIC I; დაწყო XXI, 

დაიწყო C; მარგარიტნი L”; თვალები) ლალები LV. 

ბ. დავვედრე #80ILთIIIIL0LI#, დავედრე LILIMV'VXI 

LIIL"CV”, დავვედრი X, დავევედრე X”C"; დარბას 1LILCV”; და- 
გვხდების IC”, დაგვხვდების ჰ, დაგხვდება L, დაგვხვდები L'; ერნი 
VII; დარბაზის ერი) დარბაისელი LIL2,IL, დარბაისელნი CIIIIX 

M0” CC, დარბაისულნი L"L'; მთვრალები) მრავლები LI”. 

გ. ამა) იმა ML, ამას #'; ქალისა) ქალაქისა L”; ამბავსა) საქ- 

მესა IM#IL, ანბავსა #'C'; მომკალ ცIMVV, მამკალ 0ILV0I)IIX0X 

V2C I IV, მამკლავ CL L'C'; ამა ქალისა ამბავსა მომკლავ! მამ- 

კალ თუ ამა ქალისა საქმესა IL. 

დ. კვლავ სCIIIIICM0IVX7ს LC IL "ი VV ; შემომფცა 

ს, შემამფიცა CIII"L”L"C”ს, შემფიცა I; ვეტყვი L" მეცეს) 
მივსცე #, ხმალები სXCII1II)ILM0V VIL"CILILICV., რხმალები M“+ 

1350 (1165) 

„უსენ მოვიდა, სელმწიფე დასვდა ნადიმად მჯდომელი, – 

უსენ არიღი მეფისა, მეფეა მისი მდომელი, –– 

წინა მიისვა, შეიძღენა, მღვენი მიართვა რომელი, 

აწ ნასო მთერალი ვაჭარი, ცქაფი, უწრფელი, რომელი. 

ა. უსენ მოვიდა–-IVIXXV; უსენ) იგი II, უსენს L, უსეინ X7,, 
მივიდა CI0III 22IM0IXV 2 ა” III თ LIIVI; მაგდომეელი #'. 

ბ. უსეილ5 X7, მეფეცა CIIძI.X0IIIთ LC, და მეე IIV"; 

მის I"; ინდოზელი CL. 

გ. მიისვა| მივიდა IXICIIV LC V, დაისვა L, მისვა LL”, 

მაისვა X; შეითღვნა!) მიირთვა L, შეიძღნა X; თღეენი მიართვა–-IL. 

დ. ნახე II V2 LL", ნახეთ LIIIIC0" LL, ვვახოთ L, ნახოთ 
#; მთვრალი! ცქაფი IML, მცქაფი IL0C”; ცქაფი| მთვრალი IILM 

0C”, თვრალი L, სიტყე...L; უწრფელი) უწვრთნელი C, უწვრთვ- 
ნელი II, უწრფელო XM0C'L", უწვრთელი LL7,L"I'L,, უწვრფელი 

V, უწრვთნელი 0", უწფელი V”; რომელი| პრომელი C, მწთომელი 
MMI0C, წომელი I2, მწრთომელი M, მცთომელი IL, მსწრო- 
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ბელი V, მწომელი V#'; ცქაფი, უწრფელი, რომელი) სიტყვა სი- 

ტყვისა მსწრომელი ქ. 

ბ. გ. IIსLM0C.. 

1351 (1166) 

„რა შეფემან უსენს წინა სვა მრავალი დოსტაქანი. 

პგლა შესეეს და კვლა სუვსეს სხვა ფარჩი და სხვა ჭიქანი. 

დაავიწყდეს იგი ფიცი, რა მუსაფი, რა შაქანი! 

მართლად თქმულა: «არა ჰმართებს ევავსა ვარდი, ვირსა 

რქანი». 

ა, მეფემან უსენს) უსე:მა (უსენზან (0) მეფის I”L"0”; უსენის 

X; მრაგლი I). 

ბ. კვლა ზესვეს და კვლა აუვსეს) აჟვსეს (აუვსნეს 2) და 
კვლა (კვლავ 2) დალია (დალივნა 2) 17; კვლა,) კვლავ 0911 
VII CV ; შესვა I, შესვნეს 1; კვლა:) კვლავ. 1)C)/LV LI". 'C" 
ILI VI, მას. 1L სხვა IL0C”; აივსეს სძX0VVV”, აუვსნა I, აავსეს L, 

აივსნეს LL; სხვა,) კვლა X; ფარჩი|) თასი 0, ფარჩნი 0L0CIMVVX7 

XIV, ფარჯაანი L”, ფაოჩინი C'; და--IL"L; სხვა.) კვლა IV. 

გ. დაავიწყდა 0ICILIILI0V7C თC IV, დავიწყდა LI, დაა- 

ვიწყეს LI. დვიწყდეს X, დავიწყდეს ს, დაავიწყთეს IL; ისი I"; 
ფიციი ს,/::X0ს+#ICV ; მუსაფნი 0ჰ0ნ7ა'V'. 

დ. მართლა 0CILIILIს0 II. L"თ I LV, თქჰაული X; პმარ- 

თებს) ასხიან IL, მართებს VICIIIIIILX0LIV V 2 სა CI LC" 
IV, ყვავს LV; ვარდი) წამწამი LL; ვერსა) ვრსა, 0,–-X. 

1358 (1167) 

„უთსრა დი იმან ხელმწიფეჰან უსკუოსა უსენ მთვრეალსა: 

«დია მიკვირს, საძ სევ–ჩოდ ჩვენა სით მოიღ ღებ ამა თვალსა, 

მარ. კალიტსა დიდროანსა, უმსგ ავსოსა ჰვოვებ ლალსა? 

ვერ გარჯვიხდი, თავმან ჩემძან, მ.ი ჯვენთა შენთა ნაათალსა,„, 

ა. დიდმა X; ხელმწიფემა X; უქკოვოსა #, უქკუვოსა ს8XLV, 
უჭუოსა 0, უქკოსა X#0" უჭკოსა და V, უქკოოსა L"; უსენს XL 
XIნVIVIV; მთრვალსა 0, მთვრალსა ს58VCIIIIIXLM0L1IVXა'დ' 
ს I"CI LC ს". 
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ბ. დიაღ L"; საძღნოდ 801MCIIIMV VI L"IIC., საძლვნოთ V; სა- 
ძღვნოდ ჩვენად სით მოიღებ) სით მოიღებ ჩემთვის საძღვნოდ XI; 

ჩვენად) ჩემად CL LL, ჩემდა I+, ჩვენდა L7,I, ჩვენიდ X; 
სით) სათ L, მით 1. 

გ. მარგარიტსა CI; დიდროვანსა სII,V V7II CV, დიდრუანსა 

CIIIL0; უმსგავსოსა| უსახოსა 15LIILIM0V 1 LC L"ი”IL", უმგზასოსა 
LV”. უმგზავსოსა CIIძI”, უზომოსა L, უნგზხგავსოსა L,; პპოებ სC 

00LCII1IILXMX0L IV XVC IV", პოვებს #0, პოებ 1" LC”; 
ლალსა) თვალსა L. 

დ. ვერ გარდვიხდი თავმან ჩემმან––ს; გარდახდი X; ჩემან 

0IIMV I სV ; „ძღვენსა CIIL0L"C LLC, შენსა CI LC"; ნა–- 
თალსა I. 

1353. (1168) 

„თაევანის-სცა უსენ, ჰკადრა: «ჰე, მაღალო სელმწიფეო. 

ზეცით შუქთა მომფენელო, მარჩენელო არსთა, მზეო! 

რაცა სსვა მაქვს, ვისი არის ოქრო, თუნდა საჭურჯლეო? 

დედის მუცლით რა გამომევა? მბომებია თქვენგან მეო, 

ა. თახვანნი სცა ILCIIIILMIM0ILIIV XV2,0) ს LC I LIIVIV: 
უსეინ 7; კადრა L”C'C. 

გ. ზესით LI”, მამჯენელო 0ILCIIIILX0V L L"თ I C”IIV I; არს- 
თა| ასთა LI. 

გ. რაცა) რაც რა I, რაც რამ IIL0CCI; თუნდა) გინდა სCILIMVL” 

XV , ანუ Iძ9I, გინა L”დ'. 

დ. დედის მუცლით რა გამომყვა–IIVXVI; რა) არ CI9LL; გა- 

მამყვა 0CIIIIMXIVX27 CI CC ILV.; თქვენ გნით LVCIIX LV 2 L"L"C'. 

1354 (1169) 

«ამას (გ)კადრებ, თავმან თქვენმან, არა გმართებს მადლი 

მღვნისა; 
სსვა რამე მითქს სასძლო. თქვენი, შესართავი თქვენის ძისა: 

მას უცილოდ დამიმადლებთ, ოდის ნახოთ მსგავსი მზისა, 

მაშინ მეტად გაამრავლოთ თქვენ ბრძანება ნეტარძისა». 
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ა. ამას გკადრებ თავმან თქვენმან) თავმან თქვენმან ამას 

გკადრებ ს; კადრებ #ტც6IMC6XXV CI, გკადრებთ LX; გჰმარ- 
თებს X. 

ბ. სხვაც ჰ; მითქს) მყავს 0IIIC0LV72I CL ი” LV", მაქვს I; 
სასძლო) სა-ღნო Iს. სასძლოდ XLII. სასძლოთ CIIL L”თ", სარძ- 

ლო ქ, საძღვნო L, საძღნოთ M#, საძღვნოთ 7; თქვენთვის LCIVIXLC 

0I"Cთ'L'C', თქვენდა I#II, თქვენად MI; შესართავად “VI; თქვე- 

ნი XII. 
გ. უცილო ს”; დამიმადლებ 8IIII, დაიმადლებთ L, დაიმად- 

ლებ 7; ოღეს 0IL6IIIIIL0CLV7 6” LC L 0”IV, როდეს ჰ+, ოდენ 
#I; ნახო II7; მსგავსი) წუქი IL, მ%გავსი 0Iს IV”, მგზავსი LCIIC 

M0VIL. ზუქნი #7, ბსგზავს C'. 
დ. მეტად) ოდენ L, მეტათ XL"6"; გაამრავლოთ | გამრავ- 

ლოთ ILIX, დამიმადლებთ წ, გაამრავლო #7, გამამართლოთ XLIV CI", 
გამაზრავლო I'; ბრიანება) ბარბითი X, ბძანება 0VILIV., ბარბარა 

27; ნეტრი«ისა LI, ნეტარისა LX”, ნეტარმისა L". 

1358 (1170) 

„რას ვაგრძელებდე! გატეხა ფიცი, სიმტკიცე სჯულისა, 

უამბო. ვოვნა ქალისა, მჯერეტთაგან მზედ სახულისა, 

მეთესა მეტად იამა, მიეცა ლხინი გულისა, 

უბრძანა დარბახს მოევანა, სრულ-ქმნა უხენის თქმულისა. 

ა. რას| რაღას I”; ვაგრძელებდი L, ვაგრძელებ IL"; რჯულისა 

M#VCთCIIIIM0CV72I'C L იას, რსჯულისა X. 
ბ. უამბა LL, უანბო CIIXIL70'; მჭვრეტელთა III, მქვრეტელ- 

თაგან X, მჭვრეტლთაგან LI; სახულისა) დასახულისა IM, სახე- 

ლისა L"L”. 

ბ· მეფეს L; მეტად) დია ჰ; იამა) იმა C; იამა მიეცა–-X; 

ლხინი) ძალი ML; ლხინი გულისა) გული ლხენისა IL”. 

დ. ებრდანა I, უბძანა V; დარბას სLLIIVV'; მიყვანა IL, 

სრულ ქნა 0სIIIILIX0LVIV., სრულყო CI"L"C, სრულ თქმნა 
#, სრულ პქნა C, უსეინის 27, უსეინ X; თქმულისა| გულისა X. 

ბ. გ.–სა. 

1356 (I171) 

„მე აქა ჩემსა ამოდ გXჯე: მუნამდის არ მიკვნესია. 

შემოდგა კარსა მეუფისა მონათა უსუცესია, 
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თანა ჰევა მონა სამოცი, გით ხელმწიფეთა წესია, 

მოვიდეს; მეტად გავჰკვირდი, ვჰთქვი: «რამე საქმე ზესია». 

„ააქ 0, ჩემა LL”; ჩემსა ამოდ –– CC”; ვჯექ 00IსVIIL”იIV”, 
ვიჯექ 0, ვჯეგ 7; მუნამდი #M7, მუნამდინ LI. 

_ ზ, კართა 1LL. 

გ. ყვა IC C,, ჰყვანდა LI; სამოცი) ორმოცი L; ვითა IL; 

ხემწიფეთა 0X., ხელმწიფისა C, ხელმწიფეთ II. 

-დ. მოვიდა M, მოვიდნენ II, მოვიდნეს I; მეტად) დია X0CI 

VI VCXV I, გავკვირდი M)სL”LMCCILთ,, მეტად გავჰკვირდი! გავ- 
ჰკრთი შევშინდი I; ვთქვი 0LCIხI)ILIX0IVVC7ს LC I C”V"., ვი- 
თქეი L, ვსთქვი ILI"L; საქმე) ესე X; რამე) ესე IC0CC”,–-L; რამე 
საქმე–– 7 LC; რამე საქმე ზესია) საქმე რამე ზესია C. 

1357 (1179) 

„მისალამეს, «ფატმან, _– მითსრეს, _ ბრძანებაა ღმრთისა 

სწორთა: 

დღეს რომელი უსენ შესძღვნა ქალი, მსგავსი მსეთა ორთა, 

აწ მოგვგვარე, წავიჟვანოთ, გელა არ გვინჯა გ სათა 

შორთა», 

ესე შესმა, დამტედეს სანი, რისხვა ღმრთისა ეცა გორთა. 

ა. მესალამნეს 1; ფატმან + ხათუნ XX: ფათმან სLLXX'; 

ფატმან მითხრეს – #I; მითხრა IL; ბრძანება IIII', ბრძანება 

არს ი, ბძანებაა VI, ბრძანებათ Xჯ; ღმრთისა) მზისა I)I-CVL" 
I Iს CV, ცათა III0CC, მღთისა M#, ღ“თის X, ღვთისა II; 

სწორთა) წორითა X. 

ბ. უსეინ #, უსე ს'; შესძღვნა) უძღვნა IL, შეძლვნა II; 
მგზავსი IL CLIIILIM0V IV, მზგაესი LI. 

გ. მაზგვარე 0CIIIIIX0V ს CL CI, მომგვარე LI XVV", 

მოგვგვარეთ L, მოგვარე 91) მაზგვარეთ I: წავიყვანო I)IV LV, 

ვლა| გზა CILILთ IL გვინდა| მინდა LL; გზათა| მეტად C 
LLC", სავლად LI; არ გვინდა გზათა! არა გვიც დია LL. 

დ. ესე) ეს რა I1III0C.; მესმა+ თავს IIL0CC CL, -I-და ILX'; 
დამატყდესა , დამტყდა II#, დამატყდეს IIL0C'IV”, დამატყდა 

ს; ცანი| ცანა X, ცა L”; რისხვით 0MIII0IV7 CV, რისხვითა 

I; ღმთის ს, მღთისა M, ღვთისა ს, -–-00IILC00V7CIL I» VI; 

ეცა) მეცა I8MV,–სL'; გორართა ს), გორაგორთა V7. 
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1358 (1173) 

„მე გაკვირვებით კვლა ვჰკითსე: «რა ქალი გინდა, 

რომელი?» 

მათ მითხრეს: «უსენ შემოსძღვნა პირი ელვათა 

მკრთომელი», 

არას მარ, გებდა, დავასკვენ დღე ჩემი სულთა მსდომელი, 

ავთრთოლდი, ავდეგ ვეღარა, ვერცა ქვე გიეავ მჯდომელი. 

ა. გაკვირებით XI; კვლა) მათ L, კვლავ სCIIIMXIXL, LL” 
CV”; ვკითხე X0 II ICC”; გინდათ 21. 

ბ. მათ) მა5 I:1-0CC” წ, კვლა L; მითხოა MIL0CIIL: უსეინ 7; 

შესიღვეაო IIIIX0IV >, შემოძღვნა I; ელვითა )2; კრთომე- 

ლი «I. 

გ. დაესკვნა 0M0LIIL0CLIV>7VC I (LV; მხლ ლდომელი IL". 

· ავთრთოლდი, ავდეგ ვეღარა) ავდეგ ავთრთოლდი ვერცაღა 
L, ავსთრთოლდი 4; ავდექ #8 L"; ვეღარა) ფეხხედა XV, ვერცა- 
ღა ს ვერღარა C”; ვერცა ქვე ვიყავ) ქვე ვიყავ ვერცა. IL. 

1359 (1174) 

„შევე, ვნასე იგი ტურფა მტირალად და ცრემლ– – 

დასსმულად, 

ვჰკადრე: «მსეო, ბედმან შავმან ვით მიმუხთ.ღა, სე დავ 

ცა მობრუნდა რისსეით ჩემთვის, იავარ-მეო, ამფსერა 

სრულად, 
შემასმინეს, მეფე გითხოეს, ვარ ამისთვის გულ-მოკლულად». 

ა. შეველ 0ICIIIIIსLX0LC IV CI თ LLC LV”; -- ვჰკადრე 

ჰე, იგი“), ტურფა) მთვარე IL0C” მტირალი ცL)I:01L 6" 

LCIL; დასხმულად| დასხულად '. 
ბ, ეჰკადრე: მზეო! ავტირდი თუ ჰ, ავსტირდი თუ LL; ვჰკადოე| 

მოვკვდე I"LIC”, ვკადლე I”; შავმან) შენმან CM 'IV0, შავმა X; 
მიმხუთლა C”; ხედვა I; სრულად ხMხVC9VIIIILX0I0V 7 L"C'L'C” 
IV. 
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გ. ჩემკენ 0IIIIX02C”I ILIV, ჩემკე LIV, ჩვენკენ CI LC", 

წემკერძ I, ჩვენვე L, ჩვენკერძ V; ამფვხვრა 0, ამფხრა ს; სრულად|! 

ჯულად MIL0C”'. 
დ. შეასმინეს LI; გითხოვს) გიხმობს II)IL0ICILI; ვარ ამის- 

თვის--L: ვარ) ვაი LI”. 

1360 (1L175) 

„მან მითხრა: «დაო, ნუ გიკვირს, ეგე რასომცა ძნელია! 

ბედი უბედო ჩემზედა მიწეივ ავისა მქნელია. 

კარგი რამ მჭირდეს, გიკვირდეს, ავი |რა| საკვირველია! 

სსვა-და-სსვა ჭირი ჩემ სედა არ ახალია, ძველია» 

ა. დავო L; ნუ) რას II, რად ILI0C”; რაზოცა L. 

ბ. ბედი უბედო-- IL; ჩემზედან II. 

გ. რამე X, რა VI; გჭირდეს MX" LC"; რა) რამე X; საკურ- 
ველია CIIILI». 

დ. ჩემზედან I, ჩვენზედა V; ახლია I; არ ახალია) არი ახა– 

ლი IL": ძველია) ძნელია „2. 

გ. დ--–IIL0LCV7,C”. 

1361 (1176) 

„ თვალთათ გითა მარ გალიტი გარდმოვარა ცრემლი ხშირი, 

ადგა ასრე გულ- უშიშრად, ვეფხი დეო, ანუ გმირი, 

ლსინი ლხი ნად არად უჩნდა, მართ აგრევე ჭირად ჯირი. 

მთხოვა, გარე აჯაღითა მოიბურა ტანი, პირი. 

ა. თვალთა IICILIIILM0LV I ICI CV”; მარგარიტი. 
L; ცრემლნი LI; გარდმოჰყარა 8, გარდმოყარნა LI. 

ბ. ასრე) ესრე 1, აგრე I ვეფი I, ვეფხვი L; ვეფხი იყო) 
ვეფხიაო CC', ვეფხვიაო IL; ანუ) თუნდა 1), განა L; გმირი| 
შირი ქ. 

გ- არად) არას L, აღარ CIL"ლ0”, უჩნდის III; ეგრევე ჰX, 
აგრევ X. 

დ. მთხოვა) მითხრა L, მთხოა #” გარე) აგრე LIIXI7IL" 

აჯიღითა სLLICIII0 IV I IIC I ი” V., იჯიღითა ჰძ, აჯიღთა #, 

აჯალითა L7,; მოიბულა I, მოიბრუნა X; ტანი) თვისი IL, ტნი X, 

თავი IV. 
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1362 (1177) 
„შევე საჭურჯლეს, რომელსა ფასი არ დაედებოდა, 

თვალ-მარგალიტი ავიღე, რაც ოდენ ამეღებოდა, 

თვითო და თვითო თვითოსა ქალაქსა ეფასებოდა, 

მიველ, მას წელთა შევარტყი, შავ-გული მისთვის 

კვდებოდა. 
ა, შეველ ეILIIICსLX0ILIV#I" CI L L',; მიველ Cი)'; საჭურჭლე 

7; რომელსა) რომელის X; დაედებოდა|) დაებოდა L, დაიდებო- 

და #”. 
ბ. მარგარიტი IL; ამეღებოდა| ამღებოდა IL, ემეღებოდა L. 

გ. თვითო:--X; თვითოსა ქალაქსა--–; ქალაქსა) სოფელსა 
ს, ქალაქად IL. 

დ. მიველ მას–-L; მიველ) მივე CსIXV V LV", -- და 17, მას) 
და LCIIILICICს,; წელთ 7; შევარტყი) შევაბი I, შევარტყვი IL, 
შავარტყი L'; მისთვის) ვისთვის 0.C90VII)ILX0IL IV V7-+ LC I L"C" 

XV”. 
ბ. გ.ტ". 

1363 (1178) 

„ვარქვი: „ჩემო, განღა სადმე გეხმარების ესეგვარი»- 

მათ მონათა ხელთა მივეც პირი, მზისა დასადარი. 

ცნა მეფემან, მოეგება, ჰკრეს ტაბლაკსა, გაჰსჯა ზარი, 

იგი მივა თავ-მოდრეკით, წენარი აჯრის მოუბარი. 

ა. ვარქვი) უთხარ L; განაღ 8CLCIL0IVCCთ II, განა M, გა- 
ღან V; სადმე| რასმე I, სამე ჰძ; ესგუპარი L; ესგვარი I. 

ბ. მას CIIIIL0VIC” LC, მონასა CIIIL”; მივეც+ იგი C0I, 
ICთ9Iქ1ILM0IIVV ა LICC IL"C CV”; პირი) ტურთა L6IIIL"L'C" 
IV, პირმზე IIIL0C., ქალი V; მზისა--ყ; დასადარი) დარი 060IMLIC 

II)1LLM0IIIVI VI -ა LC Lს დ” IL. 

გ. სცნა CI XIIL CL"; მიეგება IL; ჰკრეს) სცეს IMV#" 
1" პკრა LCILL07IML, კრეს IL, კრა C”0”; დაბლაკსა I, ტაბ- 

ლაკთა MV#'; გაპხდა)Xბუკსა L, გახდა XIIILLM01XVV4"0' ნს" 
CIIL”C"L". 

დ. არას 6ს0M1IXLI0 IV Vა'I II X'; მოუბნარი LV 2". 
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1364 (1179) 

„ზედა მოატედა მჭვრეტელი, გაჰსდა ზათქი და ზარები, 

ვერ იჭირვიდეს სრაანგნი, მუნ იეო არ-სიწენარები; 

იგი რა ნახა მეფემან, საროსა მსგავსი ნარები, 

გაჰკრთომით უთსრა: «ჰე, მზეო, აქა ვით მოიგვარები?» 

ა. ზედან C9IC0 IC IICC LL, ზედ LL”; მოატყდეს III27 IL, მო- 

ატყდენ C 0 LC”, მოატყლდა L"; მჭვრეტელნი 0VCIIIIII010IVC 
XC IILII0'L, მჭტელნი V, მჭრეტელი X; გახდა IIIIILMX0LIV# 
0 სIIცღც IL ი”L; ზათქი) რადი IM. 

ბ. იჭირვიდენ #, იჭირეედეს IL LV, იჭირევდენ CIIIVIIL, 
ლ”, იჭერდენ #, იჭირვებდეს 7; სარაგნი 0ჰ7,LIV'., სარანგნი LLC 

ILIIIIსX0ILIIV XVII IIC L"ი” ს, სრააგნი 2»; არ---L,. 

გ. მსგავსი 1IIIC,, მგზავსი სIMI”IIIIს0VV, მგზავსად #, 
მსგზავსი „+. 

დ. გაკოთომით 0LILCIIIICX0ILIV X 62" IL" I ს CC IIV”,. გა- 

ჰკრთა მით L; აქ CIII"L“ი'; ვითა CIIIIL'C”; მოიარები LCIIIIC0 
V>I გ ს CL" ის”, მოგივარები #, მაიგვარები I”, 

1365 (1180) 

„ვით მსემან, მისწი მჭვრეტელნი შექნნა თვალისა 
მფასველად; 

მეფემან ბრძანა: «გამხადა ნასული მე უნასველად, 

ღმრთისაგან კი ჯე გინმც იეო კ:ცი ამისად მსახველად! 

მართებს ამისთა მიჯნურთა, სელნი თუ რბოდენ, ას, 

ველად!»- 

ა. ვითა CL IC”V” მან LI; მისი ოა) I0VVრო'I IX": მჭვრეტიი 

6L"L'ი”V'; შექნა 0IICICIIICLM#0LV V-ს I LLC” IV”, შექმნა ჰL 
CL, ზექზანა X; მფხველად X, მფრახველად 7.. 

ბ. ბრიან L, ბ”–ანა V, ბრძნა X; გამხდა IXIX, გამხადე 7, 

გამიხდა ს"; უნახულად L, უნახავად I”, 

გ. ღმრთისაგანმც I, ღთისაგანმც IL, მლთისაგან M, ღთი- 

საგან #'I, ღვთისაგან LV; კიდევ C”, ვინმც) ვინ LIMCIIIILL0 
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2 თ IL CC” IL", ვინამცა #, ვინც LV; იყოს MI; ამისად) ამისა IL, 

ამის M; მსაბველად) მხოველად X, მსხველად VI. 

დ, ამისსა CCILIILL0LV 7 CI Lთ”L, ამისა IILV”; მიჯნურსა 
#C0IIMLCIII2II თო 05, ხელი 10XV6CIV0IILM0სV7”ც" 
LC", ხელიღა "1; თუ--1; რბოდეს 0LსICII)ILC0ILIV7L' II” 
0'8'; ახ) გლახ LC0C0-"6'L"C 2. 

1366 (1181) 

»გვერდსა დაისვა, ეუბნა ტკბილითა საუბარითა: 

«მითხარო, ვინ ხარ, ვისი ხარ, მოსრული ვისით 

გვარითა?» 

მან არა გასცა პასუხი პირითა, მზისა დარითა; 

თავ-მოდრეკილი დაღრეჯით შვე ზის ცნობითა წენარითა. 

ა. გვერცა 0LIC II XCIVXI LL", გეერთსა I, „გვერთა LL"; 
ტკბილისა CIIIL0LL"C IIL"C'; საუბნარითა IV". 

ბ. მითხრაო 4; მოსული სXCI90VIII L0CV7IთIL" CC LV”; ვისთა 

CCთIIIIIL0CVC7IL CI LIი” CV ., ვისის L. 
გ. პირისა C”; მზისა დარითა) მოცინარითა I. 

დ. დადრეკილი IIIIL0CIC; დაღრეჯით) მტირალი LCI87L" 
LC” მოწყენით #IL0CIC”“; ცნობითა) გულითა CIIIL"L"C"; წყნარითა| 

მწარითა „'. 

1367 (1189) 
„არ ისმენდა მეფისასა, რასა გინდა უბრძანებჯა, 

სხვაგან იყო გული მისი, სხვასა რასმე ი> გონებდა; 

მარდი ერთგა ან შეეწება, მარგალიტსა არ აღებდა, 

'ირ ნი მისნი გაა ირნა, რასამ/. ა ინ იახრებდა! ერეტ აკვ ცა ვ ებდ 

ა. მეფისსა IX; რასა) რაზომ L, რასცა ჰ; გი5დ II, უბრძა- 

ნებდა) ეუბნებოდა I, უბძანებდა VIIV”, უბრძანებდი #ტ“. 

ბ. გული მისი–-L; რასმე) ვისმე IL.0»7C'I”. 

გ. ვარდნი სჰIV, ვარდსა CI L"C; ერდგან ს73'V., ერ- 

თად ICI) XIILC., ერთათ ; შაეწება IL. შეწება 1527, შეწე- 
ბულსა CI LC”, შეეწებნეს MIL0IIთ, შეეწებნა V; მარგალიტთა 

უხ, მარგარიტსა CL; მარგალიტსა არ აღებდა) არ აღებდა არც 
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(არ II) აჩენდა CIILILIC”; აღებდა) აჩენდა IXCV0C7C, ულღებდა ჰე1ს 
იჩენდა IL. 

დ. მისი სCX; გააკვირვნა LLV IL, გაეკვირნა I, გაეკვირვ- 

ნეს IL, გააკვირა CL, გაეკვირნეს Iს, გაეკვირვა #V, გააკვირვა 

XIX, გაკვირნა X, გააჰკვირვნა V'; რასამც I; ვინ) ვით LIMCIL, 

XL თ” IV, ვინმე L; იაზრებდა) იგონებდა IL, იაზებდა X. 

1368 (1183) 

„მეფე ბრძანებს: «რა შევიცნათ, გული ჩვენი რათ 

ისსნების? 

ამ ორთა გიდეთაგანი ასრი არა არ ოქნების: 

ან ვისიმე მიჯნურია, საევარელი ეგონების, 

მისგან კიდე არვისად სცალს,. ვეღარცა ვის ეუბნების. 

ა, რა– LL; შევიგნეთ 7,; გული ჩვენი-––V; ჩვენი) ჩემი I7,; რით 

80სIVII) II0#C III, ვით CL LC”, არ XL, ძით (L; ისხნების L". 

ბ. ამა 800სICIIIILსMX0IL IV XV2M 0 IL LIC I ს CI VI; 

ორთ ML; კიდეთაგან 8L9IILI0C., კიდეგანთა CსVCLLV7#' 
IIC II V  კიდეგანი ძ XIV; პაზრი C", აზრა L; აზრი არა–-II; არა| 

არ X,-7; ექნების IX, იქმნების C”. 

გ. ვისმე +' ვისიმე მიჯნურია) მიჯნური ვისიმეა CILIIL0L" 

LC" ვისიმე მიჯნურია–-C; სიყვარული 8ICIIIIILLMX0I#Vა'L" თ 
I L"თ". 

დ. კიდევ ჰ, კადე X; არვისად) აღარა CILIIL0IIVC”, არავი- 

სად ჰ, არვისა MI. არღარა C”; სცალს+და 7; ვეღაოცა| ვერ- 

ცარა L, არცაღა II, არცა 6ძ7 IL C., აღარცა IIIL0C”, ვერცა 

L, ვეღარა II; ვისმე CI IL C, ვისა L; ეუბის I, გვეუბნების 

ს” LC". 

ბ. გ. –– 0". 

1369 (1144) 

«ანუ არის ირშენი ვინმე, მაღალი და მაღლად მსედი, 

არცა ლხეჩი ლსინ:დ უჩანს, არცა ჭირი სედა-სედი; 

ვით ზ საპ:რი, ასრე ესმის უბედობა, თუნდა ბედი, 

სხ<ვაგან არეს. სსკაგან ფრისავს გოჩება უც ვითა ტრედი» 
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ა. მაღლა CV LC" მალად V'; მხედი| ხედი X. 

ბ. ლხინი) ჭირი 7,; ლხინად) ჭირად #7; ჭირი) ლხინი 7;; ზედი 
XL, ზედას L”, ზედან IL. 

გ. ზღაპირი X; ასრე| ეგრე CILIILI0VIIთIL XV, ისრე I, 

ესრე I, აგრე #I, ასე V'. 
დ. გონება| გუნება CV III”; უც) აქვს 2, უცს 1"; 

ტრედი| რეტი II, მტრედი LV”. 

1370 (1185) 

«ღმერთმან ქნას, შინა მოვიდეს ძე ჩემი გამარჯვებული, 

მე დავასვედრო. ისი მზე, და, –– მისთვის დამსადებული; 

მან ათქმევინოს ნუთუ რა, ჩვენცა ვ ვნათ გაცხადებული, 

მუნამდის მთვარე შექ-კ6რთომით ჯდეს, მზისა მოშორებული». 

ა. ღმეოთმა LI; ქმნას L", 

ბ. დავეხვედრო XV; ისი) ესე LVCIIIIIL0LIXVL"C IL ის”, 
იგი V; და) მე CთIIL0I"C LC, იგ ს,-IVII72I VI; იმისთვის IIIL 
IL, ამისთვის L, მისთვისვე #7; განმზადებული ”L. 

გ. ათქემევინოს 21X:; ნუთუ რა) მართალი IL; ჩვენა L, ჩვენც 

C”; ვსცნათ 800LCIII IV I CII-'ი'8IX'. 
დ. მუნამდის) მადამდის L, მუნამდინ V; კრთომით) მკრთალი 

ჰ, მკრთი.მით X»X, კრთობით 0'; მოშოოვებული LICIIIIVILIL0XLIV V 
2750 C'V'. 

1371 (1186) 

„სელმწიფისა შვილსა გითხროა კარგსა ემასა, გულოვანსა, 

უ)ბროსა სხე და თვIა|)ლად, შკენიერ"ა პირა, ტანსა; 

მ-შინ ლაშქარს წასრულ იჟო, მუნ დაჰეოფდა დიდსა ხანსა, 

მამა მისთვის ამზადებდა მას, მნათობთა დასაგვანსა, 

ა. ხელიწიფესა XX; გითხრონ) გითხოვ C, შეგრთავ XIX; ყრმა- 
სა IL; გულოანსა Lგ'L. 

ბ. უუბროსა 0, უებნოსა L'; ზნედ 800სLI9IIIL0-CIVVX 
#'თI IV თვლად +; პირის I. 

გ. ლანქაოსა X; წასულ სCIVIIICIV7LL"ისV”, წარსულ 

თ"; მუნ) აო I; დაყაფდა 0 LC0'. 
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დ. მას) მათ I; მნათობსა III0C”I L"IIV.; დასაგვანსა) მზისა 

გვანსა IL, დასგვანსა X. 

1372 (1187) 

„მოიღეს, ტანსა ჩააცვეს შესამოსელი ქალისა, 

მას ზედა შუქი მრავალი ჩნდა მნათობისა თვალისა, 

დაადგეს თავსა გვირგვინი ერთობილისა ლალისა, 

მუნ ვარდსა ფერი აშვენებს ბროლისა გამჭვირალისა, 

ა. ტანთა L; ჩაცვეს M, შემოსეს CIIIIL0L"თ LC"; ქალისა| 

ტანისა L, 

ბ, მას ზედა) მაზედა #IIV V2,4,, მას ზედან IL”L"IV, მაზედან 
6IL0C'L; შუქნი CIIL0I"C LC; მრავალნი CI LC”; მნათობ- 
ლისა I. 

გ. დადგეს IIILI; ერთობ ბილისა L". 

დ. ფერსა MX; აშენებს X; ბროლისა) გამჭვირვალისა 

L; გამქვირვალისა სII9II)IL0L IV C2ა L თ LC” IV, გამჭიოვალისა 
LC, ლალისა L, გამჭირალისა I'. 

გ. დ. თ9VIIILI0CX" CL” C'. 

1373. (1188) 

„მეფემან ბრძანა: «მოჰკაზმეთ საწოლი უფლის-წულისა». 
დაუდგეს ტახტი ოქროსი, წითლისა მაღრიბულისა; 

ადგა თვით დიდი სელმწიფე, პატრონი სრისა სრულისა, 

მას სედა დასვა იგი მზე, ლხინი მჯერეტელთა გულისა. 

ა. ბიანა VII; მოჰკაზმეთ|) მოჰკმაზეთ II, მოკაზმეთ "LL" L" 

CI, უფლისულისა 6C. 
ბ. დადგეს I, დაუდგით ჰ), დაუდგა L; ოქროსა ICVIIILI0IX 

V2გ3'0'ლ” IV, ოქროს L; წითლისა| წითლითა ჰ. 

გ. დიდი) დიდმა 72, იგი L”; ხელსწიფე) მეფე L”, ხემწიფე I. 
დ. მას ზედა) მაზედა 0MIMVCV#', მაზედან IIIIX0CVX7I', მას- 

ზედან "LL ს; დასვა, დაჯდა I, დასვეს CIII0I LC; მქჭოროე- 

ტელთა X. 

გ. დ. –– CIII"L” დ". 
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I374 (1189) 

„უბრძანა ცხრათა სადუმთა დადგომლად მცველად კარისად; 

ხელმწიფე დაჯდა ნადიმად, მსგავსად მათისა გვარისად; 
უბომა უსენს უსომო მუქაფად მის მზსის დარისად 

სცემენ ბუკ ასა და ტაბლაკსა მოსამატებლად სარისად. 

ა. უბძანა VI,; დადგომა 06LILL0V V V, დადგომად 000 III 

V7ა5 III LC LL"; კარისა 0IL,V VIII VI. 

ბ. მგზავსად VICIL0IVV, მზგავსად II XV, მგზავსი" ) 
მსგავსი Lს'; მათისა) თავისა CIIL"ILVC”; გვარისა X0LV LI LX". 

გ. უბოძა| უსენს I, უბრძანა C47 LC” L"0; უსენს) უბრძანა I, 

უზომო მუქაფად –-I,; მუქაფად შის მსისა) მის მზისა მუქფად XI; 
მუქაფად) მგზავსად ქ, ზუქფად C0CL#0C", მუქაფა CII7LVL", მუქა- 
ფათ;V; მხისა C0LLII:0V, გსისად C“; დარისად|! ზენისად XL, აიი 

XXV ს6L IL VI, 
დ. სცემღენ LV, სცემდეს ICIIIIL0L"Cთ LC”; ზარისად|! დარი- 

სად L ზარისა 0IL,V ს I IV”. 

1375 (1190) 

„ტპაგ რმელეს ნადიმობა, სმა შეიქნა მეტად გრძელი, 

ქალი 3ირ-მსე ბედსა ეტევის: «რა ბეჯი მიც ჩემი 

მკელელი! 
სადაური სად მოსრულ გარ, ვის მივსედები ვისთვის სელი, 

რა ვქნა, რა ევო, რა მერგების, სიცოცსლე მჯირს მეტად 

ძნელი!» ', 

ა. გაგრძელეს L XI" IL, გაანროავლეს ჰI; სუმა 28045 
შექნა L, ზეაქნა X, შეიენნა CV შმაიენა IL”; გთელი (LL. 

ბ. ბედსა) თავსა MIIV; ეტყვის) სწყეელის LC +090" 
მიცს IL; ბედი მიც) ბედია LCIIIILIL0C275”C LC, ბედი მაქვს IL 

მკვლელი1 მრჯელი IILCIICI, მკლველი 04! წ 
გ. მოვსულვარ LCთIIIIIL0IV ICI ს CMV, მოვსრულვარ წ 

XLIL;; მივხდები IC". 

დ. ვპქნა 0CIVXILV; რა:ვ-–-XVCIVIL07L" CL”; ვყო) ანუ 

CIIIL07I”C LC”, ვჰყო სIIVI V.; სიცოცხლეა CL”L”C”; მჭირს-–– 

CI VC; მეტად) ჩემთვის CIL”C, დია IL მეტად ძნელი) სანა; 
ნელი #. 
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1376 (119!) 

„კვლავცა იტევის: «ნუ დავ'ჯკნობ შვენებასა ვარდთა ფერსა, 

გეცაჯო რას, ნუთუ ღმერთმან მომარიოს ჩემსა მტერსა! 

სიკვდილამდის ვის მოუკლავს თავი კაცა მეცნიერსა? 

რა მისჭარდეს, მაშინ უნდა გოჩებანი გონიერსა!» 

ა. კვლაცა C0IL,V V ა'IV”. კვლავე CIIC”. კვლაც I, კლავცა 
XV; ვიტყვი I; ნუ) არ ICIIIII0L"C"; დავაჭნობ LL”, II; შეენე- 

ბასა) შვენიერსა IL; ვარდის ჰ#ILV". 

ს. ბ. რა 6სI LC LC"; მაზარიოს LI”, მე მამრიოს ICIIIII0V 
VI CC, მოცამრიოს ქII7, მამრიოს L”. 

სიკვდილამდი ჰ, სიკვდილამდინ L'; მეცნერსა IL. 

"ა მისჭირდეს მაშინ უნდა გონებანი! ?აშინ უნდა გონე- 

ბანი რ (როს CL”C") მისჭირდეს LC6IL17LL”ა“, ზბიჭირდეს L; უნ- 
დან #”; გონეოსა L. 

გ. დ.––IC0C”. 

1377 (1399) 

„სადუმნი უსმნ», უბრ?ჭანა: «ისმენდით, მოდით ცნობისა! 

მოღორებულსართ, დამცდარსართ თქვენ ჩემსა პატრონობასა, 

დამცდარა თქვენი სელმწიფე, ჩემსა თუ ჰლამის 3I,მლობასა, 

ჩემთვას ბუკსა და ტაბლაკსა ცუდად, გლახ, იცემს ნობასა. 

ბ. იხანა M#IIIIX0-”7თV, იხმო CI” L'C', უხინო X; უბ(Cანა V; 
ისმინეთ 80XLCII1IIICC”ILV V#ს"C I L"თ”IL V·'. 

ბ. დაღორებულხართ III7.-IC.; მომცდარხართ L; ჩემსა)! 

წეენსა X; პატრონობასა|) ატრონობასა C. 

გ. დამცდარა| მომცდარა ს, ნუ ეჭობს MI დამცდარი X; ხელ- 

მწიფე) პატრონი 800ILIILM#C0CIMV XV ICI V'; დამცდარა თქვენი 

ხელიწიფე| თქვენი პატრონიც დამცდარა IL; თუ|) ნუ L”, პლამის|) 

ელის #, ლამის 0ILCIIIIIL LC IV V#VIIIICII LC IIV; სილობასა 8ც 

C0LIV7,0VL LL, რილობასა 1I6IIIIILCV LC“ LC, -«ლობასა XMLXII, 

სნლობასა VI, 

დ. ცუდათ C#L LCV., ცუდა I”; იცემთ CI IC”, სცემენ 7; 

ნობასა) ნობათსა ILIL"L/, ნობათს (ა, 
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1378. (1193) 

«არ გარგ ვარ თქვენად დედოთლად, ჩემი გხა კიდეგანია; 

მაშოროს ღმერთმან მამაცი, პირად მზე, სარო-ტანია! 

სსვასა რად მნუკეთ საქმესა, ჩემნი საქმენი სხვანია, 

თქვენთანა ჩემი სიცოცხლე ჯარ ჩემი შესაგვანია. 

ა. ვარგ ვარ) ვარგვვარ IL; თქეენდა IL'I; გზა) და L. 

ბ. მაშორვოს II; პირი 1ILI0C.; პირად მზე) ლო?ზგულო ძVM, 
პირმზე #,; საროცა #, საროს VI L"C'. 

გ. სხვასა| თქვენად /), სხვად I, სხვას II0C I, თქვენ +; რად) 
რას LV7L IV”, არად I, არას IL0C”; მნუკევთ C0CLწV ს, მნუკავთ 

თ L'C LV. გნუკევ I, გნდკავ II06“, ?ენუკვით 'L, ნნუკავსთ 7; 
საქმესა| თემევასა 7»; ბემი LCIII)IL0LCIL CV” საქმენი) გზა IL; 
სხვანია | კიდეგანია L. 

დ. არ ჩე2ბი|I არ ა ჩემი C, არ თქეენი IL0C", შესაგვანია) და– 

საგვანია V. 

ბ. გ. I, 

1379 (1194) 

„უცილოდ თავსა მოვიკლავ, გულსა დავიცემ დანასა, 

თქკეხ დაგსოცს თქვენი პატრონი, სოფელს ვერ დაპეოფთ 

ხანასა; 

ე'ე სჯობს; მოგცე საჯურჯლე, მძიმე მარტეია ტანასა, 

მე გამაპარეთ, გამიშკით, თვარა დაიწეებ» ნანასა». 

ბ. თქკენც ICIII"L'C” I; დაგხოცთ I, დაგხოცსთ I"; სო- 

ფელს ეერ| ვეღარას IL დაჰყოფ IM, დაყოფთ LLC”, დაჰყობთ I". 

გ. პსჯაიბს C"': მოქ კე II: %მი?:ე LL". 

7? დ. თეარე ს/ს VI, თვარამ XV, თვარემ CIIIIII'L”ი”; და- 
იწყებსთ L'; ნანასა| ნანაასა ს, ნახვასა L"C”, ნავსვსა L. 

13§0 (1195) 

„შემოისსნ» მარგალიტი, შემოერტეა რაცა თვალი, 

მოისადა გვირგვენაცა გამჭვირვალი, ერთობ ლული; 

მი",ჯა, უთხრა: «გაშომი ღე'", გე:ჯები გულ-მსურკალი, 

მე გამიშვით. ღმკრ ი.ა ქვენსა მი-ვალეთ. თქვენი კალი», 
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ა. შემოისხნა L; მარგარიტი CL; ზე?ოვარტყი ჰ, შემო- 

არტყა LL, შემოირტყა IL. 

ბ. გვირგვინიც V; მოხდა I, მოახადა X; გამჭვირალი სCMX 

MI”, გამზჭირვალი III, გამჭვირვივალე I. 

გ. მისცა) ვისცა ს; გამაზიღეთ CIIL” IC II, გამოიღეთ 

II; გეაჯები) გიაჯები 0L#7I IIV, გაიჯები X; ზხრვალი X. 

დ. ღ”თასა X; მიავალეთ|! მიითვალეთ LL; თქვენი) დიდი L 

1ICII1IIL0V V CI CC L"C”. 

1381 (1196) 

„მონათა მიხვდა სისარბე მის საჭურჯლისა მძიმისა, 

დაჰეიწედა შიში მეფისა, გითა ერთისა გხირისა, 

გამოპარება დაასკვსეს მის უებროსა პირისა. 

ნახეთ, თუ ოქრო რასა იქს, პვ|ეერთხი ეშმაკთა ძირისა! 

ა. მონათა) ხადუმთა IC0CC, მონათ L'; სისარბე) სიხარება, 

I; მძიმისა) თვირისა 0ICIIIIILს0-IV X7ს "თ LILCთ" IV”. 

ბ. დავიყყდა 0LLCIIIIIს0CIVV7I I L'C'V', დავიწყდათ ჰI" 
X, დაავიწყდა C”;, მიში მეფისა) მეფის შიში I”. 

გ. დასკვნეს LIXI, დააზსკვნეს ს”; უებროსი X. 
დ. ნახე 009VL0VVVCIIIIV თუ ოქროს” იქმს. 7 

კვრთხი #, კვართხი >»; ეშმ.აკის IL. 

1389 (1197) 

„რა ოქრო მისთა მოევასთა აროდეს მისცემს ლხენასა, 

დღედ სიკვდილამდის სიხარბე შეაქნევს კბილთა ღრჯენასა: 

შესდის და გახდის, აკლია, ემდურვის ეტლთა რბენასა, 

კვლა აქა სულსა დააბამს, დაუშლის აღმაფრენასა. 

ა. რა) ვაი ს27; მოყვისთა CI7L'C', მეყვისთა II; ლხინასა 

–XM, ხლენასა 7V'. 

ბ. დღეთ ჰყ, დღე XIMIXV;, სიკვდილა?დი 0CC, სიკვდილამ- 
დინ VI'; შიაქნევს V», შეაქცევს ს”; ხრჭენასა #, ღრევასა ML. 

გ. შიზდის I, შედის LI; და) არ XIICVCI; გადის ცI, გას- 

დის C0სLC6)ILCIV>V7 LC IC LL"; გაედინების I”L”C'; აკლია–--ნ" 
L”; ემდურის LI". 
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დ. კვლავ სCIIIVI7IL"L'ი” CV, კვალა II აქი L, აქ MX; 

სულთა IV; დაუბამს LIII0CVVCთ, დაბამს XL'. 

1383 (1198) 

„რა ხადუმთა აუსრულეს საქმე მისი საწალელი, 

ერთმან ტანსა აიხადა, მისცა მისი ჩასაცმელი, 

სხვანი კარნი გამოარნეს, იჯარვოდა დარბაზს მსმელი. 

დარჩა მთვარე გველისაგან გავსებული, ჩასანთქმელი. 

ა. აღუსრულეს IIVV7I LL, აუსრულდა CL" LC”, აუსრულ- 

დეს ჰ; საქმე) ქალსა 0IVIILCVV>VCI; მისი) მათი C4I"ი'. 
ბ. აიხდა X: ჩასაცუმელი C. 

გ. კარი MXILV'; გამოარნეს) გაბოავლნა VI; იჯრებოდა IL 

XILCILIIL0#ს”C LI L"C”, იჯრებოდეს IV, იჯარვოდენ ჰ, იჯაროდა 
LIVV., იჯარეოდეს V; დარბას სLVV7V'; მსმელი) მსუმელი CM, 
მზმელი 1II0. 

დ. გულისაგან IL ს; გველისაგან გავსებული ––- MIწI9I;  ჩა- 

სანთქუმელი C, ჩაუნთქმელი იVC9VIIIL0CIIXVCIC'LIC., ჩა5სათ- 
ქმელი X. 

1384 (1199) 

მონანიცა გარდესეეწეს, გაივარნეს მასვე თანა, 

ქალმან კარსა დამორეკა, ოატმანობა ჩეში ბრძანა. 

გპვე, ვიტა5, მოვესვივე, გამიკვირდა მეცა განა! 

შინა ყოლა არ წაძოშევა: «რად მაყვევო?» შექანანა. 

ა. მონანიმცა L”; გარდეხვიწნეს LL”, გარდიავეწეეს C0LL 

IV ICI LIIV, გარდიხვეწნენ CI LL 0”; გარდეხვიწეს გაიპარნეს) 
გაიპარნეს გარდიხვეწაეს (გარდიხვეწეს I) IIL0C, გაიპარეს ML, 

გაიპარნენ CIC”, გაიპაოენ ყ; მასვე) მავე L”". 

ზ. კართა IL0VC”, დანირეკნა I#, ფატმანობით LC,  ბძანა 

LსV27I LV". 

გ· გაველ ICIIIIIL0CIV#XI IC IL" ს; ვიცან) ფიცხლავ L, 
მოვეხვიე 0IIVCIVIC0ILV VII თ"IIC I; მემცა 0IIVIII L0IIV6ც”. 

დ. ყოლე საCIIIIVIL1C”I7LC"თ LC"; შემამყვა 0CIIIV L"L"ი' ს”, 
შემომყვა ILXIL0C2C IV”, წამამყვა XX; რად) სად MI; მაწვევო) მაწ- 
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ყენო L, მაწვეო 3C0ILIVCII1IILLIMC0CIVXV27ICთ'CV'; შემანანა) შე 

მაშინა III IL. 

1385. (1900) 

„მიბრძანა: «თავი გ“”ეიჯე მოცემჯლითა შენითა, 

მუქაფა ღმერთმან შემოგსღოს მოწეჯლებითა ზენითა! 

ვეღარ დამმალავ, გამიშვი, ფიცსლავ გამგზავნე ცსენითა, 

სადამდის სცნობდეს სელმწიფე, კაცთა მომწევდეს რბენითა». 

ბ. მოწყალეებით 8, მოწყალებისა 0II) IM I" LV”. 
დ. დამალავ I, ღავდგები CI LX), გაზიზვი) ღონეო ჰI, 

ფიცხლა LსIMMC0V6IIC., დიხლა C, ფიცხლად 1; ფიცხლავ გამ- 
გზავნე–CIIIL L ა”; გამგზჭანე I». 

დ. სანამდის) ვირემდის IIIII7, სანამდი ჰ, ვირემდის 0C”, 

სადამდი (L; ცნობდეს IL, ჰსცნობდეს I": ხენწიდე I); კაცსა LC 

IIIL0#L”CLC”; მანწევდეს 0ICII191:0 LV IC II L"C LV”. 

1186 (1901) 

„შევე ფიცსლად საჯინიბოს, აისსენ ცხენი უკეთესი, 

შეუკასჰე, სედა შევსვი მსიარული, არ მომკვნესი; 

ჰგვანდა, ოდეს ლომსა შეჯდეს მზე. (0|)ნათობთა უკეთესი,–– 

წ:სდა ჩემი ჭირნასული, ვერ მოვიმკე, რაცა ვსთესი. 

ა, ზეეელ სICწIIIIს.0IV#7 "თ LLC IL, ფიცხლა CIIV, 
ფიცხლავ 0CIIIIL0IIV2I თდI LC C'V, საჯნიბოს I; აესხენ I; 

უკეთესა C. 
ბ. შეუკმაზე C, შეუკმაზე და X, შევჰკაზმე და I; ზედან IL 

1VX7I IV"; პევუსა X, შევსი L"; ბხიარულზან IL0CC”; არა IL; მოკვნესი 
ტსთL IL L"C” IV ', მკვნესი ს, ?ამკვნესი II), ვაკვნესი IL0V". 

გ. გვანდა 0ნ0IV9VI9IVI0VVI IC IC., ჰგვანდეს III”; ლომსა!) 

ცხენსა IL0VC”, ეტლსა V; მეჯდა ILIMIIIს0C LL; ნათობთა „»IIMIXXI, 
მნათობსა CL”L”C”, მნათობდა ს", უკეთესი) უზემთესი #XI, უკე- 

თესა C. 

დ. ჭქირთნახული Iყ; მოვიმკი IIIIV7, მომკევი I; ვთესი 0 

10V7XVL"C ILნ "IL VI. 

742



1387 (1902) 

„დღე მიიეარა, ხმა გახდა, მოვიდა მისი მდევარი, 

მოიტვეს შიგან ქალაქი, შეიქნა მოსაწევარი; 

მე მკითსეს, ვარქვი: «თუ ჰპოვოთ მუნ სასლესა, სადა. მე 

ვარი», 

მეთეთა» ვიეო შემცოდე და მათთა სისხლთა მსღვევარი!»ა 

ა. მიყარა ცILX, წაიყარა I; გააბხდა 80L1X7. მოვიდეს: LI; 

მისნი L; მდევარნი XI, 
ბ, 'ზიგან| სრულად /'IX, შინა 1>V I; შეიქმნა C"; მოსაწეეარი X. 

გ. ვარქეი|)| უთხარ I#7; პაოოთ იIIV VXIIV., პოვოთ L0M, 

პოვოვოთ X, მაოვოთ L"L"C", ვჰპოვოთ I'; სახლსა, სადა–-0#0V 

CI; სადა) სად?ე I, სადაც II. 

დ. და–CLს' LC”; მათთა) მისთა II, მათი IL; სისხლისა, CI" 

ICI”; მზღევარი II. 

ბ=დ, გ=ბ, დ=გ IL. 

1368 (1903) 

„მონ»სეს, ვერა შეიგნეს, შეიქკეს დაწბილებულნი, 

მას აქათ იგლოვს სელმწიფე და ეოვლნი მათნი 

სლებულნი. 

დაპსედენ დარბასის ერთა, შევლენ ისფერით ღებულნი, 

მსე მოგვეშორა, მას აქათ ჩვენ ვართ სინათლე-კლებულნი. 

ა. შეიქცენ L, შეიქნენ CIIIIL”L"C", დაბოუნდეს IX, შეიქნეს 

I; გაწბილებულნი 1IL+CC'I. 

ბ. ხეწიფე 0; და-IXII, ყოვლი 0IIIMIVVII, ყოველნი, 
III; ყოვლნი მათნი| მისი ყოვლი IL; მათნი) მისი 0IIIIL0CIIV #7 

II, მისნი LCIL LC ს”; ხლებულნი)| კრებულნი 7, ხლებული IL”. 

ბ. დახედენ 0IIILV VI'IIV”, დახედე CIIIL0 LLC”, ხედავა 
ჰX; დახედვნ 7, დახედეს Cსე–- ს; დარბაზის) დარბაის V, დარბა- 

ზისა LV; დარბაზის ერთა) დარბაისელთა LCII1IL0 IV "თ L”0"; შე- 
ვლენ|1 ჩანან ქჰ1; ისფრითა 01 6CIIIჰIIL0IMVV27I "CI CV“. 

დ. მოგვეშორვა 0ICIIII IXVI LC0'V., მოგეშორვა L”, მო- 
გვეშარა I, მოგვეშოვრა C', აქეთ IIV#VII”C, ჩვენ1 ჩვენა 1; 

კლებულნი) ხლებულნი I", კლებული 2IL'. 
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1389 (1904) 

„შას მთვარისა სადაობა კელია გიამბო, საქმე კვლაცი; 

აწ უწინა ესე გითსრა, რას მექადდა ისი კაცი; 

“მე, გლას, ვიეავ მისი ნესვი, იგი იეო ჩემი ვაცი. 

კაცხა დასვრის უგულობა და დიაცსა ბოხი ნაცი. 

ა. მას «გი. CI; მას) მის C0ILICთIIIIL0VIVC 7 CVLVV >; სადაობა|1 

სადა ყოფნა LIL0, სადა ყოფა IL სადეობა #, სადა ჰყოფნა C”, 

კვლავ IIIIIIL0IIVCთIII, აწ CC”, კვლაც #7, კლა I"; გიანბო C 

ICI"; საქმე| კკლლა და 1; კვლაცა #7, კვლავცა C, კვლავცი 
სკს სC, კლაცი L". 

ბ. უწინა| პირველად CIIIC', უწინვე MIIIIL0VC”, უწინას 
7, პირველათ L,; ესე) ისი 7; გითხრა) კადრო ჰI, გითხარ 

LL” იგი CI LC”. 

დ. დაპსვრის LI, დასგვრის C'. 
გ. დ.--)ა. 

1390 (1905) 

„მით არ ჯერ ვარ ქმარსა ჩემსა, მჯლე არის და თვალად 

ნასი. 

ისი კაცი ჩაშნიგირი დარბაზს იეო მეტად სასი; 

„ჩვენ გვიევარდა ერთმანერთი, არ მაცვია თუცა ფლასი, 

ნეტარმი ვინ სისსლი მისი შემასვრიტა ერთი თასი! 

ა. მით) მე V; ვჯერვარ LICIIIIIIL0CIV ს IL C ს C0LIV"; 
· თვალათ X”, 

ბ. ისი| ერთი C, იგი LVII;, ჩაჩნაგირი სCIVII)IL0IVV#C 
CI, ჩაჩნარიგი 1, ჭაშნაგირი X, ჩაშნაგირი LXV', ჩაჩნაგელი 

სი”, ჩაჩნაგული LV; დარბას III. 

გ· გიყვარდა M, გვიყარდა X; ერთმანეთი VLVC', ერთმანერ- 

თას X; მაცვია) გვაცვია L, მაცვისა IX”; თუმცა IIMI I, თუმც X. 

დ. ნეტარძი ვინ| ახ ნეტარძი V. 

1391 (1906) 
»ესე ამბავი მასთანა გთქვი დიაცურად, სელურად: 

ჩემსავე მოსვლა მის მსისა და გაპარება მელურად. 
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გამჟღავნებასა შექადდა არ მოევარულად, მტერულად, 

აწ ისე მკედარსა გიგონებ, იშ, თავი გვიხსენ მე რულად! 

ა. ანბავი CI”; ვსთქვი IL; ხელურად) და ხელრად X, ხელუ- 
“ლად L. 

ბ. ჩემთვისვე L; მოსლა 1, მოსლვა CV” მის--I; მელუ- 
ლად II”. 

გ· გამჟღავნებისა X; მექადდის I0IIIILL CI", მოყვარულად|! 
'მოყვარულა VI”; მტერურად სV. 

დ. ისრე ც001LCILIXLM0”IXV>2”LIIღCILC"V, ესე #”; 
მკვდარად 7;; იშ| ვიზ „; ვახსენ X, ვისხენ IIL, ვიხსენებ ს”; მე 
რულად! მერურად IL", მე სრულად ILCIIIII0CVX72LთC LC, მელუ- 
რად ჰIX', მე სრურად V, 

1392 (1907) 

„დამექადის, რახომჯერცა წავიკიდნით თავის წინა. 

ოდეს მესმე, არ მეგონა მე იმისი ეოფა შინა: 

მოსრულ-იეო, მოსელა ეთქვა; შენცა მოხველ, შემეშინა, 

ამად გგადრე: «ნუ მოხვალო», მოგაგებე მონა წინა. 

ა. დამექადდის IILILVV, მექადის L" რაზომსაცა IIX0C”, 

რამდენჯერცა I; წავიკიდით 8ILCIIჰII0I"თLIC', წავკიდენით X, 
წავიკიდნის IL”, წავიკიდი L; თვაის X. 

ბ. როდეს ქV; გიხმე #I6CIIIILI LC”, გიხმეთ 7; მეგონა) 
ვიცოდი LI; ზე იმისი ყოუა|) ყოფა მისი მეცა L; ყოფა) მოსვლა 

I, ყოფნა CI 7 "LC თ“. 

გ. მოსულიყო ICI0VIIIL07 IL" C LC”; მოსვა LX, მოსლვა C”; შენ- 
ცა) თქვენცა ჰ; მოხველ) მეზხმე XV 7, ?ეხმეგ I; შემაშინა X. 

დ. კადრე ძV, ჰკადრე I, გკადრებ L”; ნუ–-L; მოხვალო) 

დაბრუნდიო L, მოხულო V. 

1393. (1908) 
„აღარ დაბრუნდით, მოხვედით, მუქნი თქვენ ჩემთვის 

არენით; 

შეიეარენით ორნივე, ჩემზედა დაიჯარენით; 

ამად შევშინდი, ღონენი გეღარა მო(ვ)ა|გვარენით, 

იმას, გლახ, ჩემი სიკვდილი გულითა სწადდა, არ ენით. 
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ა. დაპბრუნდით 8XMI, დაბრუნდი L, დაჰბრუნდი X; მოხვედი 

I; შუქი 1, შუქნი თქვენ–-IIL7,; თქვენის X,--II; ჩემკე I, ჩემზე- 

დან IL, ჩემთვი 1”. 

ბ. ჩენზედან IIIIIV”, აქ ჩემზედ II, ჩენმხედა C”; დაეჯარე- 

ნით I, შეიჯაოენით ქ”. 

გ. შეზინდი L, შევშინდით 7,; ვეღარა| ვერა ვერ LL, სხვა ვერა 72, 
ვეღარ რით ჰყ, ვერღარა C'; მოვაგვარენით) მოაარენით #, მოვი- 

ფარენით 1:I 1 „", მოვიგვარენით CII1III0V LC" LL, მოაგვარენით 

MXI Iს. 

დ. იმასა #I; გლახ) მართ I,–/I'; სწადდ X. 

1394. (1909) 

„თუმცა ისი არ მოგეკლა, მისრულიეო დარბაზს ვითა, 

შემახმენ და ჯავრიანი, გული ედგა ცეცხლებრ, სწვიდა; 

მეფე მწერალი გარდასწმენჯ|დ)ა სასლსა ჩემსა, გარდაგვიდა,. 

შვილთა, ღმერთო, დამაჯმევდა, დამქოლვიდა მერმე ქვითა! 

ა. თუმცა) ზენ თუ LL, თუცა 0VM LL; იგი 0IIIIIL"C”; მისუ- 

ლიყო CIIIILI0I7 LC ნ”II, მოსულიყო L”; დარბას LI; ვითა) მითა 

CI9VM/VLI L" LV. 

ბ. შემასმინდა I, შეასმენდა I; ჯავრიანად IIILI07, ჯავრი- 

ანათ C”; ცეცხლის #IX; წვითა 0LIIთIII)IIL0 IV V 27% LIთ IL IV, 
წვიდა 0". 

გ. მსწყრალი L. გარდასწჰენდა #8, გარდასწმედდა ILXLV 

VIICII, აოხოებდა LI, გარდასწვევდა #, გარდასწვიდა (L, გარდა- 

კწმენდადი XX», გარდასწვემდა LL; გარდაგვითა 1IVCIIIILI,0XV7, 
#'L 6 IL IV”, გარდაწვითა IV, დადაგვითა ყ+IL, გარდაგვლიდა X. 

დ. ღმერთო| კბილით IIL07,C,, პირით MI, ჩემთა IL"; და- 

მქროლევდა ILVCთIII/ILI0წILV #7 ს” CL" თ”. 

1395 (1910) 
„მუქაფა ღმერთმან შემოგსღოს!-– მადლსა გკადრებდე მე 

რასა, –– 

რომელმან დამხსენ მშვიდობით იმა გველისა მზერასა! 
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აწ ამას იქით ვნატრიდე ჩემსა ეტლსა და წერასა, 

აღარ გიშიშვი სიკვდილსა, ჰაი, მვე ჩავიჯერ (რ|)ახა!4 

ა. მუქაბა კ; შამოგზღოს L;; ვიკადრებ L, კადრებდე 6.IVI”.. 

ბ. დამხხენ I; შვიდობით L"; ამა 0I0V7I"CთI"MXV'; გვე- 
ლისა) გულისა IL; მზერასა) მხერასა X'. 

ზ. იქეთ C”, იქათ I'; ჩემსა ეტლსა–.LV; ეტლსა) ბედსა 0LIV. 

დ. აღარ ვიშიშვი,.. (რ)ასა) ამის მუქაფას ღმერთიმცა შემო- 

გზღავს კარგსა ყველასა I; ვეზიშვი CIIIILL” LC", ვიშეიზი I, ვიშ- 
ვი I; ჰაი) ჰი ჰი 1)V', აპა LIV, ქვე 'L, ჰაი პი IL; ჰაი იი. 258C 

CIILM0-XVMა”ს'IIC I Iს ქეე) ჭე Cე–-ჰIX LX” ქვე ჩავიჭერ––0 
CIIII0CV IC L'ლ'; ჩავიჯერ ს”, + მე II LV", რასა) ასა „+სCIL 
MI +”. 

1396 (1511) 

ავთანდილ უთსრა: „ნუ გეშის, წიგნსაცა აგრე სწერია: 

მოჟვარე მტერი ჟეოვლისა მტრისაგანც უფრო მტერია, 
არ მიენდობის გულითა, თუ კაცი მეცნიერია; 

ნუღარ იშიშვი იმისკან, აწ იგი მკვდართა ფერია. 

ა. აეთCნდილ I; ნუ გეზის, მართალხარ ILI7,; ეგრე IL; სწე- 

რაა X, წერია XL" 

ბ. მტრისა LI"; ყოვლისა|) მოყვრისა LCCIII/ILI0IILV #C”C” LC", 

მტერისა CL, მტერთაგან IV, მტერთაგანც LL, მტრისაგან 6ჰI 

XV გ L”CV', მტერთაცა I+0C'; მტერაა X. 

გ. კაცნი V; მეცნიერაა X. 

დ. იმიზვა X; მკვდრისა ჰ, მკდაღრთა C'; ფერაა X. 

1897 (1212) 

„იგივე მითხარ, მას აქათ, ქალი გაგხავნე შენ ოდეს, 

რაცაღა გეცნას ამბავი, ანუ რა მისი გხმენოდჯეს“. 

კვლა იტევის ფატმან ტირილით, კვლა თვალთათ 

ცრემლი სდენოდეს: 

წასდესო შუქნი, რომელი მზისაებრ ველთა ჰფენოდეს!“ 

ა. იგივე) იგი აწ II, მის X; აქეთ IX70) ს LC” IC"; ქალი 
გაგზავნე) გაგზავნე იგი CL. 
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ბ. რაცაღა)| რაცარა I. რამცაღა ჰ, რაც რომე #LC0CV'; ბეც- 

ნას) იცი ჰ)'L, გესმა VV; რამ IL; რა მისი–.Vტ'. 

გ. კვლა იტყვის ფატმან) ფატმან კვლავ იტყვის IL; კვლა,) 
კვლავ 0CIIIIIV7LIL CV”; ეტყვის I; იტყვის ფატმან–M00C"; 
ფათმან 8; ტირილით) სულთქმითა I. ტირილს |I'; კვლა:) კვლავ 

სVV., და C/II CI”, მას LI,–IL0#C”IL ს; თვალთა 0LILთIIIVV 
XIX L"IILIV.. კვლავე MI, თვალთაგან IL07,C., თვალთაცა IV; თვალ- 

თათ ცრემლი) ცრემლი თვალთა 1; ცრემლთა XL"; ზდენოდეს II", 
სდიოდეს #7, დენოდეს IX". 

დ. წახდაო II7, აწ წახდეს IM, ვაი წახდეს I, ვაი წახდა ჰIX 

0IVC VC, მუქი 6III VI LIC,V, რომელნი (IILIMIIIIIL,0C V#C', 

რომლისა I; ველთა) ელვა «LIV VC, ელვათ IC0; პჰფენოდეს) 
ჰკრთებოდეს L, ფენოდეს IL" LC". 

13971 

„აწ მოგასსენო ამბვი, წაევანა მისი ვისაგან, 

რაცა მას აქათ მსმენია მნახველთა კაცებისაგან, 

ექველას წვრილად მოგასსენებ, გულიცა მედვას ქვისაგან, 

თქვენცა სცნობთ მისსა ამბავსა, თუ გარჯილობა გსისაგან". 

(3 4997, ფ. 190 »). 

ზ · “ 2 2. 

ამბავი ნესტას-დარეჯანი სა 

ქავკთაგან შებერობისა 

+ აქა LIII0CV, + აწ V +; ანბავი C'C”; ნესტარ ს'თ; და- 
რეჯაზისი C, დარეჯანის 0IIL, დარიჯანისა I”. 

შეპოობისა C, შეპყრობისა X; +- მბობა ავთანღილთა5 ფატ- 

მანისაგან ს, –- ფატმანისაგან მბობა ავთანდილთან IV”. 

1398 (1913) 

ვა, საწუთროო, სიცრუვით თავი სატანას ადარე! 

შენი ვერავინ ვერა ტცნას, შენი სიმუსთლე სად არე; 

პირი მსისაებრ საჩინო სად უჩინო ჰეავ, სად არე? 

მით გხედავ, ბოლოდ სოფელსა ოსრად ჩანს ეოვლი, 

სად არე. 
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ა, ვაი #800096CIMII-LM02IVX2ა0'VLC1 LC8X; 
სა 

წუთრო 81, სწუთროვო #CIVV)ILL0II"IL 0; სიცრუვით! სიმუსთ- 

ლით 4MIL0'IV ა', სიცრუით Xს1LCCI1I,V 6'I-, სიმუხთლითა თ, : 

ბ. შენი ვერავინ) ვერ ვინ ვერ ოდეს IV; ვერავან 2: სც ას 

Lაუუა Iს, სცნა IIVIIL0CV, სცნეს ცL LC”, ცნა 142”, პსცნა C"; 

სიმუხთლე| სიცრუე #)IL0CC., სიცრუვე L; სად არე) სადა არე 8. 

გ. მზისებრი #L, მზისებრივ ILIL", უჩინოდ #06) უჩინ IM; 

ჰყავ) ჰქენ III, ჰქმენ IIIV ა”, ყავ IL ”C”, ჰყავს I, იყავ LV. 

დ. გხედავ I, ხედავ XM>XIL LV; სოფლისა 0, სოჯელო #, სო- 

ფელი LI; სჩანს Iს”, სჩნს I. 

1399 (1914) 

ფატმან იტევის: მოშეშორა მზე, მნათობი სრულად ხმელთა, 

სიცოცხლე და სულ-დგიულობა, მონაგები ჩემთა ხელთა; 

მას უკანით გაუწევეტლად დება მჯირდის ცეცხლთა ცსელთა, 

გერ გავასმი წეარო ცრემლთა, თვალთათ ჩემთა 

გარდამღვრელთა. 

ა. ფათმან 1); მამეზორვა 0L0CIIIII0CVC LV”, მამეშორა II 
4'ILL, მომეშორვა #L'C”; ბნათობთა ჰIL; სრულა 0LCთIIX"LC", 
ცისა IL0C“, სულა I'; ხმელსა 7. 

ბ. მონაგები) მისგან იყო ჰწI, მზეებრ იყო V 2”, 

გ. უკააის IIIL0C; გაუწყეტლად XV" დება) დენა II"; 
მჭირდა სICII)IL01IVV# ICC ს მიჭირდა I, მჭირდეს XI, 
მრჯიდის I', ცეცხლთა) ცრემლთა ჰXVა'. 

დ. გავახმი) ვახმარე #XV +, გავახნე 0CIM1IL0V2IL CI LC" 
IV ; წყარო... გარდამღვოელთა)| თეალთა ჩემთა ზონადენთა წყარო 

ველთა IV," თვალთა სსCII,IL0CIV LI LC IL CC IV, თეალთათ 
X; გარდმომღვრელთა 811CLL LI IL(C LV", მონაღენთა IIIL0IL 
V#C” ჩამაძღვრელთა II, გარდმოღვრელთა X. 

1400 (1915) 

„სასლი და შვილი მამძულდეს, ვადი უგულოთა გულითა, 

მას გიგონებდი მღვიძარე, რა მიმეძინის ლულითა; 

# გ დ სტრიქონები V-ში სხვა ხელითაა, 
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უსენ, გამტეხი ფიცისა, მიჩს უსჯულოთა სჯულითა, 

ვერ მიმიასლოს საახლოთ გკრულმან პირითა გრულითა. 

ა, სახლნი 800IV7XI LI; შვილნი 800ICILIXL0CV7CIL.; 

მომ«ძულდეს 87, მომძულდის LL, მაზძულდა IVCIIIV I"L/0 IL II, 

მომიულდა 2» გამიულდეს L”, ვსჯდი LL +, ეჯე II, ვჯი 1, ვეჯდი 
L; უგულოსა 1I-CIIV7,L "I" LC XI. 

ბ. მღვიიარი III, ღვი(არე I; მიმელულის 4MIX,, მიმე”თინას 

X; რულითა LV7II. 

გ. მიჩნს ს)ს”II IV, 2ჩანს ILIIXV#'; მჩნდის IIIV#7, მიჩანს 

CთIL0)I”C6'L'C”, მის L, §ჩნდა I, უსჯულოსა LL, ურჯულოთა: I), 

უსჯულო CL"L 0, ურჯულოსა III ურჯულოთ IL0C, რჯულითა 
XI9II1L0#C” IL". 

დ. ევერ) არ II0C-; მამეახლოს ILI0C”C, მიმიახლის 7, მიმე- 

ახლოს IL”; საახლდ 8, სახლოდ ILLIL, საახლოდ CIIIIIVX ნ'LILI 
0'V”, სალხინოდ I, სახლოთ. X, ახლოსა 7; კრულმან| აირმან I# 

IL0IX ა”; კრულმან აირითა) აირმან კრულისა (I LC": პირითა 

კრულითა–-I კრულითა) აირითა I. 

1401 (1916) 

„დღესა ერთსა საღამო-ჟამს,–– ჩასვლა იეო ოდენ მსისა,–– 

წავიეგ წინა დარიჯაგთა, კარი მიჩნდა სანდაგისა; 

გიგონებდი, სევდა რგკლვიდა მისისავე გონებისა, 

ვპსქვი: «კრულია სენაარი ეოვლისამცა მამაცისა». 

ა. სალამო.ჟამ ც0CIVIIIL0 IV V26ა' LC L"C”V, საღამოს-ჟამ 

L; ჩასლვა C”. 

ბ. დარაჯაგთა სVIIL0C LV, დარაჯათა CII/IIC”IL, და- 

რეჯაგთა VV სს დარაჯითა L'L”; კარნნი 7, მინდა) მიჩნდის I; 

ხახაგისა C0)IსIIILVXI' IV ., ხანა გზისა CII10IM CL" ი”, ხანდაგზისა 

1) IV გ“. , 

გ. მკელიდა ც0 III) (6 II V”, მკლევდა CIIILIC V7 ა LC LI C' 

#, მკლევდის V. 
დ. გთევი III IIILს0ILIV XV 3 C LC” IVV”, ვსთქვი LI": ზე- 

ნაარი|) ზნე კაცისა ჰ'IV „>, ზეენარი 17,I, ზენარი ILIXL, ყოვლი- 

სამცა) სი–ყვა ცრუის ჰ, ყოვლისავე 1)ICIIIILCV VI (ა, სი- 
ტყვა ცრგვის 1, ყოვლამცა 2; მამცისა X. 
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1409 (1917?) 

„მოვიდა სითმე ღარიბი მონა მოევსითა სამითა, 

მონა მონურად მოსილი, სხვანი მგზავრულად ხამითა; 

სასმელ-საჭმელი მოიღეს, ქალაქს ნასეიდი დრამითა, 

სმიდეს, გამჯეს და უბნობდეს, სსდეს მსიარული ამითა, 

ა. მოვიდა სითმე) მოსით მოვიდა IVI, მოსაით მევიდა IL 

მოსით მევიდა IL0CVV72+Cც'; საითმე L" მონა L6იე. IX"; მონა) მოყმე 

I; მოყვისთა XX, მოყვისითა L. 

ბ. მონა) ერთი IIIX0IV + Cღ სხვანი) ზოგნი V.; მგზავრუ- 
ლად) მოსული LL, მგზავრულებ LსVI II”, ვაჭქრულად IL; ხაზითა| 
სამითა LL”. 

გ· სასუმელ „»სCXI; საჭუმელი +; მოუღეს #1; დრამითა) 

დრაგითა ს”. 

დ. სუზიდღეს #ცCXL სვემდეს III07C'; სჭამდეს ICIIL0XVV 
7LC LC IL V.; ჭამდეს და) და სჭამდეს I, და ჭამდეს 1; უბნობ- 

დეს) იმღერდეს #; მხიარულნი CIILIVIIIILLL0IV V2 გ'0'C'I”L". 

1403. (1918) 

„მე უეურებდი, უჭვრეტდი; თქვეს: დამოდ გავიხარენით, 

მაგრა ჩვენ აქა მოეჟვ|ა|სნი უცხონი შევიეარენით, 

არც არა ვიცი, გინ ვინ გართ, ანუ სით მოვიარენით, 

სამს ერთმანერთსა ამბავი ჩვენიცა უთხრათ ბარ ენით». 

ა. უქრეტდი XV; ამოდ) ამად IIILX0C', ამით კ. 

ბ. მაგრამ LICILIIL0IIICIIIL"C"ს; აქა) სამნი LI მოყვსნი 

#4, მოყვისნი CIL მოყმენი I#L, მოყუსნი X6 მოყვესნი X; შავიყა- 

რენით 1'; 

გ. არც არა) არა არ II IX7V VI, არა III0C” ვიცითო L, 
ვიცი ძX, ვიციო 10C“; ვ25,) თუ LV, –-CII) IV V ა" L"ი”; ვართო 
CIIIIVV I LC”; ვინ ვართ) ვინა IV”. 

დ, ხამს) ს„..ბს 2ILV,-- ა; ერთმანერთის 1:0, ერთმანეთსა 
VII, ერთმაპეთის C'; ა”ბავნი XILLს0IIV”, ანბავი (0; ჩვენიცა1 
ჩვენცა ოამ II: უთხრათ XC". 
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1404 (1919) 

„მათ სსვათა მათი ამბავი თქვეს, გითა მგზავრთა წესია; 

მონამან უთსრა: «ჰე ძმანო, განგება რამე ზესია; 

მე მარგალიტსა მოგიმკი, თქვენ ქვრიმი დაგითესია, 

ჩემი ამბავი ამბავთა მაგათგან უკეთესია. 

ა, მათნი ძ, მათივე 7,; ამბავნი „IL, ანბავი C”; თქვეს) უთხ-. 

რეს LL" ვით IL; მგბვართა X, მგზავრსა 7, მგზსავსთა IL. 

ბ. მონამან) მოამან I; ჰე) ჰ 7, ძე IV”; ძამანო #, ძმაო L 

M>Xს; გაგება X. 

გ. მარგარიტსა LV; მოვიმკი სCI0VIოI7IIL'CL; ქვრიმა 
0ILVCV#XILMIნV, ქრიმი L, ქარვა II; თქვენ ქვრიზი) თქვრიმი 

ქვრიმ X. 

დ. ჩენი ჰIL; ამბავნი ქXI ანბავი 0”; ამბვთა I, ანბავთა C'; მა- 

გათგან|) თქვენოგან L, თქვენთაგან LCIIVILCILV V 2. L CL IL 6” IV" 

1405. (1990) 

«მე ვარო მონა მეფისა მაღლისა, ქაჯთა მფლობლისა; 

მათ მისედა ცემა სენისა, მათისა დამამხობისა: 

მოგვიკვდა შეზწე ქვრივისა, შემწეალებელი ობლისა, 

აწ შვილთა მისთა და მისი ზრდის, უკეთესი მშობლისა, 

ა. ფლობლისა X, მფლობისა 7,. 

ბ. მიხვდათ IL; მათისა) მისისა L,, მათასა X;  დამამხობლისა 

სიLც9I4/1IL0-XV V 72% ს LC IC" IV". 

გ. მოგკვდა L, მოგვაკვდა X, მოგვიკდა C; ქვრივისა) ობ- 
ლისა #,, ქვრავისა X; იეზნწყალებელი) შემწყნარებელი 16 0IსIICთIIIV 
ILL0CIVVI "MC IC LX, შემცლებელი X. 

დ. და ბისი–. 7; ხდის LCIIIIL0CIIC., სდის L"C'; უკეთესი) 

უმჯობესად LV, უკეთესად #CIIL)IILC0'IVIL”C'C', უმჯობესი 170... 
ბ. გ. 7. 

1406 (1991) 

«დულარდუხტ არის დიაცი, მაგრა კლდე, გითა ლოდია, 

ვისცა არ დაჰკოდს, უმა მისი ვერავის დაუკოდია; 
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შას უსხეჩ წვრილნი ძმის-წულნი: როსან და ერთი როდია, –_ 

აწ იგი ქაჯეთს ხელმწიფედ შვე ზის მორჭმული წოდია. 

ა. დულარდუხთ L'; მაგრა| ვითა #1, მაგრამ CIIIII0LC”L” 

CL", მაგარ #. 

ბ. ვისაც ნX>CIMIV L"I'IL"Cთ” LV: დაჰკოდს|) მოჰკლავს #8, დაკოდს 

#4 სლ”; ყმა| ხმა #8LCIIჰIL I0VIXV გ ხს” L"CL'C”; ყმა მისი–– 
L; ყმა მისი| მისი ხმა #; ვერავის) სხვას ვერვის ჰ, ვერავს X, 
არავის #,L". 

გ- უსხენ) უსხედს CIIII”, უსხდა ჰ, უსხდეს ი'; წვრილნი) 
ორნი XIIIX0IX7C', წვრლნი ს, წვრილი C8 LLC” ს'; წვრილნი 
”მის-წულნი| ორნი ასულნი 7; წული LM; როსა L”". 

დ. ქაჯეთს) ქაჯთა CILL”L'ი'; ხელმწიფედ ქვე ზის მორქმუ- 

ლი) მორჭმული ქვე ზის ხელმწიფედ LL (ხელმწიფე 7) L2; ხემწი- 
ფედ ს, ხელმწიფობს ჰX; ქვე ზის) მეტად #1; სწოდია IL. 

ბ. გ.––#. 

14107 (1222) 

«გვესმა ამბავი, სღვათ იქით სიკვდილი დისა მათიხა, 

შეიჭირვებდეს ვაზირნი, დაშალეს ქნა ხალვათისა, 

ვითა ვჰკადროთო დავსება პირისა, ხმელთა მნათისა?! 

როშაქ მონაა, თავადი მონისა ბეერ-ათასისა, 

ა. ანბავი C”; ზღვას LLCI0I)LC0IV + L"თL”ი”; იქთ C'. 
ბ. ვაზირნი) მეფენი IL7, ვეზირნი CIII0II”C”I L'C”V'; 

დაშალე L, დაშლა IVI)1:01VCV4+ C":+ ქნეს % ჯ”; ქნა) ქნეს MMIIL-0X 

7,, ქმნეს C”;-Cმათ Iყ,–-მუნ IIXLI0C”; ხალვაათისა 'IV,, ხავათისა ჯ'. 

გ. ვითა) ჩვენ ვითა LCL”L'C”; ვჰკა დროთ IC, ვჰკდროთო 

X, ვკადროთო ILXC", ვკადროთ IL"L”0; დაესება| სიკვდილი 7; 

პირისა) შუქისა ჰ; ხმელთა) თემთა 18L1IL0C IC, თეთრთა ჰ, ხელთა 

XIX LC; მნათისა) მონათისა X. 

დ. მონაა| მოყმეა ძ"ს, მონა XIV X; მონისა) ლაშქრისა X#IM0 

XV V'C'; ბევრ-ათასისა| ბევრის ათისა I". 

48. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 2753



აქა ფატმასისაგან ნესტან-დარეჯანის ქავჯჯთაგან 

შეწერობის ამბავი I 

1408 (1993) 

სროშაქ ბრძანა: «მოცავინმკლავს, მე ტირილსა არ 

დავსედები. 

შანლორ" წავალ, ვიმეკობრებ, ალაფითა ავივსები, 

შინა მოვალ შოებული, ადრე ზედა მოვესწრები, 

მეფე დისა დატირებად წავიდოდეს, წაცავჰევები», 

ა, როშაკ X; ბრძანა) თქვა თუ IML0C., იტყვის ჰ+L, ბძანა 

VII.; მოცავინმკლას 80CIIIILIL0IV V7 ატ L"C'0ი”, მეც ვინ მამკლას 

4, მოცავინიმკლაეს X, მოცავინმჰკლას I”; მე) დღეს LI; ტირილისა 

X, ტირილს L/; არ| ვერ სICIILX0CV7VI" CL; დავხდები CI". 

ბ. მინდორს 196ი. LL; მინდორს წავალ–IIIL017C'; ვიმკობ- 

რებ X; ალიფითა IL. 

გ. შინა) მონა L; შოვებული LსIMIII.VI; ზედან III; მო- 

ვესწრობი LL, მოგესწრები IL0IX XC, მოესწრები >. 

დ. დისად 1, დასა >; სატირალად ჰ, სატირებლად LI”; წავი- 

დოდეს) წავა ზეცა თან 7, წაცავყვები 1I.III + სს ICთ L„Cთ”, წაე- 

პყვები #. 

1409 (1824) 

«გვითხრა მისთა სულისათა: «წაეალ, თანა წამომეევით!» 

წაგვიტანა მონა ასი, ქგელაკაი მისგან რჩევით. 

დღისით მსისით ვმეკობრობდით, ღამეთაცა ვიევნით თევით; 

დია ვგლეწეთ ქარავანი, ლარი ჩვენკენ გარდმოვდევით. 

ა. გვითხარ ჰ; ხელისაგან IL; წამამყევით სICIIIIIVX#I" 

1IIIICV I. 
ბ. წაგვიტანა| წაგვიყვანა L; მისგან) შიგან LIICIIIILI0CVC"I 

0, თანა 7. – 

ზ· დღისივ მხისივ I; ვიმეკობრეთ ს,0, ვმევკობრობდით CV, 

ვიმეკობრით IL C", ვმეკობრობდი 7; ღამითაცა I თ9I07IC 

IICC; ვიყვით 81VCნIIIILL0CIIV20L"C LL თ”; თნევით 7. 
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დ. ლარი ჩვენკენ გარდმოვდევითს) ალაფითა ავივსევით IL, 

ჩვენკერძ LIIIV7,, ჩვენკე V + გარდმოვსდევით IL, გარდვიდე- 

ვით ჰ#”, გარდმოდევით »;''. 

1410 (1925) 

«მინდორ-მინდორ მოვიდოდით ჩვენ ღამესა დია ბნელსა, 

დიდი რამე სინათლენი გამოგვიჩნდეს შუა ველსა; 

გთქვით, თუ: მზე», ნუთუ ზეცით ჩამოჯრილა ზედა ხმელსა! 

დაბნეული მივეყენით გონებასა ჩემსა მსეკელსა, 

ა, მოვდიოდით IL, მოვსდიოდით L; მივდიოდით LV”; დია| მე- 

ტად ჰL დიაღ I 
ბ. დიდნი LLII; გამოგვიჩნდა ჩისCIIIIL.ს0CV III L0 IL 

გამოგიჩედეს XIM; შუა ველსა) ზედა სმელსა L“. 

გ. ვთქვი 0IL L„ი', ვსთქვით %; მზია LI,, ნუთუ ზეცით ჩა- 

მოჭრილა | ჩამოვჯრილი ნუთუ ზეცით |; ნუთუ|)ანუ MსIXL0C'; ზეცით | 

მთვარე MII0C”; ჩამოჭრილი CI0IთIIIVV + I L"I C'ი"ILIV”;, ხედა| 
ზედან III IL0C IC IIIIIV", ზეცით L. 

დღ. დაბნეული! გაკვირვებით L, დაბნეულნი 8LI IV X7LI II 

V, დაბნედილი (LI L,, დაბნედილნი ILV.+; მივეცნით I; ჩემსა| 

ჩვენსა CI)I51(1IIII Lს0VVXV IC I LV”, ჩვენა 1; მრჯელსა LIIC 
IIII)L0C IVი I CL” C“. 

1411. (1996) 

“სოგთა ვთქვით: არის ცისკარი; ზოგთა ვთქვით: ჯარის 

მთვარეო; 

ძას დარასმულთა მივმართეთ, ასლოსმცა ვნახეთ ბარეო! 

შორს მოუარეთ, მივეჯით, შემოვადეგით გარეო: 

მით ნათლიდაღმა გამოაპსაა ხმა, ჩვენი მოებარეო. 

ა. ვთქვით,) ეჰთქვით ს. თქვეს LCIIIIIC0 I C”Lი'სV'., 
ვსთქვით 1; ცისკარი ++ და LI) IV, ვთქვითუ;უ) თქვეს CIII10L" 
CI CV, თვვეს V,-–-I0IMIII I IL; მთვარღეო| მთარეო M. 

ბ. დაოაზმულსა LV. მივზართეთ) მივედით L', მივმართე 

V,  ახლოსმცა| ახოსცა ს, ახლოსაც CMILL0I თ IC, ახლოსცა 

IIIV#7 I III V,; ახლოსმცა ვნაზეთ ბარეო) შემოვადეგით გარეო III 
XI; ენახე V”. 
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გ. მოუარეთ) მოყვარეთ L, მოუვარეთ CI", მოვუარეთ 1); 

მივედით) მივმართეთ XL7, მოვედით L"L"C; შემოვადეგით| შემო- 
ვადექით #0C'; შემოვადეგით გარეო| ახლოცა ვნახეთ ბარეო II" 

დ. მით) მის IL; ნათლიდამა ს, ნათლიდამე LL, ნათლი- 

დაღმე CIMIIIIIVXVCIIILC IL, ნათლიდაღმენ 1L+0C”L, ნათლიდაღ- 
მან 7; გამოხდა )3)LV ს ს MC IL"0 I, გარდმოხდა 1; ჩვენი) 

ტკბილი I, ტკბილად IIX0C'; მოუბნარეო ჰIIV. 
გ. დ. L. 

1419 (1997) 

«გვითხრა: «ვინ ხართ, ცხენოსანნო? თქვენ სახელი თქვენთ 

თქვენით; 

გულანშაროთ მოციქული ქაჯეთს მივალ, მერიდენით!» 

ესე გვესმა, მოვადეგით, ალეად გარე მოვერტეენით, 

პირ-მზე რამე ცსენოსანი გავიცადეთ თვალით ჩვენით. 

ა. გვითხარ I; ცხენოსანო LსLL"I'V., ცხენოსნონო X; სახე–- 

ლი1 ამბავი C7,, სახელნი C0)I)LIIIV გ”; თქვენნი CI); სთქვენით ქ. 
ბ, გულნაშაროთ L, გულანშაროს IL0C”; მოციქული|! მიმა–- 

ვალი ჰ, მომავალი (L. 

გ. გეესმა) გუსმა 8; მოვადეგით|) მოვადექით "ML, მოვდეგით X 

მოვერტყენით) მოვფირტყენით L”. 

დ. განვიცადეთ 7,; თვლით X. 

1413. (1998) 

წუჭვრიტეთ პირსა მნათობსა, ელვათა მაელვარებსა; 

მისი ციმციმი მზისაებრ ეფინებოდა არებსა; 

ძვირ-ძვირად გვეუბნებოდა სიტუვასა რასმე წუნარებსა, 

კბილთაგან შუქი შეადგა ზედან გიშრისა სარებსა. 

ა. უქვრეტდით 7; მნათობსა|) ელვასა 27 L"C; ელვათა) მზი- 

საებრ ს, ელვასა CIIL, მნათობთა 7; მაელეებელსა IL, მოვლვა– 

რებსა X, მაელვარობსა L/, მოელვარებსა V". 

ბ, მისი ++ შუქი და IX; მზისებრი CIIL”L"C", მზისებრივ 14,-– 

LI, არესა %. 

გ. გეუბნებოდა X; სიტყვათა IV ს, სიტყვებსა 1; რასმე) 

ოოსმე X, ოამე ს”; წყნარებსა) მწარებსა #.. 
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დ. შუქი| ელვა 9MI7,, შუქ L; შეადგა| ჰკრთებოდა #,, შეადგის 
წეIXL0IIთ., შიადგა V; ზედა CLLIV ტ' ნ. 

1414 (1999) 

«კვლავ ვეუბენით მას მზესა ტკბილ-მოუბრითა ენითა. 

არ მონა ლეო, ტეუოდა, ჩვენ ესე შევიგენითა; 

რომაქ შეატეო ქალობა, გგერ|დ|სცა წაუდგა ცხენითა, 

აღარ გაუშვით, დაჯირვა გპკადრეთ ხელითა ჩვენითა. 

ა. კვლა CMLILV ბ; მოუბრისა L, მოუბარითა #0L”C", მო- 

უბარითა L”. 

ბ. მონა| მოყმე MIXLიIIC”; ტყუოდა) ტკუოდა L, შევატყეთ 7X, 
ჩვენ) მით 1, შევიგენითა) შეუგენითა L, შევიგრძენითა “ს შევა- 

გენითა X, შევიგონეთა C. 

გ. შეატყვა L, შიატყო V; გვერდსცა) ახლოს ჰ”, გვერსცა 

ბ, გვერცსა 8, გვერცა I1LVC0VIIILXMI(V XV 27 VC გვერთსა I, 
გვერდსა LI I ს V., ვერცა LL; წაუდგა| წაადგა 1V.2. 

დ. დაჭირვა) შეპყრობა L, დაჭერა IL; ეჰკდრეთ X, ვკადრეთ 

+ III LC“, ჰვადრეთ C'; ხელისა LI; ხელითა ჩვეენითა| ჩვენისა 

ხელითა #,.. 

1415 (1930) 

«კვლავ ვკითხეთ: «გვითხარ მართალი საქმე შენ მ ხეებრ 

ნათლისა, 

ვისი სარ, ვინ სარ, სით მოხვალ მ:ნათობელი ბნელისა?» 

მან არა გვითსრა, გაუშვა წკარო ცრემლისა ცხელისა. 

რა საბრალოა გავსილი მთვარე, ჩანთქმული გველისა! 

ა. კვლავ) მას LL, კვლა CL”ILV +”, ჩვენ IL, კვლავ ვკითხეთ| 
ვჰკითხეთ თუ I'; ვკითხეთ) ვეუბენით L”, ვპჰკითხეთ Cს0ICIILLL0 IV 

7C; IV, ვჰკადრეთ IIყ: მართალი | ამბავნი L", ამბავი IXL0#C”, მარ- 

თალა X; შენ -)MIL01IC”; მზებრ 80I)I0MVVC I, მზაებრ L,; ნათ- 
ლისა| მფენისა IV გ”, ნათელისა ც0L,V, სანათელისა ყჰII01C"”. 

ბ. ვსი ს, ვის X»; ვისი ხარ, ვინ ხარო| ვიხა ხარ, ვის ხაო I; 

ვისი ხარ, ვინ ხარ, სით მოხვალ| ვინ ხარ, სით მოხვალ, ვისი ხარ 

X0CI.; სით) საით L'"; მანათლობელი CV გ”, მანათლობი L. 

757



გ. მან არა) არა არ I0C-. 

დ. საბრალუა »X; ჩანთქვმული X; გველისა|) გულისა IL". 

1416 (1931) 

«არცა რა ცხადი ამბავი, არცა რა და ასამალავი, 

არა, არ გვითსრა, ვინ იეო, ან ვისგან ნამუხთალავი; 

ქუშ-ქუშად გვეუბნებოდა, კუშტი, თავისა მკრძალავი, 

ვითა ასპიტი,.მჭვრეტელთა მისთა თვალითა მლალავი, 

ა. ცხადივ CII)ILCIIIIC L'C'; ანბავი C”. 

ბ. არა| არ IL. 

· ქვეშ-უვეშად XC'; გვებნებნებოდა IX; ქუშტი X; კრძალავი, 
Cღ”, მკიალავი 1”. 

დ. ვითა) ვისთა C, ვითა X; მჭქვრტელთა V'; მისით I)L.IV 

გელ, მისის CILIL"L'C”, მისი 1”; მილალავი >». 

ბ. გ.––#. 

I4I7 (1939) 

«რომაქ გვიბრძანა: «ნუ ჰკითსავთ, აწ თურე არ-სათქმელია:. 

ამისი საქმე უცხოა,“ საამბობლადცა ძნელია; 

ბედი მეთისა ჩვენისა არსითგან სანატრელია, 

მით რომე ღმერთი მას მისცემს, რაც უფრო საკურველია, 

ა. გვიბძანა 0VCV”, ბრძანა I, უბრიანა L; ნუ) ნურას L; 

ვჰკითხავთ L, კითხავთ IC; თურე) თურმე 7: სათქმელია | მართა- 

ლია I. 

ბ. იმისი IV: უცხოა) თნელია II, უცხუა #13); საამბობლა- 

დაც სCIIIL07C, სამბობლადცა IM, საამბობლათაც ჰ, სააბობ 

ლადცა X, საამბობლადცა XI, სამბობლადაც I, საამბობელადიჯ 

#., საამბოლადც C”, სამბობლადაცა V". 

გ. ბედის X; შეფისა ჩვენისა –– LI; არსთგან C, არსთაგან 0L 

ICI9IIIIს0VV ო LC 'Iი” ს V.. 
დ. რომე) უფრო IL0C'; უფრო) რომე I0C”, არამ L: სა- 

კურველია| სატურფელია IV, საკვირველია CI)I.1IL"LVXVგ'1C> 

X"CთIIII- CV”. 
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1418 (1933) 
«ეჯე ღმერთსა მისაგგრელად მისად ჩვენთვის მოუტცდია, 

მიუტანოთ არმაღანად, დაგვიმადლებს მეტად დია, 

ნუ დავმალავთ, გაIვ)მჟღავნდებით, მეფე ჩვენი ამაუია, 

პირველ –– მათი შეცოდება, მერმე დიდი აუგია». 

ა. ღმერთსა) მისთვის I#', ღ“თისა X, ღმრთისა 1); მისგვრე- 

ლად X; მისად| მათად L, ღმერთსა I2”, ნათდა #7; ღმერთსა მისა- 

ბვრელად მისად) მისთვის მისაგვრელად ღმერთსა V: მოუცდია) 

მოუგვრია #ICIMIC0IVV LL" CL”, მოუცია IL, მუცდია L. 
ბ, მიუტანოთ) მიუტანოდ IIL0CVსLIC L IL, მბიუყვანოდ L; 

ამარღანად IL, არღამანად CIII)L"L"C”, არმაღანათ #4”: მეტადი 

X; დია|) ია VL. 

გ. ნუ) თუ LLIIIIIM0IV2ა CV; დავმალვთ X, დავმალამთ 
XL; გამჟღავნდებით #8, დავმჟღავნდებით ('LIII LV V 74, IV 
1 IV, დავჟღნდებით I, გავმუღანდებით X, დავჟღამნდებით (CV'. 

დ. დიდი) დია LII'. 

ბ. გ.-–– I. ბ=დ, გ=ბ, დ=გ XL. 

1419 (1934) 

«მივემოწმენით, თათბირნი არ კიდე გავაკიდენით; 

დავბრუნდით, ქაჯეთს მივმართეთ, მას წინა მოვეკიდენით; 

არცა რა გჰკადრეთ ხელდახელ, არცა თუ წავეკიდენით; 

იკი ტირს, ღაწვსა გულ-მდუღრად ჩარცხის ცრემლისა კი 

დენით. 

ა. მივამოწმენით 80II1L MI V XV IX IIII0”X”, დავემოწმენით II”; 

თათბირსა ”VყMIL0II7C" LI, თათბირი CIILL, თათბირთა V; კიდე) 

ღია X0C; გავეკიდენით LILCIIIIICIIV#7C "CI L"Cს გავიკიდე- 

ნით I". 

ბ. მივედით I”LL0CV 2 C'; მას) მზესა L, მზეს #7: წინ I" 

გ. ვპკადრეთ) ვჰკითხეთ IIII ვკადრეთ LI LL C'; ხელ- 
დახელ| მშვიდობით ჰIL, ხელის ხელ LC1IL0V7,L”ც'L"C'; წავეკიდე- 
ნით) გავეკიდენით CI" LC”, წავიკიდენით LL. 

დ. ტირის X, სტირს "Iს"; ღაწვსა) იწვის C(L'L'C”, ღა- 

წვთა L +, ჩარცხის L, ჩარეცხს 00, მდუღრად) მწუხრად ქ; 
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ჩარცხზის| ვნახეთ '(CCVI,C,, ღაწვსა XC0CC; ცრემლითა IIL; კი დე- 
ნით| მიდენით IICIL07C CL, მოდენით LL”. 

1490 (1935) 

«მე რომაქს ვჰკადრე: «გამიშვი კვლა ადრე თქვენი 

მხლებელი; 

აწ კულანშარო ქალაქსა ვარ საქმის რასმე მდებელი». 
შან გამომიშვა, აქ სადმე ლარი მიც წასაღებელი, 

თანა წაგიტან, წაცავალ მე მათი ზედა-მსწრებელი». 

ა. ეკადრე V VII "C; გამაშვი X; კვლა| ვარ #V, კვლავ 00 
IIIL0CVVL III, (ა სVV, ვკლავ CL, ადრე + ვარ I; თქვეი #; 
მხლებელი) ხლებული CL” LC". 

ბ. აწ) მე I; გულანშაროს 0I.Iთ9)IC0 IV CV გ I L"Cთ I LC” 
V , ქალაქს V#'; ვარ–- CL LC; საქმისა CV გ” L"L'თ”: საქმის რას- 

მე–– II; რამე C, რსმე X; მდებელი|) მწდებელი L. 

გ. გამამიშვა CILVV +” Iს” IV”. გამიშვა XL"L"; სადმე) სამე XL, 

სადამე XL”; მიც) მაქვს CI L'C”, მიცს 8” CL, მიძს IL". 

დ. თან II: წაგიტან|) წავიღებ L, წავიტან ჩCIVIC0CIV V XV ჯ IM 
II0C IV, წავიტანე IL, წაგატან X,–-I; წაცაველ IL; მე მათი 

ზედა| ზედა ვარ მათი ((L”L„C”, ზედან IIV7,I; მსწრობელი I, 

სწრებული CI C. 

1491 (1936) 
„მათ კაცთა დია იამა ესე ამბავი მონისა. 

მე გავიგონე, შერემშრა ნაკადი ცრემლთა ფონისა, 

მენიშნა, ეოვლი ნიშანი ვიცან ჩემისა ღონისა, 

ცოტაი ლსინი მომეცა, მსგავსი დრამისა წონისა. 

ა. დია| დიდად 80იCIVC>L8)XIL71XM01MVXX2V3 ILCI IV", 
დიდათ II, იამათ VII; ანბავი C'. 

ბ. შემაშრა IMIMIIVL" L"CII, შერამშრა CIL0IIVC', შემოშ- 

რა ქ. 

გ. მენნიხნა #; ყოვლი) ესე IC0C"; ნიშანი) ამბავი CI L”, 

ანბავი C”; ვიცა IL. 

დ. ცოტაი) ცოტა რამ LCIIII0C7L"CILC'; ლხენა IV'; მა- 

მეცა სIC0IM0VI CC LL; მგზავსი #IMILIVV7, მსგავსად CL" L" 
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მგზავსად ჰ, წონა #0C', მსგა ს, მზგავსი IV”, მსგზავსად C ; 
დრამი IX". 

1499 (1937) 
„მოვიევანე იგი მონა, ახლოს დავსვი ჩემსა წინა, 

ვჰკითხე: «მითხარ, რას იტეოდი? გაგონება მეცა მინა». 

მან იგიკე კვლა მიანბო, რაცა მუნით მო|მ)ესმინა, 

მან ამბავმან გამაცოცსლა, სულ-მობრძავი დამარჩინა, 

ა. ახლო V ; დავსი LL. 

ბ. ვკითხე #'IMLIL"0.; იტყოდით IL, ვიტყოდი IL, ეტ- 

ყოდი 0', 
გ. კვლავ სCI9II0IV7 LC IIC CV, კლა I»; მიამბო 8C0 

ILICც)IIIL.MV0”IV VI IC LV, მიამბა L; მუნით) პიოველ ILLCIX07, 
XC L”დ"; მამესმინა 1)ILCIIIILI0CVL"CII LC ს”, მოესმინა +) XX LI L". 

დ. მან) ამ C0IIIIVCIIIIIIV., იმ L; ამბავმა I)L, ანბავმან 

0'; მობრძავავი ”; დარაჩინა 1. 

1493. (1938) 

„მე ორნი შავნი მონანი მუვანან სავსენი” გრმნებითა; 

უჩინოდ მივლენ-წამოვლენ მათითა ხელოვნებითა; 

მოვასსნენ, ქაჯეთს გავგზავნენ, ვარქვი, თუ: «ნუ 

დასდგებითა, 

მაცნობეთ მისი ამბავი თქვენითა მოქმედებითა». 

ა. შავნი მონანი მყვანან) მყვანან მონანი შავნი L; სავსენე ”L, 

სავსენ I'; გრძებითა L. 

ბ. უჩინოდ) უჩინლად L: მივლენ) შევლენ L, წავლენ 9MIIILL0 
VXV> ; მათისა C#IIIIL"C'; ხელოვნებითა| მსახურებითა C', ხელოვ- 
ნობითა L7#. 

გ. მოვასხენნ 1L0IIMIIL0IV VI-V ს I CI წ/V., მოვასხი LILCCIIIL" 
L'C”, მოვსხნენ X; ქაჯეთ LI"; გავგზავნე სLIC9IL07L"თI LC. გა- 
ვზავნე II, გავგავნენ ML, გავგზავნეთ #', გავგზანე LL; ვარქვი) უთ- 
ხარ LCIL0C7I CL, უთხარი 0'; თუ–-0CL"L'"; ნუ) ნუღარა C LL", 
X; თუ ნუ) სიტყვა 0”. სდგებითა CI'L”ო”, დაჰდგებითა I'. 

დ. მაცნობეთ| მიცანით CL"L„C"; მისი) მათი IL; ანბავი IL 
C”, ჰამბავი ს”; თქეენისა MIIIV7,I: მოქმედებითა | იგი დებითა ლ”, 
მოქმედობითა #,. 
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1494 (1939) 
„სამ დღე მოვიდეს, მიამბეს ფიცხლა ებიჯა გხისადა: 

«მიუგგრიაო მეფისა, ზსღვათ იქით წამავლისადა, 

ვერვის შეუდგმან საჭვრეტლად თვალნი, მართ ვითა მზისადა, 

შვე დაუწინდავს საცოლედ როსან ცოტასა ემისადა. 

ა. სამ) მას ჰე; მოვიდნენ CILL” L"C., მოვიდა ჰ; მიანბო /), 

მიამბო L"L”, მიანბეს IIC,, ფიცხლავ სCIII #L0CII7L" C”L"თ'V”, 
ფიცხლად LL; ებიჯა| ებიჯვა L, ებიჯათ ს L' დ"; ფიცხლა ებიჯა–-IL0C" 

ბ, მოუგვრიაო C”;მეფესა LLC; მეფისა, სღვათ იქით| ზღვას 

იქით მეფისა IXI0C., ზღვას C10VCILIL,.V#Vს” IL" "V', ზღვის C”, 
წამავალისა #. 

გ. ვერვის) ტევრსა რა C', ვერვინ L.; შეუდგამს CIIMI.L0X" 
CL, შესდგამს C”,, შეუდგამნ IL; თვალი II მართ–-IL: ვე”ვის 

შეუდგმან საჭვრეტლად თვალნი) თვალნი ვერავის წეუდგამს სა- 

პვრეტლად #. 
დ. საცოლოდ MILII,IV L LLC, საცოლეოდ X; როსანის I; 

ცოტას L, ცოტაი I”. 

1495 (1949) 

«როსანს შევრთოთო, –– დულარდუხტს მეფესა უბრძანებია, –– 

ჯერ ქორწილობად არა მცალს, აწ გული ცეცხლ-ნადებია», 

შემოვიქცევი, შევისძლობ, ვინ ცისა მზედ ნაქებია“. 

ციხეს დაუსჯვ)ამს, სადუმი ერთაი უახლებია. 

ა. შეერთოთ ს, შევრთაო 097 ზევოთოვო |", შევრთავო LL" 

LI, დულარდუხტს მეფესა -––I02C; დულარდუხტსა ს, დუ- 
ლარდუხტ III, თულარდუბტ V, დურადუხტს I, დულარდუტს 
I”; უბძანებია ILVLV”. 

ბ. ჯერ) აწ CIL„,C”, ჯერთ L; ქორწინებად 1) IV > XIV“, სა- 

ჭორწილოთ IL, საქორწილოდ CIM0I"CთL”ი,. ქორილებად II, 

ქორწინობად V, ქორწინება LV; აწ) ჯერ CIL”L”C”, მით ჰ. 

გ. შემოვიქცევი) შემოვბრუნდები ჰ#”L, შემოქცევი IL”; შევისძ-. 

ლობ) შევიძლნობ 7, შევირძლობ CV L"L”C', შევიძლობ V; ცისად 

IV, ცისი X, ცასა I", იცის LI; მზედ) ზედ LL”. 

დ. დაუსამს #7, ხადუმნი ICჰI+0'IL"C"IIC', ერთაი) მრა- 

ვალნი MI, ერთი არ IM, ერთიღა CIIV7,I” L"C, მრავალი M#C0C', არ 
ერთი V. 
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1496 (1941) 

ყეოვლი მცოდნელი გრმნებისა მას თანა წაუტანია, 

მით რომე გხა საჯიროა, მტერნი საომრა 5 მზანია; 

ქვე დაუერია მოემები, ვინც უფრო გულოვანია, 

დაეეოვნების: წასრულა, ჯერთო ცოტაი ხანია. 

ა. ყოვლნი LI)IIIVL'L"V., ყოველი C', ყოველნი I, ყოელნი· 

IL; მცოდნელნი 1)VV, მცნობელნი II, მცოდნენი /#I6ნV,, მცოდ- 
ნენ I; გრთნებისა| გზისანი ჰ1, მრძებისა X; მცოდნელი გრძნე- 

ბისა –– L,. 

ბ. გზაა ICIIIICსL0IV 2LIC L"C”; საჭირო ILICIIIVIIL0CLIV7 
IL 6 LC”, სქიროა X; მტერი L; საომრად) ნიადაგ ML, „აომრათ M. 

გ. დაღყრიან L9: მოყმენი LILCIIIILI0IIV L"C IIL"თ"IL", მო- 

ნები #7; ვინც) რაც CI-0#L CI" LC“, ვინცა X; გულოანია 80MX 
4#4'IL)L"1I”L'(ა“. 

დ. დაეყონების IL, დაყვოვნებს X: წასრულა) ასულსა 7; წა- 

სულა სLIIIILI01IC' CL", წასვლითა CI LC, წარსრულა L, წარული 

X; ჯერეთ IILV7. III ს”, ჯერეთო CII.10 XI CL”; ცოტა CI1 

ჰ1:01LL"Cღ "LC". 
ა და ბ II ნახევრები –– LL. 

14927 (1912) 

«ქაჯთა ქალაქი აქამდის მტერთაგან უბრძმოლველია. 

ქალაქსა შიგან მაკარი კლდე მაღალი და გრძელია, 

მას კლ ლესა შეა გვირაბი, ასაშერომელი სვრელია, 

მუნ არის მარტო მნათობი, მისთა შემერელთა მწველია, 

ა. ქაჯთა ქალაქი აქამდის) აქამდის ქაჯთა ქალაქი LI"; აქამდი 

1, ამდე LI; უბრძოლელია 1-CII4I1CC01 VI". 

ბ. ქალაქთა LILLCC”; შიგან) შუა LCIV0#VL"C L0”, შიგა 2”; 
მაგარი| ციხეა I, კეკლუცი (:I"L'C., მაღალი ჰMIII0'I7C'; მა” 
ღალი|! მაგარი 1IIILCIIC”; გ”ლელია 'L. 

გ. შუა) შიგან IIII%V I. შვა C"; გვირაბი) მაღალი 7; ასა- 

ძრომელი 80სი1ძIIსXI0VIVXVV გ LIIICCI7ლV'. 

დ. მისთა! ქვე ზის CL" IC". წე?მყრელთა| შოორს მყოფთა 9I, 

მჭვრეტელთა L#. 
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1428 (1943) , 
«გვირაბის კარსა ნიადაგ მოუმე სცავს არ პირ-ნასები, 
ათი ათასი ჯაბუკი დგას, ეველაკაი ხასები, 

ქალაქის კართა სამთავე -- სამათას-სამათასები. 

ბულო, გაგსაჯა სოფელმან, არ ვიცი და, გლას, რას ები!»“ 

ა, სცავნ IL; ნასები|) ნასება X. 

ბ. სდგას L,, დგის XV”; ყველაკაი) ყვალა L, ყველაკაა X, ყვე- 
ლაყაი LLC)”, + გმირთა L; ხასები| სახები IL. 

გ. სამთავე| სამგნითვე IL0C“; სამთას IL. 

დ. გული LL; გაგსარჯა #0; სოფელმა 1I'; და) რა CLLI' 

C”; და გლახ| ვინღა ჰყ; და გლახ რას ები) რასა გლახები LI, და 

გლახახები X. 

1499 (1944) 
ესე ამბავი ავთანდილ პირ-მხემან. მაგრა ვადამან, 

რა მოისმინა, იამა, სსვად არა გაუცხადა მან, 

შესწირა ღმერთსა მადლობა ტურფამან დანაბადამან: 
„ამბავი ჩემი სალსინო მითსრაო ვისმანღა დამან!“ 

ა.ესე|) ისი L,; ანბავი C”; ავთანდილს IX. ავთნდილ LI, ავთან- 

დანდილ XV, მართალი (”; მაგრა) მაგარ IV, მაგრამ CI. ს'C', 

იად LL ია X0C'., პირად C', + და X; ვარდამან 80MVIIIIL0CV#C" 
LI, ხვადამან (CL LC, ვადამა 4. 

ბ. იამანნ V; სხვა III. არად ILCI/I,VVCI, არ I”; გა- 

უცხადა მან) გაუცხადამა ჰ#, გააცხადა მან ILV'. 

გ. მეწირა LL”; მადლობა) დიდება CI,L”L"თ”; დანაბადამა ქ, 

დ. ანბავი 6; სალხენი IL; მითხარო ILII)IIIL LC V #/ 3 LC" ს 

ლ0'V., მითხრა XIXI)I": ვისღმან L, ვისმაღა (·, ვისმნღა I; დამან) 
და ამან #, დამა ჰ, დათ დამან I!'. 

1430 (1945) 
ფატმანს უთხრა: „საევარელო, კმა ხარ ჩემგან სასურველად, 

მე ამბავი სანატრელი მომასმინე არ 3ირ-ბნელად, 

მაგრა საქმე ქაჯეთისა გამაგონე უფრო მრთელად, 

ქაჯი ეველა უსორცოა, რამას შექმნა სორციელად? 
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ა, ფატმანს!) ყმამან MX. ფათმანს IX; კმა ხარ) კმარხარ #IIIV. 

L"'ყმა ზარ L"L; ჩემდა L, ჩემად CII#L0IV#C LC ი”, ჩემთვის I"ნ/V”; 
სასურველად) სანატრელად I". 

ბ. მე1 შენ L; ანბავი C0'; სანატრელი) სასურველი L, ზვენი- 
ერი IX0X”C', საიმედო CI LC", მამასმინე სIVCII)IILCVL"C LL” 

CI V', მომისმინე I, მამისმინე 'L. 

გ. მაგრამ ICIIჰ1I:C II IIIL0”L, ქაჯეთასა X; გამაგონე| 
მე მასმინე CI”L”C', გამიგონე IL; მრთელად | მრავლად ძ), მთელად 

C)I9III L ს”. 

დ. ქაჯნი ILICIIIL0CIVVCL L"C'ICთ; ყვალა L, ყოვლი L; 
რამან) რამცა L,, რამა LII"L'C”; შექნა XCIII10 +'C IC LC, შე-- 

ჰქმნა LL”. 

1431 (1946) 

„მის ქალისა სიბრალული ამანთებს და მიდებს ალსა, 

მაგრა ქაჯნი უხორცონი რას აქნევენ, მიკვირს, ქალსა?!« 

ფატმან უთხრა: „მომისმინე, მართლად გხედავ მანდა 

მკრთალსა, 

არ ქაჯნია, კაცნიაო, მინდობიან კლდესა სალსა, 

ა. მას კ; ქალისა| ქაჯისა ჰ): მიდებს) მკიდებს LI. 

ბ, მაგრამ LICთII)1IC0-IL”C” IL”; აქნავენ XL". 

გ. ფათმან LX; უთხრა) ჰკადრა L, იტყვის #,–-L; მამისმინე 

0ILCIIVIL0CV L"C”I L"Cა”IVV., მამასმინე 7; მართლად) მანდა CL” 

C”, მართლა LIIIIIXLX0C”L; გხედავ) გითხრობ ჰ, გეტყვი L; მანდა| 

მისთვის XVX, ფერად C"L”L"C", ფერ ჰ0წC”, ფერთა I; მკოთლსა 

1, ნამკრთალსა /#0C”, მკთალსა LL". 
დ. ქაჯია C; კაციაო ცIL”L'C", კაცნია კაციაო L" მინდობია 

XXIV”; სალსა) ალსა XL. 

I432 (124?) 

„ქაჯნი სახელად მით ჰქვიან, არიან ერთად კრებულნი, 
კაცნი, გრძნებისა მცოდნელნი, ზედა გახელოვნებულნი, 
ეოველთა კაცთა მავნებნი, იგი გერვისგან გნებულნი; 
მათნი შემბმელნი წამოვლენ დამბრმალნი, დაწბილებულნი. 
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ა. სახელად) სახლად C; ქვიან LC, მით ჰქვიან) მიქვიან 

L: ერდგან 0L, ერთგან IIIILCV#7, MCC II, ერთათ X. 

ბ. მცოდნელი #, მოქმედნი I7,I IC, მცოდნენი CIIILII ს 
VI, მცოდელნი XL; ზედან სIIIIIV”, მაზედ IIL0V7VC”; გახელოვ- 

ნებულნი) დგა ხელოვნებულნი L. 

გ. კაცთა) მტერთა CIL0L"C LC)”; მავნენი 0IICIIIIILI,0+VX7, 

2 LC” CIIC”, მავნები C”; ვერვისგან| არვისგან #IMCIVIIILL0VVV 
#7 C LIთII თ“ ვერვსგან X, ვერვისად 1'. 

დ. მათი IIV'; შემბელნი Lს17/,, შემბმელი IM, შემბნელნი CL; 

დაბრმალნი L, დამბრალნი I; დაწბილებულნი| დატყვევებულნი I. 

ბ. გრ II, 

1433 (1918) 

„იქმენ რასმე საკვირველსა, მტერსა თვალთა დაუბრმობენ, 

ქართა აღსძრვენ საძინელთა, ნავსა სღვა-ზლვა დაამსობენ, 

ვითა სმელსა გაირბენენ, წეალსა წმიდად დააშრობ; ს, 

სწადდეს, დღესა ბნელად იქმენ, სწადდეს, ბხელსა ანათლობენ. 

ა. იქმან #V7C, იქმე L; საკურველსა CCIILIVI+” საკვირელ- 

სა I; მტერთა ჰIII IL, თვალსა |345CII20V#C IV "თ LC" ს V 
თვალებს L: დაუბმობენ X, 

ზ, ქარსა L7I; აღძვრენ 8LCIIILVII, აღძღვენ 1)L L"C"V”, 
ასძვრენ IVC, ასძრვენ 1, აღვძვრენ ჰ1; აღეძრვენ CC, აღსძ- 

ვენ #'; საჩინელსა I, საშინელსა VCIIIIIMIVIIC; ნავთა “IL L; 
ზღვა-ზღვა) ზღვასა CI LV, ზღვაში I, ზღვა X, ზღვ-ზღვა 

ს; დამხობენ IIXI, დაუმხობენ ჰ#. 

ბ. ხმელსა) ველსა IL, ხიელთა ILCVC”; წმინდად 8CILIIIX0X 
VX0VIIC”, წმინდათ 07 I"; დაშოობენ LL, დაიშრობენ C'. 

დ. სწადდეს,| სწადღესთ II; დღესა) ბნელსა L; ბნელად | 
ნათლად L, ბნელათ L; იქმან CIILV; სწადდესა|) სწბდდესთ L" ს”; 

ბნელსა| დღესა, I, ანათობენ M0IICIIIIVIC0IIV XV IC IL ”IV I, 

ანათლებენ L, არ ანათობენ L. 

1431 (1249) 

„ამისთვის ქაჯად უხმობენ გარეშემონი ჟველანი, 

თვარა იგიცა კაცნია ჩვენებრვე სორციელანი “. 
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ავთანდილ მადლი უბრმანა: „ცეცსლნი დამივსენ ცხელანი, 

დიდად მიამნეს ამბავნი, სიტევანი აწინდელანი“. 

ა. ქაჯათ IC CXC', ქაჯთა X"L”; ყოველნი 1'. 
ბ თვარ L; თვარე ჰL, თვარემ #0ILIთ LC”, თუ არ L, თა- 

ვარა VI; იგინიცა II, იგინიც CIVIILC0CC CC”; ჩვენებრივ C7:C'L" 
LC", ჩეგებრივ IV. 

გ. ავთნდილ I, ავთანდი I; უბრძნა I, უბძანა: VLL"I”C”, 

ცეცხლი სCIIIIIIICI IIILი“; ცეცხლნი დამივსენ) დამივსე 
ცეცხლი IL C0CC., დამივსენ ცეცხლი #,; დამივსე MCIIჰ LI LI IC" 

#", დაშევსნეს V,. 

დ. მიამა CIIIL”L'C”, მიამბნეს ჩრ”; ამბავი CIII L”IV თ”, ამბენი 

1; აიწინდელანი X. 

1435. (1950) 
ბულითა ღმერთსა ადიდებს აეთანჯილ ცრემლთა მდენელი; 

თქვა: „ღმერთო, გმადლობ, რომელი ხარ ჭირთა 

მომალსენელი; 

ერიფილი, მეოფი, უთქმელი, უურთაგან მოუსმენელი, 

წუალობა თქვენი იჩქითად არს ჩვენი გარდ-მომოენელი!“ 

ა. ავთნდილ I; მდენელი|)| მდინელი V, მდენელნი 7. 

ბ. ღმერთო გმადლობ –– CLI)I0L"თ L""; გმამადლობ L,-- 

მაღალო CL CI"; რომელ CL" LC”; მჭირთა L"L"; მამალხენელი I 

#0VVCV., მლსენელი CL” LC”, მამლხენელი I". 

გ. ყოფილი) მყოფელი ს, ყოველგან CL" ს, მყოფი) 
მთქმელი MM, მყოუა X; უთქმელი ყულთაგან –– X; ყურითა II. 

დ. თქვენი) შენი LCIIL0617L" C LC"; იჩქითი ICIIII" 
LLC", იჩქითამ IL, იაჩქითად 1, ჩეენხედ LII0V7C ნ, ჩვენდა 

X#, ჩვენსხე CV L ი, ჩემზე II; გარდამფენელი სL, გარდმოფე- 

ნილი III, გარმომფენელი I, გადმომფებელი XL". 

1436 (1951) 

მის ამბვისა ცნობისათვის ცრემლით ღმერთსა ადიდებდა. 
ფატმან ეჯვდა თავისათვის, ამად ცეცხლსა კვლა იდებდა; 

უმა ნამუსსა ინახვიდა, სიევარულსა იფერებდა, 
ფატმ:ნ ეელსა ეხვეოდა, პირსა მსესა აკოცებდა. 
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ა. მისი II, მას X, ამ LL” ამბისა 1I)V7, LI LL VI, ამბა- 

ვისა IL"L", ანბავსა 0, ცნობისათვის) სმენისათვის IIL07CIL", 

მცნობელი IL; ცრემლით ღმერთსა–-); ადიდებდეს XL". 

ბ. ფათმან I); ეჭვთა L”, იჭვდა LL"; თავის თავის IV, თავის 

თავად Iს თავისისა 7,, თავისავის 1», თავისათვი I”; ცეცხლსა) 

ცრემლსა CIIL”C”; კვლავ 0094) I17LII'LCV”; იდებდეს I, იდენდა 
CIIC". 

გ. ნამუსა LL”, ინახვიდა| იფარებდა C0X"LVC”, ინახევდა 
IX”, იფარვიდა II; პირს XC”; იფარებდა L0C". 

დ. ეხვევოდა MIX; პირს IL"C”; მზესა) ზედან I, ზედა XIV. 

1437 (1959) 

მას ღამით ფატმან იამა ავთანდილს თანა წოლითა; 

უმა უნდო-გვარად ეხვევის ეელსა უელითა ბროლითა, 

ჰკლავს თინათინის გონება, მრწის იდუმლითა მრწოლითა, 

გული ხელ-ქმნილი გასჭრია მხეცთავე თანა რბოლითა. 

ა. ღამე III, ღამეს 7 LC, ფათმან 1); იამა| იხარა I, 

იამამა 7; ავთანდილს თანა) ავთანდილთანა სCMIL0CIILIVI"CII L'C” 

LV”, ავთნდილს თანა I. 

ბ. ყმამ I, უნდომ IILIMVV9ისIII, უნდა Cდ”; გვარა I; 
ეხვევესი X; ყელსა ყელითა ბროლითა| ყელსა ბროლისა ყელითა 

#CთCIM LC"; ყელითა) ხელითა LI" I. 

გ. კლავს LL; თინთინის X; ძრწის--IXXVI; იდუმლისა LC” 

C, იდუმლითა #7, იდუმლით IL, იდუმალის ML”, იდუმალისა I". 

დ. გულო L.; მხეც-ქმნილი I), მხეც ჰქნია LVIL, ხელ-მქნილი 
CხIV, ხელთქმნილი LL"; გაჭრია I მხეცსავე LV; რბოლითა|! 

ბრძოლითა LC" L"C". 

1438 (1253) 

ავთანდილ მალვით ცრემლისა წვავს, დენად სისხლ 

ნართა|გ|ისად, 

შიგან მელნისა მორევსა, ცურავს გიშრისა ნავი სად; 

იტევის, თუ: „მნახეთ, მიჯნურნო, იგი, ვინ ვარდი ა ვისად, 

უმისოდ ნეხვთა ზედა ვხი ბულბული მსგავსად უვავისად!“ 
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ა. ავთნდილ 1, ავთანდილს ქ; ცრემლსა LCI97LILIL'C', 
ცრემლს იდენს LCიC”; წვავს) ღვრის ILIL, წვას ს, სწვავს I)1VL.I,0'L 

VC, წევს L, სწვიმს CL L,, სწავს V, წვეთს /, დენა #; დენად| 
დადენად I, დენა IV, მისი I-0CC., სწვავს I"; სისხლ--IM; ნარ- 
თაისად #, ნათართავისად IX: დენად სისხლ ნართა|ვ)ისად) სდის 
ზღვათა შესართავისად CL"L"C", სისხლისა შესართავისად II7,. 

ბ. მელნისა) გიმრისა 1: ცურავს) ბრუნავს L7,IL,--L”; გი- 

შერი I. : 

ბ· ეტყვის L: მნახვთ X, ნახეთ IL”; მიჯნურო IL, მიენურნო 
L; იგ XV”. 

დ. უიმისოდ 1'; ნეხვსა LL; ნეხვთა ზედა ვზი) მყოფი ნეხვთა 
ვზი I; ზედან I, 1; ბურბული ს, ბულბულის IX00'. ბულ- 
ბულნი 7, მგზავსად III ICVV #L, მგზავსი L;, მხგავსად I"C'V”; 

ბულბული მსგავსად -- L. 

1489 (1954) 

მუნ ცრემლნი, მისგან ნადენნი, ქვისაცა დასალბონია; 

გიშრისა ტევრი აგუბებს, ვარდისა ველსა ფონია; 

ფატმან მას შედა იხარებს მართ ვითა იადონია. 

თუ უვავი ვარდთა იშოვებს, თავი ბულბული ჰგონია. 

ა. მუნ) მის IL; (ცრემლი IIILCI91-07L" L"ც'LL”C' L'; ნადენი 

ანსC9IIC0CV7ICთ I ს“, ნადები LL”; ქვათაცა IXCIIM0I27C” LI" 
LL", ქვისგანც 1: დასალბნია X. 

ბ. ტევოი) ტბასა ქჰ', ტევრსა LII27: იგუბებს C”; ველსა) ფერ- 

სა XI"LCI. 

გ. ფათმან ს; მას ზედა) მაზედან LIIVI ს, მაზედა CIIII1X0 
X27, მას ზედან L". 

დ. ვარდსა LICIIIIX0CVIIICთC ICC CV იშოვნის 0CIIIM0 
V2C IV”, იშოებს L, იზის L", იშოვებს L”, იშოის C', იშოვის ს"; 

ბულბული) ბული 8; გონია LV LL" LC". 

1440 (1955) 
გათენდა, ბანად წავიდა მზე, სოფელს შუქ-ნაკიდები; 

დიატცმან უძლვნა მრავალი კაბა, ჟაბაჩა, რიდები, 
მრავალი ფერი სულნელი, ტურფა პერანგი, წმიჯები: 

„რაცა გწადდესო ჩაიცვი, მე ნურას ნუ შერიდები“. 

49. ეეფხისტყაოსნის ვარიანტები 769



ა. ბანა ს; მზე-- 1, სოფლად CI L”თ, სოფლისა .I, სოფ- 

ლის LI0C, სოფელსა +, სოფლით IL; ნაკიდება ს, ნაკადები X. 
ბ. დიაცმა VII”; უძღნა X; ყაბარჩა თIIIIIL"L'C CL, ყაბახჩა L. 

გ. სურნელი 80M%ICწIIII0CIVVCV6LLI0C IV, სუნელი XV; 

სუღვილი LI, სუნნელი (C, წმინდები ც8ICIIIIIIVV ს ICILC0CI'V., 
წინდები 4, მიდები XL”. 

გ. გეწადოს IIL07C, გწადიან ჰI, გსურდესო II”; მე) ნუ 
L",--L,; მე ნურას ნუ მერიდები| ნურავისი გაქვს რიდები IL, რად 

ვისმცა მოერიდები #4X; ნუ მერიდები|) დამერიდები ILIIL07C'. 

I44L (1%56) 

ავთანდილ თქვა: „ საქმე ჩემი გავაცხადო ამა დღესა!4 

სამოსისა ვაჭჯრულისა ცმა აქამდის დაეწესა; 

მას დღე უოვლი საჭაბუკო შეიმოსა ტანსა მსნესა, 

მოიმატა დაშვენება, დაემსგავსა ლომი მ'სესა! 

ა. ავთნდილ L. 

ბ. სამოსლისა ICIIIIIV7IC I, სამოსელის L”, ვაჭრელისა 
X; სამოსისა ვაჭქრულისა –– 7; ცუმა სCXL, აქამდინ 1'; დააწესა LI". 

გ· დღეს II; ყოველი C; შემოსა X; ტანს L. 

დ. მოემატა LVICთ9ILLC"I27L" CL დ"; დაემგზავსა 0IსLCთIIIIIL0 
IVVყVI, დაემსგზავსა X, დამზგავსა C., დაემსგავსა V”. 

1448 (1257) 

ფატმანს პური შეეკაზმა ავთანდილის საწვეველად; 

უმა შევიდა მხიარული მსიარულად, არ პირ-ბნელად: 

ფატმან ნასა, გაუკვირდა გაჭრულისა უმოსელად, 

შემოსცინნა: „აგრე სჯობსო შენთვის ხელთა სასურველად“, 

ა. ფათმანს IL; შაეკაზმა L, შეეკმაზა II, მოემზადა IL0C”, შე- 

კასმა X, შეეკაზა V; ავთნდილის 1, ავთანდილს X; საწვევეველად 

0, საწვიელად LI. 
ბ. შევიდა, წავიდა I; მხიარული) თვალად ტურფა M0C", 

მხიარულად ML, თვალად კარგი IL, მოკაზმული V',-–-L I; მხიარუ- 

ლად!) მოცინარად IL, მხიარული IL0C” ნ; მხიარული მხიარულად–– 

L"L/; :ირ-ბნელად| თუ ბნელად L.. 
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გ. ფათმან #; ფატმან ნახა, გაუკვირდა| გაუკვირდა დაინახა 

ჯXიდთ'; უმოსველად LL”. 

დ. შემოსცინა 1M6IIIIII0IIV VVC II IC”ILCთ" ნ, აგრე! ებე 
47, აგრა X; სჯობო II, ჰსჯობსო 0'; შენთვი I, ხელთა) სულთა 

ი0C”, ხელად ს; სასურელად L, სასულველად LL. 

1443 (1958) 
ფატმან მისსა შვენებასა მეტის-მეტად ჰკვირდებოდა. 

შან პასუხი არა გასცა, თავის წინა ღიმდებოდა: 

„შეეტევების, არ მიცნობსო, რა რეგვნადა რა გვარ ხმობდა! “. 

თუცა რასმე იფერებდა, მეტი არა პგავიდოდა. 

ა. ფათმ?ან 0; მისა LI"; მეტსა #IL0CI; ჰკვირობდა #, კვირდე- 
ბოდა IL” „თ, ჰ,კურდებოდა IL". 

ბ. მან) ყმამ V; არა გასცა) არ გამოსცა #, არ განსცა C. 

გ. მაეტყობის IL, შეეტყობის CIIIIL0”1LC”I ს, შეტყვების 

X, შეტყობის C': არ) ვერ I)ILI0CV7C'; მიცნობსო) მიცნასო L0C”; 

რეგვნულად ICI, რეგვენად IVV#7, რეგვენი II, რეგვენდ X, რე- 
გვნურად L", რეგვენურად L”, რეგეენულად C"; რა გვარ) როგორ 
XLV)IL, რა რეგვნადა რა გეარ ხმობდა| ეგრე ვითა ყოვნდებოდა 
(ჰყოვნდებოდა II0C) ჰIMი0IC,. როგორ ისე რეგვნად პხმობდა 

L; ხმობდა) სცნობდა IL პჰხმობდა #,LVI 

დ. თუმცა CVIII0IIთ I სLCIIL; იფრებდა ს: გავიდოდა III 
LVM IC I LC ILIVV ჰგვანდებოდა 4, ჰგავდებოდა (LL, ჰგავადო და 2. 

L44L (1959) 

პური ჯამეს, გაიეარნეს, ემა მივიდა მისსა შინა, 

ღვინო-სმული, მხიარული, დაწე”, ამოდ დაიძინა; 

საღამო-ჟამ გაიღვიძნა, მუქი ველთა მოაფინა, 

ფატმან უსმო: „მოდი, შნასე, მარტო გარო, თავის წინა“, 

ა. ბურ ჰყ; გაიყარნენ 4; მივიდა) წავიდა LLIIL0IVC, მო- 
ვიდა LL; მისა II". 

ბ, დაიძინა) მოისვენა ჰძ, დაეძინა II. 

გ. საღამო-ჟამს IL7L IL" საღამოს-ჟამ L" LI, გაიღვიძა 0MLVC 

IIIIILCVVIIთILILICIVV., შუქნი IIIIL0C IC”; ველსა I'ნ'; მოე- 
ფინა 1), მაფინა #, მააფინა L; 
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დ. ფათმან IL, ფატმანს LV”; უხმო) უთხრა IL0C”, იხმო LI 

ჰIV; მოდი| მო IL; ზნახეო IL; ვართო LL. 

1445 (1960) 

ფატმან მივიდა, ავთანდილს ხმა ესმა მისგან ოსისა; 

იტეოდა: „მომკლავს უცილოდ ტანი ალვისა, მო, ხისა!" 

გვერდსა დაისვა, ბალიში მისცა მისისა ნოსისა, 

ვარდისა ბაღსა უჩრდილობს ჩრდილი წამწამთა ქოხისა. 

ა. ფათმან 1); ავთნდილს (; ესმის I. 

ბ. იტყოდი X: პამკლავს სICIIILC0CV#XI" CL" თ'IVV., მო- 

მკლამს 1”; უცილოდ) უთუოდ MI; ალვის C, ალვისაო V; მო, ხი– 
სა) ოხისა L, და ხისა II, ხისა V. 1 

ბ. გეერცა 119ICIIII IL0C IV CV LLC LV; დაისვეს V'. 

დ. ვარდისა ბაღსა| ბაღისა ვარდსა ჰ'I; ვარდის LI”; ბაღსა| 

ქოხსა 7; უჩრდილებს 8IL0C”IL, უჩილობს I". 

1446 (1961) 

ავთანდილ ბრძანა: „ჰე ფატმან, ვიცი, ეს საქმე შენია, 

დაჰკრთები ამა ამბავსა, მართ ვითა გველ-ნაკბენითა, 

მაგრა აქამდის მართალი შენ ჩემი არა გსმენია, 

ჩემნი მომკლველნი წამწამნი შავნი გიშრისა ხენია. 

ა. ავთანდილ) ფატმანს I#, ავთნდილ I; უბრძანა LX, ბრძნა 

X, ბძანა VIIL”; ჰე ფატმან--IL,; ფათმან IL; ეს) მე L. 

ბ. დაჰ,კრთების LV, დაკრთები LLს”ILL”ი., დაჰკრთება X; 

ამბვსა I; გველ) გულ LL; ნაკბენია) ნაცემია #. 

გ. მაგრამ I09ძ I:0X»X "CL ი“ LL; აქამდი CIII”L'Cთ”, აქამდინ 
I; აქამდის მართალი–-IL0VC'; მართალი) ამბავნი #, ამბავი 7; 

დენ ჩემი–- ს”; ჩემი) ჩემგან LI" LL". 

დ. ჩემი ICII; მამკვლელნი ს)IL0V7) IV, მომკვლელი L 
LI, მამკვლელი CI, მომკვლელნი ILIV, მომკვლველნი M, მომკ- 

ლელნი L”, მამკლველნი XC”, მამკველნი L,, მოკვლელნი C"; შავი 

CI.0L”CIIL'C'; ხენია| სხენია C, ჩხნდენია IIC0CV, ჩხენია V, სახე- 
ნია LI, ჩხდენია C”, ჩხნენია IV". 
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I447 (1969) 

„გგონივარ ვინმე გაჭარი, პატრონი ქარავანისა; 

მე ვარ სპასპეტი მაღლისა მეფისა როსტევანისა, 

თავადი სპისა დიდისა, მათისა შესაგვანისა, 

მაქვს პატრონობა, მრავალი საჭურჯლე, მგზავსი ხანისა. 

ა, ვგონივარ I”. 

ბ. სპათ სპეტი I, პასპეტი 0”; მაღალი IL0C'; მაღლისა მე- 

ფისა| მეფისა დიდისა #IX, –– LV. 

გ, თავადისა L'; სპისა დიდისა) დიდთა ლაშქართა ჰL; მა- 
თისა) მთისა L”". 

დ. მიქვს X; მრავლისა LIIIL0IXC IL, მრავალ V'; მსგავსი 
Cსნ”I“, მსგავსა X; მგზავსი ხანისა| ზარდახანისა IX V7I V., ზარ- 

დახვანისა 'I', ზარდახშანისა L”წCIIL0V L"C LC" ს”, ზარდახჩანისა 4. 

1448 (1963) 

„შენ გიცი კარგი მოყვარე, ერთგული, მისანდობელი. 

მათ უვის ერთი ასული, მზე ხმელთა მახაოთლობელი,–– 

იგია ჩემი დამწველი და ჩემი დამადნობელი, –– 

მან გამომგზავნა, დავაგდე პატრონი, მათი მშობელი. 

ა. გიცი| გიცან III, გიც X; ერდგული 8სIC.I. 

ბ, მათ! მას LL; უვის| უზის ICI IIX027 CL (სს, უის V”; 
მზე| და I,, მხეს X; სმელთა| ჩემი L,; მანათლობელი) დამადნობე- 

ლი 7,, მანათობელი 80ICIIII IV I V#V IL LC თ I LC” 

გ. იგი X; და ჩემი დამადნობელი | მზე ხმელთა მანათობელი L,. 

დ. გამამგზავნა 1)CIII XV I" I L" LV”, გამომეგვნა X, გამამგზანა 

ი”; დავაგდევ L; დავაგდე პატრონი მათი| წამოველ დავაგდე ჩემი 
IL; მათი) ჩემი L, მითა >. 

გ· დ. –– I,. 

1419 (1561) 

„რომე შენ, ქალი გეოლია, მე ძებნად მიI”ვე ქალისად, 

მივლია ეოვლი ქვეჟანა, მის მზისა მონაცვალისად; 

მისთვის გაჭრილი მინახავს, წევს ლომი ფერ-ნამკრთალი 

სად, 

გამცუდებელად თავისად, მის გულისა და ძალისად". 
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ა. რომე შენ) რომ შენა LI"; შენ–– L; გყოლია| გინახავს ს, 

გყოლი L;: მე ძებნად) მძებნელი LL; ქალისა IICIII LI C". 

ბ. ყოველი L; მის მზისა -- IL"; მზისად #; მონაცვალისად| 

ფერ-ნამკრთალისად L, მონაცვალისა #C "LC, შენაცვალისა II, მა- 
ნაცვალისად X. 

გ. მისთეს X, მისთვი LI; გაჰჭრილი X; ფერ-ნამკრალი სად!) 

მონაცვალისად IL, ფერნამკრთალისა LCIII"L'C., ფერ გამკრთალი 

სად ჰ, ფერ-მამკრთალისად I, ფერ-ნაკრთალი სად ჯ; 

დ. გამცუდებელი CIIL”C”, გამცუდებულად #,; თავისა CIIIIML 
0L"CIIL"ი'; გულისად 2» გულისა და) მისვე გულის „)IC0LC': 
ძალისა CIIL" LC, ძილისად IL". 

აეთანდილისაგან თაჯისის ამბისა და ტარიელის 

სელობის მბობა ფათმანთანა 1); 

თავისი V; ამბისა–--V; ტარიელის –- ამბის V; ფატმანთან V. 

1450 (1265) 

ავთანდილ ფატმანს ეოველი უთხრა ამბავი თავისა, 

ამბ ავი ტარიელისგან შემოსა ვეფხის ტეავისა; 

უბრძანა: „შენ ხარ წამალი ჯერთ შენგან უნასავისა, 

ღონე წამწმისა სშირისა, უორნის ფრთებ-ნაფუშავისა, 

ა. ავთანდილს IL, ავთნდილ I; ფათმან 1); ყველაი IL; 

უთხრა! უანბო IV; ამბავი) საქმე IL, ამბავაი X, აბმბავი V', ანბავი 

C'; თავისა| გულისა კ, თავისად „'. 

ბ. ამბვაი X, ანბავი C': ტარიელისა #CIIIM0V VI C'C' 
#, ტარიელისი 1; შემოსვა CIIIILIMXM0C., ვეფხვის LL” ტეყავი- 

სად გ'. 

გ. უბძანა VCიVV; ჯერ CII1ჰ1M#0V#ILC LC” LV”, ჯერეთ 
2–”; უნახავისა| შეუყრელისა VV,, უნახავისად გ”. 

დ. წამწმისა) წამლისა IICII”L”Cა'; ხშირესა X; ყორნისა X.%'; 

ფრთებ| ფრებ 8, ფრთებრ Lს1II-0C V XV ს MMC V, ფრთათ L, ფრთა 

C9I"L ი”, ფრთეებ #'; ჰაფუშავისა ჰI, ნაფუშავისად 2". 
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14501 

ფატმან უთხრა: „არ ვიცოდი პირველ შენი ცეცხლთა დება 
მაგრამ ავად არ მოგიხდა ჩემი სელის შემოდება; 

ჩვენ მზე გჰპოვეთ დაკარგული, მაზედ ვჰქენით ვალის-დება, 

ღმერთმან ადრე მას შეგუაროს, ვისგანაც გაქვს გულის 'დება“ · 

09 461, ფ. 134). 
ბ. მაგრა IX0IC" ჩემთა IL0C”. 

გ. ვბოეთ C” ვქენით #0LC'. 
დ. ვისგანცა IC07LC". 

1450? 

ავთანდილ თავი დადრიკა სიცილით მოლიზღარემა. 

ფატმან ჰრქვა; „ჩემთვის დაგბადა ტურფ:მან არე-მარემჯ, 

შენგან გამოჩნდა ნათელი, შუქნი მოჰფინა მთვარემა, 

ესე ეგელაი უსტარმან ქნა ჩემმა შესაწენარემა“. 

(461, ფ. 134»). 
ა. მოლიზღარემან IL0C”; მოლისღარემან ”L. 

ბ. რქვა IL0I; ჩვენთვის IL0CIICI"; არემარემან 1IXLCIIICI · 

გ. შუქი IL0CC; მოჰფინნა +; მთვარემან IIC)IC . 

დ. ქმნა C”; ჩემან IL0C”; შესაწყნარემან #C0”I6Cც. 

14501 

გითაც დაედვა იმედი თინათინს მზისა დაროსა, 

ებრძანა: „მუქი მთვარემან სამს წლამდი სსვაგან აროსა, 

მისნი ვერ-მჭერეტნი ევაეილნი დაახროს, დაამჯკნაროსა, 

მერმე მოჯიდეს მნათობი, ძნათობსა შეიეაროსა“, ეოძე ვიდე მში 

(LL 461, ფ 134X), 

ა. ვითაცა ჰ, ვისცა 0C', ვითცა 1. 
ბ. შუქნი LL, შური C'; სამ წლამდის IL, სამწლამდინ 0C", 

სამ წლამდი IL. 

გ. ყვავილნი) ყველანი ML. 
1450) 

უამბო ეველა არაბთა, სიდიდე როსტევანისა, 

მეფობა თინათინისა, მსეებრ შუქ-მონავანისა, 
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მართ მიჯნურობა თავისა და ჭირნი ცეცხლთა წვანისა, 

ახ ძეახა ტარიელისა და პოვნა გმირთა გვანისა. 

(II 461, ფ. 134»). 

გ. თავისი ILC”IC"; ჭირი 1C0C”. 

დ. გევანისა) გმირისა IL0C”; გვარისა 1. 

14505 

ამა პირ-ძ სისა სახელი ნესტან-დარეჯან ხმობილი, 

ინჯოთ მეფისა ასული, ქალი წენარი და ლმობილი; 

ტარიელ მისთვის ხელ-ქნილი, თვალთა ცრემლ- 

გაუხმობილი. 

„მე ძმა ვარ მისი, დღეითგან შენცა იქნები დობილი“, 

(IL461, ფ. 134 »). 

ა, პირ-მზემან ILX0VC-. 

ბ. ინდოთა ML: მეფის ': ლბობილი ჰ, მლმობილი IL0. 

გ. მქ<ილი II0VI, ქმნილი C”; გაუხმობელი C'. 

დ. იქმმები (»” 

1180" 

„ქალსა ძენ. აქებ, გინასავს და მეტად მოგწონებია, 

ტარიელ სარო, პირად მსე, გინც მოუთვალოს ჭსნებია! 

იცოდე მასთან სსვა კაცი არსად არ სასსენებია. 

ვეჭვ, რომე ვარგოთ მე და შენ, თუ ღმრთისა ძალთა ნებიაბ. 

(1 461, ფ. 134 ჯ). 

ბ. ვინპც (IC. 

გ. არსად) არად IL0C”. 

დ. ძალსა ILCXL. 

1450: 

ფა.მას შეწუსაა მათისა ამბისა გაგონებული, 

ჰკალრა თუ: „მისსა მიჯნურსა გექნები დაწუნებული, 

შე თქენი ჯირი ჭირაც მჩანს, ვით გულსა ცეცსლი 

გსნებული, 

გავგ საკნოთ, ქალსა ვაცნობოთ ამბავი მოსურკებული“ 

(11461, ფ. 1351).



ა. ამბვისა IL II" 
ბ. გექმნები CI". 
დ. ამბავნი IC0II; მოსურნებული ”I'. 

1451 (1906) 

„მოდი და, ფატმან, მეწიე, ვეცადნეთ მათხა რგებასა, 

უშველოთ, იგი მნათობნი ნუთუ მიეცნენ შვებასა; 

გინცა სცნობს კაცი, ეველაი ჩვენსა დაიწეეის ქებასა, 

ნუთუ კვლა მიხვდენ მიჯნურნი ერთმანერთისა სლება!:ა. 

ა. და ფატმან–-#; ფათმან 8, ფატან C; მეწივე სIV LL”, მე- 
წვიე MI: ვეცადეთ 7; მათსა| მისსა LILს0C#VC”IL, მისა V”, 

ბ. უშველოთ! უშენოდ L|; მნათობი MI მიეცეს LLC X, მი- 

გეცნეთ IL: შვებისა X, 

გ. ცნობს 1-4", ჰსცნობს CL; ყოველი CIIIXV.V LI, (ა', ყველია 

X, ყველანი L; კაცი ყველაი) ყოვლი (ყოველი C') სულდგმული IL 
0C” LI; დაიწყებ L": ქებასა) ქვებასა LL". 

დ. კვლავ 0თIIIV7/I LLC IV, კვლი X: მიხვდეს I-IX, 
მიხდენ IX, მიხვდნენ Iს: მიჯნურნი| მნათობნი (CIIL”L”C., მიჯ- 

ნური IL: ეოღთმანეთისა VMIIC.; ერთ მარერთისაL; ხლებასა| ნე- 

ბასა #., ხლებისა C'. 

1459 (1967) 

„მომგვარე, ქაჯეთს გავგზავნოთ იგივე მონა გრძნეული, 

ქალსა ვაცნობოთ ევგელაი ამიავი, ჩვენგან ცნეული: 

მანცა „გგაცნობოს მართალი, ვქნათ მისი გამორჩყული, 

ღმერთმან ქნას, ქაჯთა სამეფო მოგესმას ჩვუნგან ძლეული!“ 

ა. მამგვარე CIIძIX X0C'დCV”; ქაჯეთ 1: გავგზავნო LIXV,V”, 
გაგზავნოთ I, გავგზანოთ XX; გოძნეული| ოჩეული გ". 

ბ. ვსცნობთ XX; ყველაი) ყოველი I)LCIIILC0 "LV V XV LC" LI 

C", ყოვლი X; ამბავნი V, ანბავი C0'; ჩვენი L., ჩვენგანა X; ჩემგან 

#I, + აოის X; ცნეული) ეული 2“. 
გ. მანცა) ჩვენცა VI; მართალი| ყოველი I», ყველაი II, მა- 

რალი L': ვჰქნათ 0#I LV”, ვნათ L»; მისი| საქმე გ”; გამოჩეული 

X; ვქნათ მისი გამორჩეული| ამბავი მისგან ცნეული L. 
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დ. ქმნას CI, პქნას IL -–-7; მოგესმას) მოგესხმას #', მოგვეს- 

მას 1II'; ჩვენგან) მათგან #; ძლეული) ეული ტ'. 

დ. –L"7,. 

I453. (1968) 

ფატმან თქვა: „ღმერთხა დიდება, საქმენი მომხვდეს, მო, 

რანი, 

დღეს რამე მესმნეს ამბავი, უკ(ვ)ჯავებისა სწორანი!“ 

მოგვარა მონა გრძნეული, შავი მართ ვითა ყორანი; 

უბრძანა: „ქაჯეთს გაIგ)გხზავნი, წა, გხანი გისსენ შორანი! 

ა. ფათმან 8; თქვა–-L: ლ“თას X; მამხვდეს LსLMCIIIMM01V 

V7 IM CI'C ს, მამხვდენ ძ; მო, რანი) ორანი 7,. 

ბ, რამე) რომე 800 ს0IIIIILI0-MIIV V ა I ს I LV; მესმა CI 

#L”L'C”, მესმნენ ჰ; ამბავნი 800IIIILL0IV XV #'ს'Cღ”IIV”, ანბა- 

ვი IC”; უკდავებისა გIXIIVVსC, უკვდაებისა 8, უკვდებისა 1, 
ღკვდეებისა ქ; სწორისანი X. 

გ. მოგვარა) მოვიდა L, მოჰგვარა M1IIIX0IV "ს, მოჰგვარე 

C", მოგგვარა I"; გრძეული X. 
დ. უბრძანა) მომგვარე L, უბრძან სც, უბძანა VV': გაგზავნი 

#ტ0ILIთ0IIILIXIXV7VCI, გავგზავნი I, გაგგზანი 1,L", გაგზავნა L' 
# LL, გაგზავნით LL; გზანი) გზავნი X; გისხენ) მისხენ ს”; შორნი X, 

ბ. გ-–“ #. გ. დ. 

1454 (1269) 

„აწ გამოჩნდების სახმრობა ჩემთვის შენისა გრძნებისა, 

ფიცსლა დამივსე სახმილი შენ ჩემთა ცეცხლთა გხნებისა, 

მას მზესა ჰკადრე მიზსეზი მისისა განკურნებისა“. 

მან უთსრა: „სვალე მოგართვა ეოვლი ამბავი ნებისა“. 

ა, აწ გამოჩნდების X6ა. L; სახრმობა 0CIIIIMILV #L"I LC" 

V., სხრმობა L; ჩემთვინ L', ჩემი XV”; ჩემთვის შენისა –– ICCIIC”; 

ჩემთვის შენისა) შენ ჩემთვის შენის LL”; შენის C'; შენისა გროძნე- 
ბისა ––+– #7; გრძნობისა C, გრძებისა XIX, გძნებისა 1' ჩემთვის შზე- 

ნისა გრძნებისა) შენ ჩეზთა ცეცხლთა გზნებისა I. 
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ბ. ფიცხლა) ახლა #, ფიცხლავ 0CIIIIMXMX0IV7IVL"C L"ი" 
V, მსურს IV; დამივსო LII#Vჩ', დამივსევ L'; სახუმილი XCMX; 
შენ) მე LV; ჩემთა) ჩემი 01ICIIV L"L'C”, ამა XXს; გზნებისა| დე- 
ბისა IC#V,LI„C”V., გზებისა LIX; შენ ჩემთა ცეცხლთა გზნებისა| 
მაგა შენისა გრძნებისა ყ. აშ 

გ. მზეს X; ჰკადრა L, ჰკადრეს X, კადრეს LL, კადრე 0”. 
გიზები| ამბავი ILCIC,, მისის X: განპკურნებისა L, გაკურნები- 

ა M/. 
დ. ხვალვე LI. ხელე MX: მოგართო I; ყოველი 1IXC')'; ან- 

ბავი I“, ანბავ (C)“. : 

14541 

„კვლაცა უთსრა: „გაისარჯე, რაცა შენგან შეიძლების, 
ჩვენსა ვარდსა მივეშველოთ, იგ უმზეოდ რათა ჭკნების? 

თუ ჰაერი კარგი იქმნას, უმეტესად აევავდების, 

რასაც კაცი ღმერთსა შესთსოვს, არასოდეს ასცილდების“. 

(54997, ფ. 127 L). 

Vწი გნი დატმასისა 

ნესტა ს-დარეჯანსის ს „სა შე მიწერილი 

+ აქა ჰII0C', ფათმანისა ს, ფატმანისი C 23; ფაღმანისა 
ნესტან-დარეჯანის წინაშე) ნესტან-დარეჯანთან ფატმანის. L, 

ნესტან დარეჯანთანა (ნესტან დარეჯანისა თანა #') ფატმანისა 
ქაჯეთს LL”. 

დარეჯანს 8M0IIV, დარეჯანთანა LC, დარეჯანთან CIIL 

XV%C., დარიჯანისა 2»'. + ქაჯეთს V%;: წინაშე მიწერილი--L; 

წინაშე – CLIIILCIV#/, CC: მიწერილი | ქაჯეთს რომ მიუწერა 9, 

და ქაჯეთის ამბავის შეტყობა L, და ტარიელის ამბავი ჰ, ტა- 

რიელის ამბავი '”', –- 8C1LMVV ს – და გრინეულის მონის 
გაგზავნა I”. 

1455 (1570) 

ფატმან სწერს: აპა, მნათობო, სოფლისა მზეო ზენაო, 
შენთა შორს-მეოფთა უეოველთა დამწველო, ამასრზენაო, 

სიტევა-მჭევრო და წელიანო, ტურფაო, ლამა'ს-ენაო, 
ბროლო და ლალო, ოროვე პვლავ ერთგან შენათხზენაო! 
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ა. ფათმან 8; წერს CI-V“, ვსწერ IIL0C'; აჰა) აჰი X; მნა- 
თობო | მთვარეო ჰ; მზეო| მნათო I#". 

ბ. შენა 7; შორთ M, შორის LI; ყოველთა --X; ამაზრზენაო| 
ამაგზენაო LV, დამაგზენაო #,, 

დ. ბროოლო) ბოლო X; ოროვე|) გათლილო XLI, ორთავე 1 

LC” ორნივე #+, ორივე I; ეოდგან ს), ერთად IIIIX7; კვლავ! 
მკლავ CL I, კვლა LVI--X; შენათხრზენაო I. 

ბ. გ. #. 

1456 (1971) 

„თუცა თუ შენი ამბავი შენ არა მომასმენიე, 

მე ეგრეცა ვცან მართალი, მით გულა შენთვის ველიე: 

შენიჯის სელ-ქმნილსა ტარიელს ამბვითა მოალსენიე, 

ორნივე მისედეთ წადილსა, იგი გარდობდეს, შენ დე-· 

ა. თუმცა ჩCIIIILI0CX7IICC CIL, თუ) კვლა I, რა „V; შენა 

X; ანბავი III”; შენ| მე IIL0; მამასმენიე Lს(CII.IILC0CV LI, მო- 
მასმენი5ე II”, მოგასმენიე X, მამისმენიე L/, მა?ასმენინე C'. 

ბ, მე) აწ LL: ეგრეც V: ვსცან 1)1LXCVIIIC” ს C”ILV”, ვცნა 
1XV, ვსცნა ICI ს ვიცან V, ეპჰსცან L; მართალი| ამბავი IX+V 

XL, ანბავი C'; შენთვის ველიე) მოვალხენიე I1MICIIIIIXC0CV XV +” 

LIICCIILIIIV , მოვალხენინე IL, მოვათმენიე ჰ”I, მოალხენიე IL, 

მოვალხეინე #. 

გ. შენგან „7, შენთვი I; ხელ) ხენთვის ს”; ხელ-ქმნილსა| 

ტყვე ქნილსა I, ხელ მქნილი L, ხელ მქნილსა CIIIM0, ხელ 

მქმნილსა 1, ხელ ქმნილს X; ტარიელ I; ამბითა 1))1IV/IV 5 II IIL IL" 
ამბვი X, ანბითა IL'C”, ამბავი %V”: მოალხენიე| მოვასმენიე X, მო- 

ალხენინე L, მოვალხენიე I1IIX0ნ6C'I”L”, ·მოალხენინე C'”, მოას- 

შენიე IL. ' 

დ. ორნვე Iს; ვარდობდეს| ვარდი და ML: შენ იე) შენინე 

რ); იგი ვარდობდეს, შენ იე| შენ ვარდობდე და იგ იე I". 

1457 (1972) 

„მოსრულა შენად საძებრად მისი ძმად-შეფიცებული, 

ავთანდილ, მოემე არაბი, არაბეთს შიგან ქებული, 

სპასპეტი როსტენ მეფისა, ვერვისგან დაწუნებული, 

შენ სწერდი შენსა ამბავსა, ლაღი, ბრძნად გაგონებული. 
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ა. მოსრულა) მოარულა L" მოსულა CIIჰILVC”0'; შენდა I”; 
მის X, მისად #,. 

ბ. ავთნდილ I: არაბეთ შიგან IეხთI)XC0IVLIთILCCV", 
არაბეთს შინა 1, არაბეთ შიგა #,. 

გ. როსტან/860L%I„MMIX VIსIა CI L “დ”, როსტენ მეფისა| როს- ტევანისა ქ; ქერვსგან X. 

დ. შენთა LL'.IIIVI; ამბავთა IMLIICC”IVI", ამბესა I, ანბავთა 

LI”, ანბავსა C'. 

1458 (1973) 

„ჩვენ ამისთგის ესე მონა გამოგგზავნეთ თქვენსა წინა, 

ვცნათ ამბავი ქაჯეთისა, მოსრულანცა ქაჯნი შინა? 

მანდაურთა მყომართა ანგარიში წვრილად გვინა: 

გინ არიან მცველნი შენნი, ან თავადი მათნი ვინ ა? 

ა. ამისთვის) ანბისთვის LI. ესე მონა გამოვგზავნეთ) გამო- 

ვგზავნეთ ესე მონა 1”; გამოვგზანეთ I”; თქვენსა| შენსა LIVI. 

ბ. ვსცნათ 16I0ICIIIIIVCVIIILIი"ს“, "ვცან XV“; ამბვაი X, ან- 
ბავი LC"; ქაჯეთილისა IL; მოსულამცა CIL"L”ი” მოსრულამცა 

II1V LL”, მოსრულანმცა ჰV, მოსრულნიცა L, მოსულანცა უI#IL". 

გ. მაანდაურთა I'; მოემართა IL": წვრილად!) მეცა 7, წვრვი- 

ლად I", ჩვენცა IV; გვინა) მინა L. 

დ. არის X; ცველნი L”,–- X; შენნი) თქეენნი I.7, შენი CI LI" 
C'; თავადნი IMCIIIIIL C.. თვადი X, თავადა I"; მათნი LCIIIIL" 

LC". 

1459 (1274) 

„რაცა იცი მანდაური, მოგვიწერე, გაამჟღავნე; 

მერმე შენსა საევარელსა ნიშანი რა გაუგხავნე! 

შენი ეველა აქამდისი ჯირი ლხინსა გაათავნე, 

ღმერთსა უნდეს, მოევარენი შესაფერნი შეგაზავნე! 

ა. რაცა იცი| ჯერ ამბავი ს”; მოგვწერე L”, გამზმეღაენე IL 

გამაჟღავნე M, გაგვამჟღავნე #,. 
ზ. მერე 6, რა) რამ XCძII0#0C,I, რომ XL” გაუგზა- 

ნე XL. 

ზ. შენი ყველა) შენ ყველაი 7; ყველა) ყოვლი L; აქამდი- 
სისი ცს, აქამდის L, აქანამდის MX8VIIს0IL”CL"ს, აქანაზდი 
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00) აქამდისინ X, აქამდინა 1”; ლხილნსა C“; გაათავნე | შეაწონე 

L, გათავნე II, გაამთავნე II VIL, 

დ. უნდა IV; მოყვარენი) მოყვარულნი I.; შეგაზავნე| შეგაგ- 

„ვანე LL, შეაზავნე I. 

1460 (1275) 

„წადი, უსტარო, ისწრაფე, თუ მუსლი ჰქონდეს მალები; 

დაგნატრი, მიხვალ, დაგსგდების ბროლი, სათი და ლალები; 

ბეჯად შენ მჯობსარ, უსტარო, გნახვენ დამწველის თვალები, 

შენს უკან ჩემი სიცოცხლე, თუ გესმის, არ გებრალები?4 

ა. გქონდეს 800ILM0V XL IIთILC IV, ქონდეს C, 

„გგონდეს I. 
ბ. დაგნატრი) დაგინტრა X; დაგვხდების IIIC., დაგხვდება 

I, დაგვხვდება LV; სათი) ლალი L”; და| ან I; ლალები| მინები 
0C , სათები L”". 

ბგ. ბედათ LV, ბედით CI LC', ბედიდ I, ბედათ |'; პსჯობ- 

ხარ I; სჯობხარ L”. 

დ. შენ C; უკან) აქეთ I; შენს უკან) უშენოდ II. 

1461 (1276) 

ფატმან მისცა დაწერილნი მას გრძნეულსა სელოვანსა: 

„ესე წიგნი მიართვიო ქალსა, მსისა დასაგვანსა!“ 

მან გრძნეულმან მოლი რამე წამოისსა ზედა ტასსა, 

მასვე წამსა დაიკარგა, გარდაფრინდა ბანის- ბანსა, 

ა, ფატმან მისცა-–-– L; ფათმან ს; მისცნა V”; დაწერილნი| 

საწერელნი C, საწერელი სMILVL, დაწერილი CIIIIC(C)I%II LC" 
L"თ”LV.; ხელოვანსა|) ხელოსანსა XL”. 

ბ. მიართვივო XV; მზესა X; დაგვანსა L. 

გ. წამოისხა) წამოისვა #7, წამისხა 0; ზედან LIICIIIVIL0 LV 
7L"თ ს CL V”. 

დ. დაიკარგა) გარდიკარგა სCIIV L"Cთ"L"C"V”; გარდაფრინდა| 

გარდაჰფრინდა C. 
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1469 (1977) 

წავიდა, ვითა ისარი კაცისა მშვილდ-ფიცხელისა. 

რა ქაჯეთს შეჰსდა, ქნილ იუო ოდენ ბინდ-ბანდი ბნელისა, 

უჩინოდ შევლო სიმრავლე მოემისა, კართა მცველისა, 

მას მსესა ჰკადრა ამბავი მისისა სასურველისა. 

ა, მშვილდი ს"; ფიცხელისა|) ძლიერისა #. 

ბ. ქაჯეთსა L”, შეხდა LII.V 0 LI” L"დ'I, შეხვდა II; ქნილ 

იყო| ქნილი პყო C'; ქმნილ LI; ონდენ C; ბინდ-ბანდი| ოდენ ბანდი 

1, ბანდი| მანდი LI". 

გ. უჩინოდ) უჩინლად L, უჩინოთ II. 

დ. კადრა IC; ამბავი| სალამი 0IVIIV #L”CII'I/CV; სასურ- 
ველისა) საყვარელისა I07,C” 

I463 (1978) 

ციხისა კარნი დასშულნი შევლნა მართ ვითა ღიანი, 

შევიდა ზანგი პირ-შავი, თმა-გრძელი, ტან-ნაბდიანი; 

იგი მსე დაჰკრთა, ეგონა სამისო რამე ზიანი, 

შესცვალა ვარდი საფრანად, ლაკჟვარჯის-ფერად -- იანი. 

ა. კარი III; დახჭულნი CII'C', დახშული III, დახშულნე X; 

შეელა ს, შევლო IICCIIIIL0CIILC"თ LC” ს შეკვალნა LI; მართ) მათ 
IC --I; ღიანი) ღეანი X. 

ბ. პირ-შავი|) პირ-ქუში II; თმა-გრძელი) თმა გრუზი ჰ, თმა- 

გძელი IL". 
გ. დაკრთა LVL CC", გაჰკრთა II, შეკრთა X0, შეჰკრთა 7,(X; 

სამისოდ CIIძ”LL"IVC”. 

დ. შესცვალნა V, შეცვალა 00; ვარდნი V; შესცვალა 
ვარდი – II L0LIC; ლაჯვერდის L,; ფერი CIIL"L,თ”; იანი) ზი- 

ანი L. 

1464. (1979) 

ქაჯმან უთსრა: „ვინ გგონივარ, ანუ აგრე რად დაბნდები? 

მე ვარ მონა ფატმანისი, თქეენს წინაშე ნამგზავრები; 

ამა წიგნმან გამამართლოს, არ ტეუვილად გეუბნები, 

მსისა შუქნი მოისწრაფენ, ვარდო, ადრე ნუ დასჭკნები! 
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ა. ქაჯმან) ზანგმან I07,C”, ზანგბა #X; გონივარ I; ეგრე 'IX 

XV; რად) ვით 0ILIIIII”. 
ბ. ფატმანისა 0IIIICII)II0IMIV XX 06 I L"თ II „CC LV”; თქვენს) 

შენს IL0V, თქვენსა I, შენ C“; წინა IL. 

გ. ამან VI L"ს”; წიგნმა სCIIIICCXIIV CI III, წიგმან X; არა 
IC, ტყუილად 81)MCIIIVV V/IC IC", ტყვილად IL0, ტყუ- 
ილათ +». 

დ. მზისა შუქნი მოისწოაფენ) მოიცადე მზისა შუქი (შუქო 

?) L7,; შუქი LCII)IL0III I ს CI”, შუქო C”;, მოისწრაფენ)| მო- 
იცადენ სVVV, მოიცადე #CII31IC0Iს VI L'C”Iს, ვარდი IL; 

დაჭკნები IIV, დასჭნები C ML, დასჭკნდები C'C'. 

1465 

„შვენებითა არსთა მსე სარ ქვეეანისა არეული. 

ბროლ-ბალასში, მოწ-გიშერი, პირ-გავსილი მთვარეული, 

ალვის ნორჩი, ცისკრის ვარდი, მუშკ-სულნელი ა(მ)ბრეული. 

ნუ დასჭნები, წამ-ერთ მოვა ღმრთის წყალობა ადრეული“. 

ა. შვენებითა) შენ პატრონი IL#, შენვებითა X, პირმზეო X" 

L,; არსთა) ასთა C; ქვექნიერად IL, ქვეყანასა 1; არეული) მორე- 

ული II. 
ბ, ბადახში C; გიშელი LI". 

გ. მორჩი 8000; სურნელი 80IVCთIIIC0C XXVII" CIIII7/C"; აბრე- 

ული 4. 
დ. დასქკნები C1)IMCIIIL7, დასუკნდები C”; წამ-ერთ) მწა– 

რედ L, წამ-ერთს IL”; მღ”თის 7, ღვთის LL. 

ბ. გ.–– LV%. 

1466 (1980) 

პირ-მზე გაჰკვირდა ფატმანის ამბვითა საკვირველითა, 

ნუშნი გააპნა, შეიძრნეს სათნი გიშრისა წნელითა. 

მას იგი წიგნი მონამან მისცა თავისა სელითა; 

სულთქ(ვ)ამს, იკითხავს, უსტარსა ალტობს ცრემლითა 

ცხელითა. 

784



ა. პირ-მზე) ქალი ჩ'; გაკვირდა I"C"თ'; ფათმანის #0; ამბითა 

0VLV8IIIIV", ანბითა IC”, ამბვისა L”; საკვირეეელითა 1), საკურ- 

ველითა CIIIIL0VL. 

ბ. ნუშნი| ვარდნი ILIC0C”; გაპის L, გააპნეს CI, გაპნა და 

27, გაბნა ML, გააპეს I,ი'; შეიძონის L, შეიძრა MM, საათხი II; 

გიშრის 1'; წნელითა| წნეულითა I. 

გ. იგი წიგნი –– I; მისცა) მიართვა XI; თავის #, თავისის ჰ, 

მისითა IX, თვისის X. 

დ. სულთქამს »CI)LMVII V", იკითხავს II#IL, სულსთქვამს 
LL"; სულთქეამს იკითხავს – 1#C01IVC”; იკითხავს) სულთქვამს #, 

სულთქამს LX, ალტობს #7, იკითხამს IL სულთქავს I; უსტარისა 
0”, უსტარს IIL”; ალტობს| ალპობს 60ჰ, ალტლობს X., ქალი 7.. 

1467 (1981) 

მონასა ჰკითხა: „მიანბე, ვინ არის ჩემი მძებნელი? 

ანუ ვინ მიცის ცოტხალი, მიწათა ზედან მტკეპნელი?“« 

მან მოახსენა: ი გიკადრებ, რასაც ოდენ ვარ მცნებელი, 

რა წამოსრულ ხარ, მას აქათ შენგან ჩვენია მზე ბნელი. 

ა. ჰკითხავს 0I9VIIV#7, კითხა სთ"; მიამბე 80სICმMMX 

VXV #8 I I LV”, ამბავი #ML0C". 

ბ. მისცის XL"; მიწასა სLLCIVL1 IC სV”, მიწისა I; ზე- 
და 0სIIICLCIIXC ი”; მტკებნელი L. 

გ. ვიკადრო #1, ვიკდრებ X; რასც C, რისაც“ 8 LLC," 

რასაცა X, რაც I; ოდენა I; ოდენ ვარ–- CIIL LC; მცნობელი 

#C98ჰ1I4გ CL CC, მცოდნელი LILLC7C'. 

დ. წამოსულხარ IIICC- II IL IIV#7 CC IIL"Cს', წამოსრულხართ 

“#'; აქეთ VL"L"V", აჟად I'; მე5გან) ჩვენგან V#“”; მზე ბნელი) მძებნე- 
ლი IL". 

1468 (1282) 

ფატმანის გული მას აქათ ლახვართა შენახევია; 

მას რომე ცრემლი სდიოდეს, ზღეათაცა შენართევია; 

მე ერთსელ შენი ამბავი მისთვის კვლაც მიმირთმევია, 

ღმერთსა ვიმოწმებ, მას აქათ ტირილი არ დალევია, 
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ა. ფათმანის 1), ფატმანისა X, ფატმან IL, ფატმანის 

ჯული მას აქათ) ფატმანისაგან წადება II; აქად LI, აქეთ V”; ლა- 

ხვრითა MC LC”; შენახებია IIL0IIC”, შენახვია X. 

ბ. სდიოდა I, სდენია ICIVIIIL0IVL თ ICI, სდიოდის 
V VI, ზდიოდეს I': ზღვათაცა) ქვათაცა II; შენართავია IV #', 

შესართავია CIIL”, შემატებია VIMLC0IIC", შენარევია I, შენაზღვე- 

ვია 7,, შესაწყევია IL. 

გ· მე ერთხელ... მიმირთმევია| ჩვენგანა თქვენი ამბავი კიდევ 

კელავც მოხსენებია ჰ; მე ერთხელ) კიდევე XC, მერთხელ „', 
კიდევაც C“: შენი| თქვენი ICC"; ანბავი (ა; მისთვის კვლაც) კვლავ 
ჩემგან IC0VC”, ჩემგან კვავც 1, მისთვისვე IL; მისთვის| ერთხელ I; 

კვლა IVV ს, კვლავ 0CIIVII0C IV; მიმირთმევია) მოხსენებია 

MCIC მიმირთუმევია CM, მიმირმევია 7#, მამირთმევია I, მიმრთ- 

მეეია 0. 

დ. მას აქათ–)L0IIC,,; აქათ) უკან II, აქეთ LIV7, LL”; არ! 

აროდეს V)I40 "IC"; დალევია) დაგვლევია #, დადუმებია ჰ, დაგევ- 
დუმებია ILC0 IC”, დამლევია V”, 

I469 (1983) 

-აწ ვინმე შოემე მოვიდა შვენიერითა პირითა, 

ძან უთსრა წვრილად ჟველაი, თქვენ ხართ რათაცა ჭირითა, 

იგია შენი მძებნელი მკლავითა ვითა გ გმირითა, 

შე გაშომგ 'სავნეს, დამვე რეს სწ.ი 'რაფა ს სწრაფითა ხშირითა“. 

ა. მოვიდა) მოსულა IX; შვენიერისა XCIII"L”C, მშვენიერი- 
თა L. 

ბ. წვრილად ყველაი –– LL"; ყველია X; თქვენ) შენ XIL07C' 
ს; ხარ LIIL0#XC II; რითაცა სCIIILII,0V7ს C LLC V, რასაცა I, 
რისაცა «. 

გ. შენი| თქვენი MI; მკლავათა X; ვითა| მეტად CIIIIM LC", 

მითა VI". 
დ. მე) მათ LLL; გამამგზავნეს 0C9IVV L"IIL"CC IV, გამომ- 

გზხავნა M, გამომგზანეს L, +- თქვენს წინა I; დამვედრეს|) მივლია 

00; სწრაფ C, სწრაფითა IVIL0CVC, სწრაფვა ჰჩ, სწრაფი 

MC. სწრაფად I, დია LI, სწრაფითა) მალე II, სწრაფებითა 
CIMLC", მეტად IL0CVC”, სწრაფითა L,-–-I,; ხმრითა X. 

786



1470 (1984) 

ქალმან უთხრა; „მემართლების, ემაო, შენი ნაუბარი! 

იატმან ჩემი არ იცოდა, ვიეავ ვისი წანაგვარი. 

ულონიოია არის სადმე ჩემი ცეცხლთა მომჯებარი, 

მე მიუწერ, შენცა ჰკადრე, ვარ გითამცა გულ-მდუღარი. 

_ მემართლების| ზენიშვების II0C'; ყმაო| ეგე 7,; ნაუბარი| 

ძაუბალი I“. 

ბ. ფათმან ცი; არ) რა ჩხსცსL0L VI LV; ვისი| ვისგან 

#: ვიყავ ვისი –– LIIC0 #6" ს. წანაგვარი) წინა გვარი L". 

გ. უღონოდ XI); მამდებარი 0LC9VI%X0 IV ICI LC IV . 

დ. მუწერ V, მივწერ ი'0',+-და 06” ჰკადრე) უთხარ L, 

კადრე ICI, ვარ ვითამცა) ვითარცა ვარ IL; ვითამცა) ვითაცა 

#0L, ვითარცა C, გულ-მდუღარი) გულ-მხუოვალი L, გულ 
მდღარი ჩ. 

14701 

„კვლაცა უთხრა: «შენცა მსედავ, სადა ვხივარ სადაური, 

„ით დამეძებს, ვინც მოსულა, თუძცა არის მუნებური; 

ეკელა შენცა მოახსენე, რაც აქ მსედავ, ჩვენებური, 

ღმერთს მიენდოს ჩემს საქმესა და დაუგდოს მასვე უურია»“. 

(54997, ფ. 129 I). 

წიგნი ნესტან-დარეჯანისა თატმანთანა, 

თავის სელითა სწერს 

+ აქა IX: ნესტარ C”, დარეჯანისი C, დარიჯანი IL, 

დარიჯანისა V; ფატმანს თანა CLV XV, ფათმანთან 0CIIVL" LC", 
ფატმან ხათუნთა5 ILIM#X სნ IL, ფაქმან ხათუნთანა 07, გფატმა:“ 

თან V" 
თავის ხელითა სწერს|) მიწერილი ქაჯეთიდამე I, მოწერილი 

თIII0CVVCCI, და ქაჯთა ამბავი ჰ, მიწერა MX, ქაჯთ ამბვისა 

1, მიწერილი I" IV, მიწერილი ქაჯეთს ცებიდამ IL ,--806ILCV7, 

4 Iს I. 
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147L (L9§5) 

„პირ-მზე ვპწერ: აჰა, სათუნო, დედისა მუკობო დედაო! 

მისგან ტევე-ქმნილსა სოფელმან რა მიეო, ამას ხედაო? 

მე, გლახ, მათ ჩემთა პატიჯთა სხვაცა დამერთო 'სედაო, 

აწ ვნახე შენი უსტარი, მე დიდად მეიმედაო. 

ა. ვსწერ 13C101XLVMCV XI) ICI ”IIV., სწერს ICII1IVVI LI 
0”, წერს +'; ხათუნო|) მნათობო L; დედის L. 

ბ. ტყვედ IIIს; ქნილმან L), ქნილსა L,, მქნილსა CII)ICIL". 

ქმნილმან V7,; სოფელმა C; ჰხედაო L'. 

გ. გლახთ L; მას ICIIIIL0 ჯ'Cთ'L"C”; პატიჟთა C0CთII/)#L0C 
IVV 4 LL" IIL”V I, პატიჟთა აპა X; დამირთო V. 

დ. ვნახენ ს; უსტარი –>- და 7,; მე) და L; მიემედაო L"L”. 

I479 (1986) 
„შენ ორთა დამსსენ გრძნეულთა, გამიადვილე ჭირები,. 

აწ აქა სრულთა ქაჯთაგან ვარ ასრე დანამჭირები: 

ერთსა მცავს ერთი სამეფო, ბევრჯელ ათასი გმირები, 

ავად მომიხდა თათბირი და ჩემი დანაპირები! 

ა. ორსა LL"; გრძეულთა X. 

ბ. აქა) ასრე L7IL; სრულად MIMLV V 7 CI, სულა CIIX”L 
C', სრულა IL0; ვარ) ვა V'; ასრე) აქა I, ასე I”; დანამჭირები| 

დანატირები IL, დანაჭირები IIILM, დანამჭირვები I" LV V”. 

გ. მცვენ I"L'C., სცავს LI; ბევრჯერ CIL, ბევრი ILIIV2, 
ბევროჯველ CM; ათასი) ასი I. 

დ. ავათ VCIL 0, თვდ >»; მამიხდა ს0ICIIIIMCIIV IL" C'IL" 
C0”L IV". 

1473 (128?) 

„სხვად ამბავი აქაური მეტი რამცა მოგიწერე: 

ქ-ჯთა შეფე არ მოსრულა, არცა მოვლენ ქაჯნი ჯერე, 

მაგრა სვანი უთვალავნი მცვენ და მათი სიალფერე, 

რასა ჰქვიან ძებნა ჩემი? არ ეგების, დაიჯერე! 

ა. სხვა LსCI9IIL0CVI"თღ Iს CV. ამბავაი X, ანბავი 1'C';» 

რამცა) რაც X. 
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ბ. არ მოსრულა1 შინ არ არის LIL076” ს, მოსულა 0CIVIL 
IVII III CV”; არცა მოვლენ) არც მოსულან L"; ქაჯნ L. 

გ. მაგრ 8, მაგრამ ICI LCIIIICთ L"თ”L; სპანი| ქაჯნი CII 
L0ICთILV/C'; უთვალავი IL. მცუვენ X; მათნი ჰIL; სიელფერე CI 
II CC”, სიალთერე X. 

დ. ქვიან IC”, ჰქვია V.; ძებნად 0C'; ძებნა ჩემი –– LV; 
ჩემდა M0C” არ) ნუ M06'; ეგების) იქნების L, წამოვა M0C“, 
უგები I; დამიჯერე LIV01VC-". 

1474 (1988) 
„ვინცაღა ჩემი მძებნელი მოსრულა, ცუდ-მაშვრალია, 

იჭირვის, იწვის, ენთების, ჩემი სწვავს ცეცხლებრ ალია, 

მაგრა მას ვანატრი, უნახავს მზე, ამად არ დამზრალია, 

უმისოდ ჩემი სიცოცხლე, ვამე, რა დიდი ბრალია! 

ა. ვინცაა V; მოსულა LCIIIIXL0I#C "CI LთCIL მოსრული X. 
ბ. ენთების| იდაგვის ჰ, ედების III, ენთებს X; ჩემებრ LL 

2, ჩემ 1; ჰსწვავს V"; ცეცხლის LL, ცეცხლთა L, ცეცხლებ 7. 
გ. მაგრამ (:IIIIC0IX L"CთIIL"ი'ს; ვნატრი ცსILCთI9I.IILI0IV 

VIII LIIC ს CL VI; მზე ამად ––+ 1; დამძრალია .I. 

დ. ვაიმე მს00 ICIIILCXM0IVXV#+ ი'IIV., ვაი LI 0. 

1475 (1989) 

„შენ ამბავი არ გიამბე, მაშინ ამად დაგიმალე, 

ვერ იტეოდა ენა ჩემი, თავი ჭირთა გავაკრძალე; 

გეხვეწები, საევარელსა შემახვეწე, შემიბრალე, 

ხუ წამოვა ძებნად ჩემად, მიუწერე, შეცასთვალე. 

ა. ანბავი CC"; არ–- IL; გიამბე| აქაური L, გიანბე CII7,IL; ამად! 

იმად XL: დაგიმალე| დაგშალეე 0). 
ბ. ენა ჩემი-––C; ჭიოთა| ამად L, ქიორსა IIIICIIIIL0 IV,L"ც! 

L"თ”L; დავაკრძალე 0LIIIIV, მით ვაკრძალე IC LC", გავაკრალე 
X, გაკრძალე L”, გავაკძმალე I, მით მაკრძალე L'. 

გ· გეხვეწები| გეაჯები LIMLC07C ს", გეწვაწები X: სიყვარულსა 

XL"; შემახვეწე| შეუთვალე ჰL", შემიხვეწე XV”; შემაბრალე LXIICIIV 

L0IV VVC "თ IL”CC, შემბრალე IL”. 

დ. ჩემდა ILII; მიუწერე| მემეწერ X; შეუთვალე L". 
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1476. (1990) 

«მე რომ მჯირს, კმარის, ნუ მომკლავს ამისითავე სწორითა: 

მას მკვდარსა გნახავ, მოვკვდები მე სიკვდილითა ორითა, 

ვერას ვინ მარგებს, დასტურად ვიცი, არ რამე ჭჯორითა, 

არ დაგმორჩილდეს, დამქოლე შა ავისა ქვისა უორითა. 

L. კმარის) კმა არის #7, კმარა ისი L; მომკლავს | დამწვავს 

#I)I, მამკლავს C0CCIIILI0CV V#7ს I LC IV”, ამისისავე II, ამისთა- 

ნათვე #4, ამისთავე X, იმისითავე XL L”", მისთვისვე I': სწორათა X. 

ბ. მკდარსა C მოჰკვდები #0, მოვჰკვდები CIII LVVX IV”, 
მოეკდები C' 

ვ“ ჩას ვინ) ვერავინ CL სთ”; მარგებთ L; არ რაზე) არა 
მე LL”; ე” 'რთმე #7, რამედ I. 

დ. დამქოლე| დამყორეთ IM, დამქოლეთ IL" LXIL, ჩამქოლე 
I; შავსა X; ქვითა ჰმI LV“, + და დ”, 

1477 (1991) 

«გეთქვა ნიშნისა გაგზავნა, აწ ესე განამეღავნია, 

მისეულთავე რიდეთა ნაკვეთი გამიგზავნია; 

ესენი ჩემთვის” მის გამო ტურფანი სანახა>ვნითა, 

თუცა თუ ფერად ბედისა ჩემისა მსგავსად შავნია- “. 

ა. ნიშნისა 16). IL; გაგზანა LI; გაამჟღავნია 1)LLVI LV”, გა- 
მნამჟღვნა X. 

ბ.-მისეულისა II, მისულთავე ყ; რდეთა X; ნაკვეთი! ნაკიდი 
ჰI; გამიგზავნია) გამიგზანია L”. 

გ. ესენი ჩემთვის მის გამო| ჩემთვის მის გამო ესეა L>: ესენი) 

აწ ესე L0CL”, ესე X; ჩემთვი I; სანახვნია V”. 

დ. თუმცა CII0IC'IC' თუ ფერად –-LC'; ჩემეისა X: 

მგზავსად I"L.I1ILI0V V”, მზგავსად ICI V“. 

1477! 

„შენცა სთხოვე: ნუ წამოვა ჩემად საძებრად აქეთა, 

არამც თუ ვითა გაებას აქაურ გრმძნეულთ მასეთა, 

ჩემი საქმე ძნელი არის, ვით მწვანე იეოს მკვახეთა, 

ღმერთსა თვგისსა დაავალოს, ნუღარ დამწვავს მეახეთა“. 

(§ 4997, ფ 130), 
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წიგნი ნესტან-დარეჯაჩისა 

საეყარელთან მიწერილი 

–- აქა ჰMIC0C"; წიგნი –- თავის ჰ; ნესტარ C”; დარეჯანისი 

C, დარიჯანის L, დარეჯანის I, –- თავის 17; ნესტან-დარეჯანი- 

სა საყვარელთან) საყვარელთან ნესტან-დარეჯანისაგან ჰ: საყვა- 

რელსა თანა LC 0IVV”, საყვარელთანა LIILX0C”, საყვარელისა თანა 

LV, თავის ქმარს ტარიელთან ს; მოწერილი II, მიწერა 27, + 

ქაჯეთის ციხიდაზვე 1. 

1478 (1292) 

აწ საევარელსა მიუწერს გულ-ამოსკვნილი, მტირალი, 

მისმანვე ცრემლმან დაუვსიხ, ვის ედებოდის, გის ალი! 

დაწერა წიგნი, მსმენელთა გულისა გასაგშირალი, 

ვარდი გააპვის, გამოჩნდის მენ ბროლი გამომჯვირალი. 

ა. მიუწერ 0IIL0CVXC IL V”, მოგიწერ LL". ამოსკვნითა 

IIIL0C#V·. 

ბ. მისმავე IV, მისმანელვე X: ცრემლმან| ცეცხლმან 0CIIM 

0VXIICIIIL, ცეცხლი #, ცეცხლმა IL; დაუვსის| დალამის I"I+, 
დამივსო IL0C'., დავსუვის X: ედებოდა LIL0CIL"CIIV'.. ედებო- 

დეს IL. 

გ. დასწერა IL”; მსმენ„ელთა) საბრალო LL, სამეღო #0C', 

გასაგუმირალი 8CXM. 

დ. ქარდნი LIIIIVVL; გაპის სL. გაპნის I, გაჰპის და 1', 

ბროლი| ვარდი L'; გამომჭვირავი LL, გამომჭვირვალი I0III1,7V", 

გამომჭირვალი LL, გამამჭვირალი CIII”, გამამჭვირვალი ჰV;IIC", 

გამომჭვირვა >», გამომკვირვალი I". 

1479 (1293) 

„ჰე ჩემო, ესე უსტარი არს ჩემგან მონაღIვ)აწები, 

ტანი კალმად მაქვს, კალამი ნავღელსა ამონაწები, 

მე გული შენი ქაღალდად გულსავე ჩემსა ვაწები, 55 

გულო; შავ-გულო, დაბმულსარ, ნუ აიხსნები, აწ ები! 
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ა. ჰე) მე L; არს ჩემგან –– L; მონაღაწვები 2, მონაღაწები X, 

მონაღაწვები #. 

ბ, კალმან IL); ნაღველსა ცხCILIIIIXI M0”IXV LC II" LI ნ”, ნა- 
ღველთა სLILV, ნალვლისა V/,; ამოვაწები III"L. 

გ. მე| ეგ I: შენი| ჩემი IL07:C; ქაღალდი C, ქაღალდათ X; 
გულსა 7,; ჩემსა) შენსა 10C”: აწები L, 

დ. გულო, შავ-გულო, დაბმულხარს| დაბმულხარ გულო შავ- 
გულო L: დაბმულო L; აეხსნები I)I"CIIVL"L"L”ILV”, ავხსნები I, 

აეშვები IMILL0CVC: აწ ები) აწემდი IL. 

ბ. გ.–-C0#7 I სი”. 

1480 (1294) 

„სედავცა, ჩემო, სოფელი რათა საქმეთა მქნელია! 

რახომცა ჰნათობს სინათლე, ჩემთვის ეგრეცა ბნელია. 

ბრძენნი იცნობენ, სწუნობენ მით, მათგან საწუნელია; 

უშენოდ ჩემი სიცოცსლე, ვამე, რა დიდი ძნელია! 

ა. სოფელსა კქ; საქმისა 1IC I LC". 

ბ. ნათობს 0სIC”IIIIL0VIIVV # I) I" LIთ LC, მნათობს 

1; სინათლე) სანთელი სCIMიI(VLC CL". ნათელი I, სინალე 

X, სანათლი IL; ეგრევე 4, აგრეცა I. 

გ. ბრძენი III; სწუნობენ|) სწუხობენ I”, სწუნებენ II; მით!) 

მათ X. 

დ. ეაიმე 2C0ICIIIIIILMC0 IV XV70 I LIღ LC, ვაი IL; 
დიდად II)I,; ძნელია| ბრალია LL”. 

1481 (1395) 

„სეჯავ, ჩემო, ვით გაგვეარნა სოფელმან და ჟამმან 

გეღარ გნახე საჟვარელი მსიარული მსიარულმან, 

ნეტარ, რა ქნას უშენომან გულმან, შენგან დალასრულმან! 

გაგიცსადა დამალული გონებამან დაფარუ ლმან. 

ა. პხბედავ I; გაგვყარა CIII LL C., გაგყვარნა X; ჟამმან| 

ბედმან L, ჟამან I)ILი0C', ჟმმან V”. 

ბ.-გნახაე ს”: საყვარელო II. 
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გ. ქმნას C” შენგან) ასრე VILCC“ჩ,, შენთვის L, ასჯერ 2: 
დალახვრულმან 00L6CIL0I ნ. 

_ 2, გამიცხადა ML, გაგვიცხადა L; დამალული) ხეაშიადი #LI 
X0CVCIნ,, დაფარული #V" IV. 

I4§9 (1996) 

„შენმან მზემან, აქანამდის შენ ცოცხალი არ მეგონე; 

ჩემი შეთქვა: გარდასრულდა სიცოცხლე და უოვლი ღონე: 

აწ რა მესმა, შემოქმედი ვადიდე და ღმერთსა (გ1ჰმონე, 

ჩემი ეშველა აქამიისი ჭირი ლხინსა შევაწონე. 

ა. შენმა სეს; აქანამდის| უშენოსა C” აქანამდი CI LL", 

„აქამდისინ I”; მეგონა IV. 

ბ. მეთქვა | ყვალა X#, გეთქვა LIIL0C”, ყველა #17. გარდა- 

სრულდა|) გარდღმეწყვიტა L, გარდასულა MXM0, გარდასული C, 
გარდასულად IIL, გარდასრულა I, გარდავსწყვიტე M+I%#,, გარდა- 

სოულად V, გარდასრული LLIთ,, გარდასლვა C”; სიცოცხლე 16ჯ. 
L”: ყოველი C', ყოვლის I"; ღონა I. 

გ. მესმე ”: შემოქმედსა L. ღთასა X: ჰმონე 28VMIX, ვმონე 

ჩიICIII.IIL0I, IV V 7,0 IC ო II IV“, ვმონა L;. 

დ. ჩემი ყველა აქამდისი) აქანამდის ჩემი ყვალა L: ყველაი 

X, ყოველი I”. აქანამდის I:II) IL L0C#C LL V",'აქანამდი CI IV L"C", 

აქამდისინ X, აქამდის LI; ლხინად LL”; შევაწონა LV. 

1483 (199?) 

„შენი სიცოცხლე მეეოფის ჩემად იმედად გულისად, 

გულისა ერთობ წელულისა და ასრე დადაგულისად! 

მომიგონებდი, გახსოვდე მე შენთვის დაკარგული სად; 

ვხი მზრჯელად სიყვარულისა, მის ჩემგან დანერგულისად. 

ა. მეყოფვის (CI; გულისა 0LV, 

ბ. გულის X; ერთობ| ასრე L, ერთოფ II; წყლულისა| გუ- 
ლისა |); ასრე!) ასჯერ CIILII„C", ასე I: დადაგულისა XXIV, და- 

კარგულისად IL0იC". 

გ. მომიგონებდე 806IVILIL", მამიგონებდი (LI I ILIV , მამი- 
გონებდე I)MI.IIL0VIV76C'0”; გახოვნდე (0, გახსონდე CII7,, გახ- 
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სოვდი L, გახსობდე #', გახსომდე I; შენთვი L; დაკარგული სად) 

დაკაოგულისა სILV, დადაგულისად IL+0C”. 
დ. ვზი) ვხრდი LC”; მხრდელი III”; სიყვარულისად XI, სი- 

ყვარულსა X; მისი X; ჩემგან) შენგან 0IVC)IILC0V 7 CI CI IL; 
და ნერგულისა IV. 

1484 (1998) 

„სსვად, ჩემო, ჩემი ამბავი ჩემგან არ მოგეწერების: 

ენა დაშვრების, მოსმენით არვისგან დაიჯერების. 

ფატმან წამცვარა გრძნეულთა, ღმერთიმცა მას ეტერების! 

აწ კვლა ენა იგი სოფელმან, რაცა მას შეეფერების. 

ა, სხვა I,; ამბვაი X; ანბავი C”C"; 

ბ. მოსმენით) მსმენელთა LX. 

გ. გრინეული 1, გინეულთა ”L, გრძეულთა X, გრინელთა 1”; 
ღმერთიცა IL”I”; ემტერების XIII L"Cთ"L". 

დ. აწე I, აწა ”ხ–I; კვლაპვ სCIIV#ILI7CIIV , – ჰI: 
ჰქნა ჰILV, ქმნა CI V'; ქნა იგი– I7: რაც I; მასა L; ზეფეოების 

XL XI”. 

1485 (1399) 

„აწ სოფელმან უარესი ჯირი ჯირსა დამისართა, 

არ დასჯერდა ბედი ჩემი მათ პატიჯთა მრავალ-გვართა; 

კვლაცა მიმცა შესაპვერობლად ქაჯთა, მნელად საომართა; 

ბედმან გვიეო ეველაკაი, ჩემო, რაცა დაგვემართა! 

ა. სოფელმან) მეფემან MI; ჭირთა IC0C'; დამისართა|! მომი- 

სართა MIIVX, მამისართა #IXLI0C LI”, დამისათრა IL”, მიმისართა V'. 

ბ. დაჯერდა LII,. დასჯერდი IL”; მათ) მას წ9II, მით L, 

ზა მათ X; პატიჟთა სსCIIIIII0VVVCთ IV, პტიჯთა X: მრავლ 

X; გვართა) ფერთა 4MIM.. 

გ. კვლავცა სII/IX0IVC7ს'C' IL" თ ნ; მამცა X; ძნელთა XML 
07,C', თნელათ LI". 

დ. მიყო III; ყველაყაი XI" L"C., რამცა CIIIIIXI1I„C”; დაგე- 
მართა II, დაშემართა ყჰ. 

გ. დ. –– I, 
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1486 (1300) 

»ცისეს ჯსი ეგზომ მაღალსა, თვალნი ძლივ გარდასწვდებიან, 
გზა გვირაბითა შემოვა, მცველნი მუნ ზედა დგებიან. 
დღისით და ღამით მოემენი ნობათსა არ დასცდებიან, 
მათთა შემბმელთა დაჰხოცენ, მართ ცეცხლად მოედებიან. 

ა, ციხესა CIIX: ვზივარ CIMI"L"0”; ეგზომ) ზემო Iს ეზომ 
0IIIII0CVV VI V,-0C0IIIII 0': მაღლსა I; ძლი C; გარდააწვგდე- 

ბიან) გარდასცვდებიან ნC0IIX, დემოსცვდებიან სხV, ჟშემოსწვ- 

დებიან ML II „ი', ჩამოსწვდებიან #X, შემოწვდებიან 7, გარსცვდე- 
ბიან IX, გარდმოსწვდებიან I 

ბ. გვირაბთავე IL, გვირაბთაკენ II0C”, გვირაბათა X: მუნ 

ზედა) მაზედან ICIII10I”IL., მაზედა IL#7, მას ზედან LL” ზე- 
და| ზა I)'. 

გ. ღამი 1; მოყმენ V; ნობათას X, ნობათს LL; არა LIL0C”; 

სცდებიან LII>C), დასცხრებიან L,, დასცთებიან LLC”, პსცთე- 

ბიან C”, დაპსცდებიან I" 

დ. შემბმელთა|) მებრძოლთა II,7, შემქმელთა C”; დახოცენ 
IIILV II I L”C” IL”; მართ) მათ სI” –L: ცეცხლებრ LIIV 21: ცეცხ- 

ლათ VI", ცეცხლუოად I,, ცეკხლა IL”, ცეცხლთა LL: მედებიან 

L'L”. 

1487 (1301) 

„ნუთუ ეენნი გეგონნეს სხვათა მებრშოლთა წესითა?! 

ნუცა მე მომკლავ ჯირიოა, ამისგან უარესითა; 

შენ მკვდარსა გნასავ, დავიწვი, გითა აბედი გვესითა; 

მოგშორდი, დამთმე გულითა, კლდისაცა უმაგრესითა. 

ა, ესენი 8CL6CIII)III,0 IV XX ნ”I IX" C"IIL"CC ს”: გეგონნე 8ცC, 
გეგონენ LV”, გეგონოს M#CIII LL"), გეგონონ I, გეგონეს L,, გე- 

გონნენ I'; სხვათ LI; მებრძოლთა | შეომართა L.. 

ბ. ნურცა ჩCI9)IL0'(L"CIIIC., მამკლავ C0XCI991)IIC0VIV7, 

III LC 'ILV; ამისგანც #. 

გ. მკდარსა IL", კვდარსა L.. 

დ. კლდისაცა| ქვისაგან სI,VII, ქვისაგანც LIIILIX0C7ც', კლდი- 
საგანც IM, კლდისაგან CVIILI'L„ ი. 
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1488 (1309) 

„შენ, საევარელო, ნუ სჯმუნავ ჭმუნვითა ამისთანითა, 

ჩემი სთქვა: სხვათა მიხვდების იგი ალვისა ტანითა. 

არამ სიცოცხლე უშენოდ! ვარ აქამდისცა ნანითა; 

ან თავსა კლდეთა ჩავიქცევ, ანუ მოვიკლავ დანითა. 

ა. ქმუნავ 0, შჭმუნავ C, სჭმუნვ +; ჭმუნვითა| სიტყვითა 

L, სჭმუნვითა I'. # 

ბ. თქვა სIMXV I, პსთქვა 0“, თქვი IL; სხვასა ქჰIX; მი- 

ხვდაო IVCIVVILX0# 0 L'C”, მიხვდესო I, მიხვდომა 1L”. 
გ. აარამ 0, არმად CI L"L”ი, არამც I+0(Cჯ, არმადმც "ს 

უშენო 0 VIV I; აქამდინაც ჰ, აქამდისაც IL". 

დ. თვესა X; კლდესა CIL0)» "CI ი”; ჩავიქცევ) გარდვიქცევ 
I; მოვჰკვდები L)IL,V#I". 

1489. (1303) 

„შენმან მსემან, უშენოსა ვერვის მისვდეს მთვარე შენი, 

შენმან მსემან, ვერვის მიხვდეს, მოცავიდენ სამნი მზენი; 
აქა თავსა გარდავიქცევ, ასლოს მახლვან დიდნი კლდენი, 

სელი ჩემი შეივედრე, ზეცით მომხვდენ ნუთუ ფრთენი. 

ა. შენმა IIL"ს: მზემა ”; ვერვის) არვის 10I5LCIII.IICLL0VIV 

VI L"C III CV ს'V ; მიხვდეს) მართებს 1LIL: მთვარე| თავი /”. 

ბ. შენმა IICIIL; მზემა IL; ვერვის| არვის 01 IC) IVIIL 
C IL: მიხვდეს! მართებს #,, მივხვდე L: მოცავიდეს III-, მოცავიდ- 

ნენ C9IIL0I'C ს CI, მოცავიდნეს X; სამნივ II. 

გ. აქავ 0IIILI0CVC', აქათ 'L; გადავიქცევ I”; ახლოს! ახლავს 

6'; მახვლან 8, მახლავნ 1XV”, მახლაეს MIVCIIIILIL0'IX7 IC" ს 
C” ს, მახლავნ V': დიდი CLII.IILCIV XII LC IL Cა'IVV I. 

დ. შემივედრე ს”; ზეცით) ნუთუ ICV7,I I, (ა; მამხვდენ 1)L 

IIII0IVVIV', მომხვდეს L.I,, მამხვდეს LC #7IL LC) IL; ნუთუ) ზე- 
ცით ICV»I I,C'; ფთენი V, ფრენი X#, ფრენით I". 

1490 (1304) 

„ღმერთსა შემკადრე, ნუთუ კვლა დამხსნას სოთლისა 

შრომასა, 

ცეცხლსა, წეალსა და მიწასა, ჰაერთა თანა მრომასა; 
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მომცნეს ფრთენი და ავპფრინდე, მივჰხვდე მას ჩემსა 
ნდომასა, 

დღისით და ღამით ვხედვიდე მზისა ელვათა კრთომასა. 

>» ღ“ თის X; შემკადრე) შემვედრე CსსIC9VIIILL0IVVX LC" 

6 LC IV”, შენ კადრე MXIV, შენ ჰკადრე L”, შამვედრე I'; კვლავ 
00I9IXCIIV72IIII/C'ი'V, კლავ CC, შრომასა) თმობასა I, 
შრომა რა X. 

ბ. მწყალსა V; და--C; მიწასა| ჰაერსა #", ჰერთა IX, აერთა 

#სLLXC0 II", ჰაერთან I, მიწათა IL; ძვროზას IL". 

გზ. მომცეს I+M"XMიIL", მამცნეს LI” ?ამცეს CII1ILL0CXLC” 
LV. მომცენ V, მომხვდენ 7; ავფრინდე MICIIIIIIILCVV LL 

C L"ი”L, აღვფრინდე 7, აფრინდეს #', ავღვფრინდე L"; მვხვდე I, 
მივხვდე ILLIMXCIIIIII0IVV7 6 LIIILIC"IV , ბიხვდე L, მივხდე MC; 
ნდომასა| მდომასა L;. 

დ. დღისი L"; ვხედვიდე) ვნატრიდე III0CC, ვხედევდე C, 
ვჰხედვიდე I, ვხედვედე ##'; მზისა!) მისსა IL, მზზის X; ელვალთა 

1, ელვასა V, ელვისა L”; კთომასა I". 

1491 (1305) 

„მზე უშენოდ ვერ იქნების, რადგან შენ ხარ მისი წილი, 

განაღამცა მას იახელ მისი ეტლი, არ თუ წიილი! 

მუნა გნახო, მანდვე გსახო, განმინათლო გული ჩრდილი, 

თუ სიცოცხლე მწარე მქონდა, სიკვდილიმცა მქონდა 

ტკბილი! 

ა. ვერ) არ II, ნუ I, ვე C'; იქმნების L"C' 0"; მისი| მზისა 

კLI. · 
ბ. გაღანამცა 80MCIVIVIL0IIV 7L"C LIს CL განაღმცა X; 

იახლე 60CV# LLC V”; არს IXVI LL. 

გ. მუნ X, მუნავ 7, მუნვე L; მანდავ LCII7L” LC", მასვე ჰ 
9; გნახო L" გამინა„თლო 80LVCIIIIMV0ILV »X% #7 გ”სCIIC”ს'V:; 
გულსა ქ“; ჩდილი ”. 

დ. მქონდა,) მქონდეს #იცყ)I1ი2LCLC6ი სიკვდილიცა 

09M7I XLI, სიკვდილმცა >»: მქონდაა) მამხვდეს IV,, მქონდეს MI 
6ILIIL0'IVXV XI L"CV", მხონდეს X.



1499. (1306) 

„მე სიკედილი აღარ მიმძიმს, შემოგვედრებ რადგან სულსა, 

მაგრა შენი სიევარული ჩავიტანე, ჩამრჩა გულსა; 

მომეგონოს მოშორვება, შემ-ტების წელული წელულსა; 

ნუცა მტირ და ნუცა მაგლოვ, ჩემო, ჩემსა სიევარულსა. 

ა. აღარა ჰ1ს არა I; მიმძიმს| გაბსოვს II, მჩანს ჰ/L; შემო- 

გუვედრებ #, შემოგვედეფ IL, შეგვედოებ IX. 
ბ. მაგრამ ICIIIILC IC” III თნ; ჩავიტან II; ჩამრჩა| ჩამყვა 

-II 
გ. მამეგონოს 0ILIIC0CIIV CC", მამეგონა L7,, მამაგონდეს CL L/Cთ", 

მომეგონა I”, მეგონების IL; მოშორვება) შენთან ყოფა I", მოშო- 

რება IX 3 C"; მემატების| მომემატა V7, გაზემატოს CI L"C'. 

დ. ნუცა,) ნურცა Mთ9)IL0IXIს C IC”, გუმცა I, ნუმცა L,; 
მტირი IX; ნუცა:|) ნურცა LCII)IL0IXI CI LC” ს; ჩემსა| შენთვის 

9MXC0C', ჩემთვის L; სიყვარულსა) დაკარგულსა IIIC0C'. 

1493 (1307) 

„წადი, ჰინდოეთს მიმართე, არგე რა ჩემსა მშობელსა, 

მტერთაგან შეიწრებულსა, ეოვლგნით სელ–აუბერობელსა, 

გულსა ალსინე ჩემისა მოშორვებისა მთმობელსა, 

მომიგონებდი მტირალსა, შენთვის ცრემლ-შეუშრობელსა! 

ა. ჰინდოეთს მიმართე, არგე რა| აგრევე მიმართე ინდოეთს 

LL; ინდოეთს სმიხICIVIIIს0C IV VV ახ IL" თI I CV"; მიმართე) 

მიმარე 0; არგე რა) აგრეა L, აგრე რა 0'; რამ ჰ1,; ჩემსა ჯგხ. 

X; შობელსა XI". 

ბ. მტრისაგან II; შევიწრებულსა LMCIIIIIC0CIIIV CC თ”, შე- 

წირებულსა X; ყველგნით CM, ყოლგნით XI, ყოვლგნი IL”, ყოვ- 
ლიგნით IL, ყოველგნით CI IL, ხელ-აუბყრობელსა| ხელ-აუპყრო- 
ბელსა 80005ICII1IILIს0V XაCთ I IC სV”, ხელ-აპყრობილსა L', 
ხელ.აღუპყრობელსა X'. 

გ. ალხენდი ი0MCIV7 ს" LC ს; ჩემითა VI; მოშორებისა 0LV 

ა IC, მოშრვებისა I), მოშორვების IL; მთმობლლსა IL), მთბო- 

ბელსა L'. 

დ. მანიგონებდი CICIIV, მამიგონებდე სIIIIL0CCIIIL, მო- 

მიგონებდე 7L" LC”; მტირალსა| ნიადაგ I; მტიროდე ყ; ცრემ +, 
ცრემლს L; მეუშრომელსა III#”, შაუშრობელსა LI". 
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1494 (1308) 
„რაცა გიჩივლე ბედისა ჩემისა, გმა საჩივარად; 

ცან, სამართალი მართალი გულისა გულსა მივა რად. 

შენთვის მოვკდები, გავხდები ჟორანთა დასახივარად, 

ვირე ცოცხალ ვარ, გეეოფი სატირლად და სატკივარად. 
ა. რაცა) აჰა L; ბედისა ჩემისა –. IL; ჩემიცა VIL,--C,; კმარს 

0მCთყყ #60MLV CC, კმა არს I”I,; საჩვარად X, საჩივრად "I. 

ბ. სცან CIIIILI0IIC CL CL, ცნა IX, სცნა %, პსცან IL; სა- 
მართლისა |; გულსა) ჩემად L0C ,–- LL”, მივა) მია. IV. 

გ. შენთუს X; მოვჰკვდები C0CI)ICLL0IIVVIV I, მოვკდები 
IC": გავპხდები IIIL,7V; დასახივარად) დასაყივარად 1)LLVCIIII L 

IIM0IIV XV 27-35 ს LC IL CL V., დაყივარად #'. 
დ. ვირე) ისე IL, ვირემ XICIIX01IMV7IL CL CL", ვიდრე 

ს”, ვინამ L"; ვცოცხალვარ CIIL CV”, ცოცხალხარ ჰყ წ”; მეყოფი 

II1V2, მეყოფის IL0I, გეყოფის X, მეყოფვის C“; სატირლად| ტი- 
რილად ჰყ; სატკივარად) საკივარად LV. 

1495 (L309) 

„აჰა, ინიშნე ნიშანი შენეულისა რიდისა! 

გარდმიკვეთია ალამი, ჩემო, ერთისა კიდისა, 

ესეღა დაგრჩეს სანაცვლოდ მის იმედისა დიდისა. 

რისსვით მობრუნდა ბორბალი ჩვენზეჯა ცისა შეიდისა". 

ა. ინიშნა ”L; 

ბ. გადმიკვეთია V'; ჩემო) ჩამო IX. 

ბ· ესეღა) ეს დია 7, ესე II; დამოჩა 86, დამრჩეს IV, და– 
გრჩა I, დაგვრჩეს X: სანაცლოდ 800LCIVIIIVIL0VIVV, სანაცვლად 
I; მისი IL; იმედი IL, 

დ. ბორბალი ჩვენზედა–-ILIML0CV7-გ'ც'; ჩემზედა CIC07,L"C 
LX, ჩემზედან II. 

1496 (1310) 

ესე წიგნი, საევარელსა მისსა თანა მინაწერი, 

რა დასწერა, გარდაჰკვეთა მათ რიდეთა ერთი წვერი. 
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თავ-მოსდილსა დაუშვენდა სისხო თმათა, სიგრმე, წვერი, 

ალვისაგან სული მოქრის, ეორნის ფრთათათ მონაბერი. 

ა. მისა XII I”. 

ბ. დაწერა ცს 01IVICIIII0IV>XV27ა' ს LC L"CVV, გარდი- 

კვეთა სXLV1'CLV., გარდაკვეთა LI V ს V(C, გარდიკვეთნა #,, გარ- 
თაკვეთა LV; მათ| მან LLC, მას CV I"L"C”, მის IC0IL"; რიდესა 

LI, რიდეთი L'; ერთი--L. 

გ. მოხდილსა) შიშველსა I7,; დაუშუნდა 8, დაუშვენდეს L; 

სისხო) სისქე IM; თმათა) თანათა X, თმა IL, თმისა C'; თმათა სი“ 

გრძე –00LLCIIII (LCIIV XV 7 ა IC 1 ს LICV”; სიგძე XI, სისხო 

II; წვერი) ფერი CIII1IVV# LI, გიშერი LI". 
დ. სული) შუქი 7(C>, სუნი IL, მოქრის) მოდის ჰ, გასდის 

I; ფრთითა 0IC9)ILL0IVX7IXC LC, ფრთეთა I, ფრთათა 
10" CI ს; მონაბერი) მონაფერი C". 
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ესე სიტევა მართალია, არ-ჭრელად და არ-ხვასრულად; 

ნესტან-დარე:ჯ ჰქვიან ქალსა ქართულადცა, კგლა სპარსულად; 

თავშიშველი ებაეაჩოსა ჰგავს, თუ იუოს ვარდი სრულად; 

ტარიელის გონებითა ალვა მჯკნარად, დანასრულად. 

ა. ესე) იგი LI,, მართალი L; არკ) არა CV; ჭრელად! 

ჭორულად L7, ჭორად CL", ვორი ICC” CC; და LIII7L; ხვა- 
სრულად|! სხვა სრულად IIX»X„გ'L, ხოსრულად IV, ხვარსრულად V'. 

ბ. ნესტან-დარეჯ ჰქვიან ქალსა) ქალსა (ქალს I») ჰქვიან 

(ჰქვია L) ნესტან-დარეჯან (ნესტან-დარეჯ L) CLILL”, ნესტან- 

დარეჯან (ნესტან-დარაჯან IL) ქალს ჰქვიან III L; დარიჯან XV, 

დარჯან #, დარეჯან IIIC0IIMC., დარეჯანს #, დარიჯ XL; ჰქვიან) 
უხმობენ #, ქვიან #'; ქალსა) სახელად I”, ქალს 17,; ქართულადცა 

კვლა საარსულად) სპარსულად და მით ქართულად IL; ქართულად 

III07C I, ქართულადაც CM, ქართულადა IL, ქართულაც 

L" + და III0CIIL; კვლავ 0CIIძ(7IL"L”; სპრსულად X. 
გ. თავშიშველი) თავმოხდილი IL,, თაშიშველი I,; ყაყაჩოა L"; 

გავს 07 L LI L"C.; თუ) თუმცა I; იყო IX070C;, იყოს ვარდი) 

ვარდი იყო IL; სულად IIILC". 
დ. მჭკნარა სILCIVIIIILL0CV I” C'IL"CC., მჭკნარი 7; დანასუ- 

ლად L. 
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(498 (1311) 

იგი მონა წამოვიდა, გულანშაროს მიმავალი, 

წამ-ერთ მიპხდა ფატმანისსა, დღე იარა არ-მრავალი. 

რა ავთანდილს გაუსრულდა საქმე მისი ს.სურვალი, 

ხეღ:-აბერობით ღმერთსა ჰმადლობს, ცნობა-სრული, არა 

მთრვალი. 

ა. გულანშაროთ I, გულანშაროდ LI"; მომავალი 1სIIIMILIC", მა- 

მავალი CIIL0CII'. 
ბ. წამიერთ I, წამერთს I'; მიპხდა|) შეხდა I, მოჰხდა L0#VCთI; 

მიხდა 1LIXV VI, მობდა IL, მიხვდა LLC; ფატმანისას MI 

1CწI)IICIIVCIICთ ICC, ფატმანისა L; არ| რა გ”, მარვალი X. 
გ. ავთნდილს I; აუსრულდა L; მისი) ესე #; სასურვალი| 

საწადელი IXIMIIMV 8, სასურველი IXXILC"C'. | 
დ. აპყრობით 8C0ILCIVIIIILL0 IV V22 IC LV”, აღპყრო- 

ბით IC; მადლობს 0I0LC 8912 MLIVV 23 IL" C CC" IIV.; სრული| 
წყნარი ჰIL; არა) არვით ჰI; მთვრალი 0VCIIIICL0CVV I LC IL" 

C LV”, შმაგი LL, მარვლი X. 

1499 (1312) 
„–“ 

ფატმანს უთხრა: „გამისრულდა ჟამად საქმე საწადელი, 

დიდი შენი მოჯჭირვება ჩემგან არის გარდუხდელი, 

წავალ, დგომად აღარა მცალს, დრო მოსულა შარშანდელი, 

ფიცხლა ქაჯეთს მოვიუვანო მათი მომსჭობ-ამწყვედელი“. : 

ა. ფატმანს) ყმამან ს”; გამისოულდა) გამიმართლდა II; ჟა- 

მად) საჟად L”; საქმე) ჩემი IIIL IV 7C"I; საწადელი! აწინდელი II. 

ბ. მოჭირვება) ჭირთნახული ჰ), ვიონახული 'L მოჭირება 7. 

ჩემგან) ჩვენგან ძI. 
გ. არღარა I"; მსცალს 1; მოსრულა 8IVVMVV,, მოვიდა # 

II0C', მსულა X. 

დ. ფიცხლავ 00C9IILM0VIC IC MV”, ფიცხლად "2ტ'; 
ქაჯეთ IL; მოვიყვანო) მივიყცნო X, მივიყვანო IV”; მომსპობ| 

ამწყვეტ წ, მომსპელ LIIIC0IIC"C, მომსპოლ CV#7LIL”, მამსპელ 

ჰ, მსობი #, მომსპო X; ამწყვედელი| მომსპეველი I, ამწყვეტელი 

#CMM2>I"L CL, ამოწყვდილი 1, მომწყვეტელი 7, 

51. ეეფაისტყაოსნის ვარიანტები 80)



1500 (1313) 

„ხათუნძა5 უთსრა: „ჰე ლომო, ცეცსლი აწ უფრო 

ცსელდების; 
შოეშორების ნათელსა, გული ამისთვის ბნელდების; 

ისწრაფე, ჩემი ნუ გაგვა, –– სელი ეგრეცა სელდების, 
თუ ქაჯნი მოგესწრებიან, მუნ მისვლა გაგიმნელდების“. 

ა. ხათუნმა ICIIM0 IC” CL". 

ბ. მოეშორვების 0I#ILL0IV#V7C V', მოგეშორები ს, მოშორ- 

კვბისა CIIXL L"C., მოგეშორების I, რადგან გშორდები LI; ნა- 

ფთელსა|) ნანელსა LL: ბნელდების) ხელდების I. 

გ. ნუ-II„,; ხელია M+; ეგრეცა) რაზომცა LV, ეგრეც XX". 
დ. მოგესწრობიან CL, მოგვესწრებიან 1; მისვა M, მისვლი 

XL, მისლვა C”; გაგიგრძელდების L. 

1501 (1314) 

“უმამან ფრიდონის მონანი უხმნა, მაI(თანა ხლებული, 

უბრძანა: „მკვდარნი აქამდის აწეა გართ დაცოცხლებული, 

რაცა გვინიოდა, მისითა სმენითა გაასლებული, 

ა. მონანი) მხედრობანი L”; იხმნა #IC07.C”, იხმო CL" LV თ”; 

ბისთანა 7X; 'ხლებულნი LIILVC>IIIIL LM0IV V7#ი- გ' LC Lთ” IV", 
კრებულნი !' 

ბ. უბძანა VI; მკვდარი LICCIII"L ი”, მკდარნი C”; აქამდი 

“§8LIC”, აქამდინ IL”1I/; აწყა|) ახლა ICIIIIILIX0IV + IIთ L”Cდ”, 

აწღა VI, დაცოცხლებულნი 0LLCIIIICIMIV V 77” გ I თ I LC” 
XMV.- 

გ. მისითა--X; სმენითა| სმენით ვართ IC0C.. ამბვითა 7; 

გაახლებული)| გახარებულნი 00LCIIILL0IVV#7I" C LL”, გახარე- 
ბული IC, გაახლებულნი M2"გ”VV, გაგლებულიი V”. 

დ. ჩვენთა მტერთანი| მტერთა ჩვენთანი 7,; გიჩვენე სIIMIX 

C გვიჩენენ ს, გიჩვენო IVC7I"L, გვიჩვენნე ,, გვიჩვენნეთ +, 

იჯ 

# 7-ში ეს სტროფი ორჯერაა სხვადასხვა ვაC იანტით. პირველი ვარიან–- 

ტილი სხვაობა აღნიშნულია 27-ით, მეორე ჯვრიანი 7-ით (7). 
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გიჩვენენ VI ს, გვიჩვენე I, გვიჩვენო C'; წყლული C-! უსა IV 
ზებული 8)MV 1), გაგლახლებული C, ვაგლახებულნი 00 ხებ ი 

X« 2 CIIV  ვაგლახიანნი I, ვაგლახვებულნი L7, ეგლაე“ულ 

2, გაგლახებულნი L"L„0'. 
გ. დ. –– LL”. 

15098 (1315) 

„მიდით და ფრიდონს უამბეთ ამბაგი არ-ნაცქაფავ2: 

მე ვერა ვნახავ, გისწრაფი, გზა ჩემი არს ნასწრაფავი. 

მან გაახაფოს ხქა ხაფი, კვლა უფრო გასახაფავი, 
თქვენ მოგცე ლარი უჟველაი მე, ჩემი ნაალაფავი. 

ა. მიდით| წადით IV#7 >, მოდით LL, უანბეთ CILXLI”, 

უამბავი L,, უაბეთ X; ანბავი IC”; ნა,ცქაფევი V >. 

ბ. ვერა) ვეღარ XL, ვერ X; ვნახავ| გნახე I, ვნახამ LL, ვნახე 

LIIIXMV;, ვისწრაფი| უამბეთ IL, ვისწრაფვი Cთ0”, მან იცის .II, და 

ვისწრაფი X; ჩემი არს| ჩემია LIXI; არს) მიც IL; სასწრაფავი 
IL) I, ნასწრაფავი X, სასწრაფევი V, ნასწრაფევი 7. 

გ. გახაფოს სIXV”, კვლავ 0CIII XIV7, LI LC VV I; უფრო! 

მისგან LM; განასაფავი 0VCწსIM"Lი', განამხაფავი X, განახაფევი 
V, განხაფავი I”. 

დ. მოგეც L, მოგცეთ IL; ნალაფავი CLIXL'I”, ნაალაფევი V7,. 

1503 (1316) 

„ჩემსა სედა დიჯი არის გალი, თქვენგან დანადები; 

მადლსა სხვაებრ გარჯავის ი, თულა ფრიდონს შევეჟრები; 

აწ წაიღე» ეკელაყაი, მეკობრეთა წანაღები, 

ამის მეტსა ვურას მოგცე89, ვიცი, ამან გემუნწები. 

ა. ზედან CM Lი”IL; თქვენგან| დიდი IL; დანადები) დადე- 

ბული I". 

ბ. სხვაეფო IL, სხვებრივ 4, სხვეებრ 7 LI, სხვაფრივ I”; თულა|) 

ოდეს VIVL. ' 

გ. ყველაკი X, ყველაყაი LIL„,C0”; მეკობართა L; წანაღები| 
წანართმევი IL, წასალები X. 

დ. ამად) ამით IM, ამათ XLI; გეწუნწები ს". 
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1504 (1317) 

„სახლი არ მახლავს, არ ძალ -მაქვ გაცემა საბოშვაროსა“.. 

მისცა მართ სავსე სომალდი, რიცსვი ტურფათა ჯარისა, 

უბრძანა; „წადით, წაიღეთ, გხა წაგლეთ მისვე არისა, 

ფრიდონს მიართვით უსტარი ჩემგან, ძმად-ნაფიცარისა“, 

ა. სახლი! აქა 7: არ მახლავს) არა მაქვს „III: მაქვს 012IV 

XV%6I IIIV, მიც IC IIILX0 IC“, მიცს L III, მიძს CI; გაცემა) 
მოცემა IL0CC'; საბოძარისა L. 

ბ, მისც X; მართ) მათ ყ-IILII0 IL; ხვამალდი #, ხომალდით 

L; ტურფისა CL"L"C”, ტურფითა L0X, ტურფა L”; ჯარისა) ლა- 
რისა სიIIჰს0VIC LX", 

გ. უაძანა VIMV. წადით, წაიღეთ| ·'წაილღეთ, წადით და L; 

წარვლეთ LL; მისვე) მუნეე ჰ, მისი L, მისივ M. 

დ. მიართვით) მიარუით ს; უსტარი|) ამბავი L,–-X#; ჩემგანIL 

მისგან IM 01 V C'; საფიცარისა 0CIIVX”I'I„C'. 

წიგნი ავთანდილისა 

ფრიდონს წინაშე თავის ემების სელითა 

+ აქა /)MI0C”; ავთანდილისი CL,, ავთანდილისაგან 0L"IL" 

LV, ავთანდილის ს, ავთნდილისა IL, -L მიწერილი XIILI. 

ფრიდონის LLI"IL,, ფრიდონ IL), ფრიდონთან CI9IL0IVVC" 

LC, ნურადინ ფრიდონის IL”; წინაშე| თანა (IILIL-CწILCCIIV CIICI; 
თავის ყმების ხელითა) მულღაზანზარს IL), მიწერილი გულანშარო- 

დაღმე CC”, მიწერილი IIL0CVC”V', მის მზის (მხისა 1) პოვნისა. 

მს გულანშაროდამე M#ს”, გულანშარდამე IX, გულამშიროდამ I", 

მიწერილი გულანშაროს ქალაქიდამ IL, -–-80VLIIMV გ” LI" L". 

1505 (1318) 

დაწერა: „ფრიდონ მაღალო, სვე-სრულო მეფეთ-მეფეო, 

ლომისა მსგავსო ძალ-გულად, მზეო შუქ-მოიეფეო, 

მოვლენილო და მორჯჭმულო, მტერთა სისხლისა მჩქეფეო,. 

უმცროსმა ძმამან შორი-შორ სალამი დავიეეფეო!
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; მისწერა #, დასწერა I” ნ; ფრიდონ| წიგნი XL; მაღალო, 

სვე-სრულო-–- ქ); სვე-სულო X; სულ-სულო ჩ' | 

_ ბ. მსგავსად 0II, მგზავსო IVIIIL0 XL, მგზავსად XV; 

მზგავსად |', გზგავსო 0”; «ალ-გულო MM; მზევ CIII"CL, შუქთა 
CთIIII/ლ': მოიაფეო 7. 

გ. მოვლელინო C'; მჩქეფელო V'. 
დ. უმცროსმან 860IIIIMM0XVVM'IIC III CV”, უნცროსმან 

II; შმამა I+: შორი-შორ | უფროსთან 9, შორიდამ LL შორ შორის 

V, შორის შორს LI". 
ბ. გ. 1I ნახევრები –– L. 

1506 (1319) 

„ჯირნი ვ”ახენ და მოცაიხვდა ნაცვალი ჭირ-ნახულისა, 

კარგა მოსდომა საქმისა ჩემისა გაზრახულისა; 
მიცნია მართლად ამბავი პირისა მსედ სახულისა, 

დამარჩენელი ლომისა მის, ქვესკნელს დამარხველისა. 

ა. ჭირი C70'; ვნახე LCILIIILIM0 IIVC" LC L"თV, ვნხენ V; 

მოცამხვდეს I,, ნაცვალნი 0L, სანაცვლოდ 1; პირთნახულისა V, 
ჭქინახულისა V' 

ბ. -- და 1; კარგად CMICIIIL0 IV L”C”L”Cდ LL", კარგი L”; შო- 
მიხდა 0, მოჰხდომა IL, მამიხდა C)ILVL" LC”, მომიხვდა (!'; საქ- 

მობა სIL0C”: გაძრახულისა CC”, განზრახულისა "LL, განზა- 

ხულისა X, გზრახულისა XL". 

გ. მიცენია #"L; ანბავი CC; დასახულისა M#, ნახულისა LI“. 

დ. დამრჩენელისა IL, დამარჩინელი X, დამოჩენელი L'; ქვე- 

სკნელ ILV, ქვესკნელთ L, ქვესკნელსა #; დამარხულისა 8C1)IICდILI 

1I ICLMI XIV XV 78 ს "თ II„C”ILV., დამმარხველისა I, ჩამარხუ- 

ლისა II. 

1507? (1330) 

„იგი მზე ქაჯთა მეფესა ჰყავს, ქაჯეთს პატიმარია. 

მუნ მისვლა მიჩანს თამაშად, თუცა გხა საომარია. 

ნარგისთათ წვიმა ბროლისა წვიმს, გარდი ნაწვიმარი», 
ჯერთ ქალსა ქაჯნი არ ასლეან, მაგრა ს3ა უამარია. 
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ა. მეფეს VI”, მეფისა CC”; ყავს XC", -–- და V; ჰყავს -ქა- 
ჯეთს – ჰ; ქაჯთა 0C”, ქაჯეთსა I"; პატიმარა X. 

ბ. მისლვა L"; გვიჩანს IXLI0C, გვჩანს V; თუმცა 1ICIILX09'X 

ICI IC0” ს: საომარა X. 
ბ. ნარგისთა MIM#VI' II V., ნარგიზთა IIMML", ნარგისთად 59% 

L0VC”, ნარგიზთათ CV"; სწვიმს IMV ჩ”; ნაწვიმარა X. 
დ. ჯერ III L»#0I#CVC II ს., ჯერეთ CIIII'I„C; ქალსა! 

ქალაჟს IX 0C”, ქალს CIIIIIIV CC; ახვლან I)ILV., ახლავს IMIMICIIჰ1I 
X0IIIთI L'თ”, ახლავან I, ახლავნ #IL; მაგრამ 1"C119MIC M07/,L"C' 
1'I'C'L”; სპა) გზა L; უამარია| უთვალავია IL, უომარია IIIILXM0V 
C'IC”, საომარია 1,. 

1508 (13>1) 

„გულ-მსიარული ვიხარებ, ამად არ ცრემლი მმილდების, 

სალაცა შენ და შენი ძმა სართ, ძნელი გაადვილდების; 

რაცა მოგინდეს, უცილოდ იქთ, იგი არ აგცილჯვების, 

არ თურემ კაცმან დაგიდგნა, ვეჯვ. აკლდეცა გაგილბილჯტების. 

ა. გულ! მე #”,; მხიარულია (ფ; ამდ X: არ|) ირ 7/,V'; ცრემლი 

მმილდების,| ცრემლდების X; მმილდების| მდინდების 1|)I-IIVIVI”, 

მილდების CLIILI»0 IV ა L LC”I/თ”, მლდების I,, 
გ. სადაც I”; ხართ) მუნ XL, ხარ IX, -+ იქ 1”; Cნელი) ომი 1 

L0VC”; გადვილდების II. 
გ. მოგინდეს! გეწადოს LIXL0C, მოგინდესთ LI, გინდოდესთ 

XL; უცილოდ) საქნელად ყწL; იქმთ ს, იქ II, იქით #V; იგი| არა 

L, იგ IV; ასცილდების #წL, აქცილდების V + V ', აგვცილდების C". 

დ. თურე 0სIთ91I CLM0XV IV 2ა” LC IL IC LV კაცთა L; 

დაგიდგნას 0ILMILCIIII0VCთ CC, დაგიდგნეს #;”I,, ლდაგიდგან L, 

დაგიდგნესთ #1L,. დაგიდგას 7IV”, დაგიდგნის LL; კლდეც XI" გა- 
გილბილდების) გაგიცვილდების MILIL"I,თC, გაგიცვინდების II, 
გაგილბიოდების I, გაგისილდების 10, გაგირბილდები MC; 

გაგიბილდების L'. 

1509 (1322) 

„აწ შემინდევ, ვერა გნახე, შორს ამისთვის წაგიარე,, 

გზა-გხა ეოვნა აღარა მცალს, პატიმრად ა იგი მთვარე; 

ადრე მოვალთ მხიარულნი, ჩვენი ნახვა გაიხარე, 

ამის მეტი რაღა გკადრო, ძმასა შმურად მოესმარე 
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ა. აწ| მე 7; გნახავ L#; შორსა I, შორ ქ; წაგიარე| ჩაგიარე 1... 

ბ. გზა გზად ს; ყოვნად 1IICIIIIIIL0CIIVV MCC. არღარა 
თ; პატიმრად ა) პატიზრად არს ILIV LL“ CL”, პატიმარად CIIILV 

X#, პატიმარდა I, პატიმრაად V”", 

გ. მოვალთ! გნახავთ II, მოვალ X; მხიარული LI; ჩვენის 

C III IX" LCა”; ნახვა| მოსვლა II, ნახვით CIIIL"L'C'. 

დ. კადრო CღLIIIIX; ძმას IL; მეხმარე ხ. 

1510 (1393) 

„ამა მონათა ჩემსედა გარჯაუსდელი გულია: 

ამოდ მსასურეს, თქვენიმცა გული ამათთვის სრულია! 

ქება რად უნდა მას, ვინცა თქვენთანა ხან-დაზხმულია? 

მსგავსი უველაი მსგავსსა მობს, ესე ბრძენთაგან თქმელია”. 

ა. გულია| ვალია IL0C” 

ბ, მმსახურეს XI7,, თქვენნიმცა #V”: ამისთვის 0IIV7I0 V% - 

ამათთვს X, ამთვის გ”, ამათთეი I. 

გ. რათ IXI': მას--X; დაზზულია) დახმულია IL). 

დ. მგზავსი 1-MIIIIIIL0CIIVV, მზგავსი 1”, მსგზავსი C”; ყეალაCთ 

L, ყოველი III CI, ყოვლისა „II, ყოველთა LL; მსგავსა IL), მგზავ– 
სისა IL, მგზავსსა III LIIV. მგზავსა CIIC0IV, გგზავსსა I, მსგავსა «>> 
მზგავსსა I, მსგზაესსა C'”; შობს) შორს IL”; ესე| იგი 1'; ბრძენთ– 

გან II, ბ-ენთაგან V. 

1511 (1394) 

ესე უსტარი დაწერა, შეკრა და წაცახვია შან, 

მისცა ფრიდონის მონათა ვარდმან და თმითა იამან; 

შესთვალა სეპირ, რაცა ხმდა სულად, მართ ვითა გია,, მან» 

მათ მარგალიტი უჩვენის მოწისა კარმან ღიამან. 

ა, დასწერა ს”, შეკრა| შკრა X, შეჰკრა CII ს; წახვია XI> 

წაახვია CIIMILI0CV "თ LC, წაცახვლია X, წაცხვია IL)”. 

ბ. მონასა 9#I,:: და–-I; თმითა| ფერითა II, ფერით IV, სუ- 

ლად ქ, ვითა IL06', სრულად +, მთითა V, თმით II, იამანL 

იმან X.



გ. რაც) რცა C: რაცა ხწდა| რაც ხამდა 80)LCIIIIIICV0L 

Vგ 0 III/CV, რაც პხამდა 2; სრულად 0VCIIIII0CVX#VCLICIV5 
სულად მართ ვითა) მუშაკმან სულითა ჰ”L; მართ! მათ 1'; გია, 
მან| «ამან IM, გამან X; მან–-%. 

დ. მარგარიტი L”; უჩვენა IL.) CL. 

1512 

მოქარავნეთა უბრძანა: „საქმე მიც, გითსარ განაო; 

კარგად მომისდა, მოუვსობა მე თქვენი შესვიანაო; 

რაცა მინდოდა, ეველაი ვქენ, ღმერთმან მაგულვანაო, 

აწ აღარა მცალს, ბადრაგა სხვა წაიტანეთ თანაო“, 

ა. მოქა“ავნეთა| ავთანდილ ასე LL”, მოქარავანთა LI"; უბძანა 

იVLC. I მიცს IILMI, მისც X, მეც I; გითხრა 80LV, გითხრობ 

#IIIV4”, მითხრა I, გთხრა 2. 
ბ. კარგა I)CII,V LI IC”, კარგათ IV; მამიხდა 1:CILLI LC I; 

მოყვრობა LIILCIIIV X CL მოყსობა CI, მოყრობა II), მოყვი- 
სობა L”. 

გ. რამცა +; გინდოდა II, გვინდოდა II,V #ტ'; ყველაი) იგი IL, 

ყეალაი L, ყეელა 4MI1; ვქენ| თქვენ IL, ვპქენ სMI IL", ვქმენ I LC”, 
+ მშე ჰ.+ აწ LL: მაგულვანაო| მოგივლინაო ს, მაგულოვნანი C 

ILII'L, მოგვიალნაო I,, მაგულოვანაო "I, გაგულავნაო LC”, გაგუ- 

ლვანაო L”, მითაყვანაო II". 

დ. არღარა II„/; ბადარგად CILLCIIC”, ბადარგა IL'IL,VL', ბად- 

რაგათ .I, ბადრაგად VL; წაიტანეთ| გაიძღვანეთ IL, წაიტანე # ნ. 

1513 (1395) 

მონახა, პოვა ავთანდილ ნავი მისისა მსარისა, 

გამოემართა იკი მსე, პირია სავსე მთვარისა, 

მაგრა დატდება უმძიმდა ფატმანის გულ-მწუხარისა, 

მისთა გამერელთა ნაკადი ჩასდის სისსლისა ღვარისა. 

ბა. მონახა 7; პპოვა ICIIIIIICIV IL IL, იპოეა #; ავთნ- 
დილ IL; მისისა| თავისის ჰყ. 

ბ. პირითა 80I9L0CV7,Cთ IIV., პირისა CL LC”, პირი აქვს 

LI; პირია სავსე| სავსეა პირი IL, პირ სავსე ვითა M, პირითა 

მგზავსი IV; მთვარის 0). 
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გ. მაგრამ I ი) 10IIV LL თ LL"; ფათმანის ი; მწუხარისა| 

მდუღარისა იიCV6IMIMILLVV C0”ჩ', მხურვალისა. I". 
დ. მისთა) მისის I; გამყრელთა)|) მქვრეტელთა XL, გაყრისა /, 

გაყრილთა M; ჩადის I'0'. 

1514 (1396) 

ფატმან, უსენ და მონანი ტირან ცრემლითა ცხელითა, 

იტევიან: „მზეო, რა გვიეავ? დაგვწვენ ცეცხლითა მწველითა, 

რად დაგვაბნელენ შენისა მოშორებისა ბნელითა? 

დამცაგვმარხენო ხელითა ჩვენითა დამმარხველითა!“ 

ა. ფათმან IL); ტირიან IIII; ცრემლითა) გულითა LCVIL 
IC, გულისა II, ცრემლთა II, ცრემლისა L; ცხელითა) ხელითა 
სCV”IVIIC., ღვარითა L, სულითა XL”, 

ბ. რად LIIC; დაგეწენ 00IV”, დაგეწვი CIIILI„C', დაგვწუ-· 

ვენ M, დავწვენ LI; ცეცხლისა I; მწველითა| ცხელითა 8სCIIIV 
MI II „ა, მწველითი V”. 

გ. რათ 1I'; დაგვაბნელე )IMICIIIIML III L"ა, დაგვიბნელენ 
0X; მოშორვებისა იIC III L0" IV 2ILIC LV, მშორებისა XL, 
მოშორვებითა LL". 

დ. დაცაგემარხეო 0MMCIIILV C'IL LC", დამცაგვმარხეო ILV, 
დამცამარხველო 4, დამცაგვმარხენ L, დამცაგვმარცხენო C”; ხე- 

ლითა| შენისა IL; ჩვენითა) შენითა 8, ჩვენისა 0ICI9/LVL LI L; 

ლ“. თქვენითა L, ხელითა IL; დამარხველითა LL, დამარხველისა IL". 

ავთაჩდილისაგან გულანშაროთ წასულა 

და ტ:რიელის შეერა 
+ აქა II<": ავთანდილისგან 0C, ავთნდილისაგან LI; გულან- 

შაროს 6MV0XC, გულანშაროდ I", გულანშაროდამ 0”; წასლვა 
C6'; ავთანდილისაგან გულანშაროთ წასვლა) წასვლა ავთანდილისა 

(ავთანდილისაგან IL7) გულანშაროთ IIII7, დაბრუნება და წამო- 
სვლა ავთანდილისაგან L; და–VIL; ტარიელთანა LI,; შეყრა) პოვ- 

ნა» Iს I. 
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1515 (1397) 

გამოვლნა სღვანი ავთანდილ მგზავრითა რათმე ნავითა, 

პირ-მსიარული აცორვებს მართ ოდენ მარტო თავითა; 

მას შეერა ტარიელისი უსარის მით ამბავითა, 

სელ-კანბერობილი გულითა არს ღმრთისა საესაგითა, 

ა. გამოვლა IM, გამოვლო ICC”, გამოვლენა #, გავლნა I)", 

გამოავლინა (C; ზღვანი| ზვანი I; ავთნდილ I; მგზავრთა 1)V, 

მგზავრისა 0: რათამე LV, რითმე CIIMII#(0I,7,C'I'V., რამე ჰ, ვითმე 

L" L"C". 

ბ. აცურვებს 8წ1)I(1,I'ი,, აცრვებს VX, იცურვებს L/; მართ! 

მარ ს”; მართ ოდენ მარტო| მარტო მართ ოდენ ძI”L; თავითა| ნავი- 

თა I”. 

გ. მეჰყრა 6C'; ტარიელისა 1) LIXCIIIVIL0LILV V IX I IC II" L” 

C”ILV'; მით| მის II, მათ I; ანბავითა C'. 

დ. ხელ-განპყრობილი 0)I,0'IV7/,L IC IV, ხელ-აპყრობილი 

LCCILLVL"L"ი”, ხელგანმპყრობილი I, ხელ-გაპყრობილი IIC”, გუ- 
ლითა) ადიდებს IL; ღ“ვთისა #Lს' ს, არს ღმრთისა საესავითა| 

ღმერთსა გულ საესავითა IL; საესასავითა ს”, საესავისა L"L". 

1516 (1398) 

მოწურვილ იეო ზაფხული, ქვეენით ამოსვლა მწვანისა, 

ვარდის ფურცლობის ნიშანი, დრო მათის პაემანისა, 

ეტლის ცვალება მზისაგან, შეჯდომა საროსტანის ა. 

სულთქნა, რა ნახა უვავილი მან, უნასავმან სანისა. 

ა. მოწურილ C'; ქვეყნათ ს, ქეეყნად I"IMICIIIIICLI"LV V L" II" 

C”, ქვეყანათ X; მოსვლა 1,, ამოსვლი X, ამულა L"”, ამოსლვა L" 

C'; მწანისა L”, მწვანითა C”, 

ბ. ფურცლოვა IL, ფურცლობა IMIV ს; ნიმანი| ყვავილი IM; 

მათი LI, პეემანისა (L. 

გ. მზისაგან) მზისა და 1)MMIIXL IV; შეჯდმა Mნ'; სარათანისა 

0L, საროტანისა C, სარისტანისა I". 

დ. სულთქმნა ცVL, სულთქმნის |, სულთქნის მMILIL, სულ- 

თქვნა I-C, სულთქმა I"; ნახნა L"; ნახის 1# გIL; ყვავივილი II, ყვა- 

ვილნი III V სს, ყვილი IL”; მან) მუნ LL; უნახამან V. 

გ. დ.“– 0C”. 
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1517 (1399) 

აგვირგვნდა ცა და ღრუბელნი ცროდეს ბროლისა ცვარითა; 

ვარდთა აკოცა ბატითა, მითვე ვარდისა დარითა; 

უბრმანა: „გიჭვრეტ თვალითა, გულ-ტკბილად შემსედეარითა, 

მისაა სანაცვლოდ მოვილსენ თქვენთანა საუბარითა“, 

ა. აგვრგვინდა 8VMX-ა, აგრგვინდა 0ILCIIIIIL0C IV ს L" თ" 

1 IC IV, დრო არი 7, ღრუბელნი) ქვეყანა LIL, ღრუბელი I) 
LCIწყLსიIMV#L II დIIL"ი”CV”; ცროდეს| ღრუბელი IL, ცროდა CL" 
1.0”, ცაროდეს ყ, სცროდეს IL"; ბროლისა) გიშრის I). (ყროდეს 

XX, გიშრისა (, ბროლის X. 

ბ. ეარდსა LLC IIMV LLC; მითვე) მით I.ILსV.V, მის L, 
მისვე IIII, მითავე ჰ; ვარდისავე LLII,V 2, ვარდთა ჰ: დარითა| 

ბაგითა ((II, დაოისა C”, 

გ. უბრძანა) იტყოდა IV ,V, უბძანა V: გიჭრეტ X; ტკბილა 

I; შემხედველითა ICC LC“, შემბხედავითა X. 
დ. სანაცლოდ 80LLCIVII/IILIIVV ს, სანაცლვოდ X, სა- 

ნცვლოდ V': თქვენთანა) შენთანა IX, საუბნარითა VI. 

1518 (1330) 

რა მოეგონის მოჟვარე, სდინდიან ცრემლნი მწარენი. 

ტარიელისკენ იარნა მან გხანი საწ·ინარენი, 

უდაბურნი და უგხონი, უცხონი რამე არენი, 

სადაცა ნახნის, დახოცნის ლომ-ვეფხნი მოშამბნარენი. 

ა. მოიგონის LX; მოაგონდის LIIIL”I, მაეგონის I; ზდინზ- 

დიან 1“; ცრემლი სIMCII)IX IV)”. 
ბ. ტარიელისკე I”; იარა CII)MIIIL'L'C'; გზანი| დღენი CV 

MI IC, გზან M'. 

დ. სადა L; ნახის 80CLCIMII)IIVV2V7 MIX 6 IL" CV, ნახისის 
0; დახოცის 80LCV9IIIL0IVCXV-ა LC III LV'; ვეფხი CI0'I7LC” 
11/C'V'; მოშამბარენი MI, მოშაბნარენი XLI". 

1519 (1331) 
ქვაბნი გამოჩნდეს, იამა, იცნა, თქვა: „იკი კლდენია, 

სადაა ჩემი მოუვარე და ვისთვის ცრემლი მდენია;



ღირს ვარმცა, ვნახო პირის-პირ, უამბო, რაცა მსმენია, 

არ მოსრულ იუოს, რაღა ვქნა, ცუდ ჩემი განავლენია! 

ა. ქვაბი I7, ქაბნი L”; გამოჩნდა 1LIIC0#VIICთ LI V”,, გა- 

მოჩნდის 1: იცნა| ვიცი 4; თქვა | თუ სI; ისი IL. 

ბ. სადაცა II, სადა ზის ს, სად არის ჰ”ს საადა 1”; მო- 

ყვარე) ძმად ფიცი IIIL; ცრემლნი L"; მდენია| მენდენი” X. 

გ. ღირს ვარმცა| ვღიოსამცა IL, მეღირსოს CL" C", ვღირს 

ვარმცა IIM1, ვღირს ვარცა L, ღირს ვარსცა VI ღირსმცა ვარ 

'; პირდაპირ C(LLIL"Cრ”; უანბო CI X2+1IC“ 

დ. მოსრულყოს 8, მოსულ იყოს CIIIIX IXI”L"ღ'I+”, მოსულ 

იყო LI'; ვემნა C'; ცუდი X; განვლენია 00, გალანვენია I", 

1590 (1339) 

„თუ მოსულა, უღონიოდ შინა ხანსა არ დაზმიდა, 

მინდორს სადმე წავიდოდა, მხეცისაებრ ველთა ჰვლიდა; 

სჯობს, თუ შამბ–შამბ წავიარო“,–– იგონებდა, იხედვიდა, 

ეხე თქვა და მიუქცივა, მინდორთაკენ წამოვიდა. 

ა. თუ) არ 7; მოსრულა C60)MI0CVV ,VV., მოსულია X, მო- 

სლვა 6”, უღონოდ X. 

ბ. მიინდორს 0C”; მხეცისებრივ II, მხეცაებრ X, მხეცისებრ 

4–'; ველსა L1'; ვლიდა 8) სICIIIII0LIIVV# ა" ს IL CI L"C” IL V-. 
გ. შჯობს LIC”; თუ) რომ IL, –-1,; შამბშამბ1 შამბ ს”, შამბ 

შაბ C“: წავიარო| მოვიარო LI; იგონებდა| უკუღმავე IC. 

დ. მიუქცია 88XILCV#C I IV”, მიუქციფა #“; მინდორთაკე 
#LCIMLVLIV გ”. 

ავთანდილისაგან ტარიელის შეერა L. 

1591 (1333) 

მიაცორვებს და იმღერის მხიარულითა გულითა, 

მართ სახელ-დებით უჟივის ხმითა მით სიხარულითა. 

ცოტაი წავლო, გამოჩნდა მზე სინათლითა სრულითა; 

შამბისა ვირსა ტარიელ დგა ხრმლითა მომახულითა. 
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_ 3. მიაცურვებს LCIII1XI,V, მიაცრვებს 0, მიაცურავს MI, 
ზიაცუორვებს X, ავთანდილ #, მიაერვებს C, მივიდოდეს IL, მი- 
იცურვებს 0”, იმღერის| მიუბნობს „I; მხიარულისა ნ6CIIIXML"L"C, 
მხიარულითა გულითა –– I; გულითთა 0. 

ბ. მართ) მას ქ; სახელდობით #MIV +, სახელდებ 0C"I"V”, 
სახელობით ს”; უყივის|) უფივას X; ხმითა მით) პირითა IIM; 

სიხარულითა!) შვენიერითა L, მხიარულითა ILILV-. 

გ. ცოტა I, წავლო + და L; გამოჩნდი X: სინათლისა ”L, 

სინათლისთა II; სრულითა| ზესითა I, სულითა I". 
დ. შანბისა 0C': პირს L”; ტარიელ! ქვეითი III LC'; დგას 

ა ICIMCVVV9IIC1 LC IV"; ხლბითა 0IMC6IMI1M0VVV 7 "CI LI 

CIIV, ხრლმითა I, + მით LL; მომახულითა| გამოწვდილითა 

IL, გამახულითა L., მამახულითა L). 

1599 (1334) 

ტარიელს ლომი მოეკლა, მით ხრმალსა სისხლი 

სცხებოდა: 

შამბისა ვირსა ქვეითი დტა, ცხენი არა ხლებოდა; 

ეივილი ავთანდილისა ესმოდა, ეოცებოდა, 

შეხედნა, იცნა, გაიქცა, მისკენ მირბოდა, ხლტებოდა, 

ა. ტარაელს V-'; მაეკლა I; წის LL", ხმალსა 0LCIIIILCIIV 

V IC III, CIIV., რხმალსა ს; ცხებოდა XL”, სხცხებოდა C'. 
ბ. შამბნარის #7, შანბისა C”, შაბისა V”; ”ქეეითი| ტარიელ I, 

ქვეითად I, ქვეითა L, ქვევითი I: დგას 0ILC8ILLXIVX7L IL” 
CI; ცხენი არა –– V: პხლებოდა I" 

გ. ყივილი) ზახილი L, ყავილი L, ავთანდილისი 80L4ტ', 

ავთნდილისა I; ეოცნებოდა LV ს, ეუცხვებოდა ICILV7,/, ეუწ- 

ყებოდა LL, ეუცხოვებდა 0". 
დ. შესედა MCIIIIL IV IL LC, შეპხედნა I, გაიქცა) წავიდა 

ჯ; მისკე 1.IILV 4'IL, 

ბ. გ.– L. 

1593. (1335) 

ხრმალი გასტუორცა ტარიელ, მიმართა მისსა ძმობილსა. 

უმა ცხენისაგან გარდიჯრა, ჰგვანდა ეტლისა სწრობილსა. 
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მართ ერთმანერთსა აკოცეს, ჰგვანან ეეღ,-გარდაჭდობილსა, 

სმა შაქრის-ფერად გაუსდა ვარდსა, ხშირ-სშირად პობილსა. 

ა, ხმალი 0IMC9IIIL0” IV 0” LC" L"ი“ IV, გასტყორცნა L, 
გარსტყორცნა X, გასტორცნა ს, გარტყორცა ML, გაპსტყორცა 

': ტარიელ| გაიქცა IX; მიმართა მისსა –– L; მისა LL; მძმობილ- 

სა X. 
ბ. გვანნდა ს0იხს,V7ოLIL LC II, ეტლითა #7; სწრობილსა| 

სრობილსა LL. 

გ. მართ) მათ 1MCIIIII0CV7I CI LC” IV”; ერთმანეთსა 0V 
1LICთII, ერთ?ანერთი LI”; გვანან IMIV#VMIIL"C., დგანან IL, ჰგვან- 

დენ I; ყელ) ხელ I, ყელს I”. 
დ. გამოხდა ს, გაუხდის ს2L, გაუხდათ „I, გაუხდეს MX; 

„ვარდთა 4”, ვარსა 0” 

1594 (1326) 
ტარიელ მოთქვა ტირილით სიტევა ნატიფი, მჯევრები: 

–- სისხლისა ღვარმან შეღება წითლად გიშრისა ტევრები, 

ალვასა წეარო ცრემლისა მორწუავს, ნაკადი ბევრები, –– 

„რადგან შენ გნახე, რა |მ)გამა, პატიჟი მჯირდეს ბევრები!“ 

ა. ტარილ IL: მოსთქვა III IV IL” ი” LI, სიტყვანი I, სიტყ- 

ვითა „I; ნატიფ LI, ნატიფა X; მჭევრება X. 

ბ. სისხლისა) ისსხლისა ს”; ღვარმან) ცრემლმან ჰ, ღვარმა 

L, ცრემლმა I; წითლად! იგი IV; გაშრისა X; ტევრება X. 

გ. ალვისა LI#7LVC; სწყარო 27,; ბევრება X. 
დ. რა– X; რა მგამა|) რამ გამა I; რა გამა „VსCXV”;. პა- 

ტიჟნი LICV, აატიჯნი I; მჭირდეს) მქონდეს LL", მჭირს IL”; ბექ- 

რები) მე რეები 800LILCIIIILIL IV VL"L IC IIIV“, მევრები 0), 
ბევრება X, მევრვები C". 

გ.–L 

ტარიელისაგან მოთქმა და ტირილი და ჯერსმსად 

დაუ ჯერებლობა ნესტან-დარეჯანის პოყნისა ს. 

1525 (1337) 

ტარიელ ტირს და ავთანდილ სიცილით ეუბნებოდა; 

გაღიმდის, ძოწნი გააპის, კ%ილთაგან ელვა ჰკრთებოდა; 
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ეტეოდა: „ვცანო ამბავი, შენ რომე გიამებოდა, 

აწ გაახლდების უვაგილი, ვარდი აქამდის ჭკნებოდა“. 

ა. ტირის (C+Iს9VL L"ი”, სტირს IC"; და – CIIL"L”; ავთნდილ L. 

ბ. ძოწი 0იICILIII#0IVV7, I 0” ICV, გააპის| გაღის I, 
გააღის III; პკოთებოდა)| კრფებოდა IL, კრთებოდა I LC L"Cთ'. 

ბ. იტყოდა 000 LV, ესცანო იICIIIILIV CL IV", 

სცანო #,, ვპსცანო I, ვსანო C'; ანბავი C0'; შენ რომე) რაცა შენ 
III; რომე) რამე 1'; გეამებოდა X. 

დ. გაახლდების) გახლდების LIL"; ყვავავილი ს; აქამდი CIIL 

"LC", აქამდინ LI; ჭკებოდა IL. 

15526 

„ამა ამბავსა გიამბობ, არს ჩემგან მონასმინები; 

მასცა მოშორდა საწუთრო, ვის ჰგვანდეს ფერად მინები; 

გიდე შემოგხსნის ჯინჯილსა, ხელობისათვის ვინ ები, 

კვლა მასვე გიზამს სოფელი, თუ სჯმუნავ, რაცა ინები“ 

ა, გიანბობ IV. 

ბ. მოშორდეს იCII LC", მოსშორდეს IL"; ვის–-L; გვანდეს 

სთIIL L" L”C0'. 

გ- კიდევ 0CIIL "IC თ"; შემოგხსნი ს, შემოგსხხის L; ხე- 

ლობისთვის ს. 

დ. კვლავ 0CIIC,, კვლავც L”L, მასვე) მასცა 1"; თუ) ნუ 
ხითIXI0L XL”, ჭმუნავ I. რასაც სCთწLL LC”. 

1527 (1338) 

ტარიელ უთხრა: „ჰე ძმაო, კმა ჯარს, დღეს რაცა მლხენია, 

ურველი ჩემი სალსინო მინახავს, –– ნახვა შენია, 

სსვად ნუ ეოს ღმერთმან წამალი, არცა რა მოგისმენია: 

კაცმანცა სოფელს გით პოვა, რაცა არ საქმე შენია!“ 

ა. ძმაო) ჩემო )წL, კმა აოს1) კმარს 0I0I0VV”, კმარის IXLILCII 

LLVLIL, კმა არის #»0'; დღესა 0ILI0CVV., დღე ს; დღეს რაცა| 

რაც დღესა IL; მლხენია| მსმენია #XV. 
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ბ. ყველაი II; სალხენი LL. 

გ. სხვას C', სხვა 1”; ჰყოს II" CI LL; წამალი) წადილი XI, 
ამბავი X. წყალობა L: არცა რა!) რაც არა 1)II V7,; რა) არ IL; მო- 

გისმმენია L, მოგესმენია 1)”. 

დ. კაცმამცა IL)ILIV; სოფლად V#IL; ვით| ვინ 1); ბოა 8CM 

პპოოს ჩ, პოოს LV, პპოვა CI9IILM"I LI", პპაოვოს #41, პოვოს L; 
რაცა არ!) რაც არა 0LსC)L0CV7L ს” III„CIIV', რაც არის III. 

1698 (1339) 

რა ტარიელ არ შესჯერდა, ავთანდილცა არ დასწქნარდა, 

მის ამბვისა დაყოვნება ვეღარ გასძლო, აუჩქარდა, 

გამოიღო რიდე, მისცა, ვინ ბაგეთათ ვარჯი ვარდა. 

რა ტარიელ ნახა, იცნა, გამოუღო, შემოვარდა. 

ა. შეჯერდა ჰ, შეშ;ერდა IL"IL„C., შევედრა 1; ავთნდილცა 
IL; დაწყნარდა ჰ)ILI. 

ბ. ამბისა ს.)0V7,C LC" L"ILIV., ანბისა LC”; გაძლო CL; აუჩქ- 
ვარდა I, 

გ. გამოუღო 02CILLV, გამოვიღე C”; მისცა) მისი 0ILIICI8II,0V 

X2IIV”; ვინ) ვის Iს); ბაგეთა #IIIIIXL0CIIL”V., ბაგეთად MV. 
დ. რა--V; რა ტარიელ -–-)წL; ნახა| რიდე IL, ++ და V; იცნა| 

იცნ #7; გამოუღო) გამოიქცა IL; +- ფიცხლავ ზედა ჰ, + ფიცხლა 

ზედა I. 

1599 (1340) 

წიგნი და კიდე რიდისა იცნა და გაცაშალა მან, 

პირსა დაიდვა, დაეცა, ვარდმან ფერითა მკრთალამან, 

სულნი გაიქცეს, მოდრიკა თავი გიშრისა ტალამან. 

მისნი გერ გასძლნეს პატიჟნი გერ ებენ, გერცა სალამან. 

ა, კიდე რიდისა| რიდე კიდისა II. -- L,;: რიდეთა ყ; გაშა> 

ლა X. 

ბ. დაეცა) დაცაბნდა IIMIL7,; ვარდმან + და I; ფერისა CI 

LLC"; ფერითა მკრთალამან) და ფერად იმან I; კრთალამან #. 

გ. სულნი) გული IL, სული MCI LLC”; გაექცნეს 0IIILCXV 

C IV", გაეცა I, გაიქნეს L; გაექცა C LL CC”, გაიქცნეს #ILV, გა. 
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მქცეს #, გააექცეს I; მოდრიკნა 0IIIL0IIV7VV, მოდრიკნეს 9IX> 

მოსდრიკნა LL: თავნი 00VC., ტალამან| ტანამან L. 

დ. მისი CIIL"IIC., მის L; გასთილა L, გასძლო IIII ს" L თ”, 

გასძლოს C, გასძლეს II, გასძლონ ჰ, გასძლნა 7,, გაძლნეს 1'; პა– 

ტიჟნი|)| ხსენება LI, სასჯელი ჰIX; ვერც IL.CIII"0”, ვე L; კაენჯ 
კაენ 0IMI0IVVVIC IC ს V, რამინ LL: ვერცა) ვეცა V. 

1630 (1341) 

ავთანდილ უჯვრეტს ტარიელს უსულოდ ქვე-მდებარესა: 

შეჰფრინდა, შველად მიმართა მას, ტკბილად მოუბარესაჯ 

ვერა ვერ არგო დამწვარსა, სრულად ცეცხლ-ნადებარესა, 
მისთა ნიშანთა სიცოცხლე მათ მისი მიებარესა. 

ა. ავთნდილ 1: ტარელს 1; უსულო LILCIVILVL IILC. 
ბ. შეფოინდა LLCIL”C'1 LC; მინარ”თა) მივიდა L; მას--X- 

ტკბილად) კბილად IL", ტკბილა L'; მეუბარესა ძ'I1'. 

გ. ვერად LV; სოულად) სულად L, გვანდა L7, ჰგვანდა IX; 
ცეცხ L; ნადებარესა|) მომდებარესა L. ნაებარესა L". 

დ. ნიშატთა IMVIV7, ნიშტთაგა5 IIIL: მათ) მართ C”: მისი) 

მათი IIL7; მიაბარესა 0ხILCIIIILLს IV 2L”IL”C., მიიბარესა 0%# 

C LLV%V'. 

1531 (1349) 

ავთანდილ დაჯდა ტირილად, ტირს სმითა შვენიერი», 

ეორანსა გაგლეჯს ხშირ-სშირად, აფრთსობს ბროლისა 

ჭერიაჯ 

გასეთქა ლალი, გათლილი ანჯამატისა კვერია, 

მუნით წეარონი გამოჰხდეს, ძოწსა ვა!შე(სგავსენ ფერია. 

ა, ავთნდილ I; დასჯდა C.: ტირს ხმითა) ხმითა მით I>:2 

შვენიერითთ C0VCIIIL0IIVV#7I” IX CLIL"C IV,  შვენი- 
ერთა IL. _ 

ბ. ყორანს LL; გაჰგლეჯს IV, გაიგლეჯს L,; ხშირ-ხშირა C'; 
აფრთხობს) აფრთობს L, აკრთობს X, აფთხობს V; ბროლისა1 

გიშრისა #; ჭქერითა C0IIVCIIIIL0VV 7” CC” Lლ”სX, ტევ- 
რითა IL. 
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გ. ლალის LL; კვერია) კვერთხითა III, კვერითა 00LMIVCIV 

1IL0CVV76 ICI LC. 
დ. გამოპხდეს) გამოჩნდეს #IMICLIX, გამოხდეს IV 0 IL CI 

LC0IL”, გამოჩნდენ ჰ, გამოხთეს 0; ძოწსა|) ვარდსა L, ძოწისა X; 

ვასგავსენ «8, ვამგზავსე 0IIMCVIIIV, ვამგზავსენ IV, მგზავსი L, 

ვამსგავსე ს0C”LILIV,, ვსგავსენ X, ვამგზავსნე 7, ვამზგავსე I”, 
ვამგსავესე I, ვამსგზავსე დ”; ფერითა 00IILC9V1MIL0IVCVჯ70 LC" 
C IL" Cს'V'. 

1532 

ტარიელს ეგრე გასულსა მზე დასტირს, იტეგის: „ახა გა! 

ღმერთო, ნუ მოჰკლავ ჯერ ჟამად“! თქვა: „ბრალ არს 

დასამარსავა რ. 

ნუ გვწვავ ცეცხლითა ცსელითა, ნუ გაგსვდი სხვათა 
მზრასავა, 

სოფელო, მოგვეც სიახლე, ვისთვის გვაქვს გული მჯმასავა«. 

ა, ტარიელ IL"; გასრულსა 80MLI; დატირს LI; ეტყვის CI 

XL C”; ახა ვა) ახავად CIVICILს MILL'C”, ახავდა XL". 

ბ. მამკლავ 9, მოკლავ IL" L", მომკლავ L"; ჯერთ II; თქვა–- 

1; ბრალ არს) ბრალ ვარ I, ბრალია LI; დასამარხავად CCIIILI II" 
XI LC". 

გ· გვწვავ) გწყავ L”, გაგვხდი 8C0CIILIL"L, გაგვხვდი L"); 
სხვათა) სხვადა L; მზრახავად C0CIII ICC, ზრახავა M,. ზრა- 

ხავად LL». 

დ. ვისთვი L; გვაჭ I», გვაქვ L; მჭმაბავად CსCIII L"L”C", 
მჭამხავად XI, ჭმახავად IL, 

1533 (1343) 

პირსა ისოკს, ღაწვთა სისსლი ჩასდიოდა მისსა მჯვრეტსა: 

„რაცა ვქენო, არ უქნია არცა შმაგსა, არცა რეტსა; 

წეალი სწრაფით რას დავასსი ცეცხლსა, ძნელად 

დასაშრეტსა!« 

ჩქარად ეცეს, ვერ გაუძლებს გული ლხინსა მეტის-მეტსა. 

ა, იხოკს) იკოხს 8, იხოჭს IL)II2; ღაწვსა ს7L; ჩახდიოდა.- 

#, ჩადიოდა LI'; მისა #0 +'C”, მისს LI, მისთა "LV. 
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ბ. ვჰქენო LV 7IIIMV”, მე ვჰქენ CM, მე ვქენ LLC"LCIთ”; უქმნია 
დ, არცა;) არა CIL LC”, არ IL; შმაგსა + და წ”. 

გ. სწრაფად MCIVIIILV7IL LI, მსწრაფლად „I; რას) რად 

სცხო ყXLIIVIVიL LI, რათ #; დავასხი| დავასსი V”; დასა- 
შვრეტსა #7, დაშაშრეტსა V”. 

დ. გული-->X; ლხინთა I. 

1534 (1344) 

„მე მოვკალ ჩემი მოჟვარე, რა მმართებს გაწბილებულსა? 

თავსა გაბრალობ საქმესა, არ დასმით გაგონებულსა! 

ცრუ გაცი გარგად გერას იქს საქმესა გამნელებულსა, 

თქმულა: «სიწენარე გმობილი სჯობს სიჩქარესა ქებულსა!« 

ა: მოვჰკალ 80ILXCIVIIILIMIV XVI CI; მართებს 0>9LX7#IL. 

ბ. ვაბრალებ 80ICII) IL I#ს"I CL”; საქმესა) ნაქმარისა IX; 

ასუმით 80C0M.V, დაზმით ჰIს”', დასხმით 0C-; გაგონებულსა| მა–- 

გონებულსა L”". 

გ. კარგსა LLMLI, კარგა C0724'C'V”, "კარგდად X, კარგათ 

XXI; ვერა იც9III II0CVIV#ა'CCთ LV. 

დ. თქმული X; გმობილი| ქებული L,; სჯობ LL”; სიჩქარესა| 

სიწყნარესა L”, 

ტარიელის დაბნედა სისარულითა და 

ავთანდილისაგან ლომის სისსლის დასხმა ს. 

1535 (1345) 

უცნობო-ქმნილი ტარიელ ძეს მსგავსად ნატუსალისად. 

ავთანდილ ადგა, გამოვლნა შამბნი საძებრად წეალისად, 

მან პოვა სისხლი ლომისა, მოაქვს სავსებლად ალისად, 

მკერდსა დაასხა, გავესდა ლაჟვარდი ფერად ლალისად. 

ა. უცნობოდ 7; ქნილი L,VL, მქნილი CIIIIL; ძევს L”; მგზავ- 

სად III) ILICIIVV2, მგსავსად I, მზგავსად დ”; ნატუსაღისად L'"L”. 

ბ. ავთნდილ L, ავთანდი L; გამოვლა L, გამოვლო XIIIIL7,; 

შამბი #სMICILIIICV7 LL, შამბსა LI, სამბი C'”; შამბნი საძებრად––X; 

წყალისად|) წამლისად ყ. 
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გ. პოვნა IL, ჰპოვა CIIIIIIVIII, პვა I, პოა L”; სისხლი. 

ლომისა – LL: მოაქვ C0I0V +'C'L'V I, მოაქს 0C'. 

დ. მკერდსა) მკარდს X, მკერდა 1'; დასხა LX; გავეხდა| გა- 
უხდა #, გახადა LI, გვეხდა IL; ლაჟვარდის IC, ლაჯვარდი LL 

ფერად| მგზავსად LI, მსგავსად L. 

1536 (1346) 

ავთანდილ მკერდსა დაასსა მას ლომსა სისსლი ლომისა; 

ტარიელ შეპკრთა, შეიძრა რაზმი ჰინდოთა ტომისა, 

თვალნი აახვნა, მიეცა ძალი ზე წამოჯდომისა. 

ლურჯათ ჩანს შუქი მთვარისა, მზისაგან შუქ-ნამკრთალისა. 

ა, აკთნდილ 1: მკერდსა) ლომსა IL,, მკარდსა X; დასხა II2; 

მას ლონსა| მკვდარსა მას L, –– X; ლომისსა IL. 

ბ. შეკოთა LIIL0IV 4 ს LLC" ს; ინდოთა 01IMICIIIIILL 

0IV 7 + CL L"CII LC” II V.; ტომისა) ტევოისა II. 

გ. ახვნა L: მოეცა L, მიეცნა LL; ძლი X, ძალნი IM. 

დ. ლურჯად 00CIIIII,00IMVXVX-+ ს LC LC" IV I: სჩანს 

ს”L; მუქ-ნაკრთომისა L, შუქ-ნაკოთომისა LCVV MC LV; ფერ- 

ნამკრთალისა CIIII7,L" LC”, ფერ-ნაკრთომისა VI, შუქ-ნაკრთალისა 

X, შუქ-ნანკმთომისა I". 

1537 (1347) 

ზამთარი ვარდთა გაახმობს, დურცელნი შთამოსცვივნიან, 

საფსულის მზისა სიახლე დასწვავს, გვალვასა ჩივიან, 

მაგრა მას ზედა ბულბულნი ტურფასა ხმასა უჟივიან, 

სიცხე სწვავს, ჟინვა დააზრობს, წელულნი ორჯელვე 

სტკივიან. 

ა. ზამთარნი 1; ვარდსა 8ILCIIMLI7 ს 'L”C; გაახმობს| 
დააზრობს IIXLV7, გახმობს სXI, დააჭკნობს 1; ფურცელი 
ჯუ; შთამოსცვივიან ცX, ჩამოსცვივიან CICIIIIIXLLIIV7ბ”'L 
0'ს, ჩამოცვივიან 00C'V, ჩამოსცვივნიან VI, შთამოცვივიან. 

II, ჩამოჰსცვივიან I. 

ბ. დასწვავს) სწვავს და IMX2, დაწუავავს IL; გოლვასა L”.. 
გვალვისა C'; სჩივიან IL”. 
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გ. მაგრამ CI IIILIL" CL; მას ზედა) მაზედა 0IIი0V "V”, 
მას ზედან I IL, მაზედან CწI)IV7IL'; ბულბული LV: ჰყივიან 

IL". 
დ. სწვავს) სწოვს 4”, ჰსწვავს I; ყივნა LI, ლინვა C'; და“ 

ზრობს LX II; წყლული LICIMIILIIL "ის; ორჯერვე 80L,, ორ- 
გზისვე I; სტკივიან|) სკივიან IL". 

1538 (1348) 

აგრევე გული კაცისა მოსაგვარებლად ძნელია, 

ჭირსა და ლხინსა ორსავე ზედა მართ ვითა ხელია, 

მიწეივ წელულდების, საწუთრო მისი აროდეს მრთელია. 

იგი მიენდოს სოფელსა, ვინცა თავისა მტერია! 

ა. ეგრევე L, მოსაგვარებლად) მოსაგებელად IXCIII.I LL" L” 
ჯ, დ". 

ბ. ლხინზე III, ლხინხედ 0CIV ; ოოსავე| ყველასა LI 

ორზედვე 0C0IIII0V7I CL IV", ორჯელვეე 1“: ზედა) მიწყივ I, 
ზედან ნIIIIIIL0CV7C IV”; მართ) მარ ს'L": მართ ვითა) დართ- 

ვითა IL; ხელია) ხელითა I. 
გ. მიწყივ) მისთვის LL; წყრულდების 1, წყლულების IL; მისი| 

მაგრა I, მისთვის I; მთელია CIII#I LC. 

დ. თავსა X; მტერია) მკვლელია CIIIIV II LC”, მკლველია #”. 

1539 (1349) 

ტარიელ ნახა ნაწერი გვლაცა მკვლელისა მისის», 

იკითხავს, თუცა აშეთებს კითხვა წიგნისა მისისა: 

დაუქვის ცრემლმან სინათლე, ბნელად ჩანს შუქი დღისისა. 

ავთანდილ ადგა, დაუწეო თსრობა სიტევისა მქი სისა. 

ა. კვლაცა) უსტარი 1, კვლავცა C)ILVIL"ს, კვლავე III 
მკვლელის წ, მკლველისა »', მკლელისა C": მკვლელისა მისისა––L; 

მისისსა X. 

ბ. იკითხამს L; თუმცა სI1IVC” LC, აშთობს III; აშეთებს| 

ახელებს III», შეაკრთობს II, აახლებს L;: მისისსა X. 

გ. დაუყვის) დაუვსის I, დაუყის 7: ჩნდის II, სჩანს ს”; 

შუქნი I; დღისისა) დისისა IL". 

დ. ავთნდილ I; თხრობა| მბობა I IL»; მქნისისსა ·X. 
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ტარიელის ცნობად მოსულა და ნესტანდარე ჯანის 

მოწერილის წიგნის წაკითხვა ჯა. 

1540 

მიკვირს, თუ რად ნამუსად გიჩს, ცრემლნი მიგდიან 

მორევად; 

მზე პატიმრად გეჯავს, სოფელი იჭირვის ჩვენდა მორევად; 

ფრიდონ მოვისმოთ ლომ-კგული, ძმად-ფიცი ჩვენდა 

სწორევად, 

მან მოგაშველოს ლაშქარი მათ გრმნეულთათვის მორევად. 

ა. თუ-I#”; რად) რა სCIIILIL”L": ნაბუსადა L”; გიჩნს 00, 

გჩანს C9ILL"IMC CL, გჩაანს LL; ცრემლი 0CIIIXს; მიგდიან|1 მიძ- 
ლიან L"”, მიდგიან I”; მორევად) გორევად XII". 

ბ. მზედ LL'C”; გყვეს 9; ჩვენად LIXCILCთ". 
გ. ფრიდომ ს”; მოვიხმოდ L/, მოეხმოთ C'; ძმა LC”; ძმად- 

ფიცი 'წცენდა) ჩვენი ძმად-ფიცი I'; ჩვენად 0CILL"L”C'; სწორევად! 
მორევად L 

დ. ლაშქარნი I'; გრძნეულზედან I', 

154L (1350) 

იტევის, თუ; „ნაქმრად არ გარგა კაცისა გასწავლულისა, 

აწ რადღა გვმართებს ტირილი? ხამს დავსსდეთ ქმნად 

ღიმილისა; 

ადეგ: წავიდეთ საძებრად მის მზისა წასდომილისა! 

ადრე მიგიყვან, მიჟვანა არს შენგან მონდომილისა. 

ა. იტყვის თუ) კვლავ იტყვის L”; ეტყეის IIIV; ნაქრმად 
ალმესთ იმ %9: გასწავლილისა 8C I 2 L"C”IV, გასწავლილისად 
LL, გასწავლულისად #1, ბრძნად სწავლულისა #, 'გასწალულისა L". 

ბ, რაღად ჰL". გმართებს CI LL; ხამს) ვქნად L; ქმნად) 

ჩვენ #Vყ, ქნად ნ0ICIIIILIIL0IV V VI" IIL„V., ქნა 4”, –-IV; დავსხდეთ! 
დავსდებთ C”; ღიმილისად III. 

ბ. ადეგ) ადრე სCIVIL'; საძებრად) საომრად IL, საშველად 

I, საძებრათ L'; წახდომილისად III, წახდომისლისა V'. 
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დ. მიგვიყვან I; არს) ხამს I7IL; შენგან) ჩემგან L; მონდო- 
მილისად ჯჰI, მინდობილისა L. 

1542 

„ტარიელ, მითხარ სიმღერა, მო. ხმითა მოგვრინავითა: 

ამ ჩემს ასულსა ზღვას შევრთაე, მზესა შინ მოგვრი ნავითა. 

სულ ქაჯთა პირქვე დავამხობ გველებრივ მოგვრინავითა, 

თუ ჩემი მოსვლა გრმნებისა მოვალ და მოგვრი ნავითა. 

ბ. ამ ჩემს ასულსა) ამ ჩემსა სულსა 2”. 

1543 (1351) 

”გითა გვმართებს გასარება, პირველ აგრე გავიხარნეთ, 

შერმე შევსხდეთ, გავემართნეთ, ქაჯეთისკენ თავნი ვარნეთ, 

ხრმალნი ჩვენნი გიწინამძღვრნეთ, მათნი სურგით 

დავიეარნეთ, 

უჭირველნი შემოვიქცეთ, იგი მძორთა დავადარნეთ", 

ა. გმართებს 110C”V”; პირველ) ბირვე ს”, ეგრე CV IL LC”: 
გავახარნეთ I L'. 

ბ. შევსხდნეთ ჰ, შევხდეთ IL; ქაჯეთისკენ|) ქვაბისაკე L, 

ქაჯეთისკე IL; თავი CჰIL, LLC". 

„გ. ხმალნი სIIჰILLIIVX#I IL”, ხრმალი LL, ხმალი LCL, 
ხმლნი I, რხმალი I; ჩვენი LC.IIL”; ვიწინამძღვრეთ LI X7,C', ვიწი- 
ნამძღროთ CIIIIL”, ვიწინამიღვროთ I/0'; ნათი CI L”ი”; მათნი 

ზურგით – IIIICIIL; ზურგნი სნIIII2I ს, ზურგნით 0VM0', 
ზურგი CI LC”; დავიყარნეთ) დავიყუდნეთ IL, დავიყანეთ XV”. 

დ. უჭირველად სCIII0IIV LC IL ი”; შემოვიქცეთ) შემოვ- 
ბრუნდეთ ყჰIIL”, შემოვიქეთ IL", შემოვიქცნეთ L'; მძორთ L. 

მკვდართა IX, მპოვრთა IIXL-; დავადონეთ X. 

1544 (1359) 

მერმე ტარიელ ამბავსა ჰკითხავს, აღარა ბნდებოდა, 

შეხედნის, თვალნი აჰმართნის, შავ-თეთრი ელვა ჰკრთებოდა, 
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'შართ ვითა ლალსა მზისაგან, მას ფერი ეზარდებოდა; 

ვინ ღირს ა, თუმცა წეალობით ცა მიწეივ მობრუნდებოდა! 

ა. ამბავს II, ანბავსა CC; ჰკითხევდა IL, კითხავს XI"L”CI; 

აღარ IIIL. 
ბ. შეხედის CI L ი”. შეხედვის I; თვალი CI"IC., თვალნ 

ჯ”;: ამართნის ს0IIL0VC IV”, ამართის LCIIIს"I IC”, აახვნის XI 
17 CL კრთებოდა IL 6 L L”C'LVC'. 

გ. მართ| მათ II: ლალსა| ვარდსა IL, ლარსა L: ფერნი I"; 

ეზარდებოდა|) ეაზრებოდა IIILL7L, ემატებოდა CLL„C', ეზარე- 
ბოდა IVI0V., ემგზავსებოდა I, ეზერებოდა X, ემზადებოდა I”, 

იაზრებოდა IL, ეხარებოდა C). 

დ. თუმცა) მიწყივ ს, თუცა L0VC'X". მიწყვ X; ცა მიწ- 

ყივ|) თუმცა ცა XL: მიწყივ) რისხვით LV, ვიწყვიე IL". 

16545 (1363) 

ჯვთანდილს მადლი უბრძანა, ქნა უვო საუბარისა; 

#”მე შენი ქება ვითა ვთქვა, ბრმენთაგან საქებარისა! 

გითა 'ხე-მთისა წუარომან, მომრწყე ევაგილი ბარისა, 

დამწუვიტე დენა ცრემლისა, ნარგისთათ ნაგუბარისა. 

ა, აევთნდილს LI, ავთანდილ L”, ავთანილს V', უბრძან L, 

„უბძანა VII LV; ქნა| თქმა V. 

ბ. ვითა) რითა 'L; ვსთქვა C III LC”, ვჰთქვა V”. 

! გ. ზე) მზე CL" LC”; წყარომან) წყალობა X, წყარომა L0X”, 

წყაროსა 'L: მომოწყე) მორწყე 0IICI9070'LCთ LC”, მორწყოს IL, 
მამრწყევ ჰ, მორწყო I, მომწრყე X, მორწყევ I: ბარისა! მბა- 
რისა ჰქ. 

დ. დამწყვიდე 0V7M ს. CV, ნარგისთა MICIMI,0CV IL LV 
ნარგიზთათ IXMIX, ნარგიზთა IX IV სი”, ნარგისთად V, ნარ- 

გიშთა #7: საგუბარისა IL", 

1546 (1354) 

„მე ვერა გიეო, ნაცვალსა ღმერთი გარდისდის ციერი, 

ზეგარდმოთ მისით შემოგსღოს მუქაფა ჩემაგიერი!“ 

შესხდეს და შინა წავიდეს, მათ ლხინი ჰქონდა ძლიერი; 

აწ გავეამშღო სოფელმან ასმათ, ადრითგან მშიერი. 
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ა, ვერ ICII2L IV C'; გიყო) გარდვიხდი IXCIL2L"L"C, გიყოფ 
LC”; ნაცვალსა| პასუხი I, ნაცვალი /LI; ღ“თნ X; გარდიხდის| 
შემოგზღავს C"LIC., გადიხდის IL'. 

ბ, ზეგარდმო 0IICI9VI).I70 IIL"ი“ს'; მისით) მისთა 0X”, 
მისცა C, მისი LI; შეგეზღოს 1); ჩემ მაგიერი 800 LC I LC" ნ”, 
შენ მაგიერი IL. 

გ. შესხდენ ჰ, შესხდნენ L; წავიდნენ CI9M)IX”L “ლ”, წავიდის X-; 
ლხინი პქონდა – XL"; ჰქონდათ CI”IL LL", ქონდა 00C', ქონდათ 
MC; ძლერი I, მლიერი X, ძრიელი L”. 

დ. აწ) აწე CIIIL, აწვე 1L"L"C”, აწყა IXLIL; გავეძაღო 4”, 
გაგვაძღო CI, გააძღო II LL" CL გავეაძღოს #7 %; გააძღოს I;; 

ადრითგან) აქამდის III7>, ადრიდგან C0სICთIMC0XV გ XC'V”, 
აქამდი L,, 

1547 ((355) 

ქგაბისა კარსა ასმათი მარტო. ზის, არ-ბარგოსანი. 

შეხედნა, იცნა ტარიელ, თანა უმა ჭარმაგოსანი,–– 

ორნივე ტურფად იმღერდეს, ვით იადონი მგოსანი, – 

მაშინვე იცნა, ავარდა მოშლილი, პერანგოსანი. 

ა. ქვაბნისა MI; კარსა) პირსა #1; ზის) დგა L, დგას IX, 
ჯდა L; არა ბარგოასნი >, არ ბარგოვანი L”, 

ბ. შეხედა Cმ,LIXILIL% CL, იცნა) ნახა 1I.IIXIს)IIVგ”ს 
ყმა) ჰყვა ყ, ყრმა I; ჭარმაკოსანი IL L"L"Cთ', ჭარმაკოანი L“ 

გ. ორივე L", იმღერდნენ ჰ, იმღეროდეს 0, იმღერის L, 
მომღერდეს 1+; მგოსანი) ხმოსანი L. 

დ. იცნა-L; ავარდა) აიჭრა სნ 7L, ავთანდილ L: მოშ- 

ლილი) შიშველი სCI0VIICIIL"ი"V%'; პერაგოსანი X, 

ბ. გ. I. 

1548 (1356) 

აქამდის მიწყივ ენახა ქვაბს მისვლა მოტირალისა, 

აწ გაუკვირდა დანახვა სიცილით მომღერალისა. 

ზსარ-აღებული ავარდა, ცნობა უც ვითა მთვრალისა, 

არ იცის სმენა ამბვისა ჯერთ მისგან სასურალისა,. 

ა, აქამდი II, აქანამდის C”; ენახის LL; ქვაბნს ჰ, ქვაბით LI; 

ქვაბს მისვლა – ყ; მოსელა XI, მისლვა LC", მისელით IL". 
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ბ. მომღერალისა) მოლიზღარისა 4)I, მოტირალისა LI”. 

გ. ავარდა) აიჭრა I; უცს I; მთვრვალისა IL”, თვრალისა I". 

დ, სმენა) ცნობა ჰI, I, სმენი X; ამბისა სII Lს0CV7IIV”C”L” 

IV”, ანბისა LLC; ჯერ ICI0IIIILCVC7სCთLC IV, ჯერეთ X; 
სასურვალისა სIMVCIIIIIIVV#7L, სასურველისა #IL,CL”თ”. 

1549 (135?) 

მათ რა ნახეს, შემოჰეივლეს სიცილით და კბილთა ჩენით: 

აპე ასმათო, მოგვივიდა მოწეალება ღმრთისა ზენით: 

გჰპოვეთ მთვარე დაკარგული, რაცა გვწადდა, იგი ვქენით, 

აწ გაგსედით ბედისაგან ცეცხლთა შრეტით, ჯირთა ლხენით!“ 

ა. მათ) მა L”; შემოჰყივლეს|) შემოცინეს L, წამოჰყივლეს I, 

შემოსცინესს V, შემოყივლეს ICC; სიცილით) ტიოილით 7; 

კბილსა XLI C". 

ბ, მოგივიდა IIM7, მოგვევლინა II"; ღვთისა 01, ღთისა X. 

გ. ვპოეთ LV XC, ეპპოეთ I0CVV”, ვპოვეთ #0 L" LL" C'; და- 

კარგული| დაკარგალი I); როაცა| ვითა LL, რაც"; გეწადა L, გწადდა 
ჰIL”, გვეწადა L; იგი) აგრე XV 7IV, ეგრე L; ვჰქენით L07V'. 

დ. აწ–-L; გავხედით) გავჰკეთდით LსCIIV, გავხედითო II, 
გავპხედით ჰ)7,, დავსხედით LL, გავკეთდით I”L'C; ბედისაგან) სია- 

მოვნით I, ბედისგან V”,; შრეტად LV, შვრეტით 7; კპირთა| 

ცრემლთა IL; ლხენით) თმენით ს, დენით IL, ·„ლევით L.' 

1550 (1358) 

ავთანდილ ცხენსა გარდასდა ასმათის მოსასვეველად; 

მან მიჰეო ხელი ალვასა, რტო მოჰევა მოსარხეკელად, 

უელსა და ვირსა აკოცებს, არის ცრემლისა მფრქვეველად: 

„რა სცანო, რა ჰქენ, მიანბე, ვტირ შენი მოაჯე ველად“. 

ა. ავთნდილ I; ცხენით CIII/C”I; გარდაჰხდა #7, გადახდა 

ს”; მოსარხეველად 7, მოსაწვეველად XL". 

ბ. მან– ქ; მიპყო) მიაპყრა 4, მიყო 1C”C, მიაპყრო #, 

მაჰყო X; ალვასა) აკოცა #1; შტო 00LCIIII#M0XVXIV XX L"CV"I LC" 
XVI; მოყვა I/C'Cდ'; მოსარხვეველად XL". 
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გ. ყელსა| ხელსა IXICIV#7,, ხელთა ჰყ; და-V; პირსა) ფერხთა 

4), ფეხსა L; აკოცებს) ეხვევის MI, აკოცა CIIL"I/ი”; ფრქვეველად 
XIV, მფრქვეველად L”, ფრქველად LV. 

დ. სცანო) ჰქენო IIXVL,, ცანო IL, სცნო I9, ჰსცანო 0"; 

ჰქენ) სცან XIV, ქენ L,XCთ', ჰქენო II: მიანბე) მიბრიანე IVI. 

მიამბე 80I5IICIILMC0IVVX#VC ICIVIV. ვტირ) ვარ II, ვჰტირ 
007,V”, ვსტირ CIIIVIIV7 L"L L, ვტირი X: მოვაჯე 4; მაჯე LL”. 

1551 (1359) 

ავთანდილ ასმათს უსტარი მისცა მისისL ხრდილისა, 

ალეისა შტო-დამუკნარისა, მთვარისა ფერ-მიხდილისა; 

უთხრა, თუ: „ნასე ნაწერი მის პატიჟ-გარდახდილისა; 

მზე მოგვეასლა, მოგვეცა ჩვენ მოშორება ჩრდილისა«", 

ა. ავთანდილ) ტარიელ ს”, ავთნდილ I, ასმათ 0V'; ზდი- 

ლისა "L; 

ბ. ალვის IIX: შტოსა LL; მთვარისა) ლალისა I: მიპხდილი- 

სა 7. 
გ. ნაწეორი| უსტარი L; პატიჯ L: გარდამხდარისა X, გადა- 

ხდილისა IL". 

დ. მოგვიახლა 07; მოშორვება ს80ICIIIIIILXIV7IL"C IL” 
ლ'ს”V'; ჩოდილისა| ჭირისა IL,, ჩდილისა "წ. 

1559 (1360) 

ასმათ რა ნახა უსტარი, ცნა მისი დანაწერობა, 

გაჰკვირდა, ზარმან აიღო, ათრთოლებს, ვითა ხელობა, 

ტერფით თხემამდის გაუხდა მას მეტი საკვირველობა; 

იტევის: „რა გნახე, რა მესმის? არსცა ამისი მრთელობა?! ბ 

ა, ნახავს C; უსტარი) ნაწერი LV, უსტარსა C”; სცნა C99M 
XML" LC”; მისგან ყ; დანაწერლობბა LI". 

ბ, გაკვირდა C0'; ათრთოლდა წ8IM9L. 

გ. ტერფით) თხემით LL", ტერფის I: თხემამდის| თავამდის 

+, თხემამდი 7, ხთემაჭდი L,, ფეხამდის IX"L'C., ტერფამდის LV; 

მეტი) დიდი IM, მისი LV"; საკვარველობა X. 
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დ. რა ვნახე, რა მესმის –„ კ; მესმა, LIL LI; არსცა| არ 

კიცი L, არმსცა VI ., არისმცა. IC90IIMV I-ი, არსმცა M#07, 

CI, არსამცა LL, არისცა LL, არცა #"; ამისი) მისი LCIძ IMIMMLI 

'ს ნ”, ამის III, მის 0”; მთელობა CI9II#/ LL” C". 

1553 (L361) 

ავთანდილ უთხრ ა: „ნუ გეშის, ეგე ამბავი მრთელია; 

ლხინი მოგვეცა, მოგვშორდა ერველი ჭირი ძნელია, 

მსე მოგვეასლა, უკუნი ჩვენთვის აღარა ბნელია, 

ბოროტსა სძლია კეთილმან, –– არსება მისი გრძელია!« 

ა. ავთანდი L”; ესე ჰIL; ანბავი C'; მთელია IL”. 

ბ. მოგეცა M#; მოგშორდა IMX; ყოველი) წყოველგნით L. 

გ. მოგვიახლა 17, მოგვეახლდა LL, მოგეახლა M#; ჩვენთვი L". 

დ. ბოროტმან I: ძლია I: კეთილმა Cყძ; არსება) განგება ML; 

მისი) რამე L; გძელია L. 

1554 (1369) 

ჰინდოთ მეფე მსიარული ასმათს რასმე უბრმანებდა; 

ერთმანერთსა ეხვეოდეს, სისარული ატირებდა; 

ვარდსა ზედა ეორნის ბოლო ნამსა თხელად აპკურებდა, 
კაცსა ღმერთი არ გასწირავს, თუმცა კაცი შეიგებდა. 

ა. ინდოთ IIMICIIIIIIIL XIV VI L LL ი” ს; მხიარული!) გახა- 
რებით IL; როსმე X; უბძანებდა LVL, უბრძანა C. 

ბ. ერთმანეთსა 0VC I; ეხვევოდეს IXC”L; სიხარული| სი- 

ყვარული "(L; ატირებდა| ატირა C. 

გ. ზედან C9ILMXVI”CI LC”; ნამსა თხელად –– LI; თხელსა 
იხ) L0 IV 7LC LI Lდ” IV '; აბკურებდა ILCIIIIVI IL, აპკურა 
0, აპრკულებდა LL, აბკურვებდა IX. 

დ. კაცსა ღმერთი –– L7,IL; თუცა სIVVI; ”შმეიგებდა) შეიტყ- 

ვებდა L,, შეია C. 

1555 (1363) 

ღმერთსა მისცეს დიდი მადლი, თქვეს: „გვ(ი)ეოო, რაცა 

სჯობდა; 

აწეა ვცანით, უარესსა პირი თქვენი არ გაპბრჯობდა“, 
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ჰინდოთ მეფე ხელ-განბერობით მხიარული ამას ხმობდა. 

ქვაბს შევიდეს მხიარულნი, ასმათ რასმე მასპინძლობდა. 

ა. მისცა L,; გუყოო #, გვიყაო II, გვიყოვო CI, XI; სჯობდა| 

გვინდა I. 
ბ. აწყა| ანცა 1, აწღა C; ვსცანით 30ILCIIIIX0IX0L"C 

1 L LV, ვსანით C; უარესსა| უამესი L; უარესსა პირი თქვენი 

პირი მისი უარესსა 7,; თქვენი| მისი ქჰIL-; არ) არას 7; გაბრჭობდა 

00LCIსს0V ნთ Iი' CV, გაბჭობდა IIVL LI, გაპრჭობდა 
II, გაპჭობდა #, გჰბრჭობდა X, ბჭობდა 7#. 

გ. ინდოთ სLILCIIIIILCXV 7IL ს IL C“IL; ხელ-განბყრობით 
მხიარული) მხიარული ხელ-აპყრობით (ხელ-განაყრობით 1, ხელ-გა- 
პყრობით XV) 1 LI ILLXILM7I; განპყრობით ს6C0100C', აპყოობით 

თVIიC CL, გაბყრობით IILVIV", გაბყრობით IL, აღპყროობით L; 

პზმობდა 00V'". 

დ. ქვაბნს ქჰI შევიდენ L0CI, შევიდნენ Cწ99#ი%L IC" ს”. 
მხიარულნი| ერთგან დასხდნენ 4, მხიარული I#7 ს, ერთგან დასხ- 

დეს 1, იგი გმირნი IL; თროაზმე #; მასპიძლობდა I, მასპინლობ- 

და V'. 

1556 (1364) 

ტარიელ ეტევის: ავთანდილ, ისმინე სიტევა ასები, 

გიამბობ რასმე ამბავსა, მოამბვევდ ნუ გენასები: 

მე ოდეს ქვაბნი წაუხვენ, დავხოცენ დევთა დასები, 

მას აქათ მათი აქა ძეს საჭურჯლე შვირ-ნაფასები. 

ა. ეტყვის| უთხრა L, იტყვის IXVV; ავთანდილ ისმინე –– L; 

ავთანდილს ILIILLIIL, ავთნდილ I; ასები|) ნასები I. 

ბ. გიანბობ C9MCI LV; ამბვსა I, ანბავსა C'; მოამბედ 80LICI 

ჰLსაIVIIთIV, მოამბეთ L0, მოანბეთ I, მოაბვედ X, მოან- 

ბედ I"L„ოთL; გენასები) გენახები LV". 

გ. ოდეს) ოდენ IL"IL, ოდენს IV; ქვაბნი1) დევნი #, ქვაბი XI; 
წაუხმენ XCIVVL"L,C'; წაუხვენ, დავხოცენ – #; დავპჰხოცენ სM>X, 

დავხოცე LCILIXIIL,, დავყოცენ I, დავპხოცე ჰ; დასები) ქვაბე- 
ბი L. 

დ. აქათ) აქეთ ჰI,VIL"LI, აქად X; ძეს) მე M, სძეს LL", ძევს. 

I; აქა ძეს საჭურჭლე) საჭურჭლე აქა ძევს I. 
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1557 (1365) 

„მე აგრე არა მინახავს, მართ გითა არა მდომია; 

მოჯი და გავხსნათ, შევიგნეთ, საჭურჯლე თუ რა სომია?ბ. 

იამა, ადგეს ორნივე, არცა ქვე ასმათ მჯდომია, 

დალეწეს კარი ორმოცი, მათგან არ ზედა ომია. 

ა. აგრე) ესე L, ეგრე IIL, ეგე M#ILI; არა მინახავს) არ მი- 

აახვს X; მართ–-L; ვითა არა მდომია|) ვით ჟამი არ მამხდომია 
IL; მნდომია C0LLV'. 

ბ. გავსხნათ L; შევიგნათ LსMVCVI9ILMIV LC IL”, შევიგნა 

L, მევიგოთ L”. 

გ. ადგა ს, ადგნენ CIIVI"L”C”; ქვე) თუ I, 
დ. დალეწნეს II; კარნი VIIICIVIIL; ორმოცნი XV; 

მათგან) მათზედ ჰყ; მათგან არ ზედა) არცა იმათგან LI; არ) არც I; 

ზედა) ძნელი ჰ, ზედან CIIL0ICთ ICI XV”. 

1558 (1366) 

პოვეს საჭურჯლე უსახო, კვლა უნასავი თვალისა, 

მუნ იდვა რიჟე თვალისა, სელ-წმიდად განათალისა, 

ჩნდის მარგალიტი ოდენი ბურთისა საბურთალისა; 

ვინმცა ქნა რიცხვი ოქროსა, ვერვისგან დანათვალოსა!? 

ა. ჰპოვეს 0ICIIIIL CL, პოეს L0C”, პოვეს IIIM, ჰპოეს CIIV V 
სჯ” კვლავ 0CI9)ILII"თIL"CV”, კვლი X. 

ბ. თვალისა) აბჯრისა #M, ლალისა LI; წმინდად 8I0IILIM0X 

გ ხს IC”, წმინდათ CIIIV C-. 
გ. მარგარიტი CL”; ოდენი) ობოლი IL". 

დ. ვინცა ILCIIIICL"C"IL"C IV, ვითმცა M, ვიმცა X; ქნა1) 
თქვა Iს, ქნას IICL"L/C”, ქმნა 0VCთV”, ჰქნა LL; ოქროსი CთMCIL", 
ოროსი XL"L; ვერვისგან| ინდაურისა IL; დანათვალისა) წითლისა 

L, დანათვლისა X. 

1559 (1367) 

იგი სახლი ორმოცივე შიგან იეო გატენილი. 

პოეს ერთი ზარდასანა, აბრისათვის ახლად ქნილი; 
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მუნ აბყარი ეოვლი-ფერი ასრე იდვა, გითა მწნილი, 

შიგან ერთი კიდობანი დაბეჯდილი, არ-გახსნილი. 

C ა. სახლი) სისხლი ML"; შიგან) შიგნით I,; გატენილი| გატე– 
ია X. 

ბ. ჰაოვეს სჰMIL, ჰპოეს CIIIIIVVII, პოვეს LL LC"? 
ზარადხანა 00CV, ზარდახშანა IV, ზარდახანი IICIIIMIXV> 

#4", ზარდახჩანი #, ზარდახშანი II L'C, ზარდანახი L; აბჯრი- 

სანი ყ, აბჯრისთვის X, აბჭრისათვის L; ახლად) სახლად ILIILIVI” 

I, ახლა CIIV II LC, ახალ X; ქმნილი VCIL, ქნილია X. 
გ. მუნ აბჯარი) იარაღი ჰI.; ყოვლი-ფერი|) ყლ“ისფერი C" 

ასრე) ისრე IL“; მწნილია X. 

ცნ დაბეჭდული 00IსLCIIIსMXV V ა'0'; გახსნილია X, გასხნი– 
ლი IV. 

1560 (1368) 

ზედა ეწერა: „აქა შეს აბჯარი საკვირველიო, 

ჯაჭვ-მუხარადი, ალმასი ხრმალი ბასრისა, მჭრელიო; 

თუ ქაჯნი დევთა შეებნენ, იეოს დღე იგი მნელიო; 

უმისჟამისოდ ვინც გახსნის, არის მეფეთა მკვლელიო“, 

ა». ზედან 070V IC I CV ჩ” ძევს ც/; საკვირველია IMIV CV 7 
1, საკურველიო CIIVIIMX, საკვირეელივო L,, საკურველია ყ. 

ბ. ჯაჭვი L”. ალმასი) აბჯარი I1CI9I0V LC" LV”, ალამი 4» 

საბრკული IL; ხმალი 80LCცაIIILLMIVV ს LI L ი" IV VI; მჭრელი> 
LIIIV ს ს'IL LL". 

გ. ქაჯნი) ქაენი L,; ქაჯნი დევთა! დევნი ქაჯთა II. შაებას 

XI, შეებან CI, შეებნეს IL”, შეებნან IL, შეებმენ M, შებნენ X; იყო> 

XL, იყოს დღე ––#M#IL6/; დღე იგი –+ჰ; ძნელიო) ბნელიო XILVCI> 
ძნელია IIIIV ა IL ს. 

დ. უმისჟამისოდ) ჟამის ჟამისოდ LL"; ვინც) ვინ ს0IMIV; 

გახსნას სICILIV L"Iი”ს ; არის) იყოს ILLVL; მკლველიო C.» 
მკვლელია IIIIIVIIL, მკვლელია #"L, მკლელიო C". 

1561 (1369) 
კიდობანი გახსნეს, პოვეს მუნ აბჯარი სამი ტანი, 

რასაცა ვით შეიმოსენ შეომარნი სამნი უმანი: 
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ჯაჭვი, ხრმალი, მუზარადი, საბარკული მათი გვანი, ––- 

ზურმუხტისა ბუდებითა იყვნეს ვითა ლუსკუმანი. 

ა. გახსნეს პოვეს –– სICV L"IICV; პოეს 10VC”VI, ჰპოეს ს 
CIIIMV, ჰპოვეს 0) XIX ILIV; მუნ) შიგ I, უნ 1. 

ბ. რასაც ს, ოასამცა CIII IL”, რასამც C'; ვით) ვინ I,; შე- 
იმოსნეს LCILIXL"L”, შეიმოსნენ XII, შეიმოსვენ I"; მეომარი IX; 

სამი IL”; ყმანი) ძმანი IL LL”. 

გ. ჯაჭვ 8; ხმალი ს0MCIIIIILILMVIV LIIILC CV”; საბარკულნი 

L; მათნი L,XL; გვანნი LI”. 

დ. იყვნეს) იყო CL L (CV; ლუსუკმანი L. 

ბ=გ, გ=დ, დ=ბ IL. 

1569 (1370) 

თვითომან თეითო. ჩაიტგეს, თავის თავს გამოსტცდიდიან, 

ჯაჭვ-მუზარადსა აბჯარი მართ ვერა ვერ დაჰკიდიან; 

სრმალნი რკინასა მოპკრიან, ვით ბამბის მკედსა სჭრიდიან, 
მათ უღირს ეოვლად შვეეანად, შევატევე, არ გაპეიდიან. 

ა. თვითომან| ავთანდილ LL, თითომან CIC”V”V”; თვითო) 

თვით LL: ჩაიცვეს) აიღო LV; ჩაიცვა LCყILIIL"C”; თავსა L”. 

ბ. ჯაჭვს IL”, ჯაჭ L; მუზარადი LL; აბჯარი) ზარდახშა IL, 

აბჯარსა ხV0V,0V LC IC VV; მართ) მათ IჰI,-–-IL; ვერას IL, 
ვერაა L, ვერად X; მოჰკიდიან 0IსCIIIILI0CIIV "თ L II V., დაკი- 
დიან L”, გაკიდიან C'. 

გ. ხმალი სCIIMIMIVI IL" V, ხრმალი IM0C', ხმალნი III; 
ხომალნი რკინასა) რასაცა ხმალი L, რკინისა ხმალი IC, სხვას რა- 
საც ხმალი IL; რკინასა) ჩვენისა X, რკინას #, რკინისა MIIILX,. 

ჰრკინასა C; მოჰკრიან) შემოჰკრის L, დაჰკრიან XILIსV, შემოჰ- 

კრიან X, მოკრიან C'”; ვითა MV; ბანბის CILIIM0CVL"CთILICCV”, ბაბის 

X; მკედსა) ძაფსა ს, თოკსა ჰ; სჭრიან M, ჭრიდიან LI". 

დ. უღირდა X; ყოველს LI; ქვეკნად X, ქვეყანას IL”; შევატ- 
ყევ 80CIIMVILსMX0IIVს C L"CV., შევიტყვე ს, შევატყე ”VIXგტ#'I- 
გაყიდიან Iს" C"C'. 

1563 (1371) 

თქვეს: „ესე ნიშნად გვეეოფის, ვართო კარგითა ბედითა; 

ღმერთმან მოგვხედნა თვალითა, ზსეგარდმოთ მონახედითა“. 
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აიღეს იგი აბჯარი თავის თავისა ქედითა, : 

თვითო მათ, ერთი ფრიდონის საძღნობლად შეკრეს 

ღვედითა.- 

ა. გუყოფის LI; კარგისა LCIII LI I LL ი LL". 

ბ. მოგვხედა 0CIIIIIX IV LI LI ი”; თვალითა! წყალობით 0C'; 

ზეგარმოთ CMX, ზეგარდმო 0იI0IIIIIIო.X0ILIVLIთCLი'IL V 
ზეგარდამო 1. 

გ. თავის) თავისი >: თავისა) თავითა I, თავისად L". 

დ. საძღვნობლად LIV, საძევნობლად გ": ფრიდონის საძღ- 

ნობლად ”ჟეკროეს) საძღნობლად ფრიდონს შეუკრეს 4: ზე- 

პკრეს XI". 

1564 (1379) 

ოქროც რამე წაიტანეს, მარგალიტი ღარიბები; 

გამოვიდეს, გამობეჯდეს ორმოცივე საჭურჯლები. 

ავთანდილ თქვა: „ამას იქით დავამაგრო სხრმალსა ნები, 

ამას ღამე არსად წავალ, რა გათენდეს, არ დავდგები“. 

ა, ოქრო LI; მარგარიტი სL CL", ღაღრებები IL). 

ბ, გამოვიდნენ CI L”L“ი', გამოვიდნეს 'L; გამოვიდეს აა. IL- 

გ. თქვა) პრქვა LI, სთქვა L ; დავავაგროთ 0ICIII LLILV L L 

ი'L": ხ0ალთა 81L”CILIVIL, ხრმალთა L0L CV, ხმალსა CI 
IL LC, ხრმალ X; ნები) ღები X. 

დ. ამაზ ღამე XIX, ამას იქით L; ღამეს I: არსად) არად 1 = 

დავსდგები ჰIL'. 

1565 (1373) 

აქა, მსატვარო, დასატე ძმად უმტკიცესნი მმობილნი. 

იგი მიყნურნი მნათობთა, სხვისა ვერვისგან სწრობილნი;. 

ორნივე გ :მირნი მოემენი, მამაცობის» ცნობილნი; 

რა ქაჯეთს მივლენ, გასინჯეთ ომი ლახვართა სობილნი: 

ა, ძმათ IIL", ძმა "LC; უმტკიცესი L0L თ LV; ძმობო> 

ლი I. 
ბ. მიჯნურთა LL, მიჯნური XML; სხვისგან II; სწრობლნი X» 

სწრობილი XL; ეღესაეს 

53, ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 83=,



გ. მამაცობითა I; ცნობილნი) ძნობილნი IM. 

დ. ქაჯეთ LI; გასინჯოთ 0I.0CILV”, გაშინჯოთ IV. 

ტარიელისა და ავთანდილისა წასვლა 

ფრიდონისასა 

+ აქა MIX, + აქა წასვლა II; ავთანდილის 8IV LL", ავთან– 

დილისგან 0, ავთანდილისაგან MCIIIIILI,0' (#4 L"Cთ I L"თ'; წასვლა| 
ჟვაბიდამ I9,, წასლვა C”, –– ქვაბიდაღმან LL, + ქვაბიდამ CMVC'",+ 

ქვაბიდამ რომ წავიდნენ L"; წასვლა ფრიდონისასა|! ნურადინ ფრი- 
დონისას წასვლა IL, ფრიდონისას წასვლა L,IML;. 

ფრიდონისას L80I1C IC, ფრიდონისსა C, ნურვედინ ფრი– 
დონისასა X, და ფრიდონისას მისვლა V. 

1566 (1374) 

რა გათენჯა, გაემართნეს, წაიტანეს ასმათ თანა, 

ნურადინის შკეჟანამდის შეისვიან მათ უკანა; 

მუნ ვაჯარმან ოქროს ფასათ ცხენი მისცა, არ უმღვანა; 

ავთანდილ გმა ეულაოზად, სხვამცა გინღა წაიტანა! 

ა. გაემართხენ ყ; წაიტანეს) ჩაიტანეს I”LV; ასმა >X. 

ბ. მურადინის L; ქვეყანამდი 1ICIVL0CC”V., ქვეყანამდინ #'IL! 
#0, ქვეყანაში I; მათ! ცხენს L. 

გ. ფასად 8სVCIII# სX0IXVV LL"თIC LV I; არა MVთIმC"; 

დრ უძღვანა –– ნ; უძღვნა IVCIIC”. 
დ. ავთნდილ I; კმა| ჰყვა 18, ჰყავს ძ1L, ყმა LL”; ყოლაოზად 

ჯLIL0C XV, კოლაუზად L, ყოლაუზად თყმ)ICXVI Iი IM, ყულაუ- 

ზად MM, ყოლაუზათ I, ქელაუზად LV; სხვაცა I, ვინღა) ვინა LC 

#, ვიღა 0C'; წაიტანა| წაიძღვანა #4, წიატანა L, წაუძღვანა ML. 

1567 (1375) 

იარეს და სედა შეჰსდეს ნურადინის მეჯოგეთა; 

ჯოგი ნახეს, მოეწონა, ფრიდონისთვის იაგეთა. 

მუნ ავთანდილს ჰინდო ეტევის: „გაქნევ კარგთა სიშმაგეთა, 

მოდი, ფრიდონს გავლაღობნეთ, ჯოგსა მისსა მოვადგეთა! 
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ა, ზედან 0MIILCCV7»7C LV"; შეჰხდენ I, შეხდეს L,0IL'Iი' 

XL, შესხდეს LL”, შეხვდეს C”. 
ბ. ჯოგნი M"IV0I; მოეწონათ CV ს LL თ”IL', ფრიდონი- 

სათვის L”ეაგეთა CსMICIMIIXLMC0IXგ'IIL"CV., ჰეაგეთა CL. 
გ. ავთნდილს. I; ინდო 0ICთVIIICLIIV7ს LI L"ლ'L”; კარგთა) 

ერთსა II, კართა IX”, კარგსა I; შიშმაგეთა #, საშმაგეთა I”, 
სიმაგრეთა XL”. 

დ. მოდი| მო და C, მოდით 2; ველაღობნეთ სცსICIIIILL,IX, 

#LCILVV გავლაღობდეთ 0VI, გაველაღნეთ ჰ, გაველღობნეთ IM; 
მისას ქჰ, მისა X'; მოვდგეთა X. 

1568 (1376) 

„ჯოგიწაუღოთ, მოსრულნი ვესმით ჯოგისა წაღებად, 

გამოემართვის საომრად, გელთა სისხლისა დაღებად, 

ანასდა|დ|) გვიცნობს, გაჰკრთების, გულსა შეელმის 

დაღებად, –– 
ამოა კარგი ლაღობა, ლაღსა შევეიქს ლაღებად“, 

ა. მოსულნი LI I, მოსრული XX; ვესმნათ ჰ, ესმით L;; წამ- 

ლებად III. 
ბ, გამემართვის IL; ველთა) ხელთა L; სისხლითა I»; დაღებ- 

ვად L. 
გ. ანასდა #ც8CLMIM, ანაზდათ 0001I7C”V, ანაზდა IL”, 

ანაზდად CIIIILMV 0 IIIL თს, ანასდათ X; გვიძცნობს IL; გაკოთე- 

ბის 00" 6'C,, დაჰკრთების IIIIL7 LC"; შელამის 100LCIIIIML 
#01IV#V 3 LC ILIL"CV., შელმის X. 

დ. ამუა 4; კარგი) ტურფა ჰ+; ლაღსა| გულსა #7, ლაღსავე 
ტმეუიVIVI I CI0, სჩ, შეიქს ნII)Iწ7VLIL'ლ"ნ,, შეიქსო L, შევქს 
X, შევიექს +, ლაღებად) ლალებად I, ლაღობად XL L"ი'. 

1569 (1377) 

დაიწუეს პერობა ტაიჯთა ფრიდონის უკეთესებსა. 

მუნ მეჯოგეთა ფანოსი შეექნა, ეკრა კვესეასა, 

უეივლეს: „ვინ სართ, მოემენო, გინ იქთ საქმესა ზესებსა? 

ჯოგი მისია, ვინ მტერსა ჰკრავს სრმალსა, არ აკვნესებსა“. 
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ა, დაუწყეს 7 LL; პყორობა I: ტაიქსა 8C0IIIMIMMIMVX LL; 
უკვეთესებსა C”. 

ბ. მფანოსი L, ფანოზი L; შეექნა) შეეკრა X, შეექნათ CII# 

L L'C ს”. უკრეს IL, შეექნა C', შექნა L; ეკრა| მკრა II, აანთეს MX, 

ვერა II, ეკრათ L" LC". 

გ. უყივლეთ X; ხარ LL: ვინ ხართ მოყმენო) ძმანო ვინა 

ხართ L. ძმანო ვინ ხართო IIIL: ვინ იქთ საქმესა) საქმესა ვინ 

იქთ I. საქმეს რადა იქთ IX; ვინ,) ვინა III, ვითი ჰ, რად II. 

დ. მისია| მისი არს L: მტერთა L; კრავს 0IVC'C'; ჰკრავს 

ხომალსა – LV 17IL; ხმალსა 0LXCIIIVIIს6X IV L II CI, რხმალსა, 

LL აკვესებსა 1" 

1570 (1376) 

მათ მშეილდები დაიწვადეს, მეჯოგეთა გაეკიდნეს. 

მეჯოგენი მიისახდეს, ხმანი მაონი გაადიდნეს: 

„გვიშველეთო, გვიშველეთო, მეკობრეთა ამოგვწევიტნეს!“ 
ხმა შეიქნა, შეიეარნეს, ფრიდონს ჰკადრეს, არ დარიდნეს. 

ა. მვილდები 0; დაიწოდეს IIIMV ა'სI/ CV, დაიწყვადნეს IL": 

გაეკიდეს C, დაეკიდნეს 7, გააეკიდნეს 1”. 

ბ. მიზახდეს I, მიიძახდეს (1LL XLI CL, მიიძახდნენ ძ,. 

მიიძახდნეს I, მიიზადეს L;, მიიზახნეს (; მათი C; გაადიდეს CI 

LLი6. 

გ. გვი ბველეთოL1) ყვიროდეს თუ 2, გვიშველეთ LL"; გვიშვე- 
ლეთო,) გვიშელეთო C”; მეკობრებთა I, მეკობერთა C'; ამოგვწ- 

ყვიდნეს CსLIILC0IIV ს IC ILV”, ამოგვწყვიდეს C, ამოგწყვიტეს 
1, ამოგვწყვიტეს IL,” XC, ამოგწყვიდნეს X. 

დ. შეიქმნა C'; შეიყარნეს) საშინელი IL, შეიყარნენ ჰ; კად– 

რეს 0IICC; დარიდეს CIIL7L. IL თ", დაარიდნეს LI'. 

1571 (1379) 

შეეკაზმა ფრიდონ, შეჯდა, შეკახმული გამოვიდა. 

ხმა შეიენა, შეიჟარნეს, რაზმი ველთა დაპფარვიდა, 

იგი მზენი მოეგებნეს, ვის სამთარი ვერ დაზრვიდა;. 

დაეხურა ზარადები, პირსა მათსა უფარვიდა, 
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ა. შეეკმაზა II, შეკაზმა X; შეკმაზული CLIIL'. 

ბ. შეიქნა) დავარდა ჰ+I, შექნა L; შეიყარნეს| საშინელი VI, 

ჯმიკარნენ ჰ; ველთა) ოსა L; დაჰფოვილა 0, დაფარვიდა III 

'LC" 
გ. მოეგებნენ ს, მიეგებნეს L;; დაზვრეიდა ს8სIM), დაზვრიდა 

1IL IV VI I" III„C, დაზრვრიდა L. 

დ. დაეხურათ CI" LC, დეხურა V, დაებურათ IL"; მუზარა- 

დი IMVILI7V, უფრევიდა L. 

1579 (1380) 

რა ტარიელ ფრიდონ იცნა, თქვა: „ვნასეო, ვინცა მინა". 

მუზარადი მოისადა, კაიღიმნა, გაიცინა; 

ფრიდონს უთხრა: „რასა პლამი, ჩვენი მოსვლა რას 

გეწყინა? 
პურად ავი მასპინძელი მოგვეგებვი ომად წინა!“ 

ა. ტარიელ) 7ჯეხედა LI, ფრიღდონც ს'; თქვა) აწ L0CV“ 
ვინც X; მინდა IL”. 

ბ, მოეხადა ი მოიხადია II; გაიღიმა 0ს#V0წIIVC”V”, გა- 

ღიმდა და IICIIII- LC”: გაიღიმნა გაიცინა –“1ILL7; გაიცინა) გაცაღ- 
მიდა #, გაეცინა L. 

გ. უთხრეს V; ლამი 1)6LCIIIII.L.0IV72LICILC LX ჩვე- 
ნი) ჩემი I L"0”; მოსლვა C ; რას) რად LCII)III»V 7L”L თ C”. 

დ, ავი) კარგი C: მოგვეგებე LIV 27. მოგეგები L, მოეგებვის 
X, მოეგება I, მოგვეგების L, მოგვეგები IL CL L"L, მოგეგვები 1; 
ომადა ”L. 

ფრიდონ ფიცსლა გ გარდაიჯრა, დავარ გა და თაევანის-სცა. 

აკოცესცა. 
ფრიდონ ღშერთსა ხელ-აბერობით უსაზომო მაილი მისცა» 

დიდებულნი აკოცებდეს, იცნობდიან იგი ვისცა. 

იგინიცა გარდასდეს. და მოესვიენეს, 

ა. ფიცხლად 0ILVC., ფიცხლავ CII)Iღ.0I7L L თ სVX'; და- 
ვრღა 0, დაუარდა I; თაყვანი-სცა 80#CIILILCXMC0"IVX#V ს 
LC L CV”, 

ბ. იგინცა L; გარდაუხდეს 0ILVCIIIIL0I7 + LC IL CC" CV”, 

გარდაუხდნენ ჰ, გარდაუხდენ V; და-ს06სIVCIIIIIIL0IV# + CC” 
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LC” LX I; მოეხეივნენ CIII LLC”; აკოსცესცა ცMIX, აკოცისცა X0 

XIICII სIIIV , აკოცისა 0“. 
გ. აპვრობით 800IMILCIIILL0CVC»X7 გ IL C" IV", აღპყრობით 

LC; უსაზომოდ I; ხელ-აბყრობით უსაზომო –– I; მადლი მის- 

ცა) თაყვანი სცა ყ#. 

დ, აკოცებდნენ ჰყ; ვინცა L. 

1574 (1389) 

ფრიდონ უთსრა: „რასა სდეგით? მოგელოდი უწინარე, 

მე მზა ვარო, სამსახური თქვენი რამცა დავიხარე!“ 

ჰგვანდა, თუმცა შეერილ იუვნეს ორნი მზენი, ერთი მთვარე, 

ერთმანერთი დააშვენეს, გაემართნეს, იქცეს გარე. 

ა. სდექით IL, სდგეგით IX”, დეგით L, სდგევით L”, ზდეგით.· 

LL; მოგელოდით XLL". 

ბ. მზა) ყმა 7, მზე L" სამსახურად CI L"L'C'; თქეენ X; 

რადამც IX. 

გ. გვანდა 0) IV L"L"C”II, ამას გავს IV; თუმცა) რომ IX, 

თუცა ს#L, ოდეს CII/C, რამცა ჰ, რომე IL, შეჰკოილ 7C; იყვ- 

ნენ სკსV7IIL,; ორი ჰI; მზეა I, მზე და #IV7IL; მთვარე) მივარე 

>X, მთვაარე ჰ. 

დ. ერთმანეთი 0VCL; ერთმანერთი დააშვენეს –– CL"L'0"; 

დაშვვენეს X, დაშვენეს M#”; გაემართნენ IIM, 'გაემართეს II, იქ- 

ცენ თIIL"C”, იქცნენ ძ, იქცნეს "Iს იცნეს C". 

1575 (1383) 

ფრიდონის სასლსა გარდახდეს ორნივე, ტურფად გებულსა+ 

ახლოს დაისვამს ავთანდილს, მისსა ძმად-შეფიცებულსა. 
ტარიელ დაჯდა საჯდომსა, ოქსინო-გა რდაგებულსა, 

მათ უძღვნეს იგი აბჯარი ფრიდონს, ჯაბუკად ქებულსა. 

ა, სახლსა| კარსა XV; გარდახდნენ ჰ; გარდახდეს ორნივე-–-L 

L#IL; ორნვე IL. · ' 

ბ. ახლოს) გვერცა ძX; დაისვავს LI; ავთნდილს I; მისად IL 

ICIIMVXLI,C LV, მისვე II, მისთვის L, მისისა X. 

838



გ. ტარიელ) იგინი #1; დაჯდა) დასხდნენ ჰ, დასხდენ I» 

დასვა L, დასჯდა C”: საჯდომსა) სასხდომსა ყჰ, საჯდომად IL; ოქის- 

ნო #ტ#'L; გარდაგდებულსა IL”. 

დ. აბჯარი) აბჯი 0: ფრიდონ CIIL'L ი”; ჭაბუკათ ჰ, ჭაბუკსა 

L, კაბუკდ X. 

1576 (1384) 

უთხრეს: „ჯერთ ჟამად ჯარა გვაქვს სსვა შენთვის არმაღანის, 

მაგრა ტურფანი მრავალნი შვე სამე გვისხენ სხვანია“. 

მან დასდვა პირი მიწასა, არ დაიეოვგნა ხანია: 

„ჩემთვის ამისი ბოძება არს თქვენი შესაგვანია“. 

ა. ჯერ 80LსICIIII.L0IIVX7IთIL' IV": არა- X:. სხვა1 

ჯერთ L', სხვად 7; შენთვის) თქვენთვის LX#L”, შენთვი I; არმაღა–- 

ნიო IL7, არღამანია CI1ყ LLC". 

ბ. მაგრამ CIIIL”L თ" IL; თურფანი L, ტურთანი X; ტურფანი 

მრავალნი –– IV#IV; მრავალი 0CIIL"; სამე| სადმე 01L6IIIIL0IV 
24 CC IL" CV; სხვანიო LL#. 

გ. დააყოვნა 0.სLIIL#7C"V., დაიყოვნო IL"L": ხანიო ILL#. 

დ. ჩვენთვის სIIVI.. თქვენგან II, ჩემთვს X; ბოთება1 

ბრძანება IL: არს) არ „ს; შესაგვანიო ILL#, შესაგვაია 0. 

1577 (1365) 

გამოისვენეს მას ღამით ფრიდონის მასპინძლობითა; 

აბანოს ბანნა, აავსნნა შესამოსვლისა ძღვნობითა, 

დამოსნა ტურფად-ტურფითა, ერ თმანერთისა მჯობითა, 

თვალ-მარგალიტი ღარიბი უძღვნა ოქროსა გობითა. 

ა. მას) ის 1; ღამე CIIIILIL IC, ღამეს IL”; მასპინძლო– 
ბით I. 

ბ. ბანა 0სCIII0V7ო "CI L"C”V I, ბანეს XI; აავსნა 80Cთ 
1I0IV ს ML"C LIL"V”, აავსნეს LIL, აავსეს ჰ, აავსო L7; შესამოს- 
ლისა 80006C9ILIILLC0 IV 2#7 გ C” იV', შესამოსლითა LL": ძლნო–> 

ბითა სXIMVCII0VV X LC I CV”, ძღვენობით I. 
გ. დამოსნეს L, დამოსა C7 LLC", დამოსეს X; ტურთად 

8, ტურფა სსILCI”L0CIIV2IL"C L"CV': ერთმანეთისა 0VIIC”, ერთ–- 

მანერისა L"; მჯობობობით L. 
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დ. მარგალიტნი L: ღარიბი| მრავალი I, ტურფანი L; უძღე- 
ზეს სV7, უძღნა I: გობობით I, გოდრითა LL, გობითი X”. 

ბ. გ. I". 

157171 

კვლავ ფრიდონ ჰკადრა: „რაც გინდეს ჩემგან თქვენ ნუ 

გაქვთ რიდია; 

ეს თავი ჩემი თქვენისა ფერხისა გხა და ხიდია; 

თვალ-მარგალიტი აიღეთ, ორნივ სალაროს მიდია; 

ესეცა ბრძანეთ, ლაშქარი მცირე გვინდა თუ დიდია? ". 

(LL 461, ფ. 1471). 

ა. ფრიდონ) ფატმან #, ფრიდონს IL; ჰკადრა) იტყვის I, 

უტყვის ILL; გინდეს) გწადდეს II»1; ჩენგან თქვენ ნუ გაქვთ| ჩემ- 
ზედა ნუ გაქვს ძI+X. 

ბ, ფეხისა ILIL. 

გ. თვალ მარგალიტი) ოქრო და ლალი (ლარი "IIL) )მIIL, 

აიღე ჰყ; ორივ ქ“; მიდია) მკიდია ჰ. 

დ. ესეც IX: ბრძანე ჰ, ბძანეთ 'ს + თუ IL: ლაშქარნი I; 

მცირე) ცოტა IL. 
1578 (1356) 

უთსრა, თქვა: იესე სიტევაა ავისა მასპინძელისა, _ 

ჰგავს, მომწეენოდეს სტუმრობა თქვენ ბრძნისა გითა ხელისა, 

მაგრა აწ ეოფნა არ ვარგა, წაგლა სეჯობს გზისა გრძელისა, 

თუ ქაჯნი მოგვესწრობიან, საეჭვი არს სიძნელისა. 

ა. უთხრა) ფოიდონ LIL7 ს; თქვა) თუ C0CIIIILI0IV IC” 

IL, სიტყვები ჰ”ს, სიტყვა C'; ავისა) თავისა L,: მასპინძლობისა 

LL. 
ბ, ჰგავს) რომ L, გავს XXV LL CC”; მოსწყენოდეს 80LCL07 LC LI 

CV”, მამწყენოდეს L9III-I,, მოწყენოდეს L: თქვენ–-L; ბრძენისა 

#7, ბოძენთა CIIILV"L”C, ბძნისა L.: თქვენ ბრძნისა ვითა ხელისა! 

თქვენისა გვერცა ხლებისა 41. 

გ. მაგრამ CIIIILI"L'C”; ყოფნა) ყოვნა ს0I1)I)IL0IVC” LX”, 

ყოვნად XL, დგომა CI LC, წყენა 8; არ ვარგა| არა გვცალს I 
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არა ხამს CL L'C., აოა სჯობს L, არ გვცალს 7; წასვლა IL 

წასლვა C“; სჯობს) ხამს L, ჯობს C”; გრძელისა) შორისა IV; 
წავლა სჯობს გზისა გრძელისა) მე კადრო გზა გრძელობისა 
(გძელობისა წ) M8%. 

დ. მოგვესწრებიან 8IIICLIM0IIV7I0 I LI IL"C V”, მოგესწ- 

რებიან I); საეჭვე ს, საეჭო IIL7, ეჭვი MIX, საეჟვია L: არს-IL; 

არს სიძნელისა|) არის ძნელისა IIL, მაქვს სიძნელობისა 47%. 

1579 (1387) 

„დიდთა რას ვაქნევთ ლაშქართა? კარგნი გვინდან და 

ცოტანი, 

საძასი კაცი გვეჟოფის, წავიდეთ მართ მეოტანი; 

ჩვენ ქაჯეთს ქაჯთა მეომრად დავაგნეთ ხრმალთა კოტანი, 

მას ადრე ვჰპოკებთ, გისიცა მოგვკლავს ალვისა, მო, ტანი. 

ა. დიდსა ძXI; ვაქნევ ILIL, ლაშქარსა CII+L, – თუ 

L; კარგი CIIIIILIL"0C", კარნი 0'; გვინდა 0ICILILI II LC”IV#7,LC 

C IL"CV', ვიყვნეთ L; და–L"L”. 
ბ. გვეყოფა #01I1C”; მართ) მარ სI, ვით L: მეტოევანი „, მე- 

ტანი IL. 

გ. სომრად ს, საომრად ICIMI)ILILIIV7-3 L"L"თდ: დავაგოთ 
CIILIL"C”, დავაგეთ ს: ხმალთა სიLC6IILV0V L L'ი”, ხრმალსა IM0 

CV”, ხმალსა IIჰ“I, ოხმალთა L'", ხმალნი 1”: დავაგნეთ ხრმალთა––L". 

დ. ვჰაბოებთ ც0ICIIIILIV0IIV#V0'CI IX”, ვპოებთ 1+"IL, ვპო- 
ვებთ I”L'0C; ვისიმცა ქ), რომლისა L; მოგვკლავ L, მოგვკვლავს 

CL, მოგკლავს IL, მოჰკლავს IILI, მოკვლვს XX, მოგკვლავს 7, 

მოგეკლავს ალვისა –– L; მო, ტანი) მეოტანი L. 

1580 (1385) 

„ქაჯეთს ერთსელ მეც ეოფილვარ, ნახავთ, თქვენცა 

გემაგრების; 

ეოვლგნით კლდეა, გარეშემო მტერი ვერა მოადგების; 

თუ იდუმალ არ შეუვალთ, ცხადად შებმა არ ეგების, 

მით ლაშქარი არად გვინდა, რაზმი მალვით ვერ 

მოგჟვების“ 
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ა, მეც) კვლაც ც8C0MILLMX7I'V., კვლავც CIV,V, კვლავ, 
ჰ0X'L”C', კლავ C”, კვლავაც IL; ვყოფილვარ 0CIII)L0V I" C" IX 
C”L”; ნახვად I, ნახოთ L, ნახე L”; ნახავთ თქვენცა ––-#; გემგრე- 
ბის >, გემაგრის I" 

ბ. ყოლგნით IIILI, ყოველგნით L; გარეშამო V; მტერი| 

კაცი II; ვერსით IVCIIIIILLX7L"L'C“, ვერ X; მოუდგების CL". 
გ. იდუმლად IL; შეუალთ 80CIIVMVCL, შეუვლთ X; ცხა- 

დივ ჰ, ცხადათ 7;; შებმა) შესვლა 0ICIIIILILV7C”, შესლვად LL”, 
შეპბმა C”. 

დ. მით) მათ XI, მად IL"; ლაშქარნი IL გ; არათ IL; რაზმით 

მალვით – I; ევერ) არ L; მოგვყვების ც800LსLCIIILIL0CI2 MC "LC 
VI, მიგვყების XL”. 

1581 (1389) 

იგინიცა დაემოწმნეს ამა მისსა ნაუბარსა, 

მუნ დააგდეს ქალი ასმათ, ფრიდონ მისცემს საჩუქვარსა. 

თვით სამასხა ცხენოსანსა წაიტანდეს, გმირთა დარსა; 

ბოლოდ ღმერთი გაუმარჯვებს ყოვლსა, პირველ შენასარსა. 

ა, დაემოწმენ MI), დაემოწმნენ CL”L”C,, დემოწნეს I, დაე- 
მოწმეს I, დააემოწმნეს L; მისსა) პირსა IM, მისა IL)IL"V'; ნაუ- 

ბარსა) განზრახულსა #M, საუბარსა I#. 

ბ. დაგდეს IL, დაადგეს C”; საჩუქარსა 80LCIII)L0IV 

70 სთ I L'CI'V"I. 

გ. თვით) იგ ჰ, თუ "IL; სამასა ს, სამსსა I; წაიტანენ CIIL 

XC”, წაიტანდენ ჰ; გმირსა L”L'C”. 

დ. ბოლოს C”9XL'C; ღ“თა X; გაუმარჯვებს) არ გასწირავს 

L, გაუმარჯებს X; ყოვლსა) კაცსა XIII, ყოველსა CL; ყოვლსა 

პირველ –– I7, შენაზარსა|)„შენახარსა C". 

1589 (1390) 

სღვა გაიარეს სამთავე ერთგან ძმად შეფიცებულთა; 

ფრიდონ გხა იცის, იარეს, დღისით და ღამით რებულთა. 

ფრიდონ თქვა: „ვახლავთ არეთა ჩვენ, ქაჯეთს მიახლებულთა, 

აქათგან ღამით გლა გვინდა, მით არას გამჟღავნებულთა“. 
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ა. გააიარეს L: ერდგან 100VV'., ერთად LL; შენაფიცართა 

#, შეფიცებულსა 7, 

ბ. რებულსა #. 

გ. ფრიდონ თქვა -––+#; ვახლავთ) ვხედავ IIIIL; არეთა) აერთა 

#IIL, პერთა I, არესა V, ვახლავ #', ჰაერთა L"L'Cთ'; ქაჯთა 7; 
მახლებულთა ჰ. 

დ. აქადგას L, აქადან IL; ვლა) ვლი X:;: გინდა M; 
არად LI, არა IL” არათ L"ლ0”; გამხუღავნებულთა C”, გამჟღავნე- 

ბულსა IL”. 

1683 (1391) 

ამა ფრიდონის თათბირთა სამნივე ერთგან ზმიდიან: 

რა გაუთენდის, დადგიან და ღამით ფიცხლა ვლიდიან; 

მივიდეს, აჩნდა ქალაქი, მცველთა ვერ დასთვალვიდიან, 

გარე კლდე იეო, გუშაგთა სმა ჯარვით გაადიდიან. 

ა. ფრდონის X: თათბირს ნს0)LLCIIIIIL0CIV>27 + ს 

C”ICV'; ერდგან 0.V, ერთად IC9ILL"L'თ". 
ბ. და ღამით, დაღამდის MI; ფიცხლა) მალედ L, ფიცხლად 

IILCV#- CV, ფიცხლავ CIIIILCL"XC”; ვლიდიან| მიდიან I)1'. 
ა, მივიდნეს IV, მოვიდნეს I, მივიდნენ CIIIVL"L"0'; ა:ნდეს 

IXIIILIV +; ქალაქნი LV, +- მუნ L7; მცველთაცა IIIL, მცველსა 
XLM%'"; დასთვალიდიან IL, დასთვლიდიან IIILL7, დასთვლვდიან 
X, დაცასთვლიდიან V, 

დ. გარეთ CLI"L"C”; გუშაქთა X: ჯარად ჰ, ჯარით CI”; ხმა 

ჯარვით ––+ L; გადიდიან III». 
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ეოვლგნით მრგვალი, შეუვალი, არსით იეო ეოლა პირი; 

სამთა კართა ცხრა ათასი ზედა სცვიდა მოემე გმირი; 

შუა ცისე ამართული, აპკლდე ბეკლუცი, არ დუხჭირი, 

გვირაბითა შესავალი ახვრეტილი, ვითა სტვირი. 

ა, ყოველგნით IIL”. ყოვლგნით მრგვალი) მგრგლივ ყო- 

ველგნი L; მგრგვალი ILIIIV, იმგვრგვლივ CI, მგვრგვლივ ჰ), 
იმგრგვლი #, მგრგვლივ 1, მგვრგვალი 7, იმგრგვლივ L”V”; შე- 
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უალი 0LLCIILVIL, შეუვალია ჰ; არსაით LI; ყოლე IC ILIX ა 

X LC”; ყოლა პირი) ყოლნაბირი IILV. 

ბ. ზედა) მოყმე სL7, ზედან 0IVXI, ზედ CL"IL”ი'; სცვი- 
დიან CC”, სცვიდენ /I, ცვიდიან L”L”: მოყმე) ვითა #7, ზედა L. 

გ. ციხე| კლდეა #7; ამართული) ახვრეტილი #7; კლდე + დუხ 
V: კლდე კეკლუცი! ციხე კარგი #. 

ონგ 

დ. შესვალი X; ახვრეტილი) ახვრეული 1, 

1585 (1392) 

გვირაბის კარსა ჭაბუკი ათი ათასი მცველია. 

მათ ლომთა ნასეს ქალაქი, მთვარე დგას მუნ ნათელია; 

თქვეს: „ვითათბიროთ, გითა გთქვათ, აწ გამორჩევა ძნელია; 

ასი ათასსა აჯობებს, თუ გამორჩევით მქნელია“. 

ა. ჭაბუკი) ნიადაგ ILIVI7; ათი| ასი III. 

ბ. ქალაქი! ჭაბუკი LL მთვარე) ღამე L; დგას) ჩანს L, დგა 

გ. ვქნათ IIIIL, სჯობს CI LC, ვჰქნათ L; ძელია II. 

დ. ასი) ათი 0ICIIL IL "ი; ათასა ს1IXV”., ათასი IL'; თუ) 
ვინც 9. 
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მათ არჩივეს, გითა უნდათ, ერთმანერთსა უბნობდიან; 

ეველამ თითოს გამორჩევით იგონებენ, არჩეგდიან; 

ზოგი რასა, ზოგი სხვასა გამორჩევას იძასდიან; 

ვითა მათგან იქნებოდა, თვითოს მხარეს ეშებდიან. 

(8 4997, ფ. 138 1. 

158572 

„მო და მოვევეთ თათბირისა უგელამ თავის გამორჩევით“, 

სხვადასხვასა არჩევნითა გზას ეშებდნენ ეოვლის ზენით. 

თქვეს: »ეველა გხანი ვარჩიოთ, რომელიც ა რჩევით ჩვენით, 

"უკეთესი რაცა გნახოთ, ჩვენ მო და იგივე ვქენით“. 

(3 4997, ფ 1381).



თათბირი ნურადინ-ფრიდონისა 

–+- აქა 1IC: თათბირ C'; ნურადინ – L; ფრიდონისი CI, ფრი- 

დონის C'; + ქაჯთ (ქაჯეთის 0CV”_) ციხეს რომ მოადგეს (შემო- 

ადგნენ V) 00VCXV',--ქაჯეთის ციხისა CC", + ქაჯთ საომრად 

ჰ,+ ციხეზე X,+ ციხეს რომ მოადგეს L. 

1586 (1393) 

თრიდონ თქვა: „გიტევი სიტევასა, გეჭვი ჩემი არ 

დამცდარია: 

ჩვენ ცოტანი გართ, ქალაქი დიდთაგან საომარია; 

ჯაირის-პირ ომი არ ძალ-გვაქვ, არ ჟამი საკვეხარია, 

ათას წელ ვერსით შეუვალთ, თუ სედ დაგვიხძან კარია. 

ა. ვეჭო +», ვექევ L: ჩემა I”. 

ბ, ცოტაი V; ქალაქი) ლაშვაონი II, ქალაქნი IIIX. 

გ. ომ L; ძალ-გვაქვ) არ ვარგა IL: გვაჟე) გვიც LMCIIILI0·" 

გვაქვს IILV#C IV", გვიცს LL”; არ.) არც I; ჟამი) ალი L, ჟა- 

მად ჰ. 

დ. ათას | ათ XLII, ათასს L, ათხა IL LL': წელ) დღეს L, წელს 

LL" ვერსით) ვბრძოლნეთ ვერ L, ვერსაით LI: მეუალთ 0LCLI 

ყIIოV #III, შევალთ L: თუ–-IL; ზედან ILIX; დაგვიხშან) დაგეიხჩან 
C, დაგვახშან I, დაგვიხშეს ჰ), მოგვინხოჩნენ L, დაგვიხშონ + 

დაგვხშნან >, დაგხშან LL", ' 

1557 (1394) 

„ჩემსა სიმცროსსა გამსრდელნი სამოშაითოთ მზრდიდიან, 

მასწავლნეს მათნი საქმენი, მახლტუნვებჯიან, მწვრთნიდიან; 

ასრე გავიდი საბელსა, რომ თვალნი ვერ მომკიდიან, 

ვინცა მჭერეტდიან ემაწვრილნი, იგიცა ინატრიდიან. 

ა. ჩემსა) ჩვენსა I; სიმცროსა C0VCCIM9ILL0Iწ7 X0შნენL 
L”CV”; გამხდელნი LL"; სამუშაითოდ ს8L0CILI, სამოშაითოდ 0C 

IL”, სამუშაითოთ IL L0VX7CV, სამუშთაიდოდ II"L", სამუშაი- 

დოდ 0'; მზიდიან I, მხდიდიან IIIVI, მხრდიან X, ზრდიდიან 
C”, მზრიდიან I. 
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ბ. მასწავლეს MI LI# "I L"C”; მათი MC 0ILV7სL; საქ- 

მენი| ზნეობა L; მახლტუნებდიან სIMCIIIILLV7II "LC, მახტლუნ- 

ვიდიან ს, მახტუნებდიან 101IC”V., მახლტუმებდიან LV”; მწრთვნი- 

დიან 8, მწვრთიდიან 0ILVILLMIXV#7 VI ICC, მსწვრთიდიან ML", 

მწრთიდიან L”". 

გ. თვალი CM" LC”; მამკიდიან 0ICIIIVIIC0C IV MI IC LC" V-. 

დ. მქვრეტდიან| მნახევდის III, მიჭვრეტდის I, მიცნობდის 

L, მქვრეტიან IL; ყმაწვილნი 0ICIIIICIL0IIV7 II IL"იCVI, ყმარ- 

წვილნი IM; იგინიც IL, ინატრიდიან) მე მნატრიდიან III, 

დამნატრიდიან I”. 

1588 (1395) 

„აწ ვინცა ვიცით უკეთე შეტეორცა საგდებელისა, 
მან ერთსა ბურჯსა გარდვაგდოთ წვერი საბლისა გრძელისა. 

მას ზედა გავალ ადვილად, მიჩანს მართ ვითა ველისა, 

თქვენ ჯირად გაეო შიგანთა პოვნა კაცისა მრთელისა. 

“ა. ვიცით) იცით IIIIL0IVC IV; ვიცით უკეთე) უკეთ ვი- 
ცოდეთ I7; უკეთა CIIILLCIIL”Cთ'L'ი', უკეთეს L; შეტყორცნა 
XC)I0C IL, შერტყოცა I, შერტყოცნა I, შეტყოცნა 1, შერტყორ- 

ცა 2. 

ბ. მან) მას IL, მუნ 7; გარდვაგდოთ) გარდაგდოს #, გარდ- 

ვავლოთ ჰ, გარდვაცვათ L; საბლისი L, საგდებლის LL; გრძელისა| 

წვერისა I. 

გ. მას ზედა) მაზიდა 8VIX#IV., მაზედან 0IMCIIIIIXLLCVX', 
მას ზედან 7LCLC; გავლა 00ILCILV7 ს I IIILV“, გასვლა ML 
მM0CL; ადვილად!) ასრე სMIIIICL0CI; მიჩნს CL”, მჩანს MV9II 

I-0CC”, მიჩს V; მართ) ასრე CV IL”; მართ ვითა| ვითა გარბენა 

M#L0IIL0C”; ვითა--IL". 
დ. თქვთან C, თქენ V”, გიყო სIVIII0CV7XLCV, გეყოს C 

III LIIXIL"C”; შიგნითა 0CI9M/MII27LLCV., შეგნითა L”; მთელისა C 

X0L" თ L"C"V.. 

1589 (1396) 

„საბლითა გავალ, არად მიჩს ჭირად გატანა ფარისა; 

შიგან ჩავხ ტები კისკისად, ვეცემი მსგავსი ქარისა, 
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ლაშქართა დავახოც, გავახვამ, ნახოთ გაღება კარისა! 

თქვენცა მუნ მოდით, სადაცა გესმას ზრიალი ზარისა“. 

ა. საბლითა)| აბჯრითა 800MILCIILIIXLCMXMX0IVX7##."Lს LL 

C”IL"იV”; გასვლა #4, გავლა ICI9IXLL0CV 7CV.; მჩანს 0IM#CL 
10ILLM0IV% IL CV”, მიჩნს X0” ს; გატანე #. 

ბ. ჩავხლტები 0ILIIC9IMV #C”; კისკასად 0ლ0იIILILL0IC გდ 

+; მსგავსად XICIILX" LV, მგზავსი MIVMXM#0X, მგზავსად LV7,, მზგავ- 
სად I, მსგზავსად C'. 

გ. ლაშქართ C,; დავხოც LსI,IILIMIV 0 I IIთILV., და- 
ვხოცო C; გავახამ I, გავხვამ X, გაავახვამ 7; ნახოთ) ნა- 
ღოთ M. 

დ. მუნ–L; გესმას) ნახოთ 0C”, გესმასთ ჰIV, გესმის XILI'C", 
გესმან I“; გესმას ზრიალი – CL LC"; ზარისა) კარისა L”.- 

თათბირი ავთანდილისა 

+ აქა III; თათბირი +- და რჩევა 7; ავთანდილისი C, 

ავთნდილისა I, ავთანდიისა X; + ღმერთო შეიწყალე ამისი მწე- 

რალი მამუკა მდივანი #,-+ შეპარვით ციხეს შესვლისა და აღებისა 

სCთC,--ციხის (ქაჯეთის ციხის II0CC ) შეპარვით აღებისა IIM0C", 

+და გამორჩევა ომის ჰ,-I-ქაჯეთის ციხეზეა X,+ ქაჯეთის საომრად 

IL, + შეპარვით ციხეს შესვლისა V.,-+-ქაჯეთს ციხეზე X, შეპარვით 

შესვლისა LL" -+Lქაჯეთის ციხის შეპარვისა (შეპარვით შესვლისა და 

აღებისა V_) IV. 

1590 (1397) 

ავთანდილ უთხრა: ჰე ფრიდონ, მოყვასნი ვერ გიჩივიან; 

ლომთა მკლავთაგან იმედი გაქვ, არა წელულნი გტგივიან; 

სთათბირობ ძნელსა თათბირსა, მტერთა ივაგლახ-ივიან, 

მაგრა თუ გესმის, გუშაგნი რა ახლოს-ახლოს უივიან?! 

ა, ავთნდილ I; ფრიდონ! ლომო 7; ვერ) არ MLI; გიჩი–- 

ვიან) გელევიან 1- 
ბ. ლომთა| მაგა II; მკლავთაგან) მკვლელთაგან I; გაქვს ML 

CIIIIIL0ILV 7L”თ LILIC”, მაქვ #; არა) არ I, არცა რა L; არა 
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წყლულნი – XIIIIL0CC.: წყლული ICIIILXMVIIIIIIL”C,, მტკი- 

ვიან MX. 

გ. თათბირობ CI, სათათბირობ L"; ძნელთა VI; თათბირსა| 

საქმესა ICLIL” LC) თათბირთა VI: -+ მუნ CL" LC “მით 1IV 

+ მათ ჰ: მტეროთაცა L, მტერთაც L, მჭერთა L”; + მათ X; ივა- 

გლახიან CIIVXIL IC". 
დ. მაგოამ CIIIII”LL”C”; გვესმის L; გუშაგთა L, გუშიგნი 

ს": ახნლო-ახლო 1CII)IC0CV#ს"Cთ L"C"V., ახლო ახლოს XII, 
ახლოს ახლო LI, ახლოს +; პყივიან # LI, 

1591 (1398) 

„რა გახვიჯოდე, გუშაგთა ესმის სბურისა ჩხერება, 

გიგტრმნოაენ, თოკსა მოჰკვეთენ, ამისი სამს დაჯერება; 

წაგისჯეს ცუდად ეველაი, დაგრჩეს ცუდილა თერება, 
ეგე თათბირი არ ვარგა, სსვებრ ექნათ თავის|ა) ტერება. 

ა, გუშაგთა) გიგრინობენ L: აბჯართა LსIIIL0I'Cთ"; ჩხარება 
Lნ6CI Iს L"თ IL”, ჭხარება 7, ჩხარები C'. 

ბ, გიგძნობენ L: თოკთა L, თოკვსა X”; გაკვეთენ I», გაჰკვეთენ L, 

მოქკვეთენ IL" C": ამისი ხამს | მისი ხამს აწ წ, –– 1. 

გ· ცუდათ LCIII7ს”C": ყოველი L; დარჩეს 1L, დაგვრჩეს X. 

დ. არა #; ვარგა| სჯობს Iს; სხვაებრ ესა +IIV., 'სხვა 

XL-L0C”, სხვა რამ CLI'C"', სხვეებრო IL, სხვა რამ I": ვქნათ) ჯობს IL", 
ვჰქნ თ 1)I7V.: თავის >+0IICთILIXIVX#V II IL"C"V”; ტერება1 
მტეოება I, ტარება ჰ. 

1599 (1399) 

„სუობს, დადეგით დამალულნი თქვენ ადგილსა იდუმალსა, 

ისი კაცნი არ იჭირვენ მგზავრსა, ქალაქს შემავალსა, 

სავაჯროთა შევეკაზმი, ვიქ საქმესა მე მუსთალსა, 

ერთსა ჯორსა გარდავჰკიდებ მუზარადსა, ჯაჯვსა, ხრმალსა. 

ა. დადეგით) დიდებით L', დადექით XLIV, დადებით XVII; 
დამალული ML; იდუმალსა|! ინდუმალსა I. 

ბ. ისი) იგი ჰI; იჭერენ სCIIIIVXIIL"თ.; შემავალსა) მიმა-- 

ვალსა IV. : 
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გ. სავაქვროოთა Iს), საქვთოთა X; რევეკაზმვი LXტ#”, მოვე- 
კაზმი XIIXC0IIICI II, მოვეკმაზვი 1L, მოვეკაზმვი I, შევეკაზი IL, ვიქ- 
I; ვიქმ საქმესა –-IIIIIC0"Cთ; მე მუხთალსა| სამუხთალსა III. 

დ. ჯრსა X, ჯორას I; გარდავკიდებ CX )I LC IC”, გარ- 
დაჰვკიდებ +. გარდვიკიდებ |”; მუზარდსა შ: ხმალსა 0LCIIIIIC 
X0IIV'IICთCIIL"რ, რხმალსა L". 

1593. (1400) 

„სამთავე შესვლა არ ვარგა, თუ გვიგრძნან, არს სათუები; 

მე მარტო. შევალ ვაჭრულად და კარგად შევეტუუები, 
მალვით ჩავიცვამ აბუარსა, გავჩნდები, გავეცრუები, 

ღმერთმან ქნას, უხვად ვ'დინო მიგნით სისხლისა რუები! 

ა. დესლვა C”; არ) არა IL0C'; ვა-გა| ხამს 1X0C”; თუ –IIVIL 

07C"; გვიგოძნობენ LIIIIIი#C”, გვიგრთნა LM IL, გვიგრძან C)'; არს| 
აო 10 XVV7V I; სათევები X. 

ბ, მარტო| კარგად LIIIL0C'; ვაჭღულად და კარგად) უცი- 

ლოდ ვაჭრულად L; კარგა CLILL"0, მალვით III:იC”, კარგათ 
XVI. 

გ. ჩავიცვავ I; გაეჩნდები) გავჰჩნდები IL, გავსჩნდები ILX,; 

გავეცრუვები 7.L". 
დ. ქმნას I": უხვათ ჰ; ვადინოთ IL: უხვად ვადინო შიგნით! 

შიგნით ვადინო უხვად IIL; შიგნით| შიგან 0CVLI'L'C"; რუვები IL. 

1594 (1101) 

„შიგანთა მცველთა მოვიცლი მე უნახავად ჭირისად, 

თქვენ გარეთ კართა ეცენით ეოველნი მსგავსად გმირისად; 

კლიტეთა დავლეწ. გავახვამ, ნახოთ გაღება კარისად,–– 

თუ რა სხვა გვიჯობს, თქვენ ბრძანეთ, ვარ მრჩევლად ამა 

პირისად“, 

ა. შიგნითა 0IIIIMIX270” I XL" IILV., შიგნით CC”, შიგნითათ 

L; მცეელთაგან CL L”ი', მცველსა I; ჭირისა LIC7LL”C'. 

, ბ. კარსა IL; ყოველნი) კისკისად I, კისკასად IL0C”, ყო- 
ველი L", ყველანი C'; მგზავსად LL)ILIMC0CIIVV I, მზგავსად IV”, 
მსგზავსად C”; გმირისად) ქირისა (6 L”C', გმირისა L2, ქარისად I. 
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გ- კლიტეთ L, კლიტესა IL, გავახვა 0C”, გავხუმ X, ვახვამ 
დ”; ნახეთ CIL0IL"CL"; კლიტეთა დავლეწ, გავახვამ| კართა გავა- 
ხვამ მომართეთ #1; გავახვამ, ნახოთ გაღება კარისად) იგი მე 

დამიდგნებს ვერ ქვიტკირისად L; კარისა C7 I” L'C'; ნახოთ გაღება 

კარისად) დამიდგამს ვერ ქვიტკირისა (ქვიტკირისად III) XI8V. 
კივილი გესმასთ (გესმას 1) ხშირისად ჰIVL. 

დ. თუ რა) თვარა 8ს)ILV, თქვენი L, თუ რამ IIICIL", თვა- 

რამ IL+0; სჯობდეს 0IMIC0VIII.ICIMX0ILV 223 LCIL“C”V.; ბძანეთ V; 
ვარ–-IL0C”; ვარ მრჩევლად) მრჩეველ ვარ L, მარჩეველად ILIC”, 

მრჩევი L, მარჩევლად IL0L, მოჩევლათ I; ამ ს; პირსად II, 
პირისა IC7VL" LC". 

თათბირი ტარიელისა 

–+ აქა ჰ; თათბირი + და გამორჩევა #1,--და რჩევა 7,; ტა- 

რიელისი 0LMXIL"; ++ სამთაგანვე ციხის შეხდომა და აღება LC 

C'V ,-+და კიდეც გათავება ,Lსს-+-და სამგნითვე (სამგანავე I-X0C”) 

ციხის კარს შეხდომა IMIII0CC”,+-და მათცა ეს დაასკვნეს ჰ,--ქაჯეთის 

ციხეზედა ს.--მათაც ეს პირი დაასკვნეს I,--ქაჯეთ ციხეზე X, - 

სამთაგანვე შეხდომა და ციხის აღება VIL/,--და კიდეც გათავება 

რჩევისა 7,-+სამთაგანვე ციხის შედგომა აღებისა LI". 

1595 (1409) 

ტარიელ უთხრა: „მე თქვენი ვცან გმირთა მეტი გმირობა,, 

-თქვენსა ძალ-გულსა თქვენივე ჰგავს თათბირობა, პირობა: 

იცი, გწადს ომი ფიცხელი, არ ცუდი სრმალთა ღირობა, 

"კაციმცა მაშინ თქვენ გახლავს, რა ომმან ქნას გაჭირობა. 

ა. ვსცან 0ICIIIICIX0IX7ILICII CV”, – IL + უფრო L8; 
მეტი) უფრო I0C, - II, გმირთა) მეტის ძI; გმირთა მეტი–– 

#7; გმირება IსIMX27ტ6”. 

ბ. ძალ-გულსა) თათბირსა IIL; ჰგავს) თავს X"L”, გავს L7C'; 

თათბირობა| ძალთა XI, თათბირისა L, თათბირი და IL,V, თათბი- 

რება XXX0M# თ. თათბირი 7,; პირობა) გმირობა II, პირება LI7,#” 

1, დანაპირება I, გმირება M. 

გ· გწადსთ ს, გწადთ IL; ხმალთა 80ICთC8IIIMX0IIV 7 LC L 
LC”, რხმალთა I; ღირება MILM7გტ'L. 
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დ. მაშინ) მაშით C; თქვენ) შენ IL; გახლავს) გნახავსთ IL, 

გახლავთ V, ნგახავს L; რა-/X; ომან MM, ომმა 7,V., ომა L"; 

გაქირება 1L1LLILM24”LIL, განამჭირობა 4), გასაჭირობა 2, გაჭრილობა 
#" 'რ'. 

ბ. გ.––ჰ. 

1596 (1403) 
„მაგრა იევენით ჩემთვისცა საქმისა რასმე რჩევითა; 

ხმა ესმას ჩემსა ხელ-მქნელსა, ზედა გარდმოდგეს მზე ვითა, 

თქვენ გქონდეს ომი ფიცხელი, უომრად მნახოს მე გითა? 

ესე მე დამსვრის, ნუ უბნობთ სიტევითა თქვენ სათნევითა. 

ა. მაგრამ LCIIC; იყვენით) თქვენითა L, იყავით LI” ჩვენ- 

თვისცა MCI"L”, ჩემთვისაც L; საქმითა IL, საქმის I"; რასმე) რათ- 
შე CL"IL/C”, რისმე IL, რადმე ჰყ, რამე M. 

ბ. ესმის ILL#7ს ICC; ხელ-ქმნილსა LსLL#VIC ILIL”თი” IV”, 

ხელ-ქნილსა L, ხელ-მქნილსა CILLIILX0; ზე სIMV7, ზედან CIIIჰX" 
LL", „ხედ L; გარდმოდგების სI0MV7, გადმოდგეს L”, გარდმო- 

ზდეს X", მანდა დეს 1. 
დესთ 8” უომროდ L'"; მნახოთ ML, L; ქონდეს 

CIIL, გ. გქონდ ნ". 
დ. ეგე III-ს, ეს I"; დამსვრის) შემგმობს MI; უბნობ C", 

უბნობთა ML; სიტყვათა 7,, სიტყვასა II. 

15961 

„როს გიევენით ორნივ შვებით, გვქონდის ლხიხი 

უკლებელად, 
მისთვის ვლეწენ სამეფონი და ავწუვიტენ მხეცნი გელაჯ;: 

აწე თვის წინ „საომარსა გით ვეო თავი უკუ-მვლელად, 

არ ვაჩვენო, ვით ვეოფილვარ ანუ ახლა, ან პირველად“. 

(0 783, ფ 114 ») 
1596“ 

„არა მნახოს თქვენთან ომსა, უკუ გიეო დამალული, 

არ იტევის თუ, თვით რა ქმნილა იგი პირველ მოქადული; 

ამა დღესა ვერ გეჩვენო, მაშ, სად მნახოს ომს შესული? 

გამიგ ონეთ, ნუთუ სჯობდეს სიტევა აწე ჩემგ :ან თქმული“. 

(08 783, ფ 114 V) 
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1597 (1404) 

„მაგა თათბირსა ესე სჯობს, ვქნათ ჩემი მონახსენები: 

გავიეოთ ააცი ას-ასი, რჯ ღამე ჩნდეს ნათენები, 

სამთავე სამ:ნით მივმართოთ, ფიცხლა დავსხლიტოთ 

ცსენები; 

მოგვეგებვიან, გემცრობით, ჩვენ ხრმალთა მივცეთ 

მძლედ ნები. 

ა. მაგ ყძ: თათბირებსა ჰ; ვპქნათ )#7ნ'%', ქნათ ჰL, ჰქნათ- 

1; ჩვენი V”: ზოზასხენები I, მონახსები L. 

ბ. კაცნი II0CC”V”; ასნი I: რა ღამე ჩნდეს ნათენები|! ყველაი 

გმიოთა დარები IL; ღავითა X; გაჩნდეს #7,; ნათენები| ნათლები X, 

ნათები 7. 

გ. სამგნით| სამად L,, მივმართოთ) გავიყოთ II, მივმართო 

LL: ფიცხლავ 0C II) LX0 IV LI თ1IIსC CC LV : დავსხლიტოთ!| დავსწკი- 

პოთ I0I,LI7, გავქუსლოთ ILIIX0C, დავსწყიპოთ X, დასხლი- 
ტოთ X, დავწკიპოთ VL, დავსწკიბოთ „M', დავსხლიტი IL; ფიცხ- 

ლა დავსხლიტოთ ცხენები) რა ღამე ჩნდეს ნათენები ს. 

დ. მოგუვეგებვიან +, მოგვეგებიან CI LV 6 ა CI L"IXV”, 
მოგვეგებნვიან X; ხმალთა 8II»XI”, ხმალსა 0IMCLILILIILIL0IIV 7 CI" 

LC LL", ხომალსა CLLV”, ხომალითა X», რხმალისა LL"; მივსცეთ 80IაL 

CI IIXMVX0#V LC IIL"C IV”, მივპყოთ II, დავსცეთ IL"; მძლე 0 
1)1L0CV LC IV, მძლეთ L”L”ი; მილლედ ნები) მძლეთები CL. 
მძლევები X. 

1598 

„ვინცა შეუსწრას, ჰფარავსმცა მას ღმრთისა საფარველია! 
კარნი დალეწნეს, დახოცნეს ეოველი კართა მცველია; 

სამთავე იქით მივმართოთ, მაშინ აღარა ძნელია, 

ძლევა მან მოგგცეს, რომელი სათქმლადცა საზარელია. 

ა. შეუსწროს C', შეუგსწრას 0; პფარვსცა I, ჰფარავსცა X" 

1. ფარავსმცა LIIL CI, ფარავსცა L; ღვთისა LV. საფარვალია. 

IL, სა ფარულია C'. 

ბ. დალეწნეს) გავახვნა C, დავლეწნეთ სX0CVC, დალეწეს L 
ს, დავლეწოთ III, დავლეწნოთ X, დალეწმეს L”, გავახნათ IL”; 
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'დაჰხოცნეს 9, დავხოცნეთ სXიC”., დავბოცო C, დავხოცოთ IIL I" 

17/C”, დავხოცნენ LL, დავახნოთ X, დავჰხოცნეთ V: ყოეელნი IIL 

IM1C0CV'თ 8. 
გ. მივართოთ IL: არღარა IL" L“ი". 

დ. მოგცეს LსI: სათქმელად.) 0, სათქმელად CILII0 V L 6IL 

LI”C LL", სათქუმელადცა X. 

1599 (1405) 

„ფიცსლა შევებნეთ, შევსჯარნეთ, ვერ მოგვასწრობენ 

კარებსა, 

სამთაგან ერთი შეუვალთ, სხვა გარეთ ვსცემდეთ გარებსა, 

მან ერთმან შიგნით შიგანნი მივსცნეთ სისხლისა ღვარებსა, 

ხელი კვლა გჰხადოთ უბე,არსა, მას ჩვენგან მძლედ 

ნახმარებსა“. 

ა, ფიცხლავ 06II/MILIXიV L"C"I L ი ს”, ფიკალად II»: შევებნათ 

IV, შევებათ X1: შევჯარნეთ C9IIILL I LIა', შევიჭონეთ .I, შევ- 
ტარნეთ MX, შევიპარნეთ ”: შევებნეთ, შევსჯარნეთ –– III: მო- 

გვასწობენ 8, მოგვასწოებენ 0C.IX7,X', მოგვისწრობენ #L, მოგვი- 

სწრებენ IL, მოგასწრობენ M>XL"L, მოგვასწრო 'მენ IL. 

ბ. ერთნი 1I”0': შეღალთ 0CIIIILCVCV7 "LI L"IV": ეცემდეთ V: 

გარებსა) კარებსა X#. 

გ. მან) მუნ #7, შიგნი 7,: ფიგანნი|) შიგანთა L., შიგანი წILX7 

LV, მივსცეთ სსICL)IL»0VI1223 CC IL” LV”, შვსცეთ I, მივ-· 

ცეთ V; სისხლისა) სისხლსა და 8, სისხლის I,: ღვარებაა) რუებ- 

სა #”L. 

დ. ხელი კვლა –+ L: კვლავ ხCII)IL0I#L CI CL XV: ვბადოთ 

#CMV% I LC IX: მას) მის LL” ჩვენსა II მძლედ| Cლივ L" 

LC". 

გ--–L. 

1600 (1406) 

ფრიდონ უთხრა: „შემიგიან, გაგიგი:, გიცი მე რა, 

მაგა ცხენსა ჩემეულსა წამოასწრობს კართა ვერა: 

ოდეს გიმღვენ, არ ვიცოდი, ქაჯეთს გვინდა ქაჯაია მსერა, 

თვარა ეოლა არ გიმღვნიდი, ჩემი გითხრა სიძუნწე რა”, 
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ა. შემიგნია 01IICI0IIILM0IIVI”C"IL'C” I, შემიგია IV”, გა- 
გიგიან Lს7, გამიგია IICIIIILIM0ILICIL”C”C”, გამიგნია 1V. 

ბ, წამოუსწრობს I0IC”, მოასწრობენ IILCV”V I, წამოუსწრებს. 
I, მოასწრებენ #7”, მასწრობენ L"L”; კართა| კარგა X კარსა IL 

3LI7L IL CI, კარი I. 

გ. გიძღვე IL”; ვიცოდი| მეგონა L,L, 
დ. თორემ L, თვარე 6ILCIL”L”C”, თვარემ II7,; ყოლე ILსIVICI8L 

კIIL0I2IIთILIC”L; გიძღვნიდი) მოგცემდი #7, გიძღნობდი ჰ.. 

გვიძღვნიო IL”, გვიძღვნიდი L'": ჩემი გითხრა – IVCძLVL”თ”; სი- 

იუწე L, სიძწუნწე L, სიძურძე L”. 

1601 (1407) 

ფრიდონ ლალი ამხანაგობს საუბართა ესოდენთა. 
ამაზედა გაიცინნეს მათ წელიანთა, ხიტევა-ბრძენთა, 

ერთმანერთსა ელაღობნეს ლაღობათა, მათთა მშვენთა, 

გარდახდეს და დაეკაზმნეს, უკეთესთა შესხდეს ცხენთა. 

ა. საუბარი I, საუბარსა IV. 

ბ. ამაზედან IIIIVX71I IV; გაიცინეს 0IIIIIXX0-ს I 

XV, გაეცინეს I.; ბიძენთა VV'. 

გ. ერთმანერთთა L, ერთმანერთცა #,„ ერთმანეთსა VC ; 

ელაღობეს, IM #I, ელაღობდეს II X, ელაღობნენ ჰყ; ლაღობათა| 

საუბართა L7, ლაღობითა სIIIILM0IICC., ლაღობაცა I, ალაღობ- 
ნეს V”; მათა LI; მშვენთა| ფერთა #7, მშველნთა X, შვენთა 4", 

პშვენთა L”. 

დ. გარდაჰხდეს IL, გარდახდენ #; და–--C; დაეკაზმეს L, და- 

ეკაზმნენ ჰ/, დაეკაზნეს C”; უკეთესსა #, უკეთესა #; უკეთესთა. 

შესხდეს ცხენთა) ცხენთა შესხდეს უკეთესთა L; შესხდენ ჰ, შე- 

სხდნეს L”; ცხენსა #'. 

1609 (1408) 

კვლაგ ერთმანერთსა მიუგეს სიტევები არ პირ-მკვახები, 

დაასკვნეს იგი თათბირი, ტარიას განაზრახები: 

გაიჟვეს კაცი ას-ასი, ეგელაი გმირთა სახები, 

ცხენებსა შესხდეს, აიღეს მათ მათი ჩაბალახები, 
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ა. კვლა IIIL, მათ X#M"; ერთმანერთცა M#, ერთმანეთსა V 
C', ერთმანესა L”, ერთმანერთს L"L"; სიტყვანი I; მკვეხები M#XL" 

ბ. დასკვნეს ILXL, დაასკნეს CI"; იგი) ესე #L. 

გ. ყვალაი L; სახები| ხასები IL, დასები #'. 

დ. ცხენებსა შესხდეს) გაემართნენ და ჰ, გაემართნნეს და IL; 
შეხდეს L, შესხდნეს I; მათ მათი) თავ თავის ჟ/VX. 

1603. (1409) 

იგი ჯაბუკნი შუქითა ვნახენ მზისაცა მეტითა; 

მათ სამთა შვიდნი მნათობნი ჰფარვენ ნათლისა სვეტითა; 

ტარიელ შავსა ზედა ზის ტანითა მით წერწეტითა, 

დალივნეს მტერნი ომითა, ეითა მჰე რეტელნი ჭვრეტითა. 

ა. ჭაბუკი LMI; შუქითა) შვენოდენ #, შვენოდეს IL, სახითა 
1; ვნახე IIIIL IX; შუქითა ვნახენ მზისაცა) მზისაცა ვნახე შუ- 
ქითა L; მეტითა| სახითა ”. 

ბ. ფარვენ Iს LL"; ნათლითა წნV. 

გ. ზედან სLIILV7IX”, ზის-X: წერტწეტითა V, წერწე- 

თითა #. 

დ. დალივნა 86, დალივეს CIIL, დადრიკნეს ',, დალიეს XL” 

LC”; ომითა) შიშითა LCL LC'; მჭვოეტელი L; მქვრეტითა 7,2. 

1604 (1410) 

ჩემი აწ ესე ნათქვამი მათი სახე და დარია: 

რა ზედა წვიმდენ ღრუბელნი და მთათა აღტედეს ღვარია,,. 

მოვა და ხევთა მოგრაგნის, ისმის ზათქი და სარია, 

მაგრა რა ზღვასა შეერთვის, მაშინ ეგრეცა წყნარია. 

ა. ნათქვამი) ამბავი L, ა5 ბავი I მათი) მათა X. მით 7. 

სახე და დარია) სახხედდაადარია #,. 

ბ, რა) რა და X; ზედან 0MIILCVX7LCII' ს: სწვიმდეს 8I'L0" 

XL, წვიმდეს 0CI9VIII„XILVX7M+§'თ IC"; ღრუბელი 0IწCIIIIIX0 
MIV7,L” თ L C”; და–-7,; მთათა) მთითა ჰყ, მათათა #, მათთა I"; ასტყ- 

დეს #VCIIIIL0IL"C IL CL, ატყდეს ჰ1I, აღტყდების 7.. 
გ. ხევთა) ხმელთა IIX გა, ხევსა CL"L'ი”, ეელთა LL0C”, ხე- 

თა L|'; მოგარგნის XIV”; წაგრაგნის L, მოგრგნის X; ისმის) მისი 
სნთიC0VI LC, გაზდის I, მათი I". 
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დ. მაგრამ ICIIIIILIX0L CI LC IV; რა) თუ IL; ზღვათა IIII0 

+ IV: მაერთვის I, შეყართვის X. 

1605 (1411) 

თუცა ფრიდონ და ავთანდილ სიკეთე-მიუწდომნია, 

მაგრა ტარიას შემბმელნი არვისგან მოსანდომნია; 

მზე მნათობთაცა დაპფარავს, არცაღა ნათლად ხომნია. 

აწ იუურებდით, მსმენელნო, გესმნენ ფიცხელნი ომნია! 

ა. თუმცა ჰI(XIIC CL"; ავთნდილ 1; სიკეთა M: მიუწდომია 

სCIIIVI CC”, მიუცდომნია ს, მიუწთომია L0C"C"L, მიუცთო- 

მნია LM», მიუწთომნია M#7+ LV, მიუწთონია X. 

ბ. მაგრა| თუცა /1, მაგრამ LICIIIIX0V XI CIILVC”L; 

ტარიელს L: შებმანი 0IაC9)IL0CIV LC LC, შეყრილნი I, შემ- 
ბელნი LXL', შემბმელი »%V”, შებნანი V; მოსანდომია 1MCIIIX0 

0IMVLIC I L C”, მოსანდონია X. 

გ. მზე) მეზ +; მნათობცა L"I,; დაფარავს #”'MIC აღარცა 
LL, არც არა CI L"ი“; ნათობს I L7,: ხომია IსXIIIIII02C”IMVVL" ს" 
1C”, ხომა L. 

დ. იყურენით IIL, იყურებით IL, იყურები VI; მსმენელო I 

%V ; გესმნენ) გესმნეს 0ILI,I00V X7C LV”, გესმის I, გესმას CL 
სკIL"L"Cი', გესმნესთ I; ფიცხელი CIIIIILX0IIVXX#7VIთ" IC; ომია 

სიყყლI+V 7L IC. 

1606 (1419) 

სამთავე სამად გაიუვეს, თვითომან თვითო. კარები; 

თანა პევა კაცი სამასი, ეველაი გმირთა დარები. 

მას ღამით უქნეს სადარნო, უცრუო, ანაჩქარები, 

გათენდა, კაჩნდეს, მიმართეს, თავის-თავ ჰქონდა ფარები. 

ა. სამთავე ჯგი. I,; სამგნით IIL0 I VიC”; თითომან L; თითო I.. 

ბ. ჰყავს L, ყვა 0'C CC, ჰყავთ I: კაცნი I/; სამასი1 ასასი 

ჰI010“, სამისი X: ყვალაი LL, ყველა I. 

გ. ღაზიით ჰ, ღამეთ: L"I„;: უქნეს) უყვეს 0VCIIICსM0I CV 

CC, უქმნეს #; სადარო CIIIII0#V7IC LC ს”, სადარნი #; უცრუ- 
თო #, უცრთუო 8XL I, უცთურო L, უცრუვო (0; აუჩქარები 

სXIოL” LL", აჩუქარები C'. 
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დ. გათენდეს L; გაჩნდა ჩIM3 ს ,--L; თავის-თავ| ყველას V, 
ყელს "წ, თავისთან L”, თავის თავს IL: ჰქონდათ CIIVL”I L”L”, 
ქონდა X#, ქონდათ IC, გარდეგდო )”L. 

1607 (1413) 

პირველ ამოდ მიდიოდეს მგზავრთა რათმე მაგიერად, 

მათ შიგანთა გერა უგრძნეს, ვერცა დახკდეს გულ-ხმიერად; 

გულსა შიში არა ჰქონდა, ამოდ დგეს და ნებიერად, 

მიდგეს გარეთ, მუზარადნი დაიხურნეს ჟამიერად. 

ა. მოდიოდეს სIIL0V IC”, მიდიოდენ IM, მიდიოდნენ I: 

რადმე 6ჰ0”, რამე 7#.. 

ბ. შიგნით. 0III107L"I LC III; დახედნეე „ჰ): ხმიერად|) 
მახნიერად %, მხიერად L”. 

გ. ჰქონდათ CIII.)ILX0VL LL, ქონდა ს. ქონდათ C«0', 
ჰქონდეს I; ამოთ .„ILL; დგეს) გდეს 1; ნეაიერად) ლმობიე- 

რად IM. 

დ. მიდგნეს ჰ; გარეთ) ახლოს II, გარე 8L'V”, ჯარედ CI; 

მუზარადი 0MICIIIICI,00CV#I"C II CღC CV” დაიხუოღეს 0 სLCIIIIL 
#ა0ი IV I LC I IV, დაისურეს IL. 

აქა ომი ქავაეთის ცისეზხედა სურაფადა X 

ქაჯეთისა #": ციზებედა სწრაფალა| ფიცაელი და საკვიოვე- 

ლი 7.. ' 

1605 (1111) 

ანასდად ცსენი გაქუსლეს, მაორჯსქან შექნა წრიალი. 

რა ნახნეს, კარნი გაასვნეს, ქალაქით გაპხდა ზრიალი. 

სამთავე სამგნით მიპმართეს, თავსა მით უექვეს რიალი, 

იკრეს ნობსა და დაბდაბსა, შეიქნა ბუკთა ტკრციალი. 

ა. ანაზდათ 00'LC', ანასდად CVC0., ანასდა L. ანაზდა L, ანას- 

დათ LVLIL”: ცხენნი |; მათრახმა CI, მართახმან X: შეჰქნა 

C, შექმნა CL”; წრიალი) წრტიალი L, წრიალა X. 

X 7-ში ეს სათაური 1608-ე სტროფის შემდეგაა. 
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ბ. ნახეს სსIC9VIIILLX0CIV X27L" CI IC” ს V.; კარი LIVIM9%X; 
გახვნეს L, გახმულნი XL, გააღეს 8, გაუღეს L, გაახვეს M, განხ- 
მულნი 7, გახშვნეს I; ქალაქთა I, ქალაქმან L; გაჰხდა| შექმნა L, 

გახდა LIIIL0CIV 3 ს IILIC IL IL; ზრიალი) ზრიალა X, ხრია- 
ლი ტ”. 
დ გ. სამნივე I; მიმართეს 0ICII1ILILIM0CV 7 I II" IIIC” ს, მი- 
უხდენ 4, მიუხდეს I; თავსა) ქაჯთა ჰ+I; მით) მათ IL; რიალა X. 

დ. იკრნეს 00; ნობსა) ბუკსა IL0CC”, ნობასა IIIIMI; და 

1IXIL; ნობსა და დაბდაბსა|) ბუკსა და ნობასა IL; დაბდაბსა| ტაბ- 

ლაკსა IIIIIX0I7 CI, ბუკთა) ქოსთა II0C; ტკრციალი| 
დრგიალი ჰ1, ზრიალი X3”, ტრკციალა X, ღრიალი LL, ტრკცი- 
ალი C". 

1609 (1415) 

მაშინ ქაჯეთს მოიწია უსაზომო. რისხვა ღმრთისა: 

კრონოს, წერომით შესედულმან, მოიშორა სიტკბო მზისა; 

მათვე რისხვით გარდუბრუნდა ბორბალი და სიმრგვლე ცისა. 

ველნი მკვდართა ვერ იტევდეს, გადიადდა ჯარი მკვდრისა, 

ა. მიიწია სIICV, მოიწივა M; ღთისა ყ, მღ“თისა #74”, 
ღვთისა LLC". 

ბ. კრონოზ XIV, კორნოს #»; წყრომით) რისხვით LI; შემხედ- 

ველმან 1ს-C0IIIX0CIV 3”I თ LC” V., შემხედვარმან L,, შე- 

მხედელმან 7; მიაშორვა 0ILCI09IIL0CVI IC, მოიშორვა ჰL0ი% 
7IVV ; მზისა) ცისა L. 

ზ. მათვე) მათკენ X; გარდმობრუნდა L: სიმგრგვლე 8LLIL0 

0IMVI L CV”, სიმგრგვე ს, სიმგვრგვლე CILIXX74”, სიმგრგლე I, 
სიმგვლე X, სიმგრვლე C”, სიმგვრგლე I". 

დ. ველი სC IL" LC; მკვდართა) მძორსა CL" LC", მძორთა 

I7, მკდართა IC, მძოვრთა IL; იტევდა 80სIC99ILIL00 LV 

MC LC XVI; გადიადდა|) გადიოდა IსICIMV27# IL თ LL”, მუნ ეყა- 
რა #1, გადიდდა C"; კვდრისა X. 

1610 (1416) 

კაცსა უკრავად დაბნედდის ხმა ტარიელის ხაფისა, 

აბჯარსა ფრეწდის, გაცუდდა სიმაგრე ჯავშან-ქაფისა. 

სამგნითვე კართა შესჯარნეს, ჭირი არ ნახეს კაფისა, 

რა ქალაქს შეჰხდეს, შეიქნა სიხარკე ციხეს სწრაფისა. 
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ა. დაბნედდის) მოჰკლევდა I, დაბნედდა CIILIL“ი”. , 
ბ. აბჯართა 0ILI0C0CVC”; ფრეწდა L. პფრეწდის I, ფრეწდეს 

#06”, ფხრეწდის L”, ფრეწდდის V'; გაცუდდეს 0IL0CCX7,0'LC" X”. 
გ. სამგნივე "I, სამთავე #“; კართა) სამგნით L, კარსა ICIIL 

M#V7გ”I/C0/, კარსთა 0; შესჯარეს CIIXI, შესჯანეს L, შეშჯარ- 
ნეს L”, შეშჯარეს C'; ჭირნი I, LC"IVV. 

დ. შეჰხდნეს ჰ, შეხდა L, შეხდეს LIL"Lდთ LL, შეხჰდეს X'; 
სიმხრაკე LI, სიხრაკე IMILX0; ციხეს| ქალაქს ს, ციხის I1CI9III 
M#00V>>7LCთLCV'; სიხარკე ციხეს –– #1. 

161L (1417) 

ავთანდილ და ლომი ფრიდონ შიგნით ერთგან შეიჟარნეს, 

მტერნი სრულად აეწევიტნეს, სისხლნი მათნი მოეღვარნეს, 

უეივლეს და ერთმანერთი ნახეს, დიდად გაეხარნეს, 

თქვეს: „ტარიელ რა იქნაო?“ მისად ჭვრეტად თვალნი 

არნეს. 

ა, ავთნდილ I; შიგნით) ორნივ ჰ, შიგან I, შეკრბეს IL0, 

შეჰკრბეს C'; ერთგან) ერთად 8LLCI)I აა CC, ერდგან #0. 
ბ. მტერი C; სრულად) მათნი ჰ”IL; გაეწყვიტნეს სCV7, გა- 

ეწყვიტა C, აეხოცნეს 1ILV, აეწყვიდნეს #01I0'C, დაეხოცნეს #, 
აეოხრნეს 4”, გაეწყვიტათ L"C', გაეწყვიტნათ L;. 

გ. ერთმანერთსა CL" LC, ერთმანერთის 8, ერთმანეთი (:V 
XC" ნახვა 6ILXI0':; დიდად! მეტად "MM დიდათ 7; გაიხარნეს CL”, 

გაიხარეს V'. 

დ. რა იქნაო) სად არისო IL; მისდ V; ქვრეტად) ნახვად IL; 
«ვალნი| თავნი IL. 

1619 

ქაჯეთს მიუსდეს საომრად იგ სამნი გმირნი ლომები; 

კაცსა უნახავს, ეგხომნი მათ ქონდა ბრმოლა-ომები? 

კარნი დალეწეს, დახოცეს, გავს, იუვნეს დაუშრომები. 

ტარიელ გავა, სად იეო იგ მაღლა ასამრომები! 

1613 

_ ფრიდონ შეუტევა, ეს იეო თათბირი ტარიელისა; 

უველას მიუსწრა, შეიჭრა, მის მზისა შეერას ელისა; 
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ჯირნი გაპქარდა, დაივსო ცეცხლი მათისა მწველისა, 

აწ შეიჟარნეს, შერეშრა ნაკადი ცრემლთა სველისა. 

1614 (1418) 

· ერთმანცა არა იცოდა, ვერა ცნეს ტარიერის»ა, 

ციხისა კარსა მიჰმართეს, რიდი არ ჰქონდა მტერისა»; 

მუნ ნასეს რიეე აბჯრისა, ნალეწი ხრმალთა წვერისა, 

ათი ათასი ნობათი, უსულო, მსგავსი მტვერისა. 

ა, ერთმანცა) ერთმაცა ჰ: იცოდეს 1,; სცნეს CIIMVILIX0?1LIL 

XIთდ IL ის; ტარიელისა IICIII LIIM0 (XI "თ IV ი” . 

ბ. კართა 1, კართათ X#; მიმართეს 0MIIთIIIIILI.0C IV 7,IL L" 

C L"თო L": ჰქონდათ MM#VX" LL, ქონდა MC, ქონდეს დ'. 
გ. ნახეს) იდვა CI IV C'; ხბალთა 0ICIMIIIIX0C0VVIV IL CL 

C” LV”. 
დ. ათი) ასი III/C: ნობათი| მებრძოლი IIIII0C "IL, ნობითა 

LX”; უსულოდ IსI: მგზავსი II)IIMX0IV, მზგავსი IL, მგზავსად 7, 
მსგზავსი 0. 

1615 (1419) 

ციხისა მცველი ექველაი იდვა მართ ვითა სნეული, 

თავით ფერხამდის დაჭრილი, აბჯარი მუნ დასეული, 

ციხისა კარნი გახმულნი, კართა ნალეწი სრეული, 

ცნეს ნაქმრად ტარიელისად, თქვეს: „საქმე არს მისეული“. 

ა. მცველნი 0ICIIIIIL00CIV XXC IL; ყველანი 0IXCIIIX0C 
V2XC IC, ყოველი I, ყოველნი I, მართ ვითა–-.X:უ სნეულნი 

LL" C". 

ბ. ფეხამდი IICცC0ი IC”, ფეხამდის I#IMIL LL, ფერხავდი LL, 
„ფერხამდინ IV, ფერხთამდი L,; დაჭრილნი LI); აბჯარნი M: აბ- 

ჯარი მუნ დახეული| აბჯარ ტანს შემოხეული „I, მუნ) ტანს +; 

დახვეული L, დახეულნი I”. 
გ- ციხის X; კარი CIIXII LC”; განხხულნი 0IIV., გახვმულნი 

C, გახმული C8 XIII CL, დახმულნი IL, განხმული V#7,; სრეულნი L”. 
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დ. ცნეს) თქვეს I, სწნეს LV, სცნეს CIIIIIXიგ' 6 ი'ხს; 
ნაქრმად 1CIIIს7#8'IV", ნაქმარად L, ნაქმარი X; ტარიელისა IC 

1L#LL CI" ტარიასი M; თქვეს) ეს #,–ILIL0C'; თქვეს საქმე 

არს| საქმეა თქვეს I.; საქმე--X: საქმე არს) საქმეა ჰ, საქმეა ეს 

#00; , არს) არსო XX - ს;“+ ეს L, იმისეული II0ო მისე- 

ულხი 1... 

1616 (1490) 

გხანი დასვდეს შეკაზმულნი, შევიდეს და გამვრეს ხვრელსა,. 

ნახეს, მზისა შესაურელად გამოეშვა მთვარე გველსა, 

მუზარადი მოეხადა, ჰშეენის აკრვა თმასა ლელსა, 

მკერდი მკერდსა შეეწება, გარდაეჭდო ველი უელსა. 
ა. გზანი| კლდენი IL; დამხვდეს LV, დახვდათ CXLLIC', 

დახვდა II, დახვდნენ ჰ: შეკაზმულნი) შეკაფულნი LIII7 ს", შეკაზ- 

მული IICL"L” CI, შეკაფული IL, მოკაზმული X: შევიდეს| ავიდეს 

IIL07C, ავიდნენ CL"I„'C”, შევიდნენ II, შევიდნეს X; გაფრვეს 
X. ალვრეს IIC076 წ, აძვრენ CL", გაძვრენ II, გაძვრნენ „I, 
აძვრნენ C0'. 

ბ. შესაყრელად!) შესახვევლად ”L. 

გ. მოიხადა II, მოეხად X; შვენის 0ICIIIII1LLX0CIIV 72 + ს" 

CCIVV, პშეენი LV; აკრავს სV7, აკვრა LICIIMნ გ CC LL" 
', აკრთობს II0, კვრა 06”: თმისა #CL" IC”, თმათა ძI. 

დ. შეეწებათ IL; გარდაეჭდოთ IL". 

1617 (1491) 

M 

V 

ეხვეოდეს ერთმანერთსა, აკოცონ და ცრემლნი ღვარნენ; 

ამას ჰგვანდეს, ოდეს ერთგან მუშთარ, ზუალ შეიჟარნენ; 

მზე რა ვარდთა შემოადგეს, დაშვენდენ და შუქნი არნენ, 

აქანამდის ჭირ-ნახულთა ამას იქით გაიხარნენ. 

ა. ეხვევოდეს X, მოეხვივნეს #'; ერთმანეთსა VIC', ერთმა-. 

ერთსა 1”, აკოცნა IV, აკოცეს ICI9IIIX0V 71 IC LC ნ; 

ცრებლი IC89ILM0XV, ცრემლთა ”; ღვარნეს CI9IIIL0CVV VI LL" 
C IL, ღვარეს XC". 

ბ. გვანდეს 0M90VIIILM0IV2ა+'0'CV., გვანდენ IC, გვანდ-- 

ნენ IICL; ერდგან C#”, ერთად ICI7IL,C, ერთათ L"; ერთ-. 
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გან მუშთარ ზუალ) მუშთარ ზუარ ერთად ჰ; მუშთარი IL", მუ- 

თარ L”, მუშთარ ზუალ –-IV#IV, ზვაულ 27, ზვეალ C”, ზუპალ IL,; 

შეიყარნეს: CI9II0V + L"თL CL, შეიყარეს M, შეყარნენ X, შე. 

ეყარნეს #ჯ. 

გ. მზე რა... შუქნი არნენ|)| მოეგონა რომე პირველ ვითამც 

(ვითმც 1) იგი (იგინი I) გაიყარნეს /1IL; ვარდსა XC9IIC0IთIL'Cთ” 
IX”; შემოედგას 7, შემოუარდგეს L'; დაშვენდეს C9II0L"თ II C” 
LL, დაუშვენდენ IL; და--L; შუქნ ს, შუქი X; არნეს CIIIIIX0V 
27 1'L თ L"C” ს”. 

დ. აქანამდის| მაშინითგან ჰ, აქამდის II, აქამდი C IL Cთ', მა- 
შინდითგან L, აქანამდინ XL”, აქნამდის V”; ჭინახულთა V'; გაიხარ- 

ნეს CI9IIILIX0CV 7#4ტ'L"Cთ LC ს. 
ბ. გ.ს. 

1618 (1422) 

მათ ერთმანერთსა აკოცეს, დგანან უელ-გარდაჯდობილნი. 

კვლა შეეწებნეს ხშირ-ხშირად ვარდნი ბაგეთათ პობილნი, 

აწ ესენიცა გავიდეს, შეკრბეს სამნივე მმობილნი, 

მას მზესა მისცეს სალამი, წადგეს მართ ვითა ხმობილნი, 

ა. ერთმართსა L, ერთმანერცა X#, ერთმანეთსა XV; აკოცნეს 

L"; ყელ) ხელ C';; გარდაჭდობილნი) არ დაჭდობილნი L", გარდა- 

ჭდომილნი LV. 

ბ. კვლავ 10MC8IILM0IVIMICV, კლავ C”; შეეწებნენ XI, 
შეაწებნეს ILC“, შეიწებნეს L, შეეწებეს IXL,; ხშირ-ხშირად ვარდნი 

ბაგეთათ) ბაგეთა (ბაგეთად '") ვარდი (ვარდნი I) ·ხშირ-ხშირაღ 

ჰ; ხშირათ X; ვარდი სCIIთICV7 ს L CV; ბაგეთა ICIIIXLLM07 

MXMVCLC', ბაგეთად V #'ს; პობილი 7.. 

გ. ესენიცი X; ავიდეს I, გავიდნენ CIმIMIL”C”, გავიდნეს # 
#00IC”, შევიდეს II; მეკრფეს IM4', შეკრბენ ძ, შეპკრბეს C'; 
სამივე IL V·.. 

დ. მზეს X; წადგნენ. ჰ, წარდგეს I" L"თ0,; მართ) მათ XII, 
მარ I". 

1619 (1493) 

მზე მოეგება ვირითა ტურფითა, მოცინარითა, 

აკოცა მისთა მეშველთა ლაღმან ცნობითა წენარითა, 
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მათ მდაბლად მადლი უბრმანა სიტჟვითა მით ნარნარითა, 

ორნივე ერთგან უბნობდეს ტურფითა საუბარითა, 

ა. მზე) მათ I; პირითა ტურფითა –“ IL; მოცინარითა| აგრ 

ფერითა L, მხიარულითა IM. 

ბ. მისთა I6ი. V; მშეელელთა LLLV'; ცნობითა) თავისა LI. 

გ. მათ–-9; მდაბლად) მდაბლა სCV, ადგა და I, დაბლად 

#; მდაბლად მადლი –– ს; უბძანა CVL'CV'., უბძან I". 

დ. ერთგან) ტურფად IIM0C', ერდგან სიგ”, ერთად ICLX 
1" LC”CთI, ერთათ M#, ტკბილად 7,; უბნობდენ XX, უბნობდენს X; ტურ- 

ფითა| ამოთა LIIILI0#C”, ტკბილითა VI; საუბნარითა CLILMIL# ს. 

1620 (1494) 

არიელსაც უსალამეს, მას ალეისა მორჩსა ჯით ხეს, ტარიელსაც უსალაძე ლვ გ მ 
მიულოცეს გამარჯვება, ერთმანერთი მოიკითხეს; 

არა სჯირდა, არ ინანეს, რომ აბჯარი არ გაითხეს, 

თავნი მათნი გაალოშმეს, მათი მბრძოლი იშელეს, ითხეს. 

ა. ტარიელსცა 80C0ILVCLსCX27 + 0'%ILVV., ტარიელსა I; უსა- 

ლამნეს IX, ალვასა CIIL0VV, ნორჩსა CI9ILM0L"C” L”C" ს, 
მორჩ I, ნორჩი /), მორჩი 1, მორჩნსა X, მორჩისა ჩ'; ხესს IL". 

ბ. ერთმანეთი 1V-X-C 

გ. სჭირდრათ ჰ, სჭირდათ V, სქირდეს 7, ინანდეს XXL; 

აბჭარი V'. 

დ. თავი CL"L'C', თვალნი 4; მათი CL LI; გაალომნეს 80 

სIსILL0CCV7V ა CV, გაილომნეს I, გალომეს L/; მათი) და 7, 
მათ IIIILI0CVC", მტერნი III, მათნი LL V”, მბრძოლი) ყოვლნი 

კ, მბრძოლნი ILLLV”, მებრძოლნი III0ILIV7C, ბრძოლი XX», ყოე- 

ლი 'L, ბროლი X; იშვლეს) იშველ LL0CV7 CL, იშველეს L". 

1691 (1495) 

სამასიხა კაცისაგან ას-სამოცი შეჰეოლოდა; 

ფრიდონს უმძიმს სპათა მისთა, მაგრა ერთ-კერძ უხაროდა: 

მონახეს და არ აცოცსხლეს, რაცა მბრძოლი დარჩომოდა, 

რომე პოვნეს საჭურჯლენი, აწმცა თვალვით ვით ითქმოდა! 
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ა. ასამოცი I)7, ასორმოცი CI0C I LI IC; შეჰყოლოდა) შერ- 
ჩომოდა 1IIMX01 CC, შეპყაოლდა >, შეყოლოდა 1)'LMC'. 

ბ. სპათა მისთა –06CIIII0CV LC IC; მისთა! მისთვის 
LL: მაგრამ ჩLCIII,C0C7C"L"C”L; ერთ-კერძ) ცალკერძ 0LCIIII 
»X0აII 72 LC L CV. 

გ. რაც LIIIII0C'IVC ს, ოაცი LI"; მბრძოლი) მტერი CI" 
LC”, მებრძოლი IIIII)IL0CI7C ს, ბრძოლი X; დარჩომოდა| 
შეპყოლოდა 0. -– 

დ. ჰპოვეს 0L)1IXX0C0C”MVC”, პპოეს IIთLVV#ა“ L, პოვეს IL,” 

LC +", აწცა LL, აწე CX, აწაც 1, აწვე LL”, აწვა CI; თვალით 
8LL”, თვალნი CL, თვალვა II, თვლანი IIIIL0, თვლითა ჰ0', 

დათელით X, თვლით +. 

1692 (1426) 

მოკრიფეს უორი, აქლემი, რაცა ვით პოვეს მალები; 

სამიათასსა აპკიდეს მარგალიტი და თვალები, 

თვალი ეველაი დათლილი, იაგუნდი და ლა ალები, 

აგი მზე შესვეს კუბოსა, არს მათ გან განაკრძალები. 

ა. მოჰკოიფეს C9ძC”, მოკრიბეს 7; ჯორ X, ჯოგი L”, ჯო- 

რის C':+ და 3; რამცა L, რაც IM, საცა LL ვით) სად ჰ, სადა 

1, ოდენ 7: პოეს 8LIVCV# "სთ, ჰპოვეს სჰXIL, ჰპოეს C9I<0ლ0. 
ბ. სამიათასსა) სამსა ათასსა X სამი ათასი X, სამას ათასსა. 

L LC”; აჰკიდედს X, აკიდეს CC; მარგარიტი LL, თვალები) ლა- 

ლები ჰL. 

გ. თვალი.. ლალები) ლალ (ლალი ”I) იაგუნდი, ზურმუხტი 

ფირუზ ზიობაჯნის (ზაბარჯის X0IC) თვალები 41IL01VC'; ყვა-. 

ლაი IL- 

დ. არს) არ ILX0C'; განამკრძალები II, განამკრთალები III0. 

C”, დანაკრძალები IL, განაკოლები X, განაკოძალავი 7,, 

1693 (1427) 

სამოცი კაცი. დააგდეს ქაჯეთს ციხისა მცველია, 

წამოიევანეს იგი მზე, მათიღა წაგგრა ძნელია; 

ზღვათა ქალაქსა დაჰმართეს, თუცა გხა მუნით გრძელია, 

თქვეს: „ფატმან ვნახოთ, მუქაფა გვაც მისი გარდუხდელია“. 
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ა დაგდეს LIII, გააგდეს I”; ქაჯეთის სLCCVVIL'CV'; 
ცინის სVCC0I M#I LC V". 

გ. ზღვთა IL: ქალაქთა 1LX0VC”; დამართეს 0LCILXCV7,X' 
ი LCი”V., მიმართეს ILIIIM0 IC": თუცა) მუნით IIIL0CL, 
თუმცა LL: თუცა გზა) გზა იგი ძI; მუნით) თუცა IIIII0, თუმცა 

CL; გძელია "LI. 
დ. თქვეს) თქვენს C'; ფათმან სCV; მუქაფა| ვალი L,, მუ- 

ქაბა ძ: გვაცი 0, გვა 1;, გვაცს LL"; მისი) ჩვენ მისგან L. 

ტარიელისაგან სღვათა შეფისას მისვლა 

ნესტან-დარეჯაჩითურთ 

-> აქა ჰ: ტარიელისაგან| აქა IL0C', ტარიელისა ს ტარი- 

ელისგან V ,–- 9, + და მისთა იძმათაგან ჰI; ზღვათ ML: მეფისას 
800სC LIXC0იIIVILL L"თ LV, მეფისისა X,-IL; მისვლა) წასვლა 

თი, + და მისგან ქორწილი L; ტარიელისაგან... ნესტან-დარე- 

ჯანითურთ) წიგნი ტარიელისა ზღვათა მეფის წინაშე გაგზავნილი 

7,; ზღვათა მეფისასა მისვლა| მისვლა (მისლვა C”) ზღვათა მეფისა- 

სა I8IIL0C'. 

ნესტან-დარეჯანითურთ) და ტარიელის ქორწილი IIII0C”, 

და ფატმანის ნახვა C0,)––800LLII. LXXCIV X VV CL L IV, და 
მხიარულობა IL, 

1694 (1498) 

ზღვათა მეფისა წინაშე გაგზავნა მახარობელი, 

შესთვალა: „მოველ ტარიელ, მტერთა მძლე, მოსრვით 

მსპობელი; 

ქაჯეთით მომჟავს ჩემი მზე, ჩემი ლახვრითა მსობელი; 

მწადიან, გნასნე პატივით, ვითა მამა და მშობელი. 

ა. მეფესა 00სILCIMIIდ2გ'V ; გაგზავნეს ჩIIIIIILX0ICVCთ ს. 

ბ, შესთვალ XII), შესთვალეს XL; მოვე 000, მოვალ M#XILIIL07, 

XL. მძლედ სXCI9VIIII0CVIIთL”რ”ნ,; მოსვრით 8MIMXL”, მო- 

სვრვით ჰ, მოსრით #04 CV, მოსრმით X, მოსპითV; მსპობელი|I 

მპყრობელი MV, მპობელი LIML07C, მოსრული IX. 
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გ. მამყავს 0MCI9VIII IIM0CIV7X თ IV, მამყავეს I; ლა- 
ხვრთა X. 

დ. გვწადიან C; გნახავ L, გნახო LICIVIIILM02IIIIILCICIL"CI ს“, 
გნახენ L, გნახოთ #7, გნახე XV”. 

1695 (1499) 

„აწ მე მაქვ ქაჯთა ქვეჟანა და მათი დანადებია; 

მეფეო, კარგი ჟველაი მე თქვენგან წამკიდებია; 
ფატმანს უსსნია ჩემი მზე, სდედებია და სდებია, 

ამისად მუქფად რა გიძღვნა? მძულს ცუდი ნაქადებია. 

ა. მაქვს 80VLCთCLILILLM0CIIV>»V#4 ს” C”L IV”, მაქს IV; მათ- 
გან I; დანადებია) დანაბადია I. 

ბ. კარგა ყველაი –– MI; ყველანი L; წამკიდებია) დამკიდე- 
ბია M. 

გ. ფატმან 8, ფათმანს CV, ფატმასა X; უსხნია ს; ჩემი 

მზე –– II; სდედებია| სდებია I, დედებია 7V”, ზდედებია LI; სდე- 
დებია და სდებია –– IIIIV; სდებია) ზდებია III, დებია M. 

დ. ამის CI” IC", მისად V'; მუქფად) ნაცვლად LსLIM9IIILL0 

IV7C0 LV, მუქაფად CI LV", მუქაფა L, მუქაფათ C; რა) რამც 
ჰ; გიძღნვა L". 

1626 (1430) 

„მოდი, გვნახენ, გავიარდეთ ქვეუანასა შენსა ვირე, 

სრულად ქაჯთა სამეფოსა გიძღვნა, ჩემგან შეიწირე, 

კაცნი შენნი შეაჟენენ, ციხე მაგრად დაიჯირე, 

მე ვისწრაფვი, ვერა „გნახავ, შენ წამოდი, ჩემ კერძ ირე. 

ა. გვნახე VILC0IIIM7I LC” LX, გვნახეთ IL0C”; გავიარეთ IL" 
L"; შენსა) თქვენსა LI. 

ბ. სამეფოსა) ქვეყანასა MILI7; გიძღვნი 0)ILICთCIIIIსM0 
CIMV7#ტ IL LL CV; ჩემგან) ჩვენგან /. 

გ. კაცი CM” LC”; შენი IC ნIIIM0L თ L ი”; შეაყენე CI9VIIL 

Xი01ILIILIC ს, შეაყენნე IL, შიაყენენ CV, შეიყენენ #”ს”, შე- 

იყვანენ LV; მაგრა CIII)IL0I7L"C LI; დიჭირე L. 
დ. ვისწრაფი სMხICIIII IL0C0VIV7M.CCV', ვისწრაფევი X; 

ვერ MX; გიახელ ჰI; ჩემ კერძ) ჩვენ კერძ Iყ9I2, ჩემკენ CL" LC. 
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1697 (1431) 

„თქვენ უბრძანე ჩემაგიერ უსენ|ს|, ქმარსა ფატმანისსა, 

გამოგზავნოს, იამების ნახვა მისი ხსნილსა მისსა; 

მისგან გიდე ინატრიდა ჭვრეტასამცა სხვადღა ვისსა, 

ვინ მზესაცა უნათლია, ასრე ვითა ბროლი ფისსა!4« 

ა, უბძანეთ LსVI"IL/C., ·უბრძანეთ, C0ICI89IIIMLLX00C" ს" 

VI, უბრძნე X, უბძანე LX; ჩემმაგიერ Cს LL ო LL, ჩემაგიარ LI, 
უსენ #80CI9)ILLMX01IXM8 LC LC IV; ფათმანისსა 0C0X, ფატ- 
მანნისსა X. 

ბ. გამოგზავნე #. 

გ· კიდევ L"; ჭქვრეტასაცა I, ჭქვრეტასმცა X, ქვრეტამსაცა 
C'; სხვასღა 0C, სხვასა ML”თ', სხვისა C, სხვადმცა ჰ, სხვადდა M. 

დ. უნათლეა 800L-CIIIILM0VIVXა LLC LV. ასრე| 

ისრე IL"; ბროლი) ბოლი >». 

1698 (1439) 

რა კაცი ტარიელისი ესტუმრა სღვათა მფლობელსა,–– 

წესია, გული გაჰკრთების ამბავსა გასაკ8რთობელსა, –– 

მისცა მადლი და დიდება ღმერთსა, მართლისა მბჭობელსა, 

მაშინვე შეჯდა, არ უნდა მისვლა სხვასაღა მხმობელსა, 

ა, ტარიელისა 80MIVC8989ძ001VX7L" CC L”0" ს V; მფლობელსა| 
მეფესა IIIIL0CI. 

ბ. გაკრთების IILCთIC'; ანბავსა C'”; გასაკოთომელსა IIIMI9L 

LMX0CIC L"თ LC. 
გ. დიდება) უბრძანა I; მართლისა! მადლისა CL; მბჭო– 

ბელსა) მპყრობელსა ყ, მბრჭობელსა 0სICთIIIILL0C7C'ლ', მპრჭო– 
ბელსა სნ, ბრჭობელსა „'. 

დ. მაშინღა II, მისლვა IL, მისვლა სხვასაღა) სხვისაღა 

მუნ ); სხვისაღა CIIX0I"CL, სხვას 7; მხმობელისა ჰ, მახარო– 
ბელსა 7, მხომებელსა L”. 

1699 (14ვ3) 

ბარგი აჰკიდა, გააგო ქნა ქორწილისა მათისა, 

მას მიაქვ რიცხვი ტურფათა, არ სიდიადე სათისა; 
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ფატმან ჰეავს თანა, იარა სავალი დღისა ათისა; 

უხარის ნასვ» ლომისა და მზისა, ხმელთა მნათისა. 

ა. აჰკიდეს IIII0, აკიდეს 6, აკიდა C”; გაგო LI, გააგეს II; 
ქნად V; მათისა) მისისა II. 

ბ. მიაქვს 80C1#XL00ILIV > ა" 0” IL"C LC" I, მოაქვს ILLIIIX7,: 
რიცხვი ტურფათა) ტურფა ურიცხვი LI: ტუოფისა 94; არს, 

11IL; არ სიდიადე) თვალ მარგალიტთა ჰIL, თვალ მარგალიტი X0C”; 
სიდიადე) სიდიდეა IL; სათისა| თასისა II. 

გ· ფათმან C, ფატმანს C'; ყავს LLC”: ჰყავს თანა| თან 

ახლავს 41; იარა) იახლა ILXI0C”, იარეს 0ICIIII CIIVCVL" II IL VI; 
სალი X; ათისა) თისა X. 

დ. და) მის 0C”; მსის ს; ხმელთა) თემთა II, თეთრთა ), 
თეთრათ LL. 

1630 (1434) 

შორს გბეგებნენ სამნივე დიდსა მეფესა 'სღვათასა, 

გარდახდეს, მდაბლად აკოცეს, გარესწედეს უარსა სუათასა; 

შეასსეს ქება ტარიელს, მან მადლი გაუათასა, 

ქალი რა ნასეს, სტრთიალობს შუქსა მას ბროლ-მაკმათასა- 

ა. გაეგებნეს LსსVCIIIIII,00CVC2 ა LღC IL CV, გაეგებეს CI; 
დიდთა 1IIL; მეფეთა IIL"; ზღთასა 0C. 

ბ. გარდახდენ ჰ, გარდაჰხდეს V”; მდაბლად) მადლად C; 

გარდასწყდეს CIML"L", გარესხდეს IIL0CC”, გარესწყდენ #4, გარდ- 
სწყდეს X, გარესხედს IL; ჯართა CI, I + LLC”, ჯარი IIL0CI; 
ჯარსა სპათასა) სპათა ჯართასა II. 

გ. შიასხეს CV, შესხდეს X; ტარილს 0; მან) და XILI. 

დ. ქალი რა ნახეს| რა ქალი ნახა 7; ტრფიალობს ყIL0, 

სტრფაალობს X, ტრფილობს C'; შუქსა) ბროლსა IL, შუქთა IIM0 

IC"; მას) მათ C,-–-7; ბროლ-ბაკმათასა) ბროლ ასა 8, ფერ ბაკ- 

მათასა L, ბროლ ბაკამთასა IILI/, ბროლ ბაკმათისა L, ბროლ ბაკ– 

მთასა X, ბროლ ბაკამათსა LLC, ბროლ ბაკმათასსა IL". 

1681 (1435) 

ფატმან ხათუნს, მისსა მჭვრეტსა, ედებოდა ცეცხლი ნელი» 

მოეხვია, გარდუკოცნა ხელი, ფეხი, პირი, ჟელი; 

868



იტევის: „ღმერთო, რა გმსახურო, განმინათლდა რადგან 

ვსცან სიმოკლე ბოროტისა, კეთილია შენი გრმელი4. 

ა. ფათმან 00, ფატმანს L; ხათუნ IIIII00CC'; მისა 0, მისს 

1: მჭვრეტელსა I: ნელი) ცხელი ILLIIL07C. 
ბ. მოხვია IX, მოეხვივნეს "ს, მოეხვივა XIX ნ"; გარდაკოცნა 

სხ LI LC", გარდაჰკოცნეს "L; ხელ LიC"; ფერხი 01LLIIსCV 
#V” ფერხნი „”, –+- და III0CIC.. 

გ. რა-- V ე გმსახურე სLV7, გამსახურე I, გემსახურო XV”, 

გმსხურო X: გამინათლდა 0ნCჰCIIV30V, გამინათლე XIIII0V 

7:C LL, გამინათლო L, გამინათლად X; რადგან| გული #. 

დ. ვსცნა 8XMLXL”, ვცან #L”L”; ვსცან სიმოკლე –– L: სიმოკლე 

ბოროტისა | სიმართლე მოწყალისა L; შენი) მისთვის I, მისი LI 

I7 +, ჩემი LIIILI0C", შენ X; გრძელი) მზანი L,. გძელი 1. 

1639 (1436) 

ქალი ფატმანს ეხვევოდა, ტკბილად იტევის, არ გამწერალა: 

„ღმერთმან გული განმინათლა გახეთქილი, გაცამწერალი, 

აწ აგრე ვარ გავსებული, წინას ვიეპვ ვითა მცხრალი. 

მზემან შუქნი შემომადგნა, ვარდივით ვჩან არ-დამზრალი“, 

ა, ფათმანს 00, ფატმან I: ეხვეოდა 0C9IIIIL00CIX 2 + ს 
II დILXC; ტკბილად იტყვის –– L; ეტყვის 0LICIIIII0CVVV4 L 
C”L'C'; არ) რა LL": გამწყრალი) გამყრალი C. 

ბ, გული| ბნელი L: გამინათლა 00LსICIIII,ს0ი0 IV XV” Cთ" 

ს ; გაცამწკრალი 8C60MVXM, გაცამზრალი #LIIL0I/, CI, გა- 
ცამკრთალი CC0VL IC”, გაცამძრალი IIჰ, გაცანწკრთალი L”, გაცა- 

მქრალი II, გაცამჭკრალი V" 

გ. აგრე) ეგრე სILI7 +, ასრე L: წინათ L; მცხვრალი L. 

დ. შუქი ICIIIII07C%'C; შემოადგნა –იV: შემომადგა 

IIL0C LI, შემამადგა CII"L'C”, შემამადგნა #V”, შემოგადგა 7; 

ვარდივით| ვარდი მით C0VICI89II LL0CIMV#7ა CL ი” CV ; ვჩან) 

ვარ LIსV)7, ვსჩანნ სICLს”L; არ-დამზრალი| დაუმზრალი I, 

არდაზრული I, აღარ ბრალი 41, არ-დაზრალი X. 
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1633 (1437) 

სღვათა შეფე გარდაისდის მუნ ქორწილსა მეტად დიდსა. 

ქაჯეთიცა დაუმადლა, არ გაუშვა დღესა შვიდსა; 
უხვად გასცემს საბოძვარსა, საჭურჯლესა ანაკიდსა, 

პერპერასა დაპანტულსა ზედა ცვეთენ ვითა ხიდსა. 

ა. გარდახდის X; ქორწილს X. 

ბ. გაჯეთიცა 0”: გაუშვეს #; დღეს X; დღესა შვიდსა --). 
გ. საბოძვარსა) საჭურჭლესა IL 0CX#C", მარგალიტსა I, ყველა- 

კასა 4”: საბოძვარსა, საჭურჭლესა –– MX; საჭურქლესა | მარგალიტსა 

IIL07, მაოგარიტსა C”L". 

დ, პერპერსა LL; დაფანტულსა MIIIIL0CC1I7,ს თ L”ი" ს” 
V.ს დაპანტაულსა, L: ზედან 0ILIICV7 LV”; სცვეთენ MI %M%CILI7, 
LLC, სცვეთდენ LCVIL XV”, სცვიდენ IL, სცვეთდეს )MI>0X', პჰსცვეთ- 
დეს C”. 

1634 (1438) 
მუნ იდვის გორი ლარისა, სტავრისა და ატლასისა; 

ტარიელს უძღვნა გვირგვინი, ვერ-დანადები ფასისა, 

იაგუნდისა მრთელისა, ევითლისა, მეტად სასისა, 

გვლა ერთი ტახტი ოქროსი, წითლისა მართ სალასისა. 

ა. იდვის) იდგის CI, იდვა L0C”; ლარისა) ლალისა CIIIL0 

LC L ლ”, ნახლისა 2; და) ჩათმ 7. 
ბ. უძღენი X; ვერ-დანადები| დაუდებელი I. 
გ. მთელისა C)IIXLLIC'; მრთელისა, ყვითლისა –– LV L2,; მე- 

ტად) ერთობ L, მართ II, სახისა ს მეტათ IX"; ხასისა) ხალა- 

სისა II. 

დ. კვლავ 0C9წ)0IXV7L" LC IV. ერთ X; ოქროსა C0IMX 

9III00IV70C'თC CV ,-L: მართ) მორთ X, მართლ L"L,––-IIIL0C”; 
ხალასისა) მაღრიბულისა IMI#C0C”, ქალასისა X, ქალაქისა L”. 

1635 (1439) 

ნესტან-დარეჯანს ეაბაჩა უძღვნა შემკული თვალითა, 

იაგუნდითა წითლითა, ბადახჩითა და ლალითა. 
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დასხდეს ორნივე ქალ-ემანი პირითა ელვა-მკრთალითა, 

მათნი მჭვრეტელნი დაიწვნეს ცეცხლითა მართ ახალითა. 

ა. ნესტან-დარიჯანს L, ნესტარ დარეჯანს C", ნესტან და- 

რაჯანს LV”; ყაბარჩა CI I LX, ყაბაჩი X; უძღნა X; შემკუ- 
ლის I, შეკრული V; თვლითა X. 

ბ. იაგუნდისა III0CXC', იაგუნთითა ჰ; წითლისა IIL0C"; ბა- 
დახშითა CC სი L” LC" V., ბადახშნითა IV I, ბალახშითა IIXIIIX,, 

ბადახჩანურის ჰ), ბადახშანურის #0XC'; და--.XCI. 

ბ· დასხდენ ჰ,; ელვა მკრთალითა) მინა ვარდითა I; მკრთა- 
ლითა) კრთალითა X, მპკრთალითა C”. 

დ. მათი CMI/C, მჭვრეტელ C, ვერ მჭვრეტნი II, და- 
იწვნენ CI"L'თ”, დაიწვის ჰ, დაიწვეს 7, დაწვნეს L”, ცეცხლხითა 
C”; მართ) ახალ 7, მართლ L"; ახალითა) ხალასითა "LV; ახ- 
ლითა LI7,. 

1636 (1440) 

ავთანდილს და ფრიდონს უძღვნა უსაზომო დიდი ძღვენი: 

შვირფასისა უნაგირი, უკეთესი თვითო ცხენი, 

თვითო კაბა თვალიანი, უცხო ფერთა შუქთა მფენი, 

მოახსენეს: „მადლი რა ვთქვათ, სვიანმცაა დავლა თქვენი!“ 

ა. ავთანდილსა 0, ავთნდილს I, ავთანდილ ჰყ; ზღვენი L”. 

ბ, უნაგრითა 0I0სL81ILI0CV7 CL, უნაგრები ჰ; უკეთესი) შე- 
კაზმული LIIX0X7C', შეკმაზზული LI; თვითო) ცხრა-ცხოა 9M0”წC”, 
თვთო 2. 

გ. ფერად IIILC0CIIIIC, ფერი L; მფენი| მთენი L”. 
დ. მოახსენა #L, მოახსენენს X; ვთქვა XLსLCV, ვქნათ I, 

ვსთქვათ ი0”ი ს, ეჰთქვათ VI; სვიანამცა 80LCIIII01I7C”, 

სვიანმცა I, სვიანადაც I, სვიანიმცა IL LC სვიამცაა I; დავ- 
ლათ ს,, დოევლათ ჰ. 

აქა ტარიელს და ავთანდილს და ფრიდონს 

სღვათ მეფე ძღვენსა სძღნობს ჩ. 

1637 (1441) 

ტარიელ მადლსა გარდიხდის ტურფა სიტევითა, ენითა: 

დიდად ვიამე, მეფეო, პირველ ნახვითა თქვენითა, 
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მერმე აგვავსენ მრავლითა ტურფა ფერითა მღვენითა, 

ვიცი, შორი-შორ არ-ჩავლა ჩვენ თქვენი კარგად ვქენითა“. 

ა, გარდახდის L; ტურფა) ტკბილად II, ტურფად X07#C” 
ტუფა XV”; სიტყვითა) ტკბილისა ძL0C", სიტყვისა II, ტკბილითა' I. 

ბ. დიდად ვიამე) დიდი ვიამეთ IL0CC., დიდათ ვიამეთ #7; 
ნახვითა) შეყრითა L.: თქვენითა)! შენითა II. 

გ. აგვავსე CV, აგვავსეთ IL, აგრეთვე IL, აღგვავსენ L7, 
აგრევე 0C”, ავავსენ CV, აგვავსნე X, აღგვავსე LC”, აღვავსე L”, 
მრავლითა| მეფეო L, ძღნობითა CC', ბევრითა ჰ, მნობითა XL"L”, 

ტურფა! უცხოთა IIIII0C., ტურფითა ICI L"დ., ფერად (LL; ტურ- 
ფა ფერითა) ფერად ფერადთა ჰყ, უსასყიდლოთა 7,; ფერითა| 

მრავალი II, ტურფა L, რითმე CIII”L'თ,, რათმე II10C,, ტურფითა 
LL”; ძღვენითა) ფერითა IL. მშვენითა CI LC". 

დ. შორს IL0C”; არ ჩავლა) არ ჩავალ'L, ჩავლასა II, არ ჩავლ X; 

ჩვენ თქვენი) თქვენ ჩვენი #; თქვენ X; ჩვენ თქვენი კარგად ექენითა| 

ესე სჯობს შევატყვენითა 9; კარგა CსICIსIL”LV“, კარგი IXL0C”, 
კარგათ LX; ვჰქენითა 110#IVV, ქეენითა X. 

1638 (1449) 

სღვათა მეფე მოახსენებს; „ხელმწიფეო, ლომო, ქველო, 

მოახლეთა სიცოცხლეო, გერა-მჭვრეტთა მორით მკვლელო. 

მსგავსი თქვენი რამცა მშეძღენა, შვენიერო სანასველო! 

რა მოგშორდე, რა მერგების, საჭვრეტელად სასურველო1!% 

ა. მოასხენებს I; ხემწიფეო IL); ლომ >. 

ბ. მოახლოეთა L; სიცოცხლეო) სალხინოო IL07C”: ვერ 

მჭვრეტელთა 0CICV 7 LL'C CV”; მკვლელო CC”. 

გ. მგზავსი 1CIIIIIV, მსგავსა X, მზგავსი CV, რამცა) 
რაღა LL"; მეძღვნო ჩ”I, მეძღნა X; შვენიერად #9, შვენიერნო ჟ. 

დ. რა მოგშორდე, რა მერგების|) რა მერგების, რა მოგშორდე 

L; რა მერგების|) რა ვიქნები IIIIX0CC'L, რა მექნების #L”L; საჭვრე- 
ტელად | სანახავად L, ყოველთათვის ჰ1<01VC”; სასურველო! შვენი- 

ერო L. 

ბ. გ. ჰყ. 
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1639 (1443) 

ტ:რიელ ფატმანს უბრძანა: „მე თავი შენი მიდია; 

დავ, გული შენი ჩემზედა გარდაუსდელი, დიდია; 

აწ რაცა ქაჯთა საჭურჯლე ქაჯეთით ამიკიდია, 

მომიცემია, წაიღე, არ კიდე მომიეიდია". 

ა. ფათმანს 0, ფატმანის X; უბრძანებს IL, უბძანა VL.; 
მე--IL/; თავი მენი –. III; მიდია) მინდია კ. 

ბ. გული) ვალი Iყ ICI; ჩემზედან (L. 

გ. რაცა ქაჯთა –– CL LC“. 

დ. მამიცემია სCIIIIIL00I7ILC LC" LV, მიმიცემია V: მა- 
მეყიდია 0ICIIIIII0CV LICL 0" LX . _ 

1640 (1444) 

ფატმან ხათუნ თაუვანი-სცა, ჰკადრებს მადლსა მეტის-მეტსა: 

აშ მეფეო, შენი ნახვა მიდეის ცეცხლსა დაუშრეტსა; 

რა მოგშორდე, რა ვიქნები? მე დამაგდ დებ ვითა რეტსა. 

ახ, ნეტარძი მოასლეთა! ვაგლახ თქვენსა ვერა- მჯვრეტსა!? 

ა. ფათმან 0; თაყვანის სცა CL", თაყვანსა სცემს I, 

თაყვანი სცემს #7; კადრებს LC”: ჰკადოებს მადლსა –– I. 

ბ. შენი ნახვა –– IILIIII0I7C"L; შენი) თქვენი VIIIIII0CIICI LL; 
ნახვა) გაყრა III; დაუშრეტსა| მეტის მეტსა 7.. 

ბ, რა) თუ II; მოგპორდეთ ჰI; ვიქნებით 1, მერგების #7; 

მე) ჩვენ ჰL; დამაგდებთ 1L, დაგვაგდებ II; ვითა) თავი II". 
დ. ახ) ას LC; მოახლეთა) ახლოს მყოფთა 1, მოახლესა 

ჯ: თქეენსა ვეოა-პჭვრეტსა) ვერა მისსა მჭვოეტსა IL; ვერო მჭრეტ- 
სა ჟ. 

1641 (1445) 

ზღვათა მეფესა ეტევიან ორნივე მუქთა მაფენი, 

კბილნი ბროლნი და ბაგენი სადაფთა მოსადაფენი: 

„უთქვენოდ მეოფთა არ გვინდან ნიშანნი საჩანგდაფენი, 

მაგრა გაგვიშვენ, ჟამია, წავიდეთ, ვართ მოსწრაფენი. 
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ა. იტყოდეს IIIL07C”' IL; ორნივე) სამნიეე MILს0"წC”, ორივე 
I; შუქთა) ერთგან IჰILC0"IC”; მაფენი) მფენენი Iს, მეფენი CIMIL0 

IC”თ,, მფენანი I7, მეფენენი LL”. 

ბ. ბროლი IL: სადაფთა| ორნივე L,. 

გ. უთქვენოდ) უშენოდ #II#7I, უთქვენოთ CV”; მყოფსა I, 
აI0IL07C” LV; გვინდა 0LICIIIIILL06CC”IV7LC"C"L,CთILV.; ნიშანნი| 

ნიშათნი 80LI,0, ნიშატნი MIVIV#V, ნიშტი ს, ნიშატი CL LVC”ს”, 

ნიშთანი LL ნიშანი IIL"C., ნიშტნი IL0, ნიშაგნი V”; საჩანგე და- 

ფენი IIX+C, სჩანგსადაფენი L, საჩაგდაფენი X, ნაჩაგდაფენი V". 

დ. მაგრამ XCIIIIIL0LIC IC; გაგვიშვი CVIXIL0CCIL, 
გაგვიშვია L"; გაგვიშვა L'; გაგვიშვენ ჟამია) ვიაჯით გაგვიშვენ IL; 

ჟამი 7; ჟამია წავიდეთ –- LLIII IL; ვართ| აწ II, მართ IIL0C” 

ჯ" ვართ მოსწრაფენი|) მოსასწრაფენი IX, გვაქვს მისასწრაფენი 7. 

1649 (1446) 

„შენ იყავ ჩვენი მშობელი, ჩვენგან ღმრთად საესავიო, 

მაგრა ამასცა გიაჯით, გვიბოძოთ ერთი ნავიო“, 

შეფემან ბრძანა: „არა მშურს სამიწოდ თქვენად თავიო, 

რადგან ისწრაფი, რა გკადრო? წა, გიწინამძღერებს 

მკლავიო! 

ა. ჩვენი) ჩემი L, მამა V”, მშობელი) იმედი /ჰI, მოყვარე 1C 

0C'; ჩვენგან ღმრთად) და ჩვენი 08CCVL CV”, და მამად LIIIL0 
70C LL, მშობლებად ჰყ, მშობლურად I; ღვთად ს IL -–-L"; საესავიო| 

საეხავიო #7, საესავია LV". 

ბ. მაგრამ CIIIIX0II"C L'C"ს; ამასაც 800ILIIწCIC' LL, მა- 
საცა #, ამოსაც LL'; ვიაჯით|) ვაკადრებთ ჰ”ს ვიაჯი L”; გვიბოძო 

0სCI)LIMVI L'ი” LV”, გვიბოძე I, გვიბოძეთ 7,; ნავია IL V'. 

გ. ბძანა VI; სამიწოთ ჰ; თქვენად) ჩემი IIIICC“, თქვენთვის 

სILCV 0 I L"C”L, თქვენდა 7; თავია IIV'. 
დ. ისწრაფით CIVIIIIL0IC"L, ისწრაფის L"L'C,; რა| არ V'; 

გკადრო! მგამა #, კადრო C/#IXC”, წა) აწ 0V; გიწინამძღვრდეს 

80CILILს CICV., გინწინმაძღვრდეს #, გიწინამძღვრდიეს I, გი- 

წინამძღვრდესთ I), გიწინამძვდეს X; მლავიო 1), კლავიოღო MX”, 

მკლავია IVV'. 
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1643 (144?) 

მეფემან ნავი-ხომალდი მოჰკახმა ზღვისა კიდესა. 

გამოემართა ტარიელ, გამურელნი ცრემლსა ღვრიდესა, 

თავსა იცემდეს, იგლეჯდეს, თმა-წვერსა გაიურიდესა, 

ფატმანის ცრემლთა შედენით თვით ზღეაცა გაადიდესა, 

ა, ზვამალდი IL; ხომალდი მოჰკაზმა –- IL; მოკაზმა 1ს1|ILს L" LC", 

მოჰკზმა X; ზღვასა XL; კიდეესა X. 

ბ. გამყრელი MIL,; ცრემლს X;: ღვრადესა X. 

გ. იცემდენ », იგლეჯდენ ჰძ, იგლეჯდს I; წვერთა V; გა- 
იყრიდესა) გარდაჰყრიდესა ჰძ, გარდაჰყრი,..'L. 

დ. ფათმანი 0060, ფატზმის L”L,; შედენით) დენითა II, შერე- 

ვით IIIC.; (ი(რემლით L, ცრემლმან L; ზღვადცა 0, ზღვაცა VI, 

ზღვა X; გადიდესა LX. 

ბ. გ.–– 0. 

16431 

ფატმან ავთანდილს თვალითა ტკბილითა შემსედველია; 

ავთანდილ უთხრა: „მუსთალი სოფელი ეგრე მქნელია; 

აღარვისად მცალს უმისოდ, გული ვისთვისცა მწველია, 

ბრმენთა თქმულია: „მოუევარე არ გაიშვების ძველია“. 

(9 461, ფ. 153 +). 

ბ. ქმნელია C-'. 

გ. ვისთვისმცა 10, ვისთვისაც L, ვისთვისცმცა C. 

დ. გაიშევების) გაიწირვის 0C”. 

16431 

პვლავ ფატმან ჰკადრა სამთავე სიტუვები დასათხოველი; 

„ავთანდილისგან გამოვა ქნად საქმე კარგი უოველი; 

ნუ მოიშორვებთ, გიჟვარდესთ, გაფიცო ღმერთი ცხოველი,,. 

რადგან გმსახურეთ, რაც ვჰქენით, ცოდვათ აღარას მოველი“. 

0 461, ფ. 153+. 

ა. კვლა #0C'. 
ბ. ავთანდილისაგან C'; ქმნად L, ქნა I; 
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გ. გიყვარდეს LV0IC-: ცხოველი) ყოელი L0C. ცხოელი L. 
დ. რაც ეჰქენით) ვექენით IL0V(CL, ვქენით LI: „ცოდვად 

X0C” ცოდვათ აღარას) ცოდვათა არას LI. 

1613. 

ტარიელ ბრძანა: „პუ ფატმან. ჩემთვის სარ კარტის 

გულითა, 
შენ გაგვინათლე სიბნელე, გსხედით შუქ-დაკარგულითა, 

ხარ ნიადაგმცა ეოვლითა ს:ქმითა საკარგულიი!:, 

ვართ ჩვენის გულით შენისა გულთანა დახერგულიი:2%, 

(8 461, ფ. 153 +). 

ა. ჩვენთვის IL0 IC”. 

ბ· სიბნელე) სინათლე IL0C”. 

გ. ხარ) ვარ L: ყოვლითა საქმითა –– IL0I IC”. 

დ. გულთა L; შენითა LLC”: გულთანა| გულნათლადღ M#0)C"'. 

ტარიელისაგან ფრიდონისას მისგლა 

ნესტან-დარე ჯა სითურთ 

“+ აქ. IL 0C”; ტარიელისაგან) სამთაგანვე II0C”, ტარი- 

ელისა სIIMVIL, ტარიელისგან C, სამთავე IL; + და ავთანდი- 

·ლისაგან ზღვათა მეფის გაყრა და სL"L”.--ხღვათა (ზღვათ XV) მე- 
ფის (მეფისა V) გაყრა და CCVCI III V.--და ავთანდილისაგან ნუ- 

რადინ #,+და ავთანდილისაგან წ; ფრიდონისსა C; მისვლნა X, 

–-– მულღაზანარის ქალაქს ს ტარიელისაგან ფრიდონისას 

მისვლა| წასვლა ფრიდონისას სამთაგანვე მხიარულად 7,; ნესტან- 

დარეჯანითურთ–800LMCIVVII) ILX0CIIVX27 0 II LC თ LC” IV". 

164+ (144§) 

გამოვლნეს ზღვანი სამთავე, ერთგან ძმად შენაფიცართა, 

კგლა ამტკიცებდეს სიტეკათა, მათ პირველ დანამტკიცართა; 

ჰშვენის მღერა და სიცილი მათ, მისთა არ-უვიცართა, 

ბაგეთათ შუქი შეადგის ზედა ბროლისა ფიცართა. 
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გამოვლეს LLC I IC", გამოელნეს X; ერდგან სლ; «მათ 

II. 
ბ. კვლავ სიIII)I00 IV #/LC L" თ” 'V”: ამტკიცებენ ჰ, ამტკი” 

ცებდა 1/: სიტყვასა CL L 0: მათ) კვლა L, მას C/MIM01L 

CLი, აწ Iს: მათ პირველ–L: დანაზტკიცართა) დანაფი - 
ცართა ჰI. 

გ. შეენის 020 IIIIIICILV I L"C'L თ, დვენისთ LL: სიცილი! 

თამაშა ჰყ, თანაზი "; მათ) მას I; არ-უვიცართა|) არ უიცართა 0 

#0 IV”, უნავიცართა 

დ. ბაგეთა ნLIIIICVC CC, ბაგეთად IL წუქნი ჰ; შეადგა 
ჯსს ზაიადგის CV. ფეადგეს LLC; ზედან ს0ICI9IIL0CV7L"C LC L 
V; ბაროლისა) გიზრისა L. 

1645 (1449) 

მუნით კაცი ასმათთან» ძათ გაგზავსეს მახარობლაა, 

ავლა ფრიდონის თავ: ეიასა ნაომართა მათთა Iმ/თსრობლაჯ: 

„მანა მოვა, მოემადლეას მზე ძნათოითა მამაგრობლად, 

ჩვენ, დამსრალნი აქანამდეს, აწ გავხეჯით დაუზრობლად“. 

ა. ასმანთ CL: ნათ–L. 

ბ. კვლავ იCIIMI00V7CCLC CV”, ...ვ 1: თავადთანა IL 
CIIII:07L"ღ LC, თავადებთა ჰ, თავადებსა I; თხრობლად 4, 

მხორბლად X. 
გ. მიამაღლებს L; მნათობთა) ხმელეთთა I; მამაგრებლად 7.. 

დ. დაზრულნი I, დამზრალი MIL”; აქანამდი L„; აწე #; გავ- 

ხედით!) ვიქნებით სსCძCიCIV IL" L"C LV", მოვალთ L, დავხედით IL 

0C', გავხდებით L, დავსხეღით C"; დაუზრობლად) დაუმზრალად 7, 

1646 (1450) 

იგი მზე შესვეს კუზოსა, იარეს გხა ზღვის პირისა, 

მიემაწვრილობდეს, უსარის მათ გარდახდომა ჭირისა; 

მივიდეს, სადა ქვეყანა იეო ნურადინ გმირისა, 

მოეგებნიან, ისმოდის ხმა სიმღერისა ხშირისა. 

ა. იარეს გზა) გზა ჰქონდათ ჰყ; გზა--L„; ზღვისა LI) III L" 

L: პირსა LIIL”, პირასა X. 
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ბ. მიყმაწვილობდეს 0ILCIIIILI0CV2სC L"Cთ L IV”, მიყმარწვი- 
“ლობდეს ს), მიყმარწვილებდეს I; უხარდის ჰ; მათ) მართ IL”. 

გ. მივიდნენ ჰ; ქვეყანა) ქალაქი IIL. 

დ. მოეგებიაინ ICI9ICV7 ს VL'0CIIV, მოეგებოდის I, 
ებოდეს L, მოეგონიან X; ისმოდეს IIXIL”, ესმოდის L„; სიმღე- 

რისა) სიხარულისა IL”; ხშირისა) ტკბილისა I. 

1647 (1451) 

მუნ მიეგება უოველი ფრიდონის დიდებულები. 

ასმათი, სავსე ლხინითა, ვის აღარ აჩნდა წელულები, 

ნესტან-დარიჯს ზედ მოიჯჭდნვა, რომე ვერ გასსნის ცულები, 

აწ გაუსრულა უოველი მან მისი ნაერთგულები. 

ა, მუნ) წინ 7: მიეგებნეს IIC0CVL” ი IV, მოეგებენ IL, 
მოეგება II27, მოეგებნეს II IX", მოეგებნენ ჰ, მიეგებნენ X; მი–- 

ეგება ყოველი ––IL, ყოველნი სLVIIXCIIVსC IV ყველაი ILIX,, 
ყველანი CL"L”C". 

ბ. ასმათს II, ასმათ IX0C”; სავსე) სამთავე II, სავსეა #0C"; 

ვის) მას I, ყოლ IსIIL07,C”; აღარ) არა 7, აჩნდეს V. 

გ. ნესტან დარეჯანს LსICIIL0CILVI LC IMV., მნესტ- 
დარიჯანს 0, ნესტან დარიჯანს #, ნესტან-დარეჯნს I, ნესტან- 

დარეჯას X, ნესტანჯარს 7, ნესტარ დარეჯანს CC"; ზედა 7,–XM 

III C00CIVIICიმLV, მოეჭდოი სIMVCI0VIIL0CIV7II თ LC" 
IXV., მოიჭდვნა CL, მოეჭვდა ჰ, მოჭდნვა X, მოიჭვდნა I; რომ 

სI8IC07C ს; ვერ) ვეღარ ნ. IM9IX070C ; გახსნის) დაჰყრის 
#, გაჰყრის XIII-0CV7, გაყრის CV". 

დ. გასრულა LI, გაუსრულდა IXIIIM2,C, გაუსრული X; ყვე–- 

ლაი C7LILC'; მან) მას XI9III07C'; ხაერდგულები ც0ILCICXIX, 

ნერთგულები წ, ნაერთგულევი 2, ნაერდგულევი I”. 

1648 (1459) 

ნესტან-დარეჯან ეხვევის, პირსა აკოცებს პირითა; 

უბრძანა: „ჩემო, ვაგლახ მე, შენცა აგავსე ჭირითა, 

აწ ღმერთმან მოგვცა წეალობა, ვცან, მისი არ-სიძვირით ა; 

მე გულსა შენსა ეხომსა, არ ვიცი, გარდვიხდი რითა!" 

  

# მესამე ტაეპის გასწვრივ აშიაზე წერია „ნესტან-დარეჯანს მოეჭდო“. 

2878



ა, ნესტანდარიჯანს #M, ნესტან დარეჯანს IIMX0C”, ნესტან 
დარაჯან LI; პირს X. 

ბ. უბძანა VI; აგავსე|) აღგავსე #'. 

გ. მოგცა XI9ICV7, მოგცეს CჰI"LI"C., მოგვცეს 1, ვსცან 
ნ0თI9IIII0CIXVს ს IL ი IV. გის Lს”; მისი არ-სიძვირით ა| შე 

არ მისი ძვირითა CL”L”ი”, მისი არა ძვირითა 41; არ–-X. 

დ. ეგზომსა III; გადვიხდი L'. 

1649 (1453) 

ასმათ ჰკადრა: „მადლი ღმერთსა, ვარდნი ვნახენ არ- 

დაზრულნი, 

ბოლოდ ასრე გააცხადნა გონებამან დაფარულნი, 

სიკვდილიცა სიცოცხლედ მიჩს, ოდენ გნახენ მხიარულნი,–– 

სჯობან ეოვლთა მოევარულთა პატრონ-ემანი მოევარულნი", 

ა. ღ“თისა IL”; ჰკდრა X, კადრა LC, ვარდი LC9IVIX07L 

C'L"C'; ვნახე C,X0IILCთLIC, გნახე IL; დამზრალნი L7,V”, და- 
მჭკნარნი XL, დამზრული C, დამზრალი IX” L"C", დაზრული #X0IC'. 

ბ, ბოლოდ) მოლოს II; ასრე) ესრეთ XIX, ასე XVI; გა- 
ცხადნა L, გააცხადა CI9)IX"L'CდI,; გონებანი LსI9MIVIX06ც', დაფარუ- 

ლი CIIIII LC". 

გ. სიკვდილიმცა IL0C”,; მიჩნს 0CV ნ'L", მჩანს სICI9IIL0 

I7Iთ L"CთC IV; ოდენ) ოდეს IXCMXC0C”L”C”, ვარდნი II, რადგან IV 

1; გნახე LIთმ8IIL0Iს"Cთ LC; მხიარული C9IM01IL L”'. 

დ. სჯობს IIIVIIII2, სჯობნ ს"L”, ყოველთა MსMLVIIII7IL"; 
მოყვარეთა CM CC, მოყვარეთ LV; მოყვარულთა, პატრონ ყმანი –– 

7; პატრონ) ბატონ L.; ყმათა IL; მოყვარული CIILLL'C', სიყვა- 

რული ML. 

1650 (1454) 

დიდებულთა თაჟვანის-სცეს, მოახსენეს დიდი ქება: 

„რომე ღმერთმან გაგვახარნა, კურთხეულა მისი ღმრთება! 

ჩვენ გვიჩვენნა პირი თქვენი, აღარა გვწვავს ცეცხლთა დება, 

წელულსა, მისგან დაკოდილსა, მასვე ძალ-უც განკურნება“. 

ს. თაყვანი სცეს C0ICCIIM#M0ლ0 70 LC სV.. 
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ბ. ღმერთმან) დიდად 9”; გაგვახარა CI, XII LC, გაგახარნა 

IIC'; კურთხეულ არს 1LIIIIX0CV X#7C CI V", კურთხეულზცა CI 
LL” ი”, კურთხეულამცა ჰძ;: მის MX; მღ“თება IIIIX0, გღრთება X, 
ღვთება ს CL" ღთაება C'. 

გ· გვიჩვენა 0ILLC1IIIILXCV0CIV #I L”C L"CIL ს”, გეიჩვნნა -; 
პიო X: თქვენნი L": გვწავს 80LMX, გვაევს CL"L"C", გვწვას L”, 
ცეცლთა IL”; დები C. 

დ. მასვე| მანვე I, მასე X; ძალ-უც) მისა IL, იალუცს "IL" LI'C" 

LL, ლალ-უბს 1): განკურნება) გაჰკვიოზება ჰ, გაჯ/ურნება X. 

1651 (1455) 

მოვიდეს და ჯირი სელსა დასდვეს, აგრე გარდაპკოცნეს. 

შეთე ეტევის: „შმათა თქვენთა თავნი ჩვენთვის დაისოცნეს, 

იგი შვება საუკუნო ცხადად პოვეს, არ იოცნეს, 

ერთსა მისვდეს საზიაროდ, დიდებანი იასოცნეს. 

ა. მოვიდა I, მოვიდნენ ჰ; ხელთა ს0CIIII0CV LC" L"C'; და- 

სდვეს I; აგრე) ეგრე CჰI0, ასრე L, ადოე LC LC, გარდ- 
სკოცნეს ს, გარდაკოცნის LI” "CC, გარდუკოცნეს წII 
L07C”. 

ბ. თქვენთა) ჩვენთა C-: ჩემთვის I. 

გ. იგი) იგ I; შვება) იშვებენ IL, ვნება X; საუკუნოს სMხIVC 
111LX0CთCV CV, საუკუნოდ IL"; ცხადივ II, ცხადათ 7, ცხადა 

+“; ჰპოვეს III, ჰაოეს ICILX0CVC, პოეს I70% X6ი. XL; 
აოცნეს) იცოდეს M. 

დ. საზიარო სCCVI LC, საზიეროდ X: საზიაროდ დიდე- 

ბანი –– ს; დიდებანი) საწადელი LI, დიდებულნი ჰI1L0'I2LC': 
საოცნეს IL, იასოცენს X, ისაოცნეს 7. 

1652 (1456) 

„თუცა მე მათი დახოცა მტკივის და სატკივარია, 

მაგრა მათ მიხვდა უკვდაგი მუნ დიდი საჩუქვარია“. 

ესე თქვა, ნელად ატირდა და წვიმა თოვლსა არია, 

ნარგისთათ იშვრის ბორიო, ვარდსა ზსრავს, იანვარია. 

ა. თუმცა C)IXVC”V; მე–-IL; დახოცნა XV; მტკივის) მტკი- 

ცის XLI; სატკვარია IL. 
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ბ, მაგრამ C9II)L LC IL; უკდავი LLC; მუნ– X; საჩუქვა– 

რია) სანუკვარია 0)ILCCIVC., საჩუქარია MVCILM#VIXLC CV”, 
საომარია II, სანუკარია C'. 

გ· წვიმა) ცრემლი L.; და წვიმა თოვლსა არია| ცრემლი მიწას> 

გარია CL"ი”LV; თოვლად ჰ; დარია III. 
დ. ნარგისთა LI L, ნარგისთად IL I, ნარგისად ჰ, ნარ- 

გიზთა #MX0C”, ნარგიზთად V, ნარგიზთათ XC": იძვრის| მოქრის 

CI" LC", სცვივის IX, იძრვის L; ბორიო) ბროლ IL, ბროლ ლა- 

ლი და I, ბროლი და ჰ,-– CI” LC”; ვარდი +; ზრავს) სძრაეს სL.L 

CV; + ქარი IL, –+- ქრის ქარი CI L'ი'. 

აქა ქაჯეთს დახოცილს ემათათკის ტირილი 

ფრიდონისას ჰ. 

: დახოცილი I; ყმათათვის ტირილი ფრიდონისას|)| ფრიდონი> 

ყ ათათვი ტირილი IL. 

1653 (1457) 

მუნ ატირდეს ქველაკანი, რა ტირილად იგი ნახეს, 

რაცა ვისცა დაჰკლებოდა, მათ ტირილით, სულთქმით ახეს> 

დადუმდეს და მოახსენეს: „რადგან ბრძენთა მზვებრ გსასეს» 

თქვენთა მჯვრეტთა მღერა ჰმართებს, რასათვისმცა 

ივაგლახეს! 

ა. მუნ) მყის LL; ყველაკაი L, ყოველნივე MI, იგინიცა L 

ტირილად) ტარიელ ჰ, ტირილი IL>; იგი! ეგრე ჰ. 

ბ. ვისცა) ვისრა ILCI9IIIL0IV LL C CIIV”, ვისა LL, ვისმე 

7; დაკლებოდა LL) MC, დაჰკლებოდეს I; მათ) მართ CL"L'C'; 

ტირილით) სულთქმანი 9IIIL0C., ტიღოილი MLCLXI XL C, ტი- 
რილად 7,,-–ჰ; სულთქმით ახეს| აერთხელეს ILLIIL7, აერთსახეს. 

XCIIL0I IC CC, სულთქმითა მეტად ჰXIL, აერს ახეს X, აერთახეს 

L, სულთქმთ აბეს X, სულთქმა ახეს L, 

გ· დადუმდნენ 4, დადუმეს L; ბრძენთა) ღ მერთმან CL LC". 

ბძენთა ს, ბრძენათ X; მზაებრ ს, მზედ CL"L", მზებრ 16 X, ზედ 

C”; გსახეს| დაგსახეს CV LC”, გნახეს '. 

დ. თქვენსა L; მჭვრეტსა წ, მჭრეტთა C'; მღერა) ლხინთ 

ჰ; მართებს 0LILCIIIIILM0C IV CL" ICC” IV", გვმართებს 117; რა– 
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სათვიმცა 10ILIL, რასათვისცა CLML'C., რასათვინცა I, რასთვი- 
სამცა IMC0C2,, რასათვისა L, რასთვისმც X; ივაგლახნეს I, ავაგ- 

ლახეს X, იოგლახეს L”. 

ბ. გ.–– L. 

1654 (1458) 

„ვინ ღირს ა თქვენგან ეგზომსა ტირილსა, შეჭირვებასა; 

თქვენთვის სიკვდილი დია სჯობს მიწათა ზედა რებასა”, 

კვლა ფრიდონ ჰკადრა მეფესა: „ნურათ იქთ გამწარებასა, 

ღმერთიმცა მუქფათ მოგიზხზღავს ათასსა გახარებასა!“ 

ა. თქვენსა 0ICIIM00ILV V2II CV, თქვესა IM, 
ეზომსა LIC1CL2L LC; შეჭირვებასა) დამძიმებასა (C”L/C”. 

ბ. თქვენთვინ სICV”, ჩვენთვის IL, თქვენთვი IL, თქვენთვის 
X; დია) და X, დიაღ L", დიახ C”; მიწასა IIVILLV; ზედან სCIML 

მკLM0C0CV7 LI LC CV I, თანა L; რებისა X. 

ზ. კვლავ სICI0IIM0CILXV27L" LC ს V, კლავ CI, ფრიდონს 

ს; ჰკადრა) ეტყვის CL” L" თ”, ჰკადრებს ჰ, კადრებს „LL; მეფესა! 

მეფსა 18, მეფეო II; ნურად სC9IIIVM0CILV IL" LI თ CL; იქთ) იქ 

0XCC90IIX001LIV LI CC CV; გამწარებასა) შეჭირვებასა I. 

დ. ღმერთიმც 1, ღთმაცა X, ღმერთიც IL", ღ“თიცა C'; 

მუქფად 80ILILCIს9VLCV VI CC IL, მუქაფად I, მუქბად I, მუქაბად 
L, მუქაფათ III; მოგიზღავს) 'მემოგზღავს IICჰIL/X”IV”C', მო- 

გიზღვას X., შემოგზღოს 7,; ათასა II7, ათასთა IV; გახარებესა IV. 

1655 (1459) 

ავთანდილცა მიუმტკივნა, ეტევის დიდსა სიმძიმილსა; 

მათ შეასხეს ქება, უთხრეს: „თავნი მივსცნეთ აწ ღიმილსა, 

რადგან მიხვდა დაკარგული ლომი მზესა წახდომილსა, 
აღარა გსტირთ სატირალსა, აღარ დავსდებთ თვალთა მილსა“. 

ა, ავთნდილცა I იტყვის ICILC6IIთLC, სიმძიმილსა | 

სამძილსა L,. 

ბ. შეასხეს) ყოველთა II, შიასხეს V; თავი LIVC8ILL0I CL" ი", 

მივსცეთ LVC99IIILL07 C LC IV, მისცეს M, მივცნეთ CXV', 
მივცეთ VL. 
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გ· დაკარგული) წახდომილი IL0CVC-, დაკარგულსა CL; წახ- 
დომილსა) დაკარგულსა L0IM LC L” ი". 

დ. აღარ MIII1L0L XC", არა CL: ვტირ LM, ვსტირით L 

C1ILXL0ILLC"LIC', ვტირით IX, ვტირთ V, ვპტირთ 7; სატირელსა 
80CILIMV'; სატირალთა 7,; აღარ) არ L7, აღარც IL; დავსდებ I,. 

დავიდებ L, დავდებთ CVC”, დავზდებთ X#, დავიდენთ 7, ' 

1656 (146ი) 

მივიდეს, სადა ქალაქი დიდი მულღანზანზარია; 

სცემდეს ბუკსა და ტაბლაკსა, გახდა ზათქი და ზარია, 

დაბდაბისა და ქოსისა ხმა ტურფად შენათხზარია, 

მოატედეს მოქალაქენი, დააგდეს მუნ ბაზარია, 

ა. მიგიდნენ #ჰ, მოვიდეს IL, მოვიდნეს XI, მივიდნეს 1; ქა- 

ლაქა X; დიდი) ტურფაა 7; მულღაზინზარია CV”, მულღანზარზა- 
რია LX, მულღაზანზარია IILL00CVC', ზულღაზანზარია "ს მულ- 
ღანზარია #. ._ 

ბ. სცემდეს ბუკსა და ტაბლაკსა) წინ მიეგებნენ (მიეგებნეს 

1) ყოველნი ჰ1; გაპხდა 8ს00IIIXCV7V ; ზათქა CI. 
გ. დაფდაბისა ს; ხმა ტურფად ––L; ტურფად) ტკბილად L' 

9)X0LVს" თ LC, ტურფათ X, ერთგან 7; შენახთზარი ს, შენა- 
თზარია V. 

დ. მოატყდენ ს; დაგდეს XI, მუნ) ზუ V'. 
1657 (1461) 

შუკათათ მოდგეს ვაჯარნი, ეოგლგნით მჭვრეტელთა ჯარია; 

შორს უარებდეს სარანგნი, ხელთა აქვ მათ. აბჯარია; 

მოიჯრებოდეს ჯალაბნი, ს|ა/რანგთა დამსაჯარია, 

მათად საჭვრეტლად მიშვება მუნ მათგან ნააჯარია. 

ა. შუკათა 0IVCIIIIL0CIIVCთ LV”, შუათა ჰ, მუშაკთა X, შეკათა 
#, მოვიდნენ L"L", შუკთა C'; მოდგა CL, მოდგნენ წყ, მოდგნეს 

I, მოადგეს ს, მოადგა C'; ვაჭარნი) ლაშქარი IX"L'; ყოვლიგნით 

#, ყოლგნით C"; მჭვრეტელთა) ვაჭართა C7LL0CV მქვრეტრლთა 
Lს, მჭრეტელთა ჯ". 

ბ, მორ IL, უარებდენ MM; სარაგნი მჰი7L LV”, სრაანგნი 

C, სრანგნი. X; ·აქვს 801MIVIILLXM0ILIV2I CV, აქვთ C9MVCVX”, 
აქვსთ XL" LI; მათ) მას I, მუნ Iჰ7. 

გ. მოიჯრებოდეს... დამსაჯარია, რბოდეს მჭვრეტელნი ყო- 
ველგნი, არ მათი ნახვა მწარია L; მიჯრებოდენ #, დაიჯრებოდა 
#, მოიჯრებოდის ქ, დაიჯრებოდეს III067C', დაიჭრებოდეს #. 
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მოიჭრებოდეს XL, სრაანგთა 8CML”, სარაგნთა ს, თავისა XI 
მუნ ხასთა L0C”, სარაგთა 7,, სრანგთა 4X; დასაჯარია LM, და” 
მასჯარია I, დასმაჯარია XL L”C". 

დ. მათთა MC0C., მათგან I, მათდა L7; მჭვრეტელთა #- 
მიშვებად ჰILI2, მოშვება L, მიშება C”; მუნ მათგან) არ იყო IL; 
ნაჯარია MX, დააჯარია M#, ნახაჯარია LL, სააჯარია V'. 

ა, ბა–– ეX. 

გ. დ.––L. 

1658 (1462) 

გარდახდეს და ფრიდონისსა სრა ნახეს მოსაწონები. 

გამოეგება მრავალი ოქრო-სარტელითა მონები, 

ფერხთა საფენლად ოქსინო მართ მათკან არს ნაქონები, 

თავსა აერიდეს ოქროსა, სვეტს ჯარი მუნ ნარონები. 

ა. გარდახდნენ ); და–სმსICთ09IIIIXჰX00I IV LC ს VI V 

„ფრიდონისასა სსLისIIILILM00CILLCIIVX 74 LC IIV ;. სრა| სარ XI; 
'მონაწონები #ILIIXC 6. 

ბ. გამოაგება ჰძ, გამოეგებნეს #7 LL; მრავალნი 7L; ოქროს 0 

LCI1ILMCVV 7IC”L დს; სარტყლოსან IV, სარტყელით XI". 

გ. ფეხთა IM, საფენად LX; ოქისნო #XVML4'ხ,, მართ| მარ 

«XI 1გს. I; მართ მათგან არს) მრავლად არს მუნ ჰL; არს) არ 
1; ნქონები I), ნაქსოვები ჰ. 

დ. –+- მათ IL; აყრიდენ ჰ, აყრიან L, აყრვიდეს L', იკრიდეს 
L"L,, აყრვიდეს ს; ოქროსა) გუარსა ჰ; ხვეტდეს IL; მუნ –– I; 
ნარონები| სარონები M. 

1658! 

საქორწილოთ ამზადებდნენ მათ ქალ-ემათა მზისა დართა, 

უცხოს რი-ათ იქცეოდნენ, რაგვარ უნდა მათთა გვართა, 

შვეეანასა აშვენებდნენ, ვითა ჰფერობს მზისა დართა, 

იგი არე ააჟვავეს, ვისა სცალდა კრეფა ვარდთა. ' 

(8 4997, ფ. 146 ჯ). 

16582 

მუნ მრავალნი სათამამო სანახავი ცეცხლოსანი, 

სა წა უნდა, წარავლინეს ეველგან კარგნი ცხენოსანი. 

რა გაისმა ქორწილობა, მოდიოდნენ ხხვაგნით სხვანი, 

მაშინდელი ქება მათი მთქმელი უნდა რა მისანი! 

გ. სა“”წა #. 
(8 4997, ფ, 146 #)



დამატება 

1542ე სტროფის ვარიანტს წარმოადგენს 791! სტროფი, 
“რომელიც ხელნაწერ IML--461-ის მიხედეით შეტანილია „ვეფხის- 

ტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტების“ მეორე ნაკვეთში (თბ., 1961, 
გვ. 413). 1542-ე სტროფთან შედარებით იგი იძლევა შემდეგ ვა- 

რიენტულ სხვაობებს: 

ა. გვითხარ /)VL; მო) მაგ ყI. 

ბ. ამ ჩემს ასულსა) ამ ჩემსა სულსა ჰX; შევრთავ|) შეეჰყრი IL. 

გ. სულ ქაჯთა,.. მოგვრინავითა|! არ გვიყოს ღმერთან სამუდ- 

მოდ ცა რისხვით (რისხვა I) მოგვგრინავითა (მოგრგვინავითა 

1) ყI. 
დ. თუ ჩემი,.. მოგვრი ნავითა) ნუ "არის გული ნიადაგ ლა- 

ხვართა (ლახვრისა %) მოგვრგინავითა (მოგრგინავეითა I) ჰწI. 

ბ. გ. დ.=დ. ბ, გ. ყI. 
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